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LLlaHOBHi yuTaui!

[lepep Bamu oBisieliHu# 100 BUunyck BicHuka XapKiBcbKOro
HauioHanbHoOro yHiBepcuTeTy iMmeHi B. H. Kapasina. Cepisa
«lHO3eMHa ¢inosoris. MeTojuka BUK/IaJaHHS iHO3eMHUX
MOB», IKUH BUXOAUTb HamepejoJHi iHLIOro toBijseo - 220
piuHuni 3 JgHA 3acHyBaHHA KapasiHcbkoro yHiBepcuTety.
IcTopia Haworo BicHuka nodanaca B panekoMmy 1966 poui
nifi HasBow «BicHuk XapkiBcbKOro yHiBepcuTeTy». B
1999 poui HasBy 6yso 3MiHeHO Ha «BicHUK XapkiBcbKOTO
JlepakaBHOro yHiBepcuteTy», a B 2000 poui Ha «BicHuk
XapkiBCbKOI'0 HalioHaJbHOro yHiBepcuTeTy iMmeni B. H.
Kapasina». BignoBizanbHuMu cekpeTapsiMu »KypHasy B pi3Hi
poxwu 6yusin JI. O. BopowniHa, 0. M. Tkauenko, O. O. Paccka3oBa,
XK. €. Nlotanoga, 0. ®. Emenko, O. 1. Mopo3sosa, A. . lopogHux.
OkpeMi c/0Ba MOASIKM XOYETbCS BUPA3UTHU OaraTopiyHOMY
roJIOBHOMY pefakTopy BicHuka npodecopy IpuHi CeMeHiBHi
llleByeHKO, 3aBAAKHU 3YCUJISIM SIKOI BiH CTaB OJHUM i3 Hai-
Kpallux HayKOBUX *KypHaJIiB YKpaiHu B ranyssx iHozeMHoi ¢i-
JioJ10ril Ta JIHrBOAMAAKTUKU. CbOrOJHI, ONPU BilHY Ta HaJ-
3BMYANHO CKJIaJJHI YMOBHU Ipali B HAlIOMy pifiHOMY XapKOBI,
MU HaMaraeMocs 3 riZiHiCTI0 NiTPUMyBaTH BUCOKI CTaHJAAPTHU
SAKOCTI my6JliKaLii i cnosiBaeMocs, 110 0BiIEHHUI BUIYCK Ha-
1110T0 XKYypHaJly CTaHe BaXK/IMBOIO BixX010 B oro cjaBHii icTopil.

Jlo uiei 36ipku yBifLIM cTAaTTi, HaNKCaHi HAyKOBLAMHU-
XapKiB'AHAaMM Ta 3amnpoleHUMMH ¢axiBUAMH, HAIIUMHU
Apy3IMM Ta KoJsleraMH 3 Yyciel YKpaiHu, 4MA HayKoBa
Kap’epa Tak 4M iHaklle MoB’s3aHa 3 KapasiHcbkUM yHiBep-
cuteToM. [DATHAAUATH CTaTed OXOILUIIOIOTb TPU PYOPHUKU
BicHuka: «MoBo3HaBcTBO», «IlepeksaZijo3HaBCTBO»  Ta
«JIiHTBOAUJAKTUKA.

Jlo MOBO3HaBYOro po3Aiay yBiHULUIM ciM cTaTeld. [Ipaus
npodecopaA./l.BesoBoinpucBsIYEHa JOCTIIPKEHHIO TAKTUIBHOT
MO/IaJIbHOCTI B OHJIAaH MapKETHUHTY Ta eJIeKTPOHHIN TOpriBJIi.
[ly6.ikawis Ma€ BiAYy THUI MyJIbTUMO/Ia/IbHU I XapaKTep, afxKe
y XXI cTOITTI MyJIbTUCEHCOPHUI MapKEPUHT CTa€ HEOBXiJHOO
cTpaTerielo Ay 6Gi3Hecy Ta NepeTBOPIOETHCS Ha BaXKJIUBY
YaCTHHY PeKJIaMHHUX KaMIaHii. BuBualo4y HanoBHeHHA iHTep-
HeT-CalTiB 3 NO3UIiil My/JIbTUMO/IA/ILHOCTI, aBTOPKa JJ0XOAUTh
BHUCHOBKY IIpO Te, 110 iXHE MOBHe OpOpMJIEHHS Nepeadayae
pi3Hi cTpaTeril aprymMeHTaliii, B Mexax sIKUX BJacHe TEKCTOBa
iHdopMallisa JONOBHIOETHCS 3aC06aMHU TepeKOHaHHSA Ha OCHOBI
IHIIMX CEMIOTUYHHUX CUCTEM.

Crattanpodecopall.P.Be3yrioiBUBUa€0HOMAaTONOETU3MHU
4K iKoHI4HI cuMBosin B Jsipuni P. M. Pinbke. AKTya/bHICTb
UbOTO  JOC/HI/PKEHHS  3acBiJUYETbCA  3alpPONOHOBAaHUM
JIIHFBOCEMIOTUYHMM  MiJXOJOM, 10 TIPYHTYETbCA  Ha
KOTHITUBHOMY pO3yMiHHI IKOHIYHOCTI fK aHaJjorii Mix
3HAKOM i BTiJIEeHHSIM I03HAYyBaHOI'0 HUM 006’€KTa JiHCHOCTI
y cBimomocTi cy6’ekTa, SIKMH BHUKOPHUCTOBYE i CrnpuUiMae
3HaK. Bubip oHOMAaTOMmOEeTHU3MiB B SIKOCTi JOCJi/)KyBaHOTO
MaTepiasly TeX He € BUMAAKOBUM, aJ)Ke BiJKpUBA€ HOBUU
JOCHIAHULBKANA paKypc BHBYEHHS IOETHYHOI CHafALMHU
PinbKe, 1m0 £03BOJIsSIE MOTJIMOUTH OCMUCIEHHS 0COBJIUBOCTEMH
H0ro My3HMKa/i30BaHOTO MOBJIEHHS.

CraTTsa npodecopa T. A. KprcaHoBoi gocnipkye aHoTawio
AK IHCTPYMEHT MyJIbTUMO/ZAJIbHOTO aHasli3y — BiJi TEKCTY 0
cMUCIy. AHOTALisl PO3TJIIAETHCSA AIK eQEKTUBHUM IHCTPYMEHT
CMUCJIOTBOPEHHSI B MyJbTHMOJAJbHUX TeKcTax. TakuM
YMHOM, aKTyaJIbHICTb II BUBYEHHsI 3yMOBJIEHA 3/aTHICTIO
¢bikcyBaTH BCi acmeKkTH ceMiOTHYHOI B3aEMOZIi, iHTerpyBaTu
CeMIOTUYHI pecypcH, AKi BUXOJATD 32 MeKi MOBHHUX eJIeMEeHTIB,
a TaKOX BUABJATU y3arajJbHeHI naTepHHM KoMyHikauii. Ha

OCHOBI BUBYEHHS aHOTALid /10 €KOJIOTiYHUX Bi/JleOpOJIUKIB
opranizauii ['piHnmic aBTOpka BU3HayWJa 3MiCTOBI acneKTH
MyJIbTUMO/Ia/IbHOTO KOHCTPYIOBaHHS KJIIMaTUYHUX 3MiH.

CraTTtsa npodecopa A. [1. MapTUHIOK po3rJisjae npobiemMy
YTiJIECHEHOCTI MOBM 3 OIJIAAY HA ICHyOYi KOHUemnuii Ta
HasBHI B HUX NpPOTHUPIY4YSA Ta NepCHeKTUBHU IMOJAJbLIOTO
pPO3BUTKY. ABTOpKa, BiJLITOBXYIOYHCh BiJ 300yTKiB
BiTYM3HSAHOI KOTHITHUBHOI HayKH, OGI'PYHTOBYE TinmoTe3y, 110
¢dyHKIioHYBaHHS MOBH (B cuTyalil KOMyHikalii, oHToreHesi
i ¢inoreHesi) yMOXJIUBAWETbHCA  IHTEPCYO EKTUBHUM
Bi[YyBaHHSM-Nlepe>XKMBAHHAM-yCBiZJOMJIEHHAM Kpoc-
MOJQJIbHOTO 1 MyJIbTUMOJA/NBHOTO TiJIECHOTO [0CBify,
AKHWW € NPOJYKTOM iHTepiopu3alii NepBUHHO IKOHIYHUX Ta
iHIEKCHUX KOMYHiKal[iHHUX B3a€EMO/Jiii CTOCOBHO 0G6’€KTiB
CBITY B pi3HOMaHITHUX NOTOYHUX CUTYalliHHUX KOHTEKCTaX.

Crarta npodecopa JI. C. I[lixToBHiIKOBOI mpuUCBAYeHa
COLIIOKYJIbTYPHOMY aCIEeKTy JIIHIBOCTHUJIICTUYHOIL
iHTepnpeTalii TekcTy. ABTOpKa aHaJi3ye CyTHICTb i 3MIiCT
JIITHIBOCTUJIICTUYHOI iHTeprnpeTanil XyJ0XXHbOIO TEKCTY 3
ypaxyBaHHSAM COLiOKY/JIbTYPHUX YHUHHUKIB, BiJloGpaKeHUX
y MOBJIEHH] aBTopa i nepcoHaxiB. AKTya/bHICTb My6Jaikanil
BU3HAUa€TbCA ii eKCmepyUMeHTaJbHUM XapaKTepoM, ajpke
JOCHi/pKeHHs IpoBeJleHe Ha MaTepiasi aHIVIINCBKUX,
HIMEelIbKHX, apabCbKHUX, KHUTAHCbKUX Ta SANOHCbKHX
TeKCTiB 6alok i mpuTy, siki ¢pparMeHTapHO BUKJIAJEHO 3a
MaTepiajsaMy iHAUBiAyaTbHUX TBOPUYMX NPOEKTIB CTYAEHTIB
dakybTeTy iHO3eMHUX MOB.

Crarts npodecopa JI. B. Cosomyk Ta ii AOKTOpaHTKHU
poneHTa 0. C. CKpUHHIK posr/sfiiae Mofesb AUCKYPCHUBHOI
0COOGHCTOCTI B Mexax Teopil IiHHICHO-OpiEHTOBAHOTO
conjoauckypcy. JlocnigHuni po3rifAamTb  NPOTOTUIHY
MoOJieJib JJUCKYPCHUBHOI 0COGUCTOCTI sK GaraTOBHUMipHY
CTPYKTYpPY, 110 YMOXJIHUBJOE AOCII[)KeHHS TaKUX MOHSTh,
AK LIHHOCTI, poJii, iIeHTUYHICTb Ta B3aEMOZifl 3 IHIIUMHU
JIIOJbMH, 32 JIOIOMOTOI0 SKHX (GOPMYETbCS OCOGMUCTICTH
y Cy4acHOMy CycHinbCTBi. Ll Mozenep akieHTye yBary Ha
poJii IIiHHOCTEeN K KepiBHUX NPUHLMUIIB, [0 BIJIMBAIOTh Ha
dopMyBaHHS KapTUHU CBITY 0COGUCTOCTI, [0 GOPMYETHCS
i/ BIVINBOM Pi3HOMaHITHUX COL[iOKY/IbTYPHUX PaKTOPiB.

CraTTts npodecopa . C. [lleBueHKo BUBYaA€ MirpaniliHun
JUCKYpC 3 KOTHITHBHO-KOMYHIKaTMBHOI TOYKH 30DYy.
ABTOpKa BMIpAIbOBYE MeTOJOJIOTI0 HOTo JOC/iKeHHA
yepe3 IPU3My KOTHITUBHOI IparMaTUKHA Ta KOTHITHBHO
OpIEHTOBAHOr0 KPUTHUYHOIO aHaJslidy [AUCKYpCy, B OCHOBI
SKOro nepebGyBae pO3yMiHHSA AUCKYPCYy Ha COLiaJIbHOMY,
nparMaTUYHOMY Ta KOTHITUBHOMY TJi, IO MOCTYJIIOE
€AHICTD KOTHITMBHOTO Ta MNparMaTU4YHOTO  acIHeKTiB
MirpaniiHoro aAuckypcy. JlocaifiykxeHHa NpoBOAMIOCA Y [iBa
etanu. Ha mepumioMy 6ysi0 pO3TJISHYTO JUCKYypPCOTBipHUM
koHnent MITPAHT, npezacTtaBieHUH y BHUCJIOBJKOBAHHAX
JloHanbna Tpamma JsekceMaMy, CJIOBOCIOJYyYeHHSMU Ta
KOTHITUBHMMU MeTadopaMy, a Ha JPyroMy 3a A0OMNOMOTOI0
MeTO/iB KPUTHYHOTO aHasli3y JUCKypcy O6yJio BHAiJEHO
JIMCKYPCHUBHI cTpaTerii Mirpauniitnoro guckypcy B [lnatdopmi
Pecny6sikaHcbkoi mapTii i B e6aTtax appic - Tpamm.

Jlo mepeksaZi03HABUOTO po3Ainy BicHuka yBidmio
yotupu nyb6uikanii. [lpodecop M. C. lopodeeBa npucesTuIa
CBOIO CTaTTIO BUBYEHHIO BapiaHTHOCTI TepMiHiB
nepeKJ/ia/[03HaBCTBA 3 OIJIA/ly Ha IP06JIeMH TePMiHOBXKHUBAHHS
Ta aHali3y NepekNaJalbKUX pimeHb. JlocaiixeHHa Maso
eKCIIepUMEeHTa/IbHUM XapaKTep, CKePOBaHUN Ha BHUSBJIEHHSA
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3aJIeXKHOCTI MD>XK BapilaHTHUMH TepMiHAMHU ITepeKJIalo3HaBCTBa,
0COGJIMBOCTAMM IXHBOTO YKMBAHHSA Ta MPAKTHYHUM aHali30M
nepekaaZy B po6oTax CTy[eHTiB. ABTOpKa [JJOXOAWUTb
BHCHOBKY, 1110 TepeiyMOBOIO IPAaBUJIBHOT'0 TePMiHOBXKUBAHHS
€ BUOIp KOHKpeTHOI NapaurMu IepeKk/1aZlo3HaBCTBA SK
OCHOBHM MEeTOZ,0JI0Ti] J0C/Ii/PKEeHHA Ta MOCJIiJOBHE Y>KUBaHHA
TepMIiHOJIOTII B II MeXax.

Crartss mnpodecopa M. JI. IBaHHIBKOI TpHCBSYEHA
aHasli3y MOJIITUYHOI Ta iMarosioriyHol QyHKIiN mepekygagy
Ha MaTtepiani kuuru Ceprisa XKazgana «Himmel iiber Charkiwy.
JocniHULS TO3UL[IOHYI0 KHUTY SIK TBOPUUM iHTepMeAiabHUN
MPOAYKT IepekJajly, 10 MOCiB MOMiTHe Miclie y CyCHiJIbHO-
NOJITUYHOMY U JliTepaTypHOMY poctopi HiMeuunnu 3aBasku
CIIBIIpAl|i areHCiB MNepeKJaZlallbKOro MoJfd i3 COJIiHUM
MOBHUM, OCBITHIM, CMMBOJIIYHUM KaIliTaJloOM Ta aKTHUBHOI
MO3ULIEI0 MIDKKY/JIbTYPHUX IOCEpPeHUKIB 1 NpoMoyTepiB
Ykpainu. TBip ajaHa BHUKOHYE BaXJIMBY MOJITUYHY Ta
iMarosioriyHy QyHKILil0, 3aIpONOHyBaBIIN 6araTOBEKTOPHUI
MO3UTHUBHUHM 06pa3 yKpaiHCbKOro CyCIi/NIbCTBA, 110 3aXHUILAE
CBOIO HE3aJIEKHICTb Ta KYJIbTYPHI 300y TKH.

Crartss mpodecopa K. I. MisiHa mpucBsdyeHa aHasi3y
HiMelbKoro crnenudiyHoro emouidHoro koHuenty SEHN-
SUCHT Ta#ioro BifnoBiAHUKIB B aHT/1iHCbKOMOBHUX KYJIbTYpaX.
ABTOp TNpOMOHYE METOJAMKY, 3a JONOMOrOK $KOI MOXHa
BCTAaHOBUTH Ti eMOLilHI KOHIIENTH B L{IJIbOBUX KyJIbTypaXx, AKi
HaHO6iIbII aZleKBATHO TepeialoTh yABJeHHA NP0 GparMeHTH
€MOLIHHOTO  CBITYy IpPeACTaBHUKIB BUXIJHUX KYJbTYD,
o OpeAcTaBieHi y crnenudiyHUX KOHLeNTax. Amnpobaris
MEeTO/JJMKH 3/jiiCHEeHAa Ha PUKJIaJi HiMellbKOro criefudpiyHoro
emoniiiHoro koHuenty SEHNSUCHT, a uinboBow KyJabTy-
pOI0 BHUCTYNA€E Take 36ipHe MOHATTH, AK «aHIJIACbKOMOBHI
KyJIbTYpU», OCKIJIBKM B aHIVIIICbKOMOBHOMY CepeJOoBUILi
BiICyTHi} MOAIGHUI KOHIIETT.

CraTtta npodecopa O. B. Pebpis npucBsueHa BUBUEHHIO
crnaZiliMHYU BUAATHOTO yKpaiHcbKkoro ¢inosora 0. O. [loTe6Hi
Ta OCOGJMBOCTSIM IepeKJaJy HOro MpoBiAHUX TMpalb
JIiHrBodis0cOPCHKOro CnpsAMyBaHHSA YKPAiHCbKOIO MOBOIO.
AKTyanbHicTb pO6GOTH 3YMOBJIOETHCA AKTYAJIBHICTIO ifei
0. 0. oTe6Hi As151 pO3BUTKY Cy4acHOi yKpalHCbKOI Ta cBiTOBOI
dinoorii i, 30kpeMa, Takux i MaricTpajJbHUX HAMPSIMKIB, K
MOBO3HaBCTBO, JiTepaTypO3HAaBCTBO i NepeKJ/aZ03HAaBCTBO.
[IpoBeseHe focCiPKEHHS JO3BOJIMJIO peasli3yBaTH MO/BiHHY
METY: NO-Neplle, OKPEeCIUTH KoJOo mpobJeM, iHiliioBaHUX
HayKOBLleM, fIKi CTaHOBJIAATb NOTEeHLiHHUN iHTepec s
Cy4acHUX YKPaAIHCbKUX QisoJoriB, i TAKUM YUHOM CIPUATH
nojanbUIiid momysnspusanili Horo cnaAlUHU cepef; HAYKO-
BOrO 3arajy; Ho-Apyre, omucaTH CTpaTerilo Ta TPyAHOLIi
nepeksiaay npaup O. O. [ToTe6Hi ykpaiHCbKOO MOBOIO.

Jlo siHrBogMAaKTH4YHOro po3Ainy BicHuka yBiHLLIO
yoTupH nyo6sikanii. CTaTTa JekaHa $aKyJIbTeTy iHO3eMHHUX
MoB, gouneHta C. A. BipoTyeHKO BUCBITJ/IIOE NHUTaHHSA
BHM3HAYeHHAd MOBHOI OCBITM B HAayKOBO-NeJaroriyHoMy
JUCKypci YkpaiHu Ta KpaiH basatii. ABTopka aHanisye
MiAX0AM YKpPAiHCbKUX JOC/HIJHUKIB 0 BU3HAYeHHS MOBHOI
OCBiTM 3 pI3HHUX MepCHeKTUB, PO3TJAAAAE POJb MOBHOI
OCBiTH y 36epeKeHH] KyJIbTypHOI iIeHTUYHOCTI Ta PO3BUTKY
CyCHiJIbCTBA, AOCAIZpKYy€e pi3Hi cTpaTerii Ta MeTOAY MOBHOI
OCBiTH, BKJ/IIOYAIOYH MiJXOAU [0 BUBUEHHS MOBHUX NPaBUJI,
$bopMyBaHHSI MOBJIEHHEBUX HaBHUYOK, a TAaKOX PO3BUTKY
MOBHOI KoMIeTeHTHOCTi. OKpeMa yBara NpPHUAINAETHCA
MUTAHHAM JOCTYIHOCTI Ta AKOCTI MOBHOI OCBITH A/ BCiX
collia/IbHUX | MOBHHUX Tpyn HacesJeHHsd. Y NOpIBHAHHI 3
YKpalHCBKUM [0CBiJOM BHWBYAIOTbCA MiAXOAU [0 MOBHOIL
ocBiTH B JIuTgi, JlaTBii Ta EcTOHIi.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

CratTs npodecopa I. I. KocrikoBoi Ta X. L[3ssHa gocrimxkye
npo6sieMy  BHUKOPUCTaHHA  aHIJIOMOBHOTO  MY3HWYHO-
MiCeHHOTro MaTepiaJly B no4yaTkoBil mwkoJi Kurato. [Iposesene
JOCTiP)KeHHs] MiATBEPIKYE TeOpeTUYHE OOI'PYHTYBaHHS
3aCTOCYBaHHS ~ My3WYHO-IIiCEHHOro  MaTepialy  4epe3
Teopilo MHOXKUHHOTrO iHTesekTy I'. 'ap/iHepa, a caMe depes
JIIHTBICTUYHUH | My3WYHUH IHTeJIeKTH, a TaKOX 4yepes
rinoTte3y apexktrBHOro pinbrpa C. KpameHna. 3anponoHosasi
B po6oTi MNpakTU4YHi TNOpajyd CTBOPEHHS LITYYHOTO
aHTJIOMOBHOI'O Cepe/loBUILA CIHUPAIOThC Ha LUpoBi
pecypcu bputaHcbkoi Pagu B Kurai.

CratTsa npodecopa L. I. CiMkoBOI BUBYAE poJib KOHLEMIi{
HeUpOpI3HOMAHITTA y HaBYaHHI aHrJIHACBKOI MOBU JAJd
npodeciiHOro cHiZKyBaHHA. ABTOpPKa pPOOHUTb aKIEHT
Ha BIUIUB BiMHM Ha IMCHUXOEMOLIWHUN CTaH CTYJEeHTIB,
BHACJIIOK YOT0 B HUX 3SBJSIOTHCI HEHPOBIAMIHHOCTI, fKi
YCKJAJHIOOTh IXHI0 HaBYa/bHY JiSJIBHICTb i B3aEMOJiI0
3 HaBKOJMIIHIM cepefoBulieM. /JlocaipkeHHs BHU3HA4a€
OCHOBHI IPUHIIUIIN HEUPOPI3HOMAHITTS, IKi MOXKYTb 6y TH 3a-
CTOCOBaHi y HaBYaHHI aHIiIACbKOI MOBH i1 mpodeciiiHOTO
CHIJIKyBaHHS, [10 AKUX HaJIeXKaTb: CTBOPEHHsI CEHCOPHO CIIPU-
STJINBOTO HAaBYaJIbHOTO CepesioBUIA; BUKOPHUCTAHHSA Pi3HUX
306paka/IbHUX OIIOP; HaBYa/JIbHA THYYKICTh JifJIbHOCTI TOLLO.

Cratta npodecopa JI. M. YepHoBaTOro MpPONOHYE
HOTJIsZ, HAa TEeXHOTYMaHICTH4YHI Ipo6JeMH 4epe3 NMPHU3MY
OHJIAHHOBOTO HaBYaHHA NepekJagy. Ha ocHOBI pe3ysbTaTiB

eKCIepUMeHTa/bHUX  JOC/Ii/pKeHb  aBTOp  PO3IJsAfaE
rja06asbHy W aKTyaJbHy Mmpo6JjeMy 306aJaHCOBAHOTO
cniBicHyBaHHSI JIIOAMHU W TexHoJsiorii B KOHTEKCTI

TEOPEeTUYHUX iJlell TexHOoryMaHi3My. B Mexax 1iel koHuen-
Lii DOCTYJIIOETbCA TapMOHIMHUH | B3a€EMOJJ0NIOBHIOBa/IbHUHI
PO3BUTOK JIIOACTBA i TexHoJsOTiH. JlOCHIJHUK HaMara€eTbCs
3'CyBaTH CTYNiHb HE3aJIeXXHOCTI i aBTOHOMHOCTI JIOJJUHU
mic/is nepefayi YaCTUHU BJIACHUX iHTeJNeKTyalbHUX QYHKIH
cUCTeMaM MallMHHOTIO llepek/aly B KOHTEKCTi OHIallHOBOTO
HaBYaHHS, a TAKOX BIJIUB Takoi nepejayi Ha epeKTUBHICTb
BUKOHAHHA NlepeK/afy.

CrnoziBaeMocs, 10 B 3alpoNOHOBAaHMX MaTepiagax BHU
3HaleTe AJis1 cebe 6araTo KOpucHoi Ta jikaBoi iHpopmariii, sika,
y CBOIO 4epry, CIpUATHME NO0AA/IBIIOMY PO3BUTKY YKpaiHCbKOL
HayKHU. 3alpoLIyEMO /10 CHiBIIpalLli Ta YeKaeMO Ha Ballli 1I0JjaHHA
J10 HACTYITHUX BUIYCKiB BicHMKa XapKiBCbKOI0 Hal[iOHAJIbHOIO
yHiBepcutety iMeHi B. H. Kapasina. Cepist «[Ho3eMHa dinosoris.
MeTo/jviKa BUKJIaJaHHS iHO3€eMHUX MOB»!

['osioBHUM peakTOp

JokTop dinosoriunux Hayk, npodecop, 3aBiyBay
kadepu Nepeksafo3HaBCcTBa iMeHi Mukoun Jlykaiua
XapKiBCbKOI'0 HalLlilOHAJIbLHOTO YHIBEPCUTETY

imeHi B. H. Kapasina
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Tactile Modality in Online Marketing and E-retailing
of Skincare Beauty Products (Based on English)

Multisensory marketing is becoming a must-have strategy for businesses. Online shopping that skyrocketed during COVID-19
pandemic and afterwards posed new requirements to multimodal advertising and marketing, digital technologies and ICT, search
for the most effective and persuasive semiotic strategies to convey gustatory, olfactory, tactile characteristics of products. Skincare
segment of the official websites of luxury beauty products manufacturers (DIOR, CHANEL, LANCOME, SHISEIDO, LA MER, HELENA
RUBINSTEIN) was selected to analyze multimodal marketing and advertising with the focus on tactile modality. Some of the basic
dimensions of tactile perception — softness, moistness — are essential to skincare products and expressed by English sensory
vocabulary. Tactile modality is not limited to the skincare products quality description but spans their visible effects on skin what
proves that tactile and visual perceptual spaces are highly congruent. Tactile perception of skincare produce by customers differs
from the merits highlighted by the manufacturers and marketers, consequently, considerable disparity is observed in tactile
vocabulary used in marketing strategies and customers’ reviews. Marketers stress reliability and efficacy of luxury skincare products
as they are clinically-engineered and carefully tested. To make online advertising more persuasive copyrighters and marketers use
multimodal approach, different modes and mediums to specify skincare tactile characteristics. Instructions on application are
presented verbally and visually, via photos and videos. Verbal description is future-oriented and aimed at anticipated positive
effects. The promisives “7 days to make a difference / smoothing effect after 28 days of using” are used as arguments in promotion
of serum and face cream. Clients can enhance photos of ordinary women of different age and race groups to examine the effect of
skincare products (radiance, firmness, elasticity, lifting etc.). Skincare products marketing utilizes diverse argumenation strategies,
in particular, the golden rule of three; “Before/After” photos of the the verified clients — ordinary females, not celebrities or other
influencers; video instructions of the experts. Sensory vocabulary in clients’ reviews is more diverse, women often use emotional
evaluation, semantic superlatives to express their tactile sensations.

Key words: marketing, multimodal, multisensory, sensory vocabulary, skincare, tactile.
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1. INTRODUCTION

Touch is the first of our senses to develop, providing
us with the early perceptual development of our own
bodies and our sense of self via haptic exploration. It
is “the fundamental mode of access to the world” [20].
“Since touch precedes the other senses, it helps form the
basis of everything we understand about the world and
our surroundings” [19]. Tactile sensations are vital and
essential even in the womb, as early as eight weeks into
a pregnancy, in early childhood for shape cognition and
identification and remain critical for children’s growth
and development. “Touch should be placed much more
centrally in the study of early perceptual development
than it currently is” [4]. It is no less important for adults’
physical and mental health, well-being and self-esteem.
In modern world many adults are touch-deprived,
so “touch hunger” constitutes a serious problem,
sometimes described as a modern epidemic [7].

Tactile perception, often restricted to passive
touch, is opposed to haptic perception (active touch).
“When your skin is passively stimulated, you typically
focus your attention on your internal subjective tactile
sensations (although it is often possible to perceive
external objects and their properties). In contrast, when
you haptically explore, you tend instead to focus your
attention on the external world” [11]. Tangible object
properties can be categorised into macro-geometrical
properties, such as shape and orientation, and material
properties, such as roughness and softness. In the same
way that eyes have different cells for encoding colors
(red, green, blue etc.), our skin has a range of various
receptors to detect vibration, temperature, pressure,
texture, pain and the position of our limbs and pass it
through our nervous system to the brain and humans
judge them as comfortable or uncomfortable [16; 30].
Then the tactile sensation is expressed and transmitted
to others by language. Basic dimensions of tactile
perception might be presented via the oppositions -
warmness :: coldness, hardness :: softness, moistness ::
dryness, stickiness :: slipperiness.

Diverse research of tactile and visual perceptual
spaces demonstrate they are similar and highly
congruent. For instance, shape features might enable
human reliance on visual or tactile sensory modalities
for object recognition and provide evidence that the
visual and tactile modalities not only generate two
highly congruent perceptual spaces but also use the
same shape features to recognize a novel object.
Human brains are able to precisely and rapidly identify
tactile and visual objects, an ability indicating that we
use visual and tactile information interchangeably to
recognize surrounding objects [24].

The adjective tactile was borrowed into English in
the early 1600s, possibly through the French tactile
from the Latin adjective tactilis (“tangible”). When
touchscreens have become common for diverse gadgets
and devices, a new sense also appears to be developing,
as tactile is increasingly used to suggest that something

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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visual is particularly evocative or suggestive of a certain
texture [25].

In recent years, tactile information presentation
has become essential for mobile terminals and gaming
devices. Understanding tactile information processing
turned out important for communication technologies
[16]. Touch screen technologies were found to be able
to enhance the quality of online shopping experience.
Other studies tested the relationship between
online store sensory environments and consumer
responses, the tactile sensations and choice satisfaction
relationship through affective experience [22].

Online shopping imposed new requirements on
multisensory and multimodal advertisingand marketing,
on effective and persuasive semiotic strategies to convey
gustatory, olfactory, tactile characteristics of products.

2. METHODOLOGY

Perception, sensory modalities, multisensoriality,
interaction of modalities have become an object of
intense academic investigation during the last two
decades. The phenomelogy of touch, tactual experience
obtained through hand and skin sense are being
studied in Sense Studies [5, 7, 8, 12-15, 20, 23, 26, 29],
in Philosophy of Perception and Epistemology [27], in
Psychology and Neurosience [2, 3,9, 10, 28], in Sensory
Linguistics [32], in Museolgy as touch experience for
blind and low vision audience, a part of Object-Based
Learning programs designed to enhance multisensory
engagement [21]. Marketing strategies, in particular,
the influencers’ impact, for the produce with essential
tactile characteristics, are examined through diverse
case studies [6]. Contemporary cognitive science and
neuroscience gave new information about the brain
and new conceptions of how sensory information
is processed and used [27] what can result into
reconceptualization of senses and intersensoriality.

Multimodal analysis is implemented with the focus
on interaction of tactile and visual modalities. Lexical
semantics, evaluation theory, argumentation theory are
employed to study sensory evaluation expressed via
tactile and evaluative vocabulary.

3. DATA

The textual information about skincare products on
the websites of luxury beauty products manufacturers
(DIOR, CHANEL, LANCOME, SHISEIDO, LA MER,
HELENA RUBINSTEIN) was used as the language data.
Different modes employed to convey tactile information
were analyzed: tactile vocabulary, evaluative
vocabulary, visuals - photos with brief captions, videos
with subtitles, the experts’ videoguides. The websites
content makes it possible to compare the selection
of tactile vocabulary by marketers, on the one hand,
and customers in their reviews, on the other hand.
Word frequency was analyzed with Free Word Cloud

Generator (https: //www.freewordcloudgenerator.com/
generatewordcloud) on the basis of textual information
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on skincare products retrieved from

chanel.com/us/ August 1, 2024.

4. RESEARCH FINDINGS

Digital marketing and advertising use multiple
channels - websites, social media, mobile marketing -
that are easy to use, reliable, interactive and provide
mostly visual appeal. Undoubtedly, professional digital
display of products that relies primarily on visual
mode helps customers make the right decision. Sight
remains dominant in marketing but the appeal to other
senses is growing in importance. Nowadays, the shift
from traditional to emotional marketing (appeal to
customers’ feelings to purchase a brand or a product)
and multisensory marketing (based on sensorial
sensations - sight, sound, taste, smell, touch) is
becoming quite obvious. Touch is of crucial importance
across a wide range of social and cognitive domains,
including shopping behaviour. Touching is an effective
method of gathering information about the product,
contributing to the purchasing decision Some products,
such as clothing, textile, footware and many others,
need thorough inspection through physical interaction
and touch. The online shopping lacks opportunities
for tactile information customers might gain through
physically touching the product in a physical store, so
online shopping is considered more risky. Therefore,
marketers and e-retailers have to imitate the physical
engagement experiences of a physical store to make
the online shopping less risky, more multisensory and
provide compensation for the lack of physical touch in
online shopping [22].

Moreover, “touch” turns out to be not a single
sense, but rather several working together [31]. In
addition, tactile sensations are closely connected
with emotions. For example, the research investigated
the psychophysical link between pleasantness and
dimensions of textures, between smoothness and
pleasantness, between softness and pleasantness
[18]. Other research projects tested whether tactile
sensations are positively related to affective experience
associated with completing the online shopping task,
consumers’ choice satisfaction [22].

Tactile marketing is a marketing technique that
appeals to customer’s feelings through the skin and
touch. Multiple research projects on tactile marketing
conducted lately reveal that the sensory attributes
of products such as the surface texture are of vital
importance in the customers perception and liking,
and also in their purchase behavior during the point of
sale [17].

Generally, e-retailing and online marketing posed
a challenge for marketers and manufacturers in terms
of effective conveyability of sensory modalities. For
instance, perfume manufacturers prefer source-based
strategy to convey olfactory modality, when fragrances
are described through enumeration of the ingredients.
Sometimes marketers utilize emotional marketing
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when female customers are tempted by the perspective
of acquiring irresistability, by the image of femme
fatale thanks to the perfume as a final touch. Marketing
of lipstick and nail polish is subordinated to visual
mode but lip shades and nail polish colors are given
memorable, sometimes incredible, bizarre names which
incorporate geographical names, symbols, abstract
words not related to colors range as it is. Skincare
beauty products promotion is based on some other
semiotic and argumentation strategies. In particular,
argumentation realized through visual mode turns out
to be not less important than verbal persuasion.

Touch, tactile sensations are essential for skincare
products perception as it it (tactile perception of the
cream/ serum/ lotion texture), for tangible effects of
skincare products application (firmness, smoothness of
the skin, hydration etc.), on the one hand, and for visible
effects of their application (radiance of the skin, less
visible lines, wrinkles, pores etc), on the other hand.
Some of the skin needs are enumerated by skincare
products manufacturers (radiance, fine lines, wrinkles,
pores, evenness, smoothness, firmness (HELENA
RUBINSTEIN). They are directly related to tactual
attributes of products as well as customers’ tactile
sensations and expressed through touch words. The
final goal of skincare products is perfect appearance,
easily noticeable and impressive visible effect - skin
radiance, evenness, smoothness, firmness: DAY AFTER
DAY, VISIBLY YOUNGER, MORE RADIANT SKIN / Amino-
acid-coated pigments deliver weightless coverage for

a lasting, flawless look / An exquisite liquid foundation

with an unprecedented serum-like texture that melts
into skin and instantly creates a smoother, more radiant-
looking complexion/ A longwearing, sheer-to-medium
coverage foundation that glides onto skin with an
even, velvet-smooth matte finish and ultra-lightweight

texture for a natural-looking result (CHANEL)/ Le
Sérum is the 1st youth-revealing Dior age-defying serum

that visibly improves skin firmness and corrects the major
signs of ageing: expression lines, wrinkles, visible pores,
unevenness and loss of elasticity, radiance, firmness
and plumpness / The cult treatment from the Capture
Totale line, this hyaluronic acid-infused serum delivers
an 8-hour plumping effect, visibly doubles skin firmness
in 7 days, and corrects the look of expression lines,
wrinkles, pores, unevenness, as well as loss of radiance
and elasticity (DIOR). The reasoning supports the
observations that tactile and visual perceptual spaces
are highly congruent.

Only small group of words (caked, dehydrated, glossy,
moist, oily, sculptured, smooth, warm, velvety) out of the
pretty long list of touch words [1] are used to convey
tactile modality on the websites. Other tactile words
aquire essential importance in conveying skincare
products efficacy: This featherlight cream targets and
reduces 3 types of aging marks: Visible aging scars :

wrinkles - roughness - uneven complexion. Structural
aging scars : loss of firmness - sagginess - tonicity break.


https://www.chanel.com/us/
https://www.chanel.com/us/
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Fragilized skin :_dryness -_tugging sensation - weaken
skin. “Touch” verbs are in abundance in the instructions
of skincare products application: Take a small amount of
AGE RECOVERY DAY CREAM and apply the cream all over
the face and neck using upward smoothing gestures /
Massage gently the balm on forehead and lower face from
one side to another wrapping your face into a soothing
bandage / Glide the texture over the cheek up to the temple
/ Smooth gently over the face, starting in the larger areas
such as the cheeks and forehead. Apply upward pressure
along the jawline with both thumbs, starting below the
chin and ending below the ears (SHISEIDO). / Dab onto
cheeks, forehead, chin and neck, then smooth over the
face from the center outward to blend (CHANEL).

Most often tactile words are used to describe skin
(skin feels smoother and firmer / Skin is enveloped in a
velvety sculpting veil), cream (featherlight / velvety/ an
ultra moist enveloping cream/ Bandage-like, soothing &
nourishing, comfortable yet lightweight balm), texture
(ultra-lightweight/ luxurious cream-to-liquid/ unique
ultra moist/ silky bandage texture/ Lightweight and
refreshing, the barely there gel texture delivers an ultra-
sensorial feel).

Luxury skincare products manufacturers use diverse
argumentation techniques to convince their customers
in the superb quality of their produce. Argumentation
focuses on a range of factors that are essential for
skincare products:

o efficacy

clinically-proven/  clinically-inspired,  clinically-
engineered/ the new restructuring element/ fluid
framework technology / Inspired by microbiome science.
The result of 20 years or research & 9 patents (HELENA
RUBINSTEIN)/ After more than 2000 hours of research,
Absolue mastered and amplified the power of this micro-
ferment through a unique biotechnological process, the
Rose Black Tech™. (LANCOME);

o testing

Clinical testing on 38 women after using product
for 4 weeks, twice daily/ Sensory testing on 168
women after using product for 4 weeks, twice
daily (LA MER)/ Self-evaluation by 35 women after
7 and 14 days of serum use (DIOR) 85% agree overall

Fig.1. Universal care
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appearance of skin is improved / 88% agree skin appears

smoother /82% agree skin appears healthier / Consumer
Study with 34 women (LANCOME). Technological

innovations and principles of advertising dictate coinage
of new words: Powercell Skinmunity Emulsion, Replasty
Age Recovery Night Cream (HELENA RUBINSTEIN).

Obviously, the luxury skincare beauty products are
engineered first and foremost for women, so the choice
of words, the marketing practices and adverstising
discourse under analysis are aimed at female audience
and look gender-marked. Nevertherless, some products
provide universal care (FOR WHAT SKIN TYPE. Suitable
for all skin types, even sensitive. Universal care), and this
fact is visualized through the photo (Fig.1).

To make the skincare benefits more persuasive
marketers use a lot of statistical data related to tactile
modality (Fig.2).

Argumentation focuses on

¢ key ingredients

30% PRO-XYLANE™ for proven efficacy on 3 grades
of aging scars. HYALURONIC ACID for enhanced skin
repair & bandage effect. GLYCYRRHIZINIC ACID for anti-
inflammatory & soothing effect. (HELENA RUBINSTEIN).
Some websites provide an opportunity to see the full
list of ingredients (VIEW FULL INGREDIENTS LIST).

e rapid effect (7 days/ 2 weeks/ 28 days)

In 2 weeks,

90% saw firmer, lifted, and more even-toned skin

95% saw brighter skin

93% saw less visible dark spots

91% saw_tightened facial contours

90% saw improved firmness and sagging

849 saw less visible deep wrinkles
¢ benefits of the skincare products application -

Reduces signs of aging; Improves hydration; Boosts
radiance; Enhances the efficacy of other skincare products;
Based on the improvement of moisture-retention rate
and transepidermal water loss (SHISEIDO).

For more affective argumentation marketers use
the golden rule of three: ACTIVATE SKIN’S LONGEVITY
FROM THE ROOT; REPLENISHING & REFRESHING;
TONIYING MOISTURE / ACTIVATE SKIN’S LONGEVITY
FROM THE ROOT; SMOOTHING; LIFTING EFFECT /

Proven Efficacy

After 4 hours On the 15t moming

+41.92%* 86.7%**
Hydration Plumped skin
After 7 days
98 3 0 o 8 3k After 28 days
Brighter radiant skin 1 OO 0, o & %
()1 7 (yo %k Younger skin

Minimized fine lines

Fig.2. Proven efficacy
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Refined skin texture. Helps reduce the appearance of
fine lines and eye bags. Improved overall skin radiance
(LANCOME). The golden rule of three is easily noticeable
in other cases when graphic means and visual mode are
used for reasoning (Fig.3):
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skincare product application, for instance:
Beautiful Glowing Skin
Submitted 4 months ago
By Adriana L
From USA

Product Benefits

N

Ageing signs repaired

y

Skin damages soothed

External agressions protection

Fig.3. Proven benefits

¢ experience of the ordinary women

Previously luxury beauty products manufactures
preferred influencer marketing, co-branding with
celebrities, brand ambassadors. Nowadays, to convince
their customers in high quality of skincare produce,
the brands rely on the experience of average women:
Self-evaluation by 35 women after 7 and 14 days of
serum use. (DIOR) / Self-assessment by 37 women after
1 month of use /Instrumental evaluation of 22 women
by corneometry (CHANEL)/ Consumer tested by 110
women/ 90% saw firmer, lifted, and more even-toned
skin in 2 weeks (SHISEIDO).

To augment persuasion, the effect of the skincare
products application is presented visually. Customers
can maximize the photos and examine the impact of the
skincare produce (Fig.4-5):

It is easily noticeable that the number of visuals
(photos and videos) on the websites is increasing. DIOR
utilizes several modes for marketing skincare products:
brief description, photo, “Before and after photo”, demo
video on skincare product application. On DIOR website
one can find photo manual with instructions, video with
the instructions of experts. Customers can also order
individual video instruction of the expert.

On some websites customers can voice their opinion
about the skincare products. The reviews are written
by the ordinary women, the verified buyers. Some
websitess require more detailed information about
their customers - age, country, skin type, the period of

96% SAW REDUCED
WRINKLES AND DIMINISHED
DARK CIRCLES IN 7 DAYS"

REAL REVIEWS. REAL RESULTS.
“fm really. really shof” - psCovER WRINKLE SMOOTHING
mieror and thought. .

‘and dark circles. My son asked, did you get Botox?”

Katrina

Fig.4. Efficacy of the skincare products

Age 35 to 44

Skin Type Combination

Verified Buyer

Submitted as part of a sweepstakes entry

This product has done wonders for my skin! I am 40
years and people think I am 30. Its a serum I recommend
to all to start early and you will have beauty glowing skin
free of wrinkles!

MORE DETAILS

Bottom Line Yes,
(SHISEIDO).

Customers like to share their tactile sensations:
Love how this feels on my skin. It’s velvet. / The serum
is thinner and leaves a sticky feel on my face. / It is light,
fresh, and it seems to be very moisturizing. / It is a great

product. It makes your skin feel soft and glowing. It
leaves no makeup lines/ What I find most impressive is

its luxuriously smooth and hydrating texture. / Absolutely
love this make-up. It leaves a velvety texture which I love
/ Love the texture, light but flawless coverage, and the
brush makes application easy and even (CHANEL).

The reviews analysis reveals that customers’
perception of the skincare products attributes differes
frommanufacturers’vision of skincare products and skin
needs (for example, Anti-Ageing, Lines & Wrinkles, Lack of
Firmness, Hydration, Radiance, Smooth Skin, Pores, Dark
Spots, Sensitive Skin (LANCOME). Consequently, tactile
vocabulary of marketers and customers on the websites
differs. Customers mention some attributes and effects

Before After i

I recommend this product

LIFTING

Chesks and facial cop

Fig.5. Efficacy of the skincare products: before/ after
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of skincare produce (light, creamy, not caky etc.) that are
described through tactile vocabulary: skin (I love it. The
skin feels so nice. I have oily skin; weight (Never thick or
heavy / It goes on so smooth, yet feels extremely light on
your skin / Light weight, and just perfection/ I live in a
place with high humidity and it never feels heavy /Best
foundation I've ever used. It’s lightweight, but buildable
and high coverage. Makes my skin even, smooth. Color
was a perfect match ); creamy (This balm is smooth
creamy and gives me a natural no makeup blush I

love!! / Love this product. Its creamy and long lasting
color); texture ( It is smoothing and perfecting./ This

is the best color correction product I've ever used. It goes
on very smoothly over my bumpy red rosacea skin and
leaves it smooth, hydrated and completely covered with
no cakiness whatsoever. It really covers and does not look
caky; flawless touch (skin looks flawless/ Helps make
your complexion look flawless;. (CHANEL).

Verbs are of considerable significance in conveying
tactile sensations: glides into the skin / goes on smoothly
and leaves a natural sun kissed glow / Good coverage and
doesn'’t sink into pores./ It has a serum-like quality that

melts effortlessly into the skin, leaving it looking ultra

natural and perfected. /It smooths, tighten and lifts while
still making my skin feel supple.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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Feminine discourse is known as emotionally marked.
Customers’ reviews are peppered with emotional
words that convey their tactile sensations: This formula
is DIVINE!! I love the subtle tint and the moisture it adds.
Many of my colleagues asked what I was using. Love love

love this!! / Simply the best ! Over the top fantastic ! /
Gorgeous finish! I love this foundation! /Amazing quality
/ Amazing product. clean polish / Perfection! / An
absolute Holy Grail foundation from Chanel! / I have oily
skin and this feels like satin ALL DAY LONG! / The formula

is gorgeous, moist and leaves my skin radiant. LOVE
this product! / Flawless touch! Love it! / EXCELLENT,

EXCELLENT, OMG EXCELLENT / Excellent!!!! (CHANEL).

HELENA RUBINSTEIN’S clients wuse similar
emotional words and intensifiers: Leaves skin super
smooth / Can’t Start the Day Without It / Perfection /
Amazing / Fabulous! Really makes a difference! / Skin
changer!/ Skin saviour /Luxurious / Great product/
Radiating/ Simply the best! / Excellent/ /Wonderful! /
Best serum ever / Miraculous Serum/ Great for texture!
/ Ready, Set, GLOW!!!! / Loving This Serum! A complete
must!/ The Best / Fountain of Youth.

Interestingly, marketers mostly neglect olfaction in
their descriptions of skincare products while customers
find olfactory sensations essential and mention them

evaluation ) movemer
M . P women
Ca me|||a I kr(—:-\fltahzmg dration | SEFUM
00
h extraclt beauty  Use o
key CNane | Il_apply appearance
de ™ naturally o
S kl n eye hydra helps nep
evicred ingredients
Fig.6. Frequency of words in marketing CHANEL skincare produce
feel dry
scent makeﬁ;DJOd prOd uct nakes
great
. Jice amazing chanel clean
o love e
best feels f-
used ¢ S. facesoft use
light S k| n . cleanser

Fig.7. Frequency of words in CHANEL clients’ reviews of skincare produce
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more often: Love the smell and the product (CHANEL)
It smells fabulous and your skin feels amazing every time
you apply it (SHISEIDO) In addition, it has a slightly
perfume smell (SHISEIDO) The scent was really nice and
refreshing. (HELENA RUBERSTEIN).

The difference in selection of the vocabulary is
revealed via two clouds generated on the basis of
CHANEL skincare produce description (Fig.6) and 735
reviews on skincare by CHANEL clients (Fig.7) retrieved
from https://www.chanel.com/us/ August 1, 2024.

The description of skincare produce on CHANEL
website (total 1208 words) contains such tactile words
as revitalizing (41), hydra (28), hydration (14), hydrated
(9), smooth (21), smooths (12), smoother (5), texture
(13), moisture (12), moisterizing (9), moisterizes (7),
scent (10), fragrance (6), hydrating (6), nourishes (6),
nourished (5), soft (5), softens (5).

735 reviews (1752 words) reveal that customers
use more sensory words: soft (76), light (59), scent
(58), smooth (46), fragrance (43), smells (42), hydrating
(37), hydration (14), smell (28), fresh (23), moisterizer
(23), moisterizing (22), moisture (10), moisterized (7),
moisterize (5), texture (22), oily (22), refreshing (18),
refreshed (12),greasy (22), silky (17), creamy (17), gentle
(17),glow (15), sticky (10), lightweight (9), smoothly (7).
CHANEL clients highly value hydrating, moisterizing,
refreshing attributes of skincare products, their long
lasting effect (long (44)). The immense importance of
emotional evaluation is quite evident in the reviews:
love (261), great (103), best (91), nice (36), excellent
(33), favourite (33), beautiful (23), lovely (17), super
(10). The frequency of semantic superlatives, typical
of feminine discourse, proves emotinal evaluation
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of skincare produce is very important for women:
wonderful (43), perfect (40), amazing (39), fabulous
(14), fantastic (7), awsome (7), heavenly (6). Occasional
critical remarks in the reviews concern price (Very
expensive), lack of efficacy (Waste of money!), texture
(cakey, greasy), non-lasting fragrance.

5. CONCLUSION

Tactile modality plays a pivotal role in description of
skincare products attributes (revitalize, hydrate, smooth,
moisterize, nourish, soften), their efficacy, benefits
of their application; in argumentation with diverse
focal points realized in textual and visual modes; in
description of tactile sensations by the brands’ verified
clients. The range of sensory words is more extensive in
the clients’ reviews. Frequency analysis and comparative
analysis reveal that description of skincare products
by marketers and tactile sensations by clients has one
overlapping zone expressed by the verbs moisterize and
hydrate and their derivatives. Words with emotional
evaluative meaning in clients’ reviews rival with touch
words in frequency and confirm the observations about
feminine discourse as emotionally-marked. Photos
and videos grow in importance on websites of luxury
skincare manufacturers as a compensation for the lack
of tactile sensations in online shopping. Congruency
between tactile and visual spaces is easily noticeable in
e-retailing and online marketing of skincare products.

Further research might cover multisensory and
multimodal marketing of products, use of sensory
vocabulary in marketing strategies, diverse ways of
conveying tactile modality, the role of clients’ reviews
for other customers’ purchasing decisions.

REFERENCES
1. A Resource For Writers includes 209 Words To Describe Touch .Retrieved from: https://www.writerswrite.co.za/209-

words-to-describe-touch/

2. Banissy, M. (2023). Touch Matters: Handshakes, Hugs, and the New Science on How Touch Can Enhance Your Well-Being.
3. Bornstein, M. H. (n.d.). Touch - how we enter, understand and respond to our world. Retrieved from: https://www.nivea.ca/

4 BremnerA] & SpenceC (2017). Chapter Seven - The DeveIopmentofTactlle Perceptlon Retrleved from: https://pubmed.

ncbi.nlm.nih. 282152

5. Chillot, R. (2013). The Power of Touch. Psychology Today, 54-61.
6. Febriyanti, E. & Fajri, A. (2024). Social Media Influencers, Brand Awareness, and Brand Image on Purchasing Decisions for

Skincare Products. Economics and Business International Conference Proceeding, 1(2), 1242-1249. Retrieved from: https:

new.unimus.ac.id/index.php/EBiC/article/view/535
7. Field, T. (2014). Touch. Bradford Books

jurnal-

8. Fulkerson, M. (2015). What counts as touch? In D. Stokes, M. Matthen, & S. Biggs (Eds.), Perception and its modalities (pp.

191-204). Oxford University Press.

9. Heller, M. A. (2013). The Psychology of touch. Psychology Press.

10. Iwamura, Y. (2009). Tactile Senses - Touch. In: Binder, M.D., Hirokawa, N., Windhorst, U. (eds) Encyclopedia of Neuroscience.
Springer, Berlin, Heidelberg. Retrieved from: https://doi.org/10.1007/978-3-540-29678-2 5873

11. Kitada, R. & Pawluk, D. (2010). Tactile Sensation In: Corsini Encyclopedia of Psychology

12. Krueger, L. E. (1982). Tactual Perception in Historical Perspective: David Katz’s World of Touch. In Schiff, W. and Foulke,
E.eds. Tactual Perception: A Sourcebook. Cambridge: Cambridge University Press: 1-54.

13. Linden, D.]. (2015). Touch: The Science of Hand, Heart and Mind. Viking.

14. Linden, David ]. (2016). Touch. The Science of the Sense that Makes US Human.

15. Marks, L. E. (2014). The Unity of the Senses: Interrelations Among the Modalities. Academic Press.


https://www.chanel.com/us/
https://www.writerswrite.co.za/209-words-to-describe-touch/
https://www.writerswrite.co.za/209-words-to-describe-touch/
https://www.nivea.ca/en-ca/about-us/human-touch/knowledge/touch-how-we-enter-understand-and-respond-to-our-world
https://www.nivea.ca/en-ca/about-us/human-touch/knowledge/touch-how-we-enter-understand-and-respond-to-our-world
https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/28215286/
https://pubmed.ncbi.nlm.nih.gov/28215286/
https://jurnalnew.unimus.ac.id/index.php/EBiC/article/view/535
https://jurnalnew.unimus.ac.id/index.php/EBiC/article/view/535
https://doi.org/10.1007/978-3-540-29678-2_5873

16 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) BicHUK XapKiBCbKOrO HaLjoHaNbLHOMO yHiBEpcUTeTy iMeHi B. H. Kapasina
| 2024. Bunyck/Issue 100 The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

16. Mechanisms of Tactile Sensation. Retrieved from:https://www.rd.ntt/e/cs/team_project/human/representation/re-
search human03.html

17. Nwachukwu, D. (2022). Engaging skeptic customers through sensory marketing strategies part 2: Using the Sense of
Touch (Tactile Marketing) to Appeal to Customers Emotion. Retrieved from: https://www.linkedin.com/pulse/engaging-skep-
ic- mers-through-sensory-marketing-nwachukwu-ph-d-1f

18. Pasqualotto, A., Ng, M., Tan, Zh.Y,, & Kitada, R. (2020). Tactile perception of pleasantness in relation to perceived softness.
Retrieved from: https://www.nature.com/articles/s41598-020-68034-x

19. Pinkney, R. (n.d.) . Why touch matters: marketing to evoke emotions Retrieved from: https://www.celloglas.co.uk/finish-
ing-school/why-touch-matters-marketing-to-evoke-emotions/

20. Ratcliffe, M. (2013). Touch and the Sense of Reality. In Radman, Z. The Hand, an Organ of the Mind: What the Manual Tells
the Mental, 131-159. Retrieved from: https://www.academia.edu/458984 /Touch and _the Sense of Reality

21. Reinhardt, D., Holloway, L., Thogersen, ]., Guerry, E., Diaz, C. A. C., Havellas, W,, & Poronnik Ph. (2024) The Museum of Touch:
Tangible Models for Blind and Low Vision Audiences in Museums. Multimodality in Architecture, https://doi.org/10.1007/978-

22.Shaban, A, Saraeva, A, Rose, S., & Clark,, M. (2024). The mvzszble hand oftouch Testmga tactile sensation-choice satisfaction
model in online shopping. Retrieved from: https://onlinelibrary. . . ?af=R

23. Subramanian, S. (2021). How to feel: The Science and Meaning of Touch. Columbla University Press.

24. Tabrik, S. Behroozi, M., Schlaffke, L., Heba, S., Lenz, M., Lissek, S., Giintiirkiin O., Hubert, D. R., & Tegenthoff, M. (2021). Visual
and Tactile Sensory Systems Share Common Features in Object Recognition, 8(5). DOI: 10.1523 /ENEUR0.0101-21.2021

25. Tactile. In Merriam-Webster.com Dictionary,
https://www.merriam-webster.com/dictionary/tactile. Accessed 27 Jun. 2024.

26. Tactual Perception: A Sourcebook (1982). Ed. William Schiff, Emerson Foulke

27. The Oxford Handbook of the Philosophy of Perception (2015) Ed. Mohan Matthen. New York, NY: Oxford University Press UK

28. Therapeutic Touch: Research, Practice and Ethics (Health and Society) ( 2017)

29. The Sense of Touch and Its Rendering. Progress in Haptics Research (2008)

30. THE TACTILE SENSE. Retrieved from: https://snoezelen.info/the-tactile-sense/

31. We discovered a ‘gentle touch’ molecule is essentlalfor Ilght tactile sensation in humans - and perhaps in mdlwdual cells
(2024—) Retrleved from: h :

32. Winter, B. (2019). Sensory Linguistics. John Benjamins Publishing Company.

ILLUSTRATIVE MATERIAL
33. CHANEL (2024). Retreived from:https://www.chanel.com/gb/
34. CHANEL (2024). Retreived from https://www.chanel.com/us/
35. DIOR (2024). Retreived from https://www.dior.com/en_gb
36. HARRORDS (2024). Retreived from https: . . i i
JOKCQjwzby1BhCQARIsA] 0t5PUwApmYtn1-4B n]JZPBcVjzjrdaFhQeheu?2 k3YPthnchnkmdoSaAgx3EALw wcB&gclsrc=aw.ds
37. LANCOME (2024). Retreived from https://www.lancome.co.uk/

The article was received by the editors 27.08.2024
The article is recommended for printing 20.10.2024


https://www.rd.ntt/e/cs/team_project/human/representation/research_human03.html
https://www.rd.ntt/e/cs/team_project/human/representation/research_human03.html
https://www.linkedin.com/pulse/engaging-skeptic-customers-through-sensory-marketing-nwachukwu-ph-d-1f/
https://www.linkedin.com/pulse/engaging-skeptic-customers-through-sensory-marketing-nwachukwu-ph-d-1f/
https://www.nature.com/articles/s41598-020-68034-x
https://www.celloglas.co.uk/finishing-school/why-touch-matters-marketing-to-evoke-emotions/
https://www.celloglas.co.uk/finishing-school/why-touch-matters-marketing-to-evoke-emotions/
https://www.academia.edu/458984/Touch_and_the_Sense_of_Reality
https://doi.org/10.1007/978-3-031-49511-3_8
https://doi.org/10.1007/978-3-031-49511-3_8
https://onlinelibrary.wiley.com/doi/10.1111/joss.12897?af=R
https://doi.org/10.1523%2FENEURO.0101-21.2021
https://www.merriam-webster.com/dictionary/tactile. Accessed 27 Jun. 2024
https://philpapers.org/go.pl?id=MATTOH&proxyId=&u=https%3A%2F%2Fwww.oxfordhandbooks.com%2Fview%2F10.1093%2Foxfordhb%2F9780199600472.001.0001%2Foxfordhb-9780199600472
https://snoezelen.info/the-tactile-sense/
https://theconversation.com/we-discovered-a-gentle-touch-molecule-is-essential-for-light-tactile-sensation-in-humans-and-perhaps-in-individual-cells-224494
https://theconversation.com/we-discovered-a-gentle-touch-molecule-is-essential-for-light-tactile-sensation-in-humans-and-perhaps-in-individual-cells-224494
https://www.chanel.com/gb/
https://www.chanel.com/us/
https://www.dior.com/en_gb
https://www.harrods.com/en-gb/shopping/la-mer/beauty?gad_source=1&gclid=Cj0KCQjwzby1BhCQARIsAJ_0t5PUwApmYtn1-4B_nJZPBcVjzjrdaFhQeheu2_k3YPdhVnPcqnkmdo8aAgx3EALw_wcB&gclsrc=aw.ds
https://www.harrods.com/en-gb/shopping/la-mer/beauty?gad_source=1&gclid=Cj0KCQjwzby1BhCQARIsAJ_0t5PUwApmYtn1-4B_nJZPBcVjzjrdaFhQeheu2_k3YPdhVnPcqnkmdo8aAgx3EALw_wcB&gclsrc=aw.ds
https://www.lancome.co.uk/

Cepia «lHosemHa cdinonoris.MeToanka BuknagaHHs iHO3e MHUX MOB>. ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) | 17

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. 2024. Bunyck/Issue 100 |

BesoBa Anna JMmurtpiBHa - fokTop dinosorivHux Hayk, npodecop, 3aBiayBad kadeapu aHrailicekoi ¢isosorii Ta Mixk-
Ky/nbTypHOI KoMyHiKaLii KuiBcbkoro HanjjoHanbHoro yHiBepcuteTy imeHi Tapaca llleByeHka; e-mail: profbelova@gmail.com;
ORCHID 0000-0002-3014-326X;GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com.ua/citations ?user=gLn7TwoAAAA]J&hl=uk;
RESEARCH GATE: https://www.researchgate. net/profile/Alla-Belova;

TAKTUNbHA MOZA/IbHICTb B OHNAWMH MAPKETUHTY TA ENEKTPOHHIA TOPTIBAI
3ACOBAMMU fOrNAAY 3A LWKIPOIO (HA OCHOBI AHTZTIUCbKOI MOBMU)

Y XXI cToniTTi MyNbTUCEHCOPHUI MapKEPUHT CTAaE HEOBXiAHO CTpaTerieto Ans bisHecy, NepeTBOPHOETHCA HA BaXKNNBY YACTUHY
PEKNAMHUX KamnaHiit. OHNANH-LIONIHT, AKWIA pi3Ko 36inbwwmBca nig yac naHgemii COVID19, BUCYHYB HOBI BUMOTU [0 MYAbTH-
MOZANIbHOTO PEKNAMHOTO AMCKYPCY, A0 MOLYKY Halbinbw edeKTUBHMX i NEPEKOHNMBMX CEMIOTUYHUX CTpaTerii AnA nepepavi
CMaKOBUX, HIOXOBMX, TaKTUNBHMX XapaKTepUCTUK ToBapiB. Mepesaya iHbopmaL,ii B Mexax CeHCOPHUX MOAAbHOCTEN € CNPaBXK-
HUM BMKIMKOM A8 MapKETUHTY, UMOPOBUX TEXHONOTIN, iIHPOPMaLiMHO-KOMYHIKaLiiHKUX TexHonorii. [na aHanisy cnocobis ne-
peaadi TakKTUNbHOT MOAANLHOCTI aHTIINCHKO MOBOLO By 0BpaHi Beb-caliTi BUPOBHWMKIB eniTHOI KocmeTUyHoi Npoaykuii (DIOR,
CHANEL, LANCOME, SHISEIDO, LA MER, HELENA RUBINSTEIN), a came cermeHT 3acobi gornsgy 3a Wkipoto. Mapametpu Tak-
TUNBHOTO CNPUIHATTA, AKI € BaXKNMBUMM ANA 3ac06iB JOMNALIB 3a WKIPOK, NepesaloTbcs 3a LONOMOrOK TaKTUbHOI Ta OLHHOI
NEKCUKW. TaKTUbHA MOAAABHICTb Ha BEO-CaliTax He 0BMEKYETLCA ONMCOM AKOCTI 3ac0biB fOrAAY 33 LWKIPOLO, 3 ¥ OXONAIOE BU-
OMMUIA ePeKT iX BUKOPUCTAHHSA, NIATBEPAKYIOUM KOHKPYEHTHICTb 30H TaKTWUAbHOI Ta Bi3yasbHOI MoganbHOCTeH. MapKkeTonoru
Haro/IoLWYTb Ha HAAIMHOCTI Ta ePEKTUBHOCTI IOKCOBUX 3aC06iB AOMALY 33 LIKIPOH, OCKIbKM BOHW PO3p06/EHi Y KpaLLmX KAi-
HUKax Ta nabopaTopiax i peTenbHo nepesipeHi. 3 MeTOK NepeKkoHaHHA NOTEHLHMX NOKYMHWLL MAapKeTON0M BUKOPUCTOBYIOTb
Pi3Hi cemioTUuHi cTpaTerii i CeHCOPHI MOAANbHOCTI. IHCTPYKLT LLOAO BUKOPUCTAHHA KPEMIB BUKNAAEHI y TekcToBoMy dopmaTi Ta
npeACTaBeHi BidyanbHO, 3a J0NOMOrOH0 YMcebHUX GpOTO Ta Bigeo. MOTEHLiHI NOKYNHUL MOXKYTb 36inblWMTU GOTO He iHDOEH-
cepiB, @ CEPEAHbOCTATUCTUYHMX KNIEHTOK, AKI HaNeXaTb L0 Pi3HUX PACcOBUX, ETHIYHMX, BIKOBUX rpyn, Wob nepesiputh edekT Big,
BMKOPUCTaHHA 3aco6iB fOrA4y 3a WKipoto. TekcToBa iHGOpMaLLisa Mae NPOCNEKTUBHMUIA XapaKTep Ta OPIEHTOBAHA Ha MalbyTHiV
no3nTUBHUI edeKT. MolmpeHi NPOMICUBY MiAKPECNIOIOTb rapaHTii NO3UTUBHOTO pe3ynbTaty Yepes 7/ 14/ 28 aHis. MapKeTuHr i pe-
Knama 3acobiB gornaay 3a WKipoto nepeabayatoTb pisHi cTpaTerii aprymeHTaLi, B TOMy YMCAi, 30710Te NPaBUIO TPbOX apryMEHTIB,
doTo “go / nicns” BUKOPUCTaHHA KPeMmiB oA 061MYYs Ta CUPOBATOK, BiZEOIHCTPYKLLT eKcrepTis. Y BiAryKkax KNieHTKMU BUKOPUCTO-
BYHOTb PiI3HOMAHITHI CEHCOPHI IEKCUYHI OAMHWLL, @ TaKOX CNOBA 3i 3HAUYEHHAM EMOLIHOT OLLiHKM, CEMAHTUYHI cynepnaTuem ans
BUPAKEHHA CBOIX TAKTU/bHUX BIAYYTTIB.

KniouoBi cnoBa: 002140 3a WKipoto, MapkemuHe, MyabmumooanbHull, MynbmuceHcopHUl, CeHCOPHA NeKCUKA, MaKmMuAbHUU.
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OHOMaToONoeTU3IMMU AK iKOHIYHIi cMumBOAU
B Nipuui P. M. Pinbke

Y cTaTTi Npe3eHTYETbCA KOHLEenNLiA KpeaTUBHOI IKOHIYHOCTI NOETUYHOTO TEKCTY Ha FPYHTI aHaNi3y OHOMATONOETU3MIB AK iKO-
HiYHMX cMMBONIB Y Nlipuui P. M. PinbKe. AKTyanbHiCTb AOCAIAXKEHHA 3aCBiAYYETbCA, 3 OAHOTO BOKY, NHIBOCEMIOTMYHMM NiAXO-
[OM, IKMUI FPYHTYETBCA HA KOTHITUBHOMY PO3YMiHHI iIKOHIYHOCTI IK @HaNOTil MiXK 3HAKOM i BTiIEHHAAM NMO3HAYyBaHOTO HUM 06’€eKTa
LiVICHOCTI y CBiZLOMOCTI Cy6’€eKTa, AKMIA BUKOPUCTOBYE | CNPUIMMAE 3HaK. 3 iHLWOro 6OKY, 3BEPHEHHSA 4,0 OHOMATOMOETU3MIB K iKO-
HIYHWX CUMBONIB Y NipULi PiNbKe € HOBUM LOCNIAHULBKUM PaKyPCOM Y PibKe3HABCTBI, AKWIA L03BONAE NOMUOUTU OCMUCIEHHA
0C06/IMBOCTEN Or0 My3MKaNi30BaHOrO MOB/IEHHA. MieTa CTaTTi — BCTAaHOBUTU crneumndiky CUMBObHO-IKOHIYHOTO cemio3uncy Ha
I'PYHTI OHOMaTonoeTu3mis y aipuui P. M. PinbKe i3 3aCTOCyBaHHAM MeTOAIB NiHIBOCEMIOTUYHOIO, NiHFBONOETUYHOTO, KOTHITUB-
HO-CEMAHTMYHOTO Ta iHTEepnpeTaLiiHoro aHanisy. CUMBOIbHO-IKOHIYHMIA CEMIO3MC PO3YMIETLCA AK B3aEMOZIA CUMBO/IBHOTO Ta
iKOHIYHOrO CMUCNIOTBOPEHHA Y MOETUYHOMY TEKCTi 32 LOMOMOTOK MOBHOTO 3HaKY, KW NOCTAE AK CMMBiIO3 CUMBOAY Ta iKOHM, TOD-
TO iKOHIYHUIA cMMBOA. OHOMATOMOETU3MU HE TiZIbKM MO3HAYaOTb aKYCTUYHE ABULLE, aNe i BifobpaatoTb, 3006pakatoTb, iMiTytoTb
10ro, BiATBOPIOIOUM 3BYYaHHA NEBHUX 00’€KTIB AiMCHOCTI. KpeaTMBHA iKOHIYHICTb MOeTUYHUX TeKcTiB P. M. Pinbke, cTBOptOBaHa
OHOMATONOETU3MAMM AK IKOHIYHUMU CUMBONAMM, AEMOHCTPYE YOTUPK KOTHITUBHI TUNWU — NPELMETHUI, 03HAKOBUM, NOAIEBUIA
Ta EMOTMBHUIA. B OCHOBY L€l TUNONOTIT NOKNALEHO TUN 03HAYYBAHOTO CMMUCAY, AKUI NIANATAE IMiTaLi, — NPpeaMETHWIA, 03HaKo-
BUI, NOAIEBUI KOHLENT abo emouia/nodyTTa. Cneundika CUMBO/IbHO-IKOHIYHOTO CEMIO3MCY Ha IPYHTI OHOMATOMOETU3MIB Y NipuLli
P. M. PinbKe nonarae y ixHii B3aeEMog,i 3 LWUMPOKOI NaniTPo CTUAMICTUYHMX 3ac0biB: METPUKOLO, rpadikoto, irypamm 3ByKonucy,
NEKCUYHMMM NOBTOPaMM, OKa3ioHaNi3MaMu, CUHTAKCMYHUMK dirypamm, meTadopoto, METOHIMIEID, NOPIBHAHHAM. Y TaKOMy KOH-
TEKCTi HaBiTb iHTErpPOBaHi OHOMATONOETU3MM, 3BYKOHACNiAYBa/lbHE MOXOAMKEHHA AKUX NPUXOBAHE 3@ CEMAHTUYHUMM 3MiHaMM,
NOCTaTh IKOHIYHUMM CUMBOIAMMU, LLLO A03BO/AE NOETOBI CTBOPIOBATM NOETUYHI TEKCTU 3 BUCOKMM CTYNEHEM iKOHIYHOCTI.
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1. BCTYII

OHOMaTONOEeTHU3MH — 3BYKOHAC/iZyBaJlbHI Cl10Ba —
HEeCKJIaZJHO 3HAUTU B moe3ii, a/i)ke HaBiThb caM TEpPMiH
BKa3ye Ha iXHill BUCOKUU moeTHUYHUU nmoTeHja. o
BXKe KasaTu npo Pinbke, JIipUKy $IKOrO Ha3MBaWOTb
MOBHOI0 MY3MKO0, My3HKa/li30BaHUM MOBJIEHHSAM a60
«My3HKasni3oBaHOo onoBigaw» (musikalisiertes Sagen)
[17, c. 84, 135] (TyT i mani - nepek/aj, iHIIOMOBHUX
yuTat - Mii, JI. B.). MoBHa My3uKa, CTBOpIOBaHa 3aB-
JSIKU pUTMY, GirypaM 3ByKoNuCy i OHOMaTONoeTH3MaM
y B3aeMoJii i3 cMHTaKCUYHUMU dirypamu, siCKpaBUMU
NOPiBHAHHAMMU Ta NPUT0JOMUIIMBUMHU MeTapopaMy, €
HeBiJl'eMHOI0 pucolo ifiiocTuito Pinbke.

3a cBiguenHsam Tomaca Maprineka [21, c. 47],
PisibKe 1Le 3a )XKUTTH BBaXaBCs HEMY3UKaJIbHUM I10e-
TOM, OCKIJIbKM HOTO0 Bipllli BaKKO MOKJIACTH HA MYy3H-
Ky. [loeT BifnoBiaB KpUTHUKaAM, 1110 JipUKa He OTpe-
6ye My3HKH, aJiPKe caMa BKe € My3UKOI0, TOX Oy/ib-siKe
03BYy4YyBaHHA € 3aiiBuM [13, c. 41]. Pinbke3HaB1i BKa-
3yI0Tb Ha BU3HAHHA I0ETOM CBO€El HECIIPOMOXHOCTI
LI0J0 TEXHIYHOI CTOPOHU MY3UKH, KA I'PYHTYETbCA
Ha BiZICyTHOCTiI My3UKaJbHOTro cayxy [21, c. 47-48].
Ane Ha IXHI0O AYMKy, caMe Ll My3WKajJbHa HeCIpO-
MOXXHICTb Ha/laBaJjia I0eTOBI NPOAYKTHBHUH iMIy/IbC
o MeTadisnyHux pedJieKciii Npo My3UKYy B MOETHY-
Hilt popwmi: «B icTopuuHill cuTyarnii, KoJu NUTAHHSA
MYy3UKH € CTPW)XKHEM I0eTOJIOTiYHUX Npo6JseM, He-
KOMIIETEHTHICTb Pinbke He cynepe4uTb My3HKallb-
HOCTi ioro TBODIB, a pajillie, IK BaXKJIUBUN iMIyJIbC,
3HAYHOI0 Mipolo crpusie ixHboMy odopMJIeHHIO» [21,
c. 48]. Came noTyxHe 6aKaHHS MY3UYHUX BpPaKeHb,
Ipo sIKe CBijYaTb HOro JIMCTH, HALUTOBXYHYHCh Ha
My3HMKaJlbHyY HEKOMIIeTeHTHICTb, 3HAaXOJUTb BUXIJ
y Horo My3uKasi30BaHOMY NOETUYHOMY MOBJIEHHI
[17,c. 135-136].

Ha Mmoo gymky, MoBHa My3uka Pinbke I'pyHTY€ETb-
Cs1 Ha BUCOKOMY CTYIEHi iKOHIYHOCTI HOro MOeTUYHUX
TEKCTiB, Hacammepe[, ayAianbHid. MaeTbcad Ha yBasi
KpeaTUBHA IKOHIYHICTb fAK BJIACTUBICTb XYLOXXHbLOT'O
TEKCTY, IKa N0JIAra€ y Bifo6paxkeHHI aBTOPOM 3BYKO-
BUX, Bi3yaJIbHUX i TaKTU/IbHUX ePEKTiB OTOUYIOUOr0
CBITY 3aco6aMy MOBH 3 MeTOI0 Ni/IBUILEHHS] eCTeTHY-
HOI IIiIHHOCTI TEKCTY. Y Taku# crnoci6 noeIHy0TbCs ABa
BU/IM 3HAKiB — CHMBOJIbHI Ta iKoOHiYHi. MOBHI 3HaKH, sKi
3a NPUPOJOI0 € CUMBOJIAMHU, OCKIJIBKU JJeMOHCTPYIOTh
KOHBEHLIMHUH 3B’SI30K MiXK 03HaYyBaHUM i 03HaYaJlb-
HUM, BOJJHOYAC CAYTYIOTb 300pa*keHHI0 06'€EKTIB Ailic-
HOCTI B iKOHIYHUY crioci6. BUHMKAaE CUMBOJIBHO-IKOHIY-
HUI ceMio3UC — B3aEMO/isi CHMBOJIBHOTO Ta iKOHIYHOT0
CMHUCJIOTBOPEHHS y NIOETUYHOMY TEKCTi 3a JOIIOMOT 00
MOBHOI'0 3HaKy, IKUM MOCTAa€E SIK CHM6i03 CHMBOJY Ta
ikoHH, TOGTO iKOHIYHUM CUMBOJI (AOKJIaJHille IPO Lie
auB.: [1; 4]).

KpeaTrBHa iKOHIYHICTb BUBYAETLCA Y JIIHTBOIOE-
THUIi 3 KOTHITUBHUX MO3UI[iH, 3 aKL[EHTOM Ha aHaJIoril
Mi>K 3HAaKOM i BTiJIeHHSIM T03HAYYBaHOTO HUM 006’EKTA
JiMCHOCTI ¥ cBiloMOCTi cy6'eKTa, IKUM BUKOPHUCTOBYE i
cupuiiMae 3Hak [auB. 1-4; 8; 30]. J/liHrBoceMioTUUHUN
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nixiZi OTPUMYE TAaKHUM YUHOM aAHTPOINOLEHTPUYHY
CIIPAMOBAHICTB, 1110 BiZjIOBija€ CydYaCHUM TEeHEeHLiAM
PO3BUTKY JIIHI'BICTUYHOI IyMKH. 3 iHIIOr0 GOKY, 3BEp-
HEHHs 10 OHOMAaTOIIOETU3MIB AK IKOHIYHUX CUMBOJIIB
y Jipuni Pinbke € HOBUM JOCHIJHULIBKUM pPaKypCcOM
y PiJIbKe3HaBCTBI, SKUH [103BOJIsIE NOTJIMOUTH OCMHC-
JIeHHs1 0CO6JIMBOCTEN HOro My3MKasi30BaHOTO MOB-
seHHA. OTXe, 3asABJIeHa TeMa I0CTa€E A KTYaJlbHUM
3aBJJaHHAM CYYaCHUX KOTHITMBHO OPIEHTOBAHUX MO-
BO3HaBYUX JUCLHUILIIH — JIIHTBOIIOETUKHY, JIIHIBOCEM]O-
TUKU Ta GOHOCEMAHTHUKHU.

MeTa ui€el cTaTTi - BCTAHOBUTH crieludiKy CUM-
BOJIbHO-IKOHIYHOTO CEMiO3UCY HA I'PYHTI OHOMATOIOe-
Tu3MiB y Jipuni P. M. Pinbke. O 6’€ K T AocCIi>)KeHHS —
OHOMAaTONOETU3MHU y JIipUIHUX TekcTax P. M. Pinbke,
AKI BUBYAIOTbCA Ha NpeaAMeT IXHbOI IKOHIYHOI
¢byHKii, OB’A3aH01 31 CTBOPEHHSIM HUMHU SIK iIKOHIYHU-
MU CUMBOJIaMU ayZia/IbHOI Ta Bi3yaJIbHOI IKOHIYHOCTI B
MOETUYHOMY TEeKCTI. 3aCTOCOBYIOTbCAM € TO J{ U JIIHT-
BOCEMIOTHUYHOrO, JIIHIBONIOETUYHOTO, KOTHITUBHO-Ce-
MaHTUYHOTO Ta iHTepnpeTaliiHOro aHami3y.

MaTepiaa gocnii>keHHs CTaHOBJATh 534 noe-
TU4YHi TekcTu Pinbke (i3 896 ony6.ikoBaHuUX), fAKi
MiCTATb OHOMATONOETU3MU 3arajbHOI0 KIJIbKICTIO
820 csoBoBxuBaHb i 102 HoMiHaLjii. BapTo 3a3Ha4u-
TH, L0 BijHECEHHHA LOCJHIJHUKOM CJIIiB A0 KaTeropil
OHOMAaTOIOETU3MIB He € BiJIbHUM BiJl Cy6'€KTUBHOC-
Ti, a caMe 3 ICUXOJIOTIYHUX NPUYHUH (AuB. [5, c. 323]).
Ak 3a3Havae lepmanH linmep [19, c. 6], BpaxkeHHs
Bi/| HABKOJIMIIHBOTO CepeloBUILA JIIOJAUHA OTPUMYE,
HacamIlepe/, Bi3yaJbHUM Ta ayZiaJbHUM IIJISXOM.
BizyasbHO oTpHUMaHi ysIBJIEHHS € BiJHOCHO YiTKHMHY,
OCKIJIBKU CIPUMMAIOThCS CaMe PyXH, AIKi MOXKHa BHU-
3HAYUTHU BiANOBIAHO A0 WBUAKOCTI, TPUBAJIOCTI, OB-
’KMHU Ta HalpsAMKy LuisAxy. HaTomicTh ayzianbHi Bpa-
JKeHHS € 6i/1bII PO3MIMBYACTUMU. YiTKUX ayAiaibHUX
ysBJIeHb MOXXHa JOCATTH JIMLIe B My3ULi, aje AJd
[[bOI'0 HEOOXiJHO MaTH TapHUN MY3UKaJbHUN CIyX i
BMITH pO3PI3HATHU 3BYKOBI XBUJII BUILLLOT'O YU HUXKYO-
ro TeMO6py, 6iJIbLI YU MEHI NOTYKHi, 6i71b11101 YK MeH-
ol TpUBAJIOCTI ToLO. AJie He BCi JIIOA4U € My3UKaJlb-
HO 06/JapOBaHKWMHU, TOMY aKyCTU4YHe CIpUHHATTA i €
CyG’€EKTUBHUM Ta BiApi3HATHCH B Pi3HUX KYJbTYypax.
CamMe i3 UX NPUYHUH BU3HAYEHHS, Y4 HAJIE)KUTD I1EeB-
He CJIOBO Ji0 FPyIIM OHOMAaTON0E€TU3MIB, IPOBOJUIOCS
y Npe3eHTOBAaHOMY AOCJIJPKEeHHI 3 oNepTsAM Ha eTHu-
MOJIOTi4HI CIOBHUKHU HiMelbkoi MoBHU [12; 20; 25], a
TaKOXX Ha JlaHi HiIMELlbKOMOBHUX JOCAiAHUKIB [5; 9;
18; 19; 22; 27; 28].

CTaTTI0O CTPYKTYpOBaHO 3a NPUHLUIIOM «Bij 3a-
rajJlbHOro /10 YaCTKOBOI'O» BiATIOBIJHO [0 3aBJAaHb
JocaifpkeHHs. CIo4aTKy HaZlaeThbCA 3arajibHa XxapakTe-
PUCTHUKA OHOMATONOETU3MIB y Jipuli Pisbke Ha rpyHTI
icHyrouux Tunosorii. Jani o6rpyHTOBYEThCS [10OLi/b-
HICTBH JIIHIBOCEMIOTUYHOTO MiAXOAY L0 IXHbOrO aHa-
nizy. HacamkiHelb po3rissfjaloTbCs KOTHITMBHI THIIU
IKOHIYHOCTI y NOeTUYHUX TBOpax Pisbke, cCTBOpHOBaHOL
OHOMAaTONOETU3MaMHU fIK IKOHIYHUMU CUMBOJIAMHU.
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2. 3ATAJIbHA XAPAKTEPUCTUKA OHOMATO-
IOETU3MIB Y JIIPULI PI/IBKE

OnomaTomnoeTtusMu (iHakue - ifeodpoHH, 3BYKO-
imiTaliiiHi/3ByKONoOAi6HI CJI0Ba, 3BYKOCUMBOJII3MU,
OHOMATOJIOTi3MH, OHOMATOIH, GOHONOETU3MHU TOLO)
BU3HAYalOTbCA SIK CJIOBA, YTBOPEHi Ha I'PYHTI 3BYKO-
HacaigyBaHHS i3 pedepeHli€o f0 3BYyKiB abo 006’ek-
TiB, NOB’sI3aHUX 31 3Bykamu [auB. 5, c. 323; 7, c. 56; 18,
c. 173, 243; 28, c. 13-14]. Ixus cneuudika noJssrae B
6inb1Iil 260 MeHIIN TOTOXXHOCTI MiX 3ByKOBOIO dop-
MO0 i ecurHaToM, 1o iKCyeTbCcsl B €TUMOJIOTIYHUX
cnoBHUKax. OTxe, oHoMaTones € GOHETUYHUM /IPU-
POAHUM pi3HOBUAOM MOTHBALii ¥ C/IOBOTBOPI [AUB. 26,
c. 99].

Y nipuui Pinbke 3adikcoBaHo 102 oHOMaTonmoeTuU3s-
MH, cepej, AKUX HAaW4YaCTOTHIIIKMMU € Taki (BK/IOYHO
3 ixHiMmu gepuBaTtamu): klingen (11% Bif 3arajbHOI
KIJIbKOCTi CJIOBOBXKHMBaHb OHOMaTONOeTU3MiB), Idcheln
(10,6%), rauschen (8,2%), weh (6%), zittern (5,9%),
wehen (5,4%), lachen (4,3%), rinnen (3,5%), kiissen
(3,3%), beben (3,1%), Glocke (2,8%), fliistern (2%),
schauern (1,7%), donnern (1,6%), hallen (1,2%).

OHoMaTomoeTusMu Pinbke penpeseHTyOTh yci ce-
MaHTU4HI TUNH (3a [19, c. 115]), xo4a BXKHUBaAOThCA Te-
peBa’XHO B IEPEHOCHOMY 3HaYeHHi:

e 3ByKHU npupoau: diese Birne, / in der es brodelte
(II, 150); Ich sehne mich so nach dem rauschenden Blut
(I, 16); Winters, als die Aste krachten (1, 87);

® AaHTpOINOreHHi 3BYyKU: an deine Sehnsucht schluch-
zend angelehnt (11, 22); und suchen, wo die Augenbecher
gdhnen (11, 81); Wie es unversehens im Geplauder / an-
ders wird (111, 430);

e 300reHHi/aHiManicTu4Hi 3Byku: Dann hdtt der
Hahn auch ausgekrdht (1, 94); ihr Wiehern war wie eine
Stimme tief (I, 97); Nennt ihr das Seele, was so zage
zirpt / in euch? (1, 176);

® TexXHOTeHHi 3BYKH: a) 3BYKM MY3WYHUX iHCTpY-
MeHTiB: der Vogel flotet (1, 87); Und einer steht bei mir
und bldst uns Raum / mit der Trompete (11, 32); 6) me-
xaHicTuuHi 3Byku: Nirgends ein Knistern, das du nicht
ldchelnd erkldrtest (111, 271); tickt auf dem barocken
Spinde / fort die Stockuhr (I, 20);

3a KpUTepieEM CJI0BOTBOPY NepeBa)KaloThb BTOPUHHI
OHOMAaTOIIOETU3MH, YTBOPEHi BiJj NEPBUHHUX 3BYKO-
Hac/liayBaHb, HacamMIepes, UISX0OM JepuBalii: kling >
klingen, Klang, Klinge: sei ein klingendes Glas (111, 356);
wir dunkeln noch in seinem Klange (II, 204); und eine
Klinge hat im Traum geklirrt (11, 102).

AHasi3 BTOpMHHUX OHOMAaToIloeTUu3MiB Pinbke 3a-
CBIZj4y€ TaKi 4aCTUHU MOBH:

e niecsnoBa (41%): Eine mufSte husten (111, 171); es
heult bei Nacht (111, 393); und ich fiihle dein Herz und
meines klopfen (11, 188);

e imMmeHHUKU (38%): Ein Dorfchen schlicht in des
Friedens Prangen, / drin Hahngekrdh (1, 110); in mei-
nem Blute sind so viel Gerdusche (11, 201), y ToMmy uucsi
Cy6CTaHTHUBOBaHI YaCTUHU MOBHU: ein Rauschen ist es
(I, 81);
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e nienpukMeTHUKHU | (13%): bebend stehn die Tiiren
(I, 145); im hochoffenen Zelte, / das jauchzendes Volk
umstellte (111, 138); Wir bauen an dir mit zitternden
Hdinden, (11, 184);

e npuKkMeTHUKHU (4%): AK y NOBHIH, BiAMiHIOBa-
Hili, dopmi: keusche, reine Altarflamme (1, 92); tiber
fliistervollen Birken / sah ich die Nacht (1, 128), Tak iy
kopoTkii: Dem Tag ist so todesweh (I, 206); den eitlen
Schreiern / die plump <...> auf Deiner Silberseele leiern
(I, 232);

e nienpukMeTHUKHU Il (2%): hinausgestreut in den
verwehten Schnee (1I, 117); Sein Sohn <...> sinnt, wie
umrauscht von rétlichen Gertichen (11, 79); viel Jugend,
ungeldchelte Verfiihrung (111, 69);

e BUTYKU (2%): mein kleines Fenster klirrte - kling
(I, 171); Und dennoch, weh mir, / ansing ich euch
(I1I, 264); ,Wehe, wehe,” / ruft der Geist (1, 92).

[lonto6isie Pisibke i oHOMaTONMOETU3MHU, YTBOpPEHi
LUJIIXOM pefyIutikallii, Xoua el BU/J| CJIOBOTBOPY He €
XapaKTepHUM A5 HiMelbKol MoBHU. Cepef, 15 Halvac-
TOTHILIUX 3BYKOHAC/TiAYBaJbHUX CJIiB, 3adiKCOBAaHUX Y
Jgipuni Pisibke, wicTh MalOTh MOJBOEHHS CKJIAJiB ab6o
3BYKiB: den er donnernd bewohnt, sein rétlicher Himmel
(I1I, 390); die Fenster zittern noch nicht (11, 58); Fern hér
ich die Fontdne hallen (1, 122); immer noch die Brunnen
rinnen (1, 200); und ihre weifSen Hinde beben (11, 234);
und kiifst dem Vater seine Hand (I, 38).

Cepes eTUMOJIOTIYHUX TUIIB OHOMAaTONOETU3MIB
- $aKTUYHUX/MOMITHUX i iHTerpoBaHUX/MIPUXOBAHUX
[nuB. 18, c. 243; 19, c. 27], nepeBaxkae mepuia rpymna,
30KpeMa JiecioBa ¥ iMeHHUKH, YTBOPEHI Bij 6e3moce-
pe/iHiX Mo3HayeHb aKyCTUYHUX sABULY: Husch und Hui
(I, 102); seufzt traurig noch ein Steinapoll (1, 34); und
der Alte, vorsichtig, ging und verhielt das Gemuhe / einer
dunkelen Kuh (11, 297).

lllupoko npejcTtaB/ieHol0 y Pinbke € mepima mia-
rpyna iHTerpoBaHHX OHOMATOIIOETU3MIB — NO3HAYeH-
HA ONTHUYHUX | JUHAMIYHUX ABUIL, AKi IPAMO He BKa-
3YIOThb Ha 3BYK, ajle eTHMOJIOTIYHO I'PYHTYHOTbCS Ha
imiTauii 3Byky pyxiB [auB. 5, c. 323; 19, c. 17, 149; 27,
. 244]: o Gliick der Miicke, die noch innen hiipft (1, 45);
Und ein Liiftchen fiihlst du flattern (I, 124); weil die
Gestalten dort wie Akrobaten / sich nur so zuckend und
so wild gebdrden (111, 37). HanexHicTb Takux cjiB 10
OHOMATOINOETU3MIB NOSICHIOIOTh TAaKOX CUHEeCTe3i€l:
[IepeoCMHUC/IEHHSM Bi3yaJlbHOrO CIPUHHATTA B aKyc-
TUYHE, 1110 MiATBEPKYETbCA IXHBOK CXOXICTIO Y pi3-
HUX MOBax [26, c. 100].

Jpyry niarpyny iHTerpoBaHUX OHOMAaTOINOETHU3MIB
CTAQHOBJISITh CJIOBA, 3BYKOHAC/ilyBa/ibHe MOXO/KEeHHS
SKUX NMPUXOBaHe 3a NMeBHUMM CeMaHTUYHMMH 3MiHa-
mu. [Ipumipom, fiecioBo rauschen € 3ByKOHacaigy-
BasibHUM (‘ein einhaltender Gerdusch von sich geben’
[25, c. 1382]): und das Blut begann / zu rauschen
(III, 109). Moxinuuii iMeHHUK Gerdusch, yTBOpeHUHN
cnocoboM mpeodikcallii, Tex penpes3eHTYE aKyCTHY-
Hi gBuua (‘aus Toénen wechselnder Hohe, Starke und
Klangfarbe zusammengesetzter Schall’ [25, c. 546]):
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wenn hinter dem Gesprdch der Saiten / Gerdusche blei-
ben wie von Blut (11, 94). Ane iHIU#N noXifHUN iMeH-
HUK - Rausch i3 3HaueHHaAM ‘leichte Trunkenheit, yTBo-
peHu y pe3ysibTaTi ceMaHTHUYHOI 3MiHH, BXKe He acoLli-
I0EThCS 3 NeBHUMU 3ByKamu (auB. [20, c. 587]). [IpoTe
y MOeTUYHOMY TeKCTi Horo BHyTpilHA dopMa Moxe
MiJCUJIIOBATUCH PISHOMAaHITHUMU CTHUJIICTUYHUMU 3a-
cob6amMy, NpuUMipoM, MOPIBHAHHAM i CUMHTAKCUYHUMU
napaJneJsiisMom: mein Herz ist fort wie im Rausche, / und
die Sehnsucht ist wjg ein Lied (I, 142). Y Takuil croci6
y IbOMY KOPOTKOMY GparMeHTi pelUMieHT BifyyBa€ i
3BYK OUTTS ceplisd JIipUYHOTO repos, i ioro eMoLiitHui
CTaH - 3aKOXaHiCTh.

AHanoriyHui epekT CIOCTepiraeEMo y CJI0BOBXKH-
BaHHSX JiecsoBa ldcheln, IKUW HaleXUTb A0 HaW-
YAaCTOTHIIIMX OHOMAaTONOEeTHU3MIB y Jipuni Pinbke.
YTBOpeHui Bif giecnosa lachen (‘durch Mimik und ein
charakteristisches Gerdusch Heiterkeit erkennen las-
sen’ [25, c. 960]), mwo carae iHA0EBPONENCHKOr0 3BY-
KoHacJifyBanbHOro kopeHs *kel- [20, c. 416], ldcheln
Mae 3HaueHHs ‘lautlos lachen’ i Tomy 30BciM He acori-
I0€ThCA 3i 3ByKOBUMU edeKTaMy, nop.: Sie Ildchelte ein-
mal (111, 60). A ot iHmU# dparMeHT, Jie 1ie Ji€CI0BO Cy-
NPOBO/KYETHCS aJliTepalli€lo, aCOHAaHCOM, JIEKCUYHUM
NOBTOPOM, CHHTAaKCUYHUM NapaJsiesisMoM i aHxaMbe-
MaHOM, 3/laTeH BUKJIMKATH y CBiJOMOCTi peluIieHTa
BiAmoBiAHI akycTuuHi Ta BisyasbHi 06pasu: yud [au-
schen lang und ldcheln leer, - und eine jgde sghnt sich:
wegr £ ist unser Brdutigam... (1, 313).

BoyeBusb, OHOMATONOETU3MH € SICKpaBUM ¢o-
HOCTHJIICTUYHUM 3ac000M, SIKUH CHPHUSE MUJIO3BYY-
HOCTi Ta 06pa3HoOCTi moeTHU4HOro Tekcty. Came 306pa-
’Ka/IbHA CIIPOMOXHICTb 3yMOBJIKOE JOLIJILHICTL IXHBO-
ro po3IVIsiAy 3 MO3UI[iHA JIIHIBOCEMIOTHKHU, Jile BOHU
MOCTAIOTh 51K AiEBUM 3aCi6 CTBOpEeHHS iKOHIYHOCTI noe-
TUYHOTO TEKCTY.

3. JIHFTBOCEMIOTUYHMIA MIAXIA A0 AHAJII3Y
OHOMATOIIOETHU3MIB

[loyaTOK HAyKOBOrO OCMHCJIEHHS 3BYKOHACJiZy-
BaJIbHUX CJIiB csrae npanp [lnaToHa i oro azenTis, ki
IIyKaJI¥ BiANOBiAb HAa MUTAHHSA NPO 3B’I30K 3BYYaHH:
3i 3HayeHHaM cyoBa. Y XVIII - XIX cT. 6ys1a po3noBcto-
JPKEHOI0 OHOMAaTOIIOeTUYHA Teopif pO3BUTKY MOBH,
fKa NPUIYCKAE, 10 NMepLIMMM CJ0BaMU MOBHU OyiH
3BYKOBi 06pa3u a60 MUMOBIJIbHI KPUKH, IKi BUHUKAIU
miJi BOIVIMBOM MOYYTTIB i eMoLiil yepe3 Hac/liAyBaHHSA
[auB. 19, c. 28; 27, c. 231]. 3ByKOHacCAiAyBaHHS OY/IU
3/1e6i/1b1II0r0 HECBIJOMUMU, KOJIM HasiBHE B MOBI CJ10BO
He CIajazo Ha AYMKY, IpOTe CBijoMe CJI0BOTBOPEHHS
Tex MaJio micre [19, c. 10]. BigTak, oHOMaTOMoOeTU3MU
BBaXKaJIUCA NEepLIOTBOPaMHU, a BCi iHIUI c/10Ba — TaKu-
MY, 10 YTBOPUJIKCA BiJi HUX Y pe3y/bTaTi ceMaHTUY-
HUX 3MiH, nop.: knack (BUTYK, 110 iMiTy€ 3BYK TpicKy) >
knacken > Knochen > Nacken > Genick > nicken > Nagel >
neigen [5, c. 323].

CyyacHi pmociif)keHHS OHOMAaTOMOETU3MIB 3[iii-
CHIOIOTHCS B paMKax ¢oHOCEMAHTUKU (POHOCTUIICTH-
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KHU) - JIHTBICTUYHOI JUCLMILIIHY, IKa KOHLIEHTPYETh-
Csl Ha JOCJi/P)KeHH] pernpe3eHTaTUBHUX MOXJIUBOCTEN
3BYKiB MOBH, NepebyBaloyu Ha CTUKY doHeTUku/do-
HOJIOTil, ceMaHTHKH, JIEKCUKOJIOril Ta ICHUXOJIIHTBIC-
TUKU [JuB. 5; 6; 9; 14; 18; 31]. [loka3oBo, 1110 10 Npej-
MeTHOI 06s1acTi GOHOCEMAHTHUKU BXOAUTb He TiIbKU
3BYKOHACJIiIyBaHHS, ajie ¥ 3BYKOBUN CUMBOJII3M, IKUH
I'PYHTYETbCA HAa 30pPOBOMY BpaKeHHI BiJl MOBHOT'O 3BY-
Ka Ta acoljjallisix Mi>k HUM i aKyCTUYHUM sSIBUIIEM Ailic-
HOCTI, 110 3yMOBJIKOE MOXJ/IUBICTb 3aKpilJieHHS 3a 3BY-
KOM IIeBHOTO 3Ha4eHHS.

06uBa sABUIA — 3BYKOHAC/iyBaHHSA | 3BYKOCUM-
BOJIi3M — JIOLIJIbHO BUBYATH i3 3a/ly4eHHAM JIiHIBOCe-
MIOTUYHOTO MiAXONy, KWW I'PYHTYETbCA Ha po3pis-
HEHHI TPbOX TUIIB 3HAKIB — iHIeKCaJIbHUX, IKOHIYHUX i
CUMBOJIbHUX [AuB. 23, ¢. 307]. [HAEKCH pO3IIsA1al0ThCs
SIK IpUPOHi peHOMEHHU Ta IHTepIPeTYIOThCS JIIOAbMU
SIK CMMIITOMU. HaTOMiCTb iKOHM 11 CUMBOJIY € 3HaKaMH,
AKi CTBOPIOIOTbCA HUMHU [1/151 KOMyHiKaTUBHMX IliJIei. [x
pO3pIi3HAITH 3a KpUTEPiEM MOTUBAILii: IKOHU MOTUBO-
BaHi, a CUMBOJIY JIOBiJIbHI, a BiATaK, KOHBEHIIilHi.

OHOMAaTONOETU3MH € YHIKaJbHUM MOBHUM SIBU-
111eM, OCKIJIbKY IeMOHCTPYIOTh NTOEAHAHHA 000X TUIIIB
3HaKiB: 3 OJHOr0 OOKY, eTMMOJIOTiYHO OHOMaTOIoe-
TU3MHU € iKOHAMH, a 3 iHII0TO, iXHE 3HaUeHHs 3adikco-
BaHO y CJIOBHMKaX, a/pke BOHHU YBIHIIIN B CJIOBHUKO-
BUH CKJIaJ, MOBU i BUKOPUCTOBYIOTbCS KOHBEHIiHHO.
[Iprposia oHONOETH3MiB, TAKMM YMHOM, € MO/ BilHOIO.
3a ciioBamu 'epmanHa lisibMepa, «3ByKOHAC/1ilyBaHHSA
caMe 110 co6i Lje He € MOBOIO. BOHO cTa€ Helo, KOJIM 3
BUMOBJIEHUM 3BYKOM Ha JIOBI'0 NOB'SI3YETbCS YsIBJIEH-
Hsl, Ha sIKe BiH BKa3ye, TOOTO KOJIU BiH CTa€e HOro cUM-
BoJsioM» [19, c. 12]. [lizTBepAKEeHHSAM KOHBEHIiHHOCTI
OHOMAaTOMOETU3MIB € TON PaKT, 1[0 MOBEeIb, 0COGJIUBO
He-HOCiM MOBH, MOXe 1 He 3/l0raZlyBaTHUCS IIPO 3BYKO-
HacJaifyBaJbHy NPUPOLY NEBHUX CJIiB, BiH BXKUBAE IX
KOHBEHIIiI1HO, He MOB’sI3yI04M 3BYKOBY 000JIOHKY CJIO-
Ba 3 BiINOBiJHUMU 3BYKaMU AiHCHOCTI.

KpiMm Toro, oHoMaTomnoeTusMu MalwTb i NOABIMi-
He NpHU3HAYeHHA. 3 0HOTO GOKY, BOHU € NMPUKJIALAOM
KOHBeHLiliHOI (MoBHOI) ikoHiuHOCTI mopsfg i3 ¢op-
MaMU MHOXHWHH, pejyIlIiKali€lo, NOBTOpaMH, Jed-
KHMMU BJIACHUMU Has3BaMmu Touio [AuB. 10; 11; 16; 29].
KonBeH1iliHa iKOHIYHICTh Ma€ MPOSIB Y CTPYKTYPHUX
Ta eTUMOJIOTIYHUX NOKAa3HUKAX MeBHUX MOBHUX 3Ha-
kiB Ha ¢poHosioriyHOMY, MOpdoJoriYHOMY ab0 CUHTAK-
CAYHOMY pIiBHI He3aJIe)KHO BiJ, iIXHbOTO BXWBAaHHA Y
MOBJIEHHI. 3 iHIIOr0 GOKY, B Xy[0XKHIX TBOpax OHOMa-
TONOETU3MHU CIPOMOXKHI BUKOHYBATH iKOHIUHY PYHK-
[if0, BUSABJSIOYM HeaOUSKUN CTyHiHb KpeaTUBHOI
IKOHIYHOCTI, fIKa CTBOPIETBLCSA aBTOPOM TEKCTY 3aAJId
HiJIBULIIEHHS HOT0o XyA0XHboi 1IiHHOCTi. AKiio B pasi
KOHBEHLiMHOI iKOHIYHOCTI Hac/liAyBalbHI 3B’A3KU MixX
3HAKOM i 06’€KTOM JIilICHOCTi 4acTO MPUXOBaHi y BHY-
TpimHiA dopmi coBa, To B pa3i KpeaTHUBHOI iKOHiu-
HOCTi BiZj0YBa€TbCs CHMBOJIbHO-IKOHIYHUN ceMio3uc
— MpoLec CTBOPEHHS CMUCJIY IKOHIYHUMU CUMBOJIAMH,
SIKWU nepenbavae ofHOYACHe CUMBOJIbHE (TO6GTO CJI0-
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BeCHe) NO3Ha4YeHHsI 06'€KTa Ta Horo ikoHiuHe 306pa-
KeHHs. OHOMAaTONOeTU3MU He TUIbKU I03HA4alThb
aKyCTHUYHe sIBUlIlE, ajle ¥ Bijo6paxkaloTh, 300paXKalTh,
iMiTy1OTh HOT0, BiITBOPIOIOYHM 3ByYaHHS NIEBHUX 00’€K-
TiB AificHocTi. Ha 1o ByIacTUBICTh 3BEpPHYB yBary lie
[lipc: «baraTo c/iB, X04a i CyTO CUMBOJIIiB, € HACTIJILKU
IKOHIYHHMMH, 1110 BOHU 3JIaTHI MaTH iKOHIYHE 3HAYEH-
Hs, a60, Tak 6U MOBUTH, BUKJIUKATU >KUBI 06pa3u»
[23,c.307].

BusnauyenHd cemiosuca [lipca MicTUTBh Tpu BepLIu-
HU CEMaHTUYHOI'0 TPUKYTHHKA, HEPO3PHBHO NOB’sI3aHi
MiX c06010, MOP.: «Aisl, BIIUB, AKUU € a60 nependadyae
B3a€EMO/il0 TPbOX Cy6'EKTIB, TAKUX SIK 3HAK, 1OTO 006’EKT
iioro inTepnpeTtanT» [24, c. 282]. [HTepnpeTaHT - Tep-
MiH [lipca, IKUM BiH Mo3Ha4a€ 3MicT NOHATTA (03Ha-
yyBaHe, CUrHiQiKaT, AecurHat, cMuci). BaxkiauBo, 110
y BU3Ha4yeHHi 3Haka [lipc HaroJioulye Ha MeHTa/bHIil
CYTHOCTI iHTeplnpeTaHTa: «3HaK — Le piy, dKa CAYyTye
[L151 epeZiadi 3HaHb NPO AesKY iHIY piy, sKa, Tak 61
MOBUTH, CUMBOJIi3ye abo npepcTaBJse. g piy Hasu-
BA€ETbCs O00'€EKTOM 3HAKa; ifjess y CBiloMOCTi, sIKy BU-
KJIMKA€E 3HAK I IKa € MEHTaJIbHUM 3HAKOM TOr0 CaMo-
ro 06’eKTa, HA3UBAEThHCS IHTEPIPETAHTOM 3HaKa» [23,
c. 13]. Came y Takuii cnoci6 po3ymitoTb iKOHIUHICTE y
Cy4yacHil KOTHITHBHIN MoeTHULli, MOp. Taki BUSHAYEHHS:

® «iKOHIYHICTb 3aBX/IU CTOCYETbHCS MOAIOGHOCTI Mix
TiJIOM 3HaKa i 03Ha4yBaHUM Y CBiZJOMOCTI iHTepnpeTa-
Topa» [11, c. 22-23];

® «iKOHIYHICTb CTOCYeTbCS crenudiyHOro BifgHO-
1IeHHs MiXX pOpMOI0 MOBHOTO 3HaKa Ta KOHLEMNTY, [0
SKOr'0 Liell 3HaK BiIHOCHUTBCS, B YSIBJIEHHI JIIOJUHOIO
cBoro ¢isuyHoro cBiTy» [8, c. 33];

® «s BU3HA4al0 KOTHITUBHY iKOHIYHICTb K 0CO6JIU-
BUI BUIAI0K, KOJIU GOHOJIOTIUHUM | ceMaHTUYHUM 0~
JIIOCU CUMBOJIIYHOI CTPYKTYpH nepebyBaloTh B OJHIH i
Till caMilt 06/1acTi KOHIeNTyaibHOTO pocTopy» [30, c.
119].

OcTaHHE BM3HAY€HHs CTOCYETbCS caMe POHOJIOrIY-
HOI IKOHIYHOCTI, Ky pelpe3eHTYITb OHOMAaTOII0EeTU3-
MU. CeMaHTHUYHHUM NOJIIOC - 3HaY€HHS] OHOMATONOEeTHU3-
My SIK CUMBOJIy, GOHOJIOTIYHUI MOJIIOC — 06pas, sIKUi
BiH CTBOpIOE fIK iKOHIYHUN 3HAK. |HIIMMHU cJOBaMHU:
CUMBOJI CTA€ iKOHIYHUM, KOJIM HOro 3HaYyeHHs OJHO-
YacHO CMMBOJIIYHO N03HA4Y€HO Ta IKOHIYHO BifTBOpe-
Ho. CaMe LA BJIACTUBICTb OHOMATONOETU3MIB BHUKO-
PUCTOBYETBCA y Moe3sil.

IkoHIYHMI CUMBOJI Nepej6adya€e HasBHICTb y Moe-
TUYHOMY TEKCTi CHMBOJIbHUX HOMiHAIil Ta iKOHIYHUX
Mpe3eHTalil 00'€KTa, KiJibKicHe CHiBBiIHOIIEHHS IKUX
BU3HAYa€ MOro CTymiHb ikoHiuHOCTI. [l Toro 106
MOXHa OyJI0 TOBOPUTHU NMPO BUCOKUHM CTYMiHb iKOHIY-
HOCTi TEKCTy, YUCJ0 iKOHIYHUX NMpe3eHTalill Ma€ He
TiJIbKU OYTH BUCOKHUM, aJie i IepeBUILyBaTH KibKicTb
CHMBOJIbHUX HOMiHaLi}l. BUCOKU cTymiHb iKOHIYHOCTI
TeKCTiB Pilibke CTBOPIHOETHCA OHOMATONOETU3MAMU Y
B3aeMO/ii 3 pisHoMaHITHUMU OHOJIOTIYHUMHY, Tpadiy-
HUMH, JIEKCUKO-TPAMaTUYHUMH, CUHTAKCUYHUMHU Ta
06pa3HUMU 3aCO6aMHU.
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[TopiBHsIEMO ZiBa CJIOBOBXXUBAHHS AiecaoBa klirren
(‘ein helles, vibrierendes Gerausch von sich geben’ [25,
c. 853]): kein Fenster klirrte an den Hduserreihn, (11, 27)
i Mein kleines Fenster klirrte - kling (I, 171). B 060x Bu-
najgkax klirrte no3Hada€e A3BiH IIUOKU IiJ 4ac Big4u-
HeHHs BikHa. AJle B IeplIOMy BHUIIQJKY Lie Ji€ECT0BO
Mailke BTpayae CBOE OHOMATONOETUYHE 3HAaUYeHHS, 1110
3YMOBJIEHO CEMaHTHUKOI BUCJIOBJIEHHS. Y APYyroMy
¢dparmeHTi iKOHiYHEe 3HaUEHHS € MPOBIJTHUM, OCKIJIbKU
micuoeThest BUrykoM kling (‘ein glockenartiger Ton’
[25, c. 852]) i ckmagonoBTOpoM KLI.

CTUiCTUYHUMHU 3acob6aMu, SIKi MiJCUJIIOIOTh iKO-
HiuHe 3HauYeHHSI OHOMAaTONOEeTU3MIB y Jiipulli Pinbke,
€ TaKi:

® ajitepanis: Da hat <..> die rote Lippe Lust ge-
lacht (1, 76); Du wacher Wald, inmitten wehen Wintern
(I, 268); Ich bin ein Hauch im Hain, (11, 73);

B CKJIaZIONOBTODP, 30KpeMa ekBiboHiuyHUMN: Aus der
harten Biirste / klgpften die Trgpfen (111, 171); zu nahe
an Geldchter und Gepldrr (11, 250), Ta MmeTadoHiUHUIM:
und [gjse rieseln seine Tone / wie Bliitenregen in das Land
(L, 62);

® acoHaHC: in Geschrei, / das in der Wijste brijlite (111,
129); sie fljjsterten wie Lijfte in den Bljschen (11, 279);
und die Warte rgllen / vgn ihren Fdden fgrt, wghin sie
wllen... (11, 135);

® BHyTpilHA puma: Sie bringen Leiden mit ihrem
Lachen, / Sehstichte, welche schigfen, und erwgghen (11,
240); und der Saft <...> regt dich auf mit seinem Gergusch;
/ so keusch bist du (11, 165); Und durch die bdsen Trdume
der Wighter / gehn mit leisem Geldichter / die Verdchter
ihrer Gewalt (11, 143);

® napoHoMmasis: alle Farben sind iibersetzt / in
Gerdusch und Geruch (11, 158); mit Schwung und Schwing
/ und Klang und Kling (11, 75); wir [guschen, - und es
rauscht ein Regen (I, 350);

® nopiBHsAHHSA: der Klang ist wig ein Kerker (11, 22);
hdngt der Mond wig ein Tam-Tam (1, 41); und die Brunnen
rauschten wijg Regen (11, 112);

= metadopa: DerAbend hiipft hinab (1, 28); Die Soune
kit uns (1, 42); Und wieder rauscht mein tiefes Leben
lauter (111, 57);

® MeToHiMisi: allein und rauschend wie ein grofder
Garten (11, 276); tiber den der Bgch sein Murmeln zight
(I, 19); und ihre grof3en Bdume rauschen so (11, 82);

®m MopdosioriyHi okaszioHasiaMu, 30KpeMa a€k-
TUBOBaHI JIENPUKMETHUKU Y NOPiBHAJIBHOMY CTyIle-
Hi: das zitterndste Bild, das mir meine Sinne erfinden
(I, 219); Du bist die Silbe im Gesange, / die immer zit-
ternder im Zwange / der starker Stimmen wiederkehrt
(I, 199); Und die Musik, immer neu, aus den bebendsten
Steinen (111, 351);

B KOHBepreHIlis oHoMaTonoeTusMiB: Dann lallen
sie. Gelall, Gelall.. (111, 413); Hérst du das Neue, Herr, /
dréhnen und beben? (111, 330); und seine Lieder rinnen /
rauschend zurtick in ihn (11, 225);

B leKCUYHUU noBTOD: du aber pistund histundbist, /
umzittert von der Zeit. (11, 221); in den Kreis der Pfeife, /
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diewill und will und will und die erreicht (111, 179); und
wir ldcheln ynd lauschen yud warten, / und wir fragen

uns nicht, auf wen... (1, 189);

® CHHTAKCUYHUU napasenism: Abendlduten. Aus den
Bergen hallt gg <..> In den weifsen Wiesenquellen lallt
gs (I 124); Lm Quellenquirlen und im Edhrenfliistern
(I, 154); ldchelnder Engel, fiihlende Figur. (111, 32);

m xiasm: O Gott, mich lachten alle Lacher, / und gllg
Trinker tranken mich (11, 230); Sah jch den Bach, wie hab
ich da gerauscht, / rauschte der Bgch, so bin [ch hinge-
sprungen (11, 349);

® 1Bo3HauHicTh: die Apfel dngsten in den Asten, / und
jeder Wind tut ihnen weh. (1, 294).

YacTo iKOHIYHICTb CTBOPIETLCA BOAHOYAC LEKiJlb-
KoMa 3acob6amu. Taki BUNAZKHU [AOLIJBHO PO3IVISAHY-
TH, CUCTEeMATHU3y4YU NPUKJIAJU 32 KOTHITUBHUM THU-
MOM iKOHIYHOCTI. B ocHOBYy 1€l TunoJsorii nok/aazeHo
TUIl 03HAUYYBAHOr'O CMUCHY, KWW migusrae imitanii
(auB. mpo ue goksiagHiue y: [1; 4]). 3a UM KpuTepieM
iKOHIYHICTb MOETUYHOI'0 TEKCTY JEeMOHCTPYE YOTHUPHU
TUIU - TPeMETHUN, 03HAKOBUH, MOAIEBUIN Ta EMOTUB-
HUM.

4. KOTHITUBHI THIIN IKOHIYHOCTI,
CTBOPIOBAHOI OHOMATOIIOETU3MAMM B JIIPULII
PIJIBKE

fAK1o y cBiJOMOCTI peLMIliEHTA Mif, Yac 30pOBOro
YU CJIyXOBOTO CIIPUMHATTS MOETUYHOTO TEKCTY aKTH-
BYETbCA MNpeJMeTHUHM KOHLENT, NpejAcTaBJeHUN ay-
JiaJbHUMU Ta Bi3yaJbHUMHU edeKTaMH, ileThCsa MPOo
npeaMeTHY (Cy0’€eKTHY, HOMiHa/IbHY) iKOHIYHICTb I]bO-
ro Tekcty. [IpeAMeTHI KOHLIENTH CTAHOBJIATb 06pa3Hy i
NOHATTEBY MEHTAJIbHY pellpe3eHTaLlil0 IeBHOTO Npej-
MeTa/sIBUILA/0cO6U Ta Bepbasli3yoThCs iMEHHUKAMHU.

OHOMaTONOeTU3MH BUKJMKAIOTh aKTHUBalilo, Ha-
camnepe/;, 3ByKOBOro o6pa3y NnpejMeTHOI'0 KOHIIEMNTY.
HaimifieBilmmuMm nifcuaoBaJbHUM 3aC060M MPU LIOMY €
asliTepanis, 30KpeMa IOBTOPEHHS caMe THUX IPUT0JIO-
CHUX, AKI MICTATbCA B 3BYKOHACJ/ILyBaJbHOMY CJIOBI.
Y noetuuHomy Tekcti IX i3 nukay ,Lieben” Takux ciiB
ABa - Hummel i summen, TOX 3BYK JJ3MKYaHHS JKMe-
JIs1, IKUH 3aBiTaB /|0 3aKOXaHMUX, IiJ[CUJIIOEThCS aliTe-
pauiero M i S:

In unsrer Brust liegt gliickverschneit

goldsonniges Verstugmen.

Da kot in seinem Sammetkleid

ein Hummel Segen sugumen... (1, 147).

Ha rpyHTi KOHBepreHuii OHOMaTOIIOETU3MIB, aiTe-
pauii Ta Mo BOEHUX NMPUTOJOCHUX BiJl0YBAETbCA aKTU-
Baljid peJMeTHOro KoHLenTy HUMMEL.

[ToeTnynut Tekct ,Aus dem dreifdigjahrigen Kriege
II: Alea jasta est isitocTpye BeJIUKY pOJIb METPUKU Y
CTBOPEHHI aKyCTUYHUX ePEKTIB:

... Tod oder Sold!"

Und jetzt die Trommel schngl] her.

Auf das Trommelfe]]l Wiirfel gerollt. (1, 80).

AxkTuBaLia KoHLenTy TROMMEL Bifi6yBa€eTbCsl 3aB-
ISKU KOHBepreHuii oHomaTomoeTusMmiB Trommel,

ISSN 2786-5320 (Online) | 23
2024. Bunyck/Issue 100 |

ISSN 2786-5312 (Print)

Trommelfell i gerollt, BuyTpiuHiii pumi EL Ta ypusuac-
Tilt METPULi JOJbHUKA — PELIUIIEHT Yye 6iii 6apabaHy i
nepelMaEeTbCs TPUBOXKHOI aTMOCcdeporo BiiCbKOBOTO
6010.

Y HaBeZeHUX $parMeHTax OHOMATONOETHU3MU BU-
CTYyNalThb BOJHOYAC 1 IKOHIYHUMU Npe3eHTaLidMH, i
CUMBOJIbHUMH HOMiHaALiSIMU BiAINIOBIAHUX KOHLEINTIB
(Hummel i Trommel). Ane akTHBOBaHUM KOHLENT MOXe
O0yTH BepbasizoBaHU | HE-OHOMATOMOETUYHO HOMI-
Halli€lo, siK y moeTuyHoMy TekcTi ,Im Stiibchen: Traut
ists, wenn verstohlen heulen / im Kamjne wilde Winde
(I, 20). OHomaTonoeTusMm heulen, BXXUTUU y MeTado-
pUYHOMY 3HAYeHHi, CYyNpOBOJKYETbCA BHYTPILIHIMU
pumamu LEN i DE, cknagonoBropom WI, aconaHcoM |,
110 0Zipa3y BUKJIMKAE B CBIJOMOCTI peliuIlieHTa 3BYKO-
BUI 06pa3 BUTTH BIiTPY — aKTUBYETbCA KOHLenT WIND.

Te 2k came cnocTepiraeMo i B NOETHUYHOMY TEKCTI
»Fragmente aus verlorenen Tagen®, skuii intocTpye ak-
TUBALiI0 IpeMEeTHOr0 KOHLEeNTYy STURM:

und wissen nicht, daf$ schon die ganze Nacht

ein Sturm die Kleider von den Himmeln reifst,

einSturm von Wggssern, wo die Welt noch eist,

ein Sturm, der jetzt noch durch die Ggssgn braust
(11, 116).

AxkTUBaLifl IKOHIYHOrO 3HAa4eHHS OHOMAaToIloe-
TU3MYy braust niAroToBJIIOETbCS aHadopoto ein Sturm
i cknmamonoBTopoM ASS. 3aBAsku aHadopi o6pas
BeCHsIHOI O6ypi B MicTi € He TiJIbKU 3ByKOBUM, aJe i Bi-
3ya/IbHUM.

IoaieBa (akijioHanbHA) iKOHIYHICTL Mae Micle,
KOJIM y CBIZIOMOCTI peliuIliEHTa IOeTUYHOI0 TEKCTY aK-
TUBYETbHCS NOJ[iEBUN KOHIENT, CyIPOBOKYBaHUH ay-
JiabHUMU U BisyasibHUMU edekTamu. [lofieBUN KOH-
L[eNIT € MEHTAJIbHOI penpeseHTalji€lo Jii Ta BepbaJi-
3YEThCA AIECT0BOM, JIENPUKMETHUKOM, AIENPUCTIBHHU-
KOM abo0 BigjiecniBHUM iMeHHUKOM. [loJli€eBi KoHLIENTH
HaJleXkaTh [0 KOHIENTiB OCTEHCUMBHOrO THUMY, TOGTO
TaKUX CYTHOCTeH, sIKi He MOKHa MOSICHUTHU 6e3 BKa-
3iBKM Ha BifmoBigHUM npeaMeTHUN KoHUenT. OTXxe,
pasoM i3 MOAIEBUM KOHLENTOM MOXe aKTHUBYBAaTUCA |
npejMeTHHUN KoHLeNT-pedepeHT. [Ipu 1jboMy oHOMa-
TONOETU3M 300paka€ 3ByKOBUMU cympoBiz Ail Ta Moxe
O6yTH BepbaJiizalli€ro BiAMOBiIHOTO NOAIEBOr0 KOHIIEN-
Ty, K y noeTu4HOMy TeKcTi ,Der Knabe“. Po3noBiab Jii-
PUYHOTO repos — XJIOMMYUKA, I1PO MOI3KY i3 Apy3AMHU Ha
KOHSIX 3aBePLIYEThCS ICKPAaBUM ay/iaJIbHUM 06pa3oM:

Die Hauser fallen hinter uns ins Knjg,

Die Ggssen bjggen sich uns schigf entgegen

Die Plétze weichen aus: wir fgssen sie,

und unsre Rogse tauschen

wie ein Regen (11, 32).

3ByKOHacJilyBa/bHEe Ai€ECIOBO rauschen MeTOHi-
MiYHO MO3Ha4ya€ Ta iKOHIUHO 300pakae CTPIMKUN pyx
KOHeH, 1110 MiJICUII0EThCs aniTepauieto R i S, ckaago-
noBTopoM ASS, acoHaHcoM | Ta MOPiBHAHHAM KOHEH 3
poweM. Cinif niKpecanuTH, W0 IKOHIYHICTD OHOMATO-
NOEeTHU3MiB MiJICUIOETHCA He 6Yb-IKUM 06pa3HUM I10-
pIBHAHHAM, a cCaMe TaKUM, 1IKe Ma€ CTOCYHOK JI0 BiZilO-
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BiHOTO 3ByKOBOTO edekTy. [IopiBHAHHS pyXy KOHEH i3
JlollleM BijicKJla€ 0 3HaYeHHs AiecaoBa rauschen: ‘ein
anhaltendes Gerausch von sich geben (von im Wind be-
wegten Blattern oder flieRendem Wasser)’ [25, c. 1382],
TOX € OPraHiYHUM Yy LIbOMY KOHTEKCTi. AKTUBYIOTbCH
MoAieBUM KOHLIENT RENNEN i BiAnoBifHUN mpeaMeT-
HUU KOHILeNT PFERD.

Ynro6seHuid oHoMaTonoeTusM Pinbke rauschen e
KJIIOUOBUM CJI0BOM B OJIHOMY i3 Moro HauBigoMimux
MMOeTUYHUX TeKcTiB -, Die Stille“:

Horst.du, Geliebte, ich hebe die Hgnde -

borstduy: es rauscht...

Welche Gebgrde der Einsamen fgnde

sich nicht von vielen Dingen belauscht?

Horst du Geliebte, ich schljgfSe djg Ljder

und auch das ist Gerdusch bis zu dir.

Horst.du, Geliebte, ich hebe sie wieder.....

... aber warum bist du nicht pier. (11, 21).

JliecsioBo rauschen He TUIbKU IO3HAYaeE, ajne i
300paka€e 3BYK MiJHATTS PYK — aKTHUBYIOTbCA MOJi-
€BUN KOHLeNT HEBEN i npegMeTHUH KoHLenT HAND.
[lifcuntoe akycTuuHuM edekt aniteparnis H, a noBTo-
PH, CAHTAKCHYHMH TlapaJieisM i acoHaHc A Ta I cripu-
AI0Tb CyreCTUBHOMY BIUIUBY. Y TaKOMY OTOY€HHI CTae
3Hauyllow BHYTpimHA dopMa iMeHHUKA Gerdusch, mo-
xigHoro Bif rauschen. BiH oTpumMye ikOoHIYHUM cMucI,
300pakaloyy 3BYK OIYCKaHHS MNOBIiK — aKTHUBYIOTbCS
Mo/lieBUM KOHLIENT SCHLIESSEN i NpejMeTHUN KOHLIeNT
LIDER. Ay/lia/ibHa IKOHIYHICTb Ma€ CMHUCJIOBe HaBaHTa-
YKEHHS: JIIpUYHUI repoil Xxo4e 3BepHYTH yBary Ha IVIU-
OUHY THILI, B Kii YYTHO HaBiTh 3ByKHU HiHATTS pyK
i onyckanusa nosik. Progirep TepHep 3ayBaxye y 3B's13-
Ky 3 poJuIto 3ByKa B noe3ii Pisbke: «HaBiTh Bipi npo
THUILIY OpiEHTOBaHUM Ha ciayxaHHs» [17, c. 86].

3ByKOBi epeKTH MOKJIA/IEHO B OCHOBY i Oi/IbII paH-
HbOTO IOETUYHOro TeKCTy Pinbke, KM 306pakae
NPOTYJIAHKY Ha KOHI Be4ipHiM JIicOM, OCAAHUM 4YepBO-
HuMU papbaMu 3axoay CoHIs. JIipuuHuii repoit Biguy-
Bae€ cebe KalzepoM immepii Kos1bopiB i 3BYKiB, ski npe-
3€HTOBAHO IKOHIYHO:

Es kommt in prunkenden Gebrgjten

Der Abend, wig ein Igjser Gott.

Den Rappen vor! Jetzt will ich rgjten

Dyrch purpurbynte Einsamkgjten

In biigellgjchtem Irdumerggott.

Ich atme tief. Ich werde Kgjser.

Megin heller Helm ist losgeschnallt,

Und mgjne Stirne strgjfen Rgjser

LUnd rauschen so. Und leiser. leiser

Hgllt Hyf und Ryf im rothen Wgld. (1, 190).

[lepwi ABa Bepcu OMUCYHOTb NpHUXif Bedyopa. A 3
TPeTbOr0 BepCy OINHUC CYNPOBOJKYETbCHA 3BYKOBHMH
edekTaMU: CTYKOTOM KONUT, yJapaMH TOHKHX TiJIOK IO
06JIMYYI0 JIIpUYHOTO repos, BiITYKiB roJI0CiB, JIYHH, 110
3aTHUXa€, — BiH NIOMIYa€E 1je, TOMY 1110 CIIOBIJILHIOE PYX,
1110 BiIo6pa*katoTh MeTPUYHI 3MiHU B OCTAHHbOMY Bep-
ci. [IKOHIYHUMU Npe3eHTaliIMU € YOTUPUCTOHUHN MO
i3 cnonzeem, nostopu Und, anitepauis TR, aconanc U i

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

El, cknagonosTop HEL, BHyTpitHsa puma Hallt - Wald,
MOPiBHAHHSA Beyopa 3 TUXUM 60roM i, 3BU4aiiHO, OHO-
MaTomnoeTusMu rauschen i Hallt. Y cBigomocTi penumi-
€HTA TEKCTY aKTUBYETbCA NMOJAIEBUM KOHIENT REITEN.

O3HakoBa (aTpuOYTHBHA, aJ€EKTHBHA) iKOHIYHO-
CTb NepenbavyaEe aKTUBAI[il0 y CBiJOMOCTi pelunieHTa
MOETUYHOI'0 TEKCTY 03HAKOBOI'0 KOHLIENTY, siKa CYNpo-
BO/KYETbCS ayAialbHUMU U BidyaJbHUMU edeKTaMHU.
O3HaKOBUH KOHLENT CTaHOBUTb MeHTaJ/lbHY pelnpe-
3eHTallil0 NeBHOI 03HAKHU NpeJMeTHOro abo MofieBoro
KOHIIeNTy Ta Bep6asi3yeTbcsl NPUKMETHUKOM, NpPU-
CJiBHUKOM a60 JienpukMeTHUKOM. O3HAaKOBi KOHIIEI-
TH TeX € OCTEHCUBHUMH, TOOTO iX HE MOXKHA [TOSICHUTH
6e3 BKa3iBKU Ha BiANOBiAHUN NpegMeTHUN abo nmoAie-
BUI KOHIIEIT.

3BepHiMOCA [0 NOETUYHOro TeKCTy ,Spanische
Tanzerin®, akuil NprUcBsYeHO icHAaHCHbKOMY TaHI0 ¢Jia-
MeHKo. TaHellb 306paKyeTbcsi MeTaQOPUYHO fIK BO-
TOHb, aJle CIOYaTKYy liel BOTOHbD llle HepiBHUH, K NIpU
3alaJieHHi CipHUKa, Ta TaKUH, 110 Jy>Ke LIBUAKO pO3ro-
pSAETHCS:

Wie in der Hand ein Schwefelziindholz, weifs,

eh es zur Flamme kommt, nach allen Seiten

zuckende Zungen streckt -: beginnt im Kreis

naher Beschauer Qastig, hell und Qeif3

ihr runder Tanz sich zyckend auszybreiten.

Und plétzlich ist er Flamme, ggnz und ggr (111, 82).

O3HakKy c1abKOCTi, TpeMTiHHS BOTHIO i HOro IBHU/-
KOT0 MiZiCUJIeHHd llepeJjlaHo iIKOHIYHUMU IIpe3eHTaLlida-
MHU: OHOMaTonoeTusMoM zuckend, anitepanieto H y ne-
pesideHHi, ckaazonoBTopoM ZU, NOpiBHAHHAM i3 cip-
HUKOM, ITOPYIIEHHSAM MeTPUKU. A MOMEHT, KOJIU iCKpH
CTalOTh NIOBHOLIIHHKMM BOTHEM, 300pakeHOo iHTepBaIoM
i 6e3,0raHHMM AMOOM Ta Mi/ICUJIEHO XapaKTePHUM 151
Pinbke mapHUM CJIOBOCHOJIYYEHHAM i3 CKJIaJ0MNOBTO-
poM - ganz und gar. AKTUBYIOTbCSI 03HaKOBUH KOHLIENT
ZUCKEND i npejMeTHHUH KOHLeNT FLAMME.

YactoTHUM y Jiipuli Pisibke € 03HAaKOBUIM KOHLIENT
LEISE. ¥ moeTu4uHoMy TekcTi ,Venedig“ moeT omucye
KaTaHHS Ha FOHA0J1 HiYHOw BeHeli€eto, iMiTyrouun TUxi
3BYKHU BeceJ:

Fremdes Rufen. Und wir wdhlen

Eine Gondel, schwarz und schlank:

Leises Glgjten an den Pfihlen

Einer Marmorstadt entlang.

Still. Die Schiffer nur erzdhlen

Sich. Die Ruder gauschen sacht,

Und aus Kirchen und Kandlen

Winkt uns eine fremde Nacht. (1, 197)

Ha Tni 6e3myMHOro pyxy roHZO0JM i MOBYa3HOI
«OMNOBI/i» FOH/I0JILEPIB THXO, aJle BUPA3HO JIyHAE 3BYK
BeceJsl, CTBOPIOBAaHMM OHOMATOINOETHU3MOM rauschen,
MeTOHIMi€l0 (IIypXOTHUTH BOJA, a HE BecJia), YiTKUM 40-
TUPUCTONHUM XopeeM, ckyaagonoBtopoM LEI Ta anite-
paunieto SCH, Ri K. PazoM i3 03HaKOBUM KOHLIENITOM LEI-
SE/SACHT aKTHBYETbCS NPeAMETHUIN KOHLeNT RUDER.

A B HacTynHOMY dparMeHTi /151 aKTUBaL[ii KOHIIEM-
Ty LEISE JOCTaTHbO OHOMATOIIOETU3MY zirpen i nopis-
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HSIHHSI JlaMIU i3 1BipKyHOM: meine Schreibtischlampe
zirpt / leis wie eine Grille (I, 76), af>ke 1BipKyH acolito-
€TbCS 3 TUXUM Be4OpOM, HOT0 1|BipYaHHs YyTHO JINILe
y TULLI.

EMOTHMBHA IKOHIYHICTb CTBOPIOETBHCA Y IOETUY-
HOMY TEKCTI, AKI0 BHACIIJOK CHMBOJIbHO-IKOHIYHOTO
CeMiO3UCy y CBiJOMOCTiI peluIliEHTa BiTBOPHOIOTHCA
TisecHi MaHidecTauii eMouiii i mouyTTiB, TOGTO iKOHIU-
Hi CUMBOJIM 300paXyl0Th eMolii Ta moyyTTA (AOKIaj-
Hile npo 1e auB.: [4]). [Ipu yboMy ifleTbcs pajlie npo
Bi3yasibHY iKOHIUHICTh: peLUNiEHT cCpUNMa€E NpPOsIBU
eMOLli}l i oYy TTiB JipUUHOTO TePOsI — PYXHU, )KEeCTH, BU-
pas 06J1M44s TOILO.

JIIHTBiCTH HeoJHOPa30BO BKa3yBaJd Ha BHUCOKY
eKCIPeCUBHICTb OHOMATOIIOETU3MIB, CIPOMOXHICTb
Jl0 CTBOpPEHHS eMOoIlilHOro 3a6apBJleHHs1 TOETUYHOIO0
TekcTy [mop. 5, c. 323; 9, c. 360; 15, c. 14; 26, c. 100].
0c06/1MBO Lie CTOCYETHCSI OHOMATOINOETH3MIB, sKi Ma-
I0Tbh 3HA4YeHHS, N10B’s13aHi 3 eMoliiMU. flckpaBuil npu-
kJaj - aiecnoBo schauern: (1) ‘kurz und heftig regnen,
hageln, stiirmen, gewittern’; (2) ‘zittern, frosteln’; (3)
‘Angst, Entsetzen, Ehrfurcht empfinden’ [25, c. 1501].
Pinbke BUKOPUCTOBYE Iie [i€CJIOBO CaMe Y TPETbOMY
3Ha4yeHHi - [/ BUpaXKeHHs eMOIlili, HacaMIlepes, Io-
3UTUBHUX, CyIIPOBOKYIOYH HOTO aliTepOBAaHUMHU CJIO-
BaMmu schauen, schenken, schreiten, schweigen.

Y 1997 poui, 6yay4du cTyseHTOM bepJiHcbKOro
VHiBepCUTETY, [BaJUATHABOPIiUHUN Pisbke Hamucas:
Ich bin so jung. Ich méchte jedem Klange, / der mir vor-
liberrauscht, mich schauernd gchenken... (1, 256). ¥ nux
psifikax - Horo mporpamMa Ha MalOYTHIO TBOPYiCTh:
NPUCBATUTH cebe 3BYy4YaHHIO NMOETUYHOro CJoBa. 3a
JOIIOMOT 00 OHOMaTonoeTusMiB i anitepauii SCH noet
BUPaXKa€ 3aXOIJIeHHs 3ByKaMH, sIKi HOro OTOYYIOTb i
CTMOHYKAIOThb JI0 TOETHUYHOI TBOPYOCTI.

JliecyioBo schauern Ha/eKUTb 10 HaNy/II0OJIeHITUX
OHOMaTonoeTusMiB  Pijbke, HeoAHOPa30BO  BIiH
BUKOPHCTOBYE HMOro /i1 BUPaKeHHsI 3aXOIJIEHHS -
caoBaMu: mit meinem Schweigen nur ein Schauern
schenken (I, 270); Oft fiihl ich in scheuen Schauern, / wie
tief ich im Leben bin (1, 349); und schauernd schreiten
sie in meinem Lied (1, 260), npupogoto: Schau, hinterm
Wald, in dem wir gchguernd gchreiten, / harrt schon
der Abend wie ein helles Schlof3 (1, 222); und schguernd
schaust du in das wilde Land (I, 292), Borom: Willst
du geruhen deines Throns, / den ich in Schauern schay
(II, 216). Xoya piecnoBo schauern € iHTerpoBaHUM
OHOMAaToNoeTHU3MoM, y Jipuni Pisbke BOHO mocrae
Ge3nepeyHUM iKOHIYHUM CUMBOJIOM.

Te ¢ came crTocyeTbcs AiecnoBa zittern: ‘durch
unwillkiirliche Zuckungen geschiittelt werden, grofie
Angst haben’ [25, c. 2039]. Pinbke nig6upae 10 1boro
AlecsoBa cj0Ba 3 ajiTepali€lo 1 CKJIaLONOBTOPOM,
3a/ly4aloyd MOpiBHAHHSA, MeTadopy i MeToHIMilo, - y
TaKWU crocib ikoHIYHO MPe3eHTYIThCS eMOLii cTpaxy,
30y/>KEHOCTi, CXBUJILOBAHOCTI a60 NPUTHIYEHOCTI:
ein Zjttern, nicht von goéttlichem Vergichte (11, 81);
Fontdnen, / die sich zeitig und zitternd neigen (11, 39); so
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in die Kreise stiirzen sich die Pfeile / und stehen Zzitternd
mitten in den Zielen (I, 357); und auf einmal war ich das
Erbarmen / und er <Engel> eine zjttgrnde Bjtte blofs
(I, 275); und ich zjttere wie eine Bjtte (111, 10); und ziere,
Zitternde Wellchen / gittern den Abendsee (1, 206); Was
sich dort bildet und mir sicher gleicht / und aufwdrts
Zittert in verweinten Zeichen (111, 415).

Y cnucky ynto6eHuX oHoMaTonoeTusMiB Pinbke -
TaKOX BUTYK weh/wehe i fiieciioBo wehen Ta ixHi nmoxiJ-
Hi. | 3HOBY - y cynpoBoji ¢iryp 3ByKomucy, HoBTODiB,
MeTadop, NOPiBHSAHB i EKCIPECUBHOT'0 CUHTAKCUCY, A1
ikoHiuHOI Mpe3eHTallil eMoLiil — 3axomnieHHs: Kannst du
die alten Lieder noch spielen? / Spiele, Liebling. Sie wehn
durch mein Weh / wie die Schiffe mit silbernen Kielen
(I, 239), koxauus: Mir war so weh. Ich sah dich plaf3
und pang. / Das war im Traum. Und meine Seele klang
(I, 229), cymy: Mir ist sg weh, sg weh, als miifste / die
ganze Welt in Grau vergehn (1, 133); Wgrte, ein Hdirtestes
warnt aus der Ferne das Hgrte. / Wehe - ; abwesender
Hammer holt aus! (111, 354).

BaksiuBo mifkpecauTH, 1o B pasi ikoHiYHOI mpe-
3eHTalil eMoLii He TiIbKKU BUPAXXalOThCH, a 1 306paxy-
I0ThCsl, IPY [[bOMY W/IEThCS He PO eMollil mepcoHaxiB
TEKCTY, a IPo eMoliil JIipu4HOTo repos, MOBId, aBTOpa
NOETUYHUX BUCJIOBJIEHb, TOMy EMOTHBHA iKOHIUHICTb
HasBHA y MOETUYHUX TEKCTaX i3 OMOBiAAI0 Bij nmepluoi
0Cco6MU.

5. BUCHOBKHU

[lifcyMOBYO4YM BUKJIaJleHe, MOXKHA 3 YIIeBHEHICTIO
CTBep/PKyBaTH, 110 PilbKe NOBHICTIO BUKOHAB CBOMO
KUTTEBY Nporpamy, cGopMy/sbOBaHy HHUM y DPaHHIH
TBOpUOCTI. [IpUCBATHUBIIY ce6e 3By4aHHIO IOETUYHOT0
CJ10Ba, BiH 3MIr BiAKpUTH B HiMelbKill MOBi HeBUUepI-
HUM apceHasn 3aco6iB My3MKaJ/i30BaHOTO MOBJIEH-
Ha. Y nukJai ,Das Stunden-Buch“ moet nuue: Ich war
Gesang, und Gott, der Reim, / rauscht noch in meinem Ohr
(I, 209). MoBHa My3uKa Horo noesii, CTBOproOBaHa 3a-
co6aMu iKOHIYHOCTI, Ma€ HeabUSKY XYZ0XKHIO I[iHHICTb
i 3yMOBJIIOE BeJIMUe3HUI BHECOK [10eTa B PO3BUTOK CBi-
TOBOI'0 MOETUYHOI'0O MUCTELTBA.

Crnenudika CHMBOJIbHO-IKOHIYHOTO ceMio3ucy Ha
IPYHTI oHOMarTonoeTusMiB y Jjipuni P. M. Pinbke no-
JIiTa€ y iXHil B3aeMoJii 3 MIMPOKOI NaJiTPOIO CTUJIIC-
TUYHUX 3aCc06iB: MeTpuKomw, rpadikoto, irypamu 3By-
KOIIMCY, JIEKCMYHUMHU IOBTOpPAMH, OKasioHasizMaMy,
CUHTAaKCUYHUMHU dirypamu, MeTadoporo, METOHIMIELD,
MOPiIBHAHHAM. Y TAKOMY KOHTEKCTI HaBiTh iHTerpoBaHi
OHOMAaTONOETU3MH, 3BYKOHACJIiAyBaJbHe IOXOKEeHHS
AKHAX NPUXOBaHe 3a CEMAaHTUYHHUMH 3MiHaMH, MOCTa-
I0Tb IKOHIYHMMH CHMBOJIAMH, 110 [03BOJISE MOETOBI
CTBOPIOBATH IMOETHUYHI TEKCTU 3 BUCOKUM CTyIleHEM
ikoHIYHOCTI - mpeaMeTHOI, 03HAaKOBOI, MoAi€EBOI abo
€MOTHUBHOLI.

TeopeTudyHe 3HavYeHHHA [JOCIAKEHHS IIO-
JIiTa€ y po3poobiyi KoHLenii KpeaTUBHOI iKOHIYHOCTI
MOETUYHOI'0 TEKCTY i3 BUOKpEMJIEHHAM YOTHUPbLOX il
KOTHITUBHUX THUIIIB Ta B HAYKOBOMY OCMHUCJIEHHI iKO-
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HiyHOi ¢yHKLiI OHOMAaTOMOETHU3MIB y MOETUYHOMY pPOKi mepCHneKTUBHU A4 NOAAJbIINX JOCHIKEHD
TEKCTi, 1[0 Ma€ COPUATH PO3BUTKY POHOCEMAHTHUKH, AK MoeTUYHUX TeKCTiB P. M. PinbKke Ta iHmuUX moeTiB
KOTHITUBHOI JIIHIBOIIOETUKHU Ta JIIHTBOCEMIOTUKU XYy- MUHYJIMX €N0X, TaK i CydacHol 1moesii, Mo3HayeHol TeH-
JOXXHbOro TekcTy. [IpeacTaBieHa KOHLUeNLid Ma€ IU- JEeHIIi€r0 A0 ceMioTH3allil.
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ONOMATOPOEIAS AS ICONIC SYMBOLS IN THE LYRICS OF R. M. RILK

The article presents the concept of creative iconicity of a poetic text based on the analysis of onomatopoeias as iconic symbols
in R. M. Rilke’s lyrics. The relevance of the research is proven, on the one hand, by the linguosemiotic approach, which is based
on the cognitive understanding of iconicity: an analogy between a sign and the embodiment of the object of reality it denotes
in the mind of the subject who uses and perceives the sign. On the other hand, considering onomatopoeias as iconic symbols in
Rilke’s lyrics is a new research perspective in Rilke studies, which allows us to deepen the understanding of the peculiarities of his
musicalized speech. The purpose of the article is to establish the specifics of symbolic-iconic semiosis based on onomatopoeias in
R. M. Rilke's lyrics using the methods of linguosemiotic, linguopoetic, cognitive-semantic and interpretive analysis. Symbolic-iconic
semiosis is understood as the interaction of symbolic and iconic meaning making in a poetic text through a language sign, which
constitutes a symbiosis of symbol and icon, i. e. iconic symbol. Onomatopoeias not only denote an acoustic phenomenon, but also
reflect, depict, imitate it, reproducing the sound of certain objects of reality. The creative iconicity of R. M. Rilke’s poetic texts,
created by onomatopoeias as iconic symbols, demonstrates four cognitive types: nominal, attributive, actional and emotive. The
basis of this typology is the type of signified meaning that is subject to imitation — subject, property, action concept or emotion/
feeling. The specificity of symbolic-iconic semiosis based on onomatopoeias in R. M. Rilke’s lyrics lies in their interaction with a
wide range of stylistic tools: metrics, graphics, phonetic figures, lexical repetitions, occasionalisms, syntactic figures, metaphor,
metonymy, comparison. In such a context, even integrated onomatopoeias, the onomatopoeic origin of which is hidden behind
semantic changes, appear as iconic symbols, which allows the poet to create poetic texts with a high degree of iconicity.

Key words: cognitive type of iconicity, iconic symbol, onomatopoeia, poetic text, Rilke.
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AHoOTaUifA AK iIHCTPYMEHT MyNIbTUMOAANIbHOIO aHani3y:
Bif, TEKCTY A0 CMUCAY

CTaTTA NpUcBAYEHa LOCNIAKEHHIO POAi aHOTaLi K ePEKTUBHOTO IHCTPYMEHTY CMUCIOTBOPEHHA B MYNbTUMOZAAIbHUX TEKCTAX.
AKTyaNbHiCTb 3aCTOCYBaHHA aHOTALLi 3yMOB/IEHA iIXHbO 34aTHICTIO QiKCyBaTW BCi aCMeKTU CEMIOTUYHOI B3aEMOAI, iHTerpyBaTm
CeMIOTUYHI pecypcu, AKi BUXOAATb 38 MeXi MOBHUX e1eMEHTIB, a TAKOXK BUABNATY y3arasbHeHi naTepHM KOMyHiKauii. MeToto cTaT-
Ti € BUABNIEHHA 0COBNMBOCTEN aHOTYBaHHA EKOIOTYHMX BiZleOPO/IUKIB OpraHisau,i MpiHnic 33419 BU3HAYEHHA 3MICTOBMX acrek-
TiB MyNbTMMOZANbHOTO KOHCTPYIOBAHHA KNIMaTUUHMX 3MiH. MeToam AocniaxeHHs 6asytoTbea Ha nigxogax obrpyHTOBaHOI Teopil
(Grounded Theory) 3 aKLEHTOM Ha KOAyBaHHI Ta KaTeropmsallii 4aHuX, O AONOMAra€e BUABUTH K/HOYOBI TEMM Ta 3aKOHOMIPHOCTI
B NpoLeci CMUCNOTBOPeHHA. MeToAMKa aHOTYBaHHA PYHTYETbCA HA NPUHLMMNAX CeNEKTUBHOCTI, CEBKBEHTUBHOCTI, CEFMEHTOBAHO-
CTi Ta CUCTEMHOCTI | CKNAZAETbCA 3 KiNIbKOX eTaniB: 3060py, TpaHCKpUOYBaHHA, KOAyBaHHA Ta iHTepnpeTauii gaHux. Y pesynbrarTi
MOYaTKOBOTO KOAYBaHHA Byu BUABNEHI PiI3HOMAHITHI KOZM, AKi B NOZA/IbLUOMY CKNanM TPU KNKOYOBI KaTeropii. Meplua KaTteropis,
EMOLIMHMIA | CEHCOPHWI BMJ/INB, 0XOMAKOE KOAM, L0 CTUMYAHOIOTb EMOLLIAHWI BiArYK Ta CEHCOPHE 3a1y4eHHs ayauTopii. Apyra
Kateropis, EKO/IOTIYHA 3ATPO3A, noeaHye Koam, AKi iNOCTPYIOTb Pi3Hi aCNEeKTH EKONOTIYHMX 3arpo3, Bif iX NPUYMH i HACAiAKIB AnA
[OBKIANA A0 noTeHLiHNX xepTs. TpeTa kateropia, EKOOTIYHI AIT TA PEAKLLIT, ykntouae Koam, KOTpi NpeacTaBAsioTh MOXAMBI
WAAXM NPOTUAIT KNIMAaTUUHUM 3MiHaM. 3 iHTerpaLii uux KaTeropiit BUHMKAE LeHTpanbHa KaTteropia — EKO/IOTYHA CBIAOMICTb
YEPE3 EMOLLIMHWIA | CEHCOPHWUI JOCBI[, sika peanisye KOHLENL,jI0 KOMMAEKCHOTO eKOMOorYHOro BrAmMBY. Lle cBifunTbL Npo Te,
LU0 B3aEMOZiA eMOLLilA, 3arpo3 i Ajiil IEKUTb B OCHOBI CMMUCNIOTBOPEHHS Y BiZEOPO/IMKaX, CTBOPEHUX OpraHisalieto piHnic.

Kntouosi cnosa: aHomauyis, 8ideo, KnimamuyHa 3miHa, K00, Mya6mMuMOo0asbHICMb, CMUC/IOMBOPEHHS.
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MeHi ayXKe NPUEMHO MaTU MOXKJIUBICTb OMyO6JIi-
KyBaTH CTaTTI0O B IOBiJlellHOMy BuUINycKy BicHuka
XapKiBCbKOTO HALiOHAJIbHOTO YHIBEPCUTETY iMeHi
B.H. Kapasina. Cepis «IHo3eMHa dinosoris. MeToguka
BUKJIaZIaHHSA iHO3eMHHUX MOB». Milf HAyKOBUU LIJISAX Bif,
acmipaHTKU A0 AOKTOPKM HayK TiCHO MOB’si3aHUM i3
LM KYpPHaJIOM, IKUH € BaXKJINBUM MaHJJaHYUKOM JJ151
00MiHy Cy4aCHMMH JIIHTBICTUYHUMH iJlesIMU B YKpaiHi.
IMupo BiTar kosiekTUB BicHuka 3 100-M BUNYCKOM i
6akalo MoJabIINX YCIiXiB ¥ 36epekeHHi Ta pO3BUTKY
1oro poJii B HAYKOBOMY >KUTTi KpaiHu!

1.BCTYIl

Y cy4acHOMy KOMYHIKaTUBHOMY cCepeJlOBUILi, Je
Bi3yasibHi, BepbasibHi Ta ayAiajibHi eJleMeHTH Meperi-
TalOTbCH, PO3YMIHHS CMUCJY BUXOJAUTD 3a MeXi Tpaju-
LilfHOTO JIIHIBICTUYHOTO aHasizy. My/sbTUMOAAIbHUM
JYICKYpPC, L0 NMOEAHYE Pi3HOMAHITHI CEMIOTUYHI KOM-
MIOHEHTH, OpMYE CKJIaIHY MepexKy 3HaueHb. AHOTallisl
€ KJIYOBUM IHCTPYMEHTOM TeKCTOBOIO aHaJi3y,
OCKiJIbKM BOHa 3abe3Neyye po3yMiHHSI TEKCTiB yepes
edeKTHUBHY KaTeropusalio. ¥ paMKax MyJbTUMO/a/b-
HOT0 aHaJ/Ii3y AUCKYpPCY aHOTALlif JOMIOMarae noAoJ1aTu
PO3PHUB MiXK MOBEPXHEBUM i MIMOMHHUM PiBHSIMU TeK-
CTY, aJalITYI04YH Pi3Hi KOMYHIKaTUBHI MOJYCU — TEKCT,
300pakeHHs Ta 3BYK, L0 YCKJAJHIOE IpPOLEC aHo-
TyBaHHA. BoHa He /mule JomoMarae CTPyKTypyBaTH
TEKCT, aJie I CTBOPIOE «MiCT» MiXK piSHUMHU MOJIaIbHO-
CTSIMH, PO3KPHBAO4YM HOBI piBHI cMUCy Ta 3'€AHYIOUU
TeKCTOBi ¢parMeHTH 3 Bi3yaJIbHUMHU i ayAialbHUMHU
o6pa3aMu B LjiJlicHy KapTUHY. Lle BUMarae HOBUX mij-
XOZiB 10 O3HAYEHH, KaTeropusalii Ta iHTepnpeTanil
CeMiOTUYHUX eJIEMEHTIB, 1Ki GOPMYIOTh CMHUCIL.

OcTaHHi fgocipkeHHs leMOHCTPYOTb 3pOCTalYU i
iHTepec 10 METOAUYHHUX ACIEKTIB aHOTYBAaHHA MYJIb-
TUMOJa/IbHUX TeKcTiB. OfiHi€l0 3 mepuux 6ysa po6o-
Ta A. Boaapi ta k. Ti6o, y kil aHOTyBaHHS 30cepe-
JKeHO Ha iHTerpanii MoAycCiB CMUCJIOTBOPEHHA Yepes
MyJIbTUMOJA/IbHE MallyBaHHS, CTPYKTYPOBAaHO MO3Ha-
yamuu ¥ iHTepnpeTyo4yu ceMioTu4Hi pecypcu [1]. 3.
Hoppic [15] nigkpec/toe Heo6xiAHICTD AeTalbHOI aHO-
Tauii /11 afleKBaTHOTO BifoOpaXkeHHsT B3aEMOJil Mixk
MOBOI0, K€CTaMU Ta Bi3yaJbHUMU ejleMeHTaMu. [Ix.
BeiiTMeH [2] npomnoHye XaHPOBUM miAxig A0 MyabTH-
MOJIQ/ILHOT'O aHaJsli3y, po3po6Jisiiour MeToAu AJIs CUC-
TeMaTU4HOI aHoTalii B3aemozii BisyaibHUX edeKTiB
i mpocTopoBOl opraxisalil B pi3HOXXaHPOBUX KOHTEK-
ctax. Cy4acHi JocJti>keHHsI 30cepe/>XkeHi Ha po3poo6ii
MIPOTpaMHOro 3abe3MedyeHHs, IKe BpaXoBYe NOTeHILial
MyJIbTUMO/Ia/IbHUX esleMeHTiB [18] Ta BcTaHOBJIIOE ce-
MaHTUYHI ¥ CTPYKTYpPHI 3B’A3KU Mix aHOTaL[isiMU [4].

AHOTYBaHHA MYJIbTUMOJA/ILHOTO TEKCTY PO3TJ/IsA/a-
I0Thb SIK IPOLleC CHCTeMAaTUYHOI0 ONKCY ¥ aHasi3y BCix
3HAYyILIUX eJIeMEeHTIB TeKCTy, AKi BUXOAATb 3a Mexi
CyTO MOBHOTO PiBHA i BKJIIOYAKOTh Bi3yasbHi, ayAiaab-
Hi, IPOCTOPOBI Ta iHIUi CEMiOTUYHI KOMIIOHEHTH, KOTpi
B3a€EMO/JIIIOTb MiX CO00I0 [JIs1 CTBOPEHHS 3araJibHOI0
cmucay. CMUCT y MyJIbTUMOJ,A/IbHOMY TEKCTI He € afiu-
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THUBHUM, BiH MyJIbTUILJIIKATUBHUH, 110 YiTKO NMPOSIBJISA-
€TbCs Yepe3 aHOTYBaHH4 [1, c. 24].

[ToHATTS cMUCIy Ta HOro KOHCTPYIOBAHHS € KJIIO-
YOBUMHU B CydacHil Teopil guckypcy. CMUCT He € CTa-
TUYHUM sIBUIEM, BiH POpMYeEThCs B 6araToBUMIpHiH i
KOHTEKCTyaslbHill B3aeMozil. JIloficbKa CBiJOMICTb ak-
THUBHO B3aEMO/€ 3i CBiTOM, TpaHCHOPMYIOUU CIPUNHSA-
Ty iHpopMallio Ha CTUMYJ AJis MOJAJbIIO0I B3aEMOZI,
110 BUXOAUTD 32 MeXi Bi3ya/IbHUX 1 CJIyXOBUX CUTHAJIIB.
llel mporiec nepeTBOPIOE IUIsZlaya Ha aKTUBHOTO y4ac-
HUKa cMucaoTBopeHHs [11]. KoxkeH akT iHTepnpeTarnii
BiZIKpHBa€ MOXJIMBOCTI AJis1 eBoJItOLil cMuUcy, a dopMa
Horo akTyaJsisanii € BU3HavaabHo10. CyyacHi Teopii mif-
KpeC/I0I0Th, 110 CMUCI POPMYETHCS Yepe3 B3aEMOJi0
cy0’eKTa i3 cepe/j0OBUIEM, OITOCEPEKOBAHY CUCTEMOIO
ninHocTei [12]. TakuM YMHOM, CMUCJI IOCTAE SIK JUHA-
MiYHUN Ta MiHAUMBUN deHOMeH, BOYJOBaHUM y Hallle
COPUMHATTA OG'EKTUBHOTO CBiTy, cdopMoBaHUN mif
BILJIMBOM pi3HUX GaKTOPiB i 3maTHUM J0 iHTepnpeTanil
Ta KOHCTPYKBaHHA. Y MyJIbTUMOJAJNbHOMY AUCKYPCI
CMUCJI PO3I/IAJIAETHCA IK eMeP/AXKeHTHUH KOHCTPYKT,
CTBOpPEHUH y mpolieci iHTerpaTUBHOI B3aEMO/II MyJib-
THUMO/J/IbHUX €JIeMEHTIB, siki GOPMYIOTh YiTKi paMKu
Ans ix inTepnpeTtanii [14]. Lli eeMeHTH He JiUlle BU-
3HA4yalTb CMUCIJ, aje 1 TpaHCHOPMYIOTh KapTHHY CBi-
TY, BIVINBAIOYX Ha CyCIiJbHI npakTUku [17].

AKTyasnbHICTBb 3acToCyBaHHS aHOTALil AJis
MyJIbTUMOJA/IBHOTO aHali3y JAUCKypCy 3yMOBJIEHA
KiJIbKOMa YMHHUKaMHu. [lo-nepie, aHoTauisa gae 3Mo-
Iy iHTerpyBaTHv CEMiOTUYHI pecypcH, AKi BUXOAATD 3a
MexXi MOBH, ajle epeKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTbCA AJs
«penpeseHTalii Ta komyHikauii» [13, c. 46]. [lo-gpyre,
a”oTalii gaTh Haroay 3adikcyBaTH BCi acIeKTH ce-
MiOTUYHOI B3a€EMOZAil, BUOKPEMJIIOIOUM €eMOLiMHI Ta
coljiaJibHi KOHTeKCTHU. BOHM BKJIIOYAlOTh KJIIOYOBI Je-
TaJji, NpeACTaBJieHI B aHaJiTUYHUX KaTeropidax, Aki
JOCJIJHUK BBaXKa€ BOXKJIMBUMU JJIS1 aHAJI3Y JUCKYPCY.
BogHouac aHoTallii He € TOBHICTI0 00’ €KTUBHHUMU: BOHU
3aBX/IM 3aJIMILIAI0ThCSA BUOIPKOBUMMU Ta iHTepIpeTalii-
WHUMH, OCKIJIbKU JOCIIHUK 30Cepe/KYEThCA Ha THX
acnekTax, ki BBaxka€ 3Hauywumu [7]. Tlo-TpeTe, aHo-
Tayil B MyJIbTUMOZAJIbHOMY aHaJli3i JonoMaramTb BU-
ABJIATH y3araJbHeHi NaTepHU KOMYHIKalil.

MeTo cTaTTi € BUSABJIEHHS 0COGJMBOCTEN aHO-
TYBaHHA €KOJIOTIYHUX BiZeOpPOJIMKIB /11 BUSHAYEHHHA
3MICTOBUX acCIHeKTiB MYJbTUMOJAJIBHOTO CMUCJIOTBO-
peHHs KJiMaTU4YHUX 3MiH. JlocnimkeHHs nepenbadae
BUKOHAHHS TaKUX 3aBJaHb: POPMY/IIOBAHHSI OCHOBHHUX
NIPUHLMIIB aHOTYBaHHA BiJeoMarepiajiiB, BHU3Ha-
YyeHHs KpUTepiiB TpaHCKpUOyBaHH$, imeHTUdiKaLis
KJIIOUOBUX KOJIiB i KaTeropii, ki CTPyKTypylOTh Bep-
6asbHi, HeBepbasibHI Ta KiHeMaTorpadiyHi eleMeHTH,
10 aKTyasji3yloTbh KjaiMaTHyHi 3MiHM. O6’€KTOM
JOCHIPKEHHA € aHOTaLil eKOJIOTIYHUX BiJleOpOJIUKIB.
3ocepePKy0YHUCh Ha aHOTAalil, AOCAiIKEeHHs [1eMOH-
CTPYE, IK BOHA JloNlOMarae ileHTUQiKyBaTH, CTPYKTY-
pyBaTH Ta iHTepnpeTyBaTHU MYJbTUMOJANBHI pecypcu
JJI1 CTBOPEHHS LiJICHOTO KOMYHIKaTUBHOTO CMUCIY.



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

[IpeaMeToM AoOCaiX)KeHHs € 3MiCTOBi 0c06/1MBOCTI
aHoTauil eKoJIoriYHUX BiZleo, KOTpl BpaxoBYHOThH Bep-
6aJsibHi, HeBepbOa/bHi Ta kiHeMaTorpadiuni pecypcu.
AHoTalis, K aHaJITUYHUN IHCTPYMEHT, CIPHUSE BU-
SIBJICHHIO B3aEMO3B’SI3KiB Mi pi3HUMHU MoJycaMHy, 1110
3abe3leyye ajleKBaTHe PO3YMiHHS MYJbTHUMOZAJbHOI
KOMYHIKaLil.

2. PE3YJIBTATHU JOCIIAXKEHHSA

[ pgocsarHeHHs TIOCTaBJIeHUX 3aBJaHb CTaT-
TS CTPYKTYpOBaHa Ha Kijsbka eTamiB. [lepuinii 3 Hux
NPUCBAYEHUN TEOPEeTHUYHUM OCHOBAaM, Jle OOI'PYHTO-
BaHi MeTOAU Ta BU3HAYEHUH MaTepian JoCaiKeHHs.
HactynHuit etan QoKycyeTbC Ha MPUHLUIAX aHOTY-
BaHHS, 1110 CIPUSIE BUSBJEHHIO Horo crnenudiyHux xa-
paKTepUCTUK. 3aBepllajbHUM eTan MIiCTUTb JAeTaslb-
HUH OMHUC NMPOLeCy aHOTYBaHHS, CyIPOBO/>KEHUH aHa-
JII30M OTPUMaHUX pe3yJbTaTiB.

2.1. TeopeTH4Hi OCHOBU
Ta MaTepiaJi JOCAiAKeHH

TeopeTHU4yHiI OCHOBM JOCJI/)XeHHS1 aHOTaLil MyJb-
TUMOJIa/IbHOTO TEKCTy I'PYHTYIOTbCS Ha CHUCTEMHIH
byHKUiMHIN giHrBicTUni [9] Ta couianbHil cemioThui
[13], koTpi po3riAAat0Th CMUCIOTBOPEHHS SIK COLlia/b-
HO OopraHi3oBaHUH Npoliec i3 3a/Jy4eHHsIM pPi3HOMaHIT-
HUX CEMIOTUYHUX pecypciB. 3rifno 3 M. l'esnineem [9],
MOBa BHUKOHYE ifjealiiHy (pemnpeseHTalis [A0CBiay),
iHTepnepcoHanbHy (peastizallisi collialbHUX BiTHOCUH)
Ta TEKCTOBY (CTPYKTYpYBaHHS BUC/I0BJIEHH:) QYHKILI.
MynbTUMOA/NIbHA aHOTALA JAa€ 3MOTY JOCHIAUTH, K
pi3Hi MozanbHOCTI peasni3yoTh i ¢yHKIi y B3aEMo-
Aii, popMyrouu €uHe MyJbTUMOJAJbHE BUCJIOBJIEH-
Hs [10]. CouianbHa ceMioTHKa PO3KPUBAE 3HAUYIIICTh
KOXXHOTO pecypcy CMHUCJIOTBOPEHHs, HaroJIOUYIO4YU
Ha HeoOXiZJHOCTi JOKYMeHTYBaHHs BCiX pe/ieBaHTHUX
€JIEMEHTIB y Ipoueci KoMyHikaril.

MaTepiasnom pgocuaigxkeHHsas € 112 aHrsioMoB-
HUX €KOJIOTIYHHUX BiZIeOpPOJIMKIB, CTBOPEHUX NPUPOJO-
OXOPOHHOI0 I'pOMa/iCbKO opradizayieto ['pinmic. Li
BiZleo MiJAKPEeC/JIITh HarajJbHICTb €KOJIOTIYHUX IPO-
6J1eM i CIIOHYKalTh IVIsAAAuiB 10 aKTUBHUX il A
36epexeHHs A0BKia. TpyUBasicTIO 0 TPhOX XBUJIMH,
POJIMKY MOEAHYIOThL COLiaJIbHY CIPAMOBAHICTB i3 Ki-
HeMaTorpapiyHUMU TeXHiKaMM, aKIeHTYI4Yd yBary
Ha I7106a/IbHUX BUKJIMKaX, TAKUX SIK 3MiHa KJiMaTy Ta
36epexxeHHs 6iopisHOMaHITTA. YiTKi 3aK/IMKH [0 Aii 3a-
OXOYYIOTh IVISIJavyiB [I0 y4acTi y 36epeeHHi JoBKiLIA
Ta NiATPUMKU KaMmaHil opraHizanii [8]. [HTerpyrouu
Bi3dyaJIbHI Ta ayAiaJbHI MOAYCH, KOTPI YMIlyIOTb Bep-
6aJsibHi, HeBepbOa/ibHi Ta KiHeMaTorpadiuHi cemioTHuHi
pecypcy, Ui Bifeo ¢opMyoTh 3po3yMmiji Ta JlakoHIUHI
HapaTuBU. KoxxeH My/JbTHUMOJAJbHUN esleMeHT Mae
CBill yHiKa/JIbHUHM NOTEHIiaJ AJisi CMUCJIOTBOPEHHS, L0
€ BXKJIMBUM aCIeKTOM Yy JOC/i>KeHHI.

Bep6anbHUN CceMiOTHYHUN pecypc OXOIIIOE yCHe
MOBJIEHHS (IK Ha eKpaHi, Tak i mosa HUM) B ayfiaJib-
HOMY MOJYCi, @ TAKOX TEKCTOBI MOBiJOMJIEHHA V Bi3y-
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aJIbHOMY Mogyci (MJ1akaTH, TUTPHU), sIKi 3a J0NOMOT0I0
JIEKCUYHUX | NparMaTUYHUX 3aco6iB aKTyasli3yloThb
CMUCJ KJIMaTHYHUX 3MiH. HeBep6aibHUI pecypc, 110
BKJIIOYA€E JJUHAMi4yHi 06pa3u JioJiel, TBapuH, POC/IHH,
CTUXIMHUX JIUX | IPOMUCIOBUX OO'EKTIB, He JiMIlle J[O-
MOBHIOE BepOa/IbHUM TEKCT, ajie ¥ Ma€ CBil BJIaCHUU
CMUCJOTBiIpHUN mnoTeHniaa. KiHemaTorpadiunuii ce-
MIOTHYHUM pecypc nepej6ayae BUKOPUCTAHHS Xapak-
TepPHUX TeXHIYHUX 3ac00iB, TaKUX SK IIJIAHH, PaKypcH,
3BYKHU Ta OCBITJIEHHS, [Ki 3[JaTHI BIUIMHYTH Ha Ipouec
CMHUCJIOTBOPEHHS.

MeTonmu JocnifkeHHs 6a3ylThCs Ha MiAXoaax
o6rpyHToBaHoi Teopii (Grounded Theory [19]) 3 ¢o-
KyCOM Ha KOJYBaHHI [J11 BUSBJIEHHS 0COGJUBOCTEN
CMUCJ0TBOPeHH. Llg Teopis akueHTye yBary Ha 6e3-
nocepeiHbOMy 360pi JAaHUX y MpoLeci JoCaiKeHHs,
YMOXKJIUBJIIOIOUYU GOPMyBaHHS TEOPETHUYHI KOHLemii
Ha OCHOBi peasibHUX CIIOCTEPEXeHb i B3aEMOZiH, 110
po6UTH ii 0COGJIMBO I[iHHOIO /Il aHaJi3y JUHAMiKU
cmucay. g iHAYKTHBHA cTpaTeris nepejbadae cuc-
TeMaTU4He KOAYBaHHS Ta KaTeropusalilo JAaHUX, AKI
CNPUSIIOTh BUSABJIEHHIO 3aKOHOMIPHOCTEH i KJIH04Y0BUX
TeM, KOTpi BUHUKAIOTh y NIPOLeci JOoCaipKeHH .

2.2. [IpyHIMIIY AHOTYBAaHHA BileOpOJIUKIB

[I[pyHUUIIM aHOTYBaHHA MYJBTUMOJAJBHUX TeK-
CTiB I'PYHTYIOTbCS Ha K/JIIOY0BUX aClleKTax, cepefy AKUX
OCHOBHE Miclle 3aliMa€ LijiJib JOoCaikeHHs1. BoHa BU-
3Hayvae€, AKi MyJbTUMOZAJbHI eJleMeHTU € BarOMUMU
JJIsl aHOTYBaHH4, 110, TaK CaMo, CIIPUSE LOCATHEHHIO
HaJIeX)KHOTO PiBHA IMIMOMHU Ta TOYHOCTI B iHTepmpe-
Tanil gaHux. Kpim Toro, Tun MyJibTUMOZa/IbHOTO TeK-
CTy 3yMOBJIIOE cnenudiyHi migxoau 0 aHOTYBaHHS,
ockinbku pi3Hi dopmaTu (Bigeo, doTorpadii, rpadiku
TOL0) BUMAaraloThb alanTalii MeTOAUKU Ta 3a/y4eHHs
iHCTpyMeHTIB aHani3y. Hanpukniaz, npy aHasisi Bige-
oMaTepiajly BaXJIUBO 3BepTaTHU yBary Ha JAWHaMIKy
pPyXy OG’EKTiB, 3BYKOBe CYNPOBOJKEHHSI Ta eMOLilHi
BUpa3W NepcoHaxiB, TOAi K A/ CTaTUYHUX 300pa-
»KeHb 3HAYYI[UMU € KOJIbOPOBi MaiTPH, KOMIO3ULiHHI
pilleHHs Ta CUMBOJIIYHI eseMeHTH. OTXKe, IPUHL WU
QHOTYBaHHS MalOTb OYTH Z0CTaTHbO THYYKUMH, 1106
BPaxXOBYBATH Ii HI0OAHCH, 3a6e3Ne4Yy0un Y3roKeHUun
nigxiz no0 aHasnisy.

AHOTYBaHHS €KOJIOTIYHUX BiZJeOPOJIUKIB 6a3YETHCS
Ha 4OTUPbOX NMPUHLMIAX, AKI MOXKHA NpeJCTaBUTH y
Burasai 4C: ceJeKTUBHOCTI, CEKBEHTUBHOCTI, CerMeH-
TOBAHOCTI Ta cucTteMHOCTi. CeJIeKTUBHICTb nepejba-
yae BUOIp PopMaTy aHOTYBaHHS, SIKUM € HaMOinbLI
peJieBaHTHUM JJil JOCATHEHHs LiJed JocCiKeHHs.
OcHoBHiI ¢opMaTH aHOTYBaHHS MYJIbTHUMOJAJbHUX
TEKCTIiB BKJIIOYAIOTh: BepTuUKaabHUM (line-by-line),
ropusoHTaJbHUi (column-based) i dopmar mapTuty-
pu (score format) [3, c. 997]. BepTukanbuuit popmar,
SIKUU € JIHIKHUM, 1a€ 3MOTY BiIo6pa3UTU TeMIIOPaJib-
Hi BiJHOCUHU MiX eJleMeHTaMH1 TEKCTY Ta 4iTKO BU3Ha-
YUTHU XpoOHoJsorito moAiil. ['opusoHTanbHUN Qopmart,
npeJCcTaBJeHUH y BUTJISA/i CTOBIILIB, IEMOHCTPYE B3a€-
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MOZit0 MiX pisHUMU esieMeHTaMu. PopMaT NapTUTYpU
MOEAHYE 06H/iBa BUMIpH, 110 3abe3neyye oJHOYACHE
BpaxyBaHHsS Bep6aJibHUX | HeBepOaJIbHUX eJIeMEeHTIB
komyHikarjii. Came maptuTypHuil dopmaTt € Hailkpa-
IIUM BUGOPOM J1JIs1 aHOTYBaHHS eKOJIOTIYHUX Bifieopo-
JIUKIB, OCKIZIbKU BiH 3a6e3nevye KOMIJIEKCHUHN Miaxif,
JL0 aHaJIi3y MyJIbTUMO/ZaIbHOI KOMYHIiKalil.

[IpyHUUI CeKBEHTUBHOCTI JEeMOHCTPYE JUHAMid-
HUH XapaKTep B3aEMOJI], 1110 Ma€ CBill NposiB y AOTPU-
MaHHi IeBHOI MOCJIiJOBHOCTI B aHOTYBaHHI BiINIOBIHO
Jlo po3ropTaHHs KoMyHikalii. lle 3a6e3neuye siorivHui
i cTpyKTypoBaHUN miAxif A0 aHa/li3y MyJbTHMO/aJb-
HUX TeKCTiB. [[pUHIIMII cerMeHTOBAHOCTI Nepesbayae
pO3MNOAIN TEKCTY Ha OKpeMi YaCTUHHU AJI JeTaJIbHOr0
aHaJi3dy. Y BiZjleopo/IMKax TaKUM CerMeHTOM € KaAp, L0
dikcye KOHKpeTHY [il0 abo B3aEMOJil0 MepPCOHAXIB.
KoxxeH kagp MicTuTh kKiHeMaTorpadiuni, BepbasbHi
Ta/abo HeBepOasibHI eeMeHTH, sIKi € CMUCIOTBIpHU-
Mu. CerMeHTyBaHHSA cupusie izeHTUdiKaLii Bcix cMuc-
JIOBUX KOMIIOHEHTIB, 110 MOXYTb 3aJUIIUTUCA HEIIOMi-
YEeHUMH MiJ Yac 3arajbHOrO0 OIVIAAY.

CucTeMHicTb peanisye y3ro>keHUN mifxiA A0 aHO-
TYBaHH{, YPAXOBYIOUU BCi eJIeMeHTU MYJIbTUMOJA/Ib-
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HOI'0 TEKCTY B IX B3aEMO/II, a TaK0X CMUCJIY, AKI BOHU
aKTyasisyoTb. CHCTEMHUN MiJXiA fae 3Mory 3po3yMi-
TH, 4K Pi3Hi aClIeKTU KOMYHiKallil B3aEMOJIIOTH MIX CO-
6010, CTBOPIOIOYH €IMHY CMUCJIOBY KapTHHY, L0 NiZiBU-
Lly€e TOYHICTb aHaJi3y, [J03BOJIAAIOYY BUABUTHU CKJIAJHI
3B’AI3KHU.

2.3. MeToAMKa aHOTYBaHHA BileOpOJIUKIB

MeTofHKa aHOTYBaHHA MyJIbTUMOAANIbHUX TEKCTIB
6a3yeTbcsa Ha npuHNMNax 4C i ckyafaeTbcs 3 KiJIbKOX
eTaniB: 360py, TPAaHCKpUOYBaHH, KOJyBaHHS Ta iHTep-
npeTtauii fanux. [lepmuii etan nepeabayae Bifgo6ip exo-
JIOTIYHUX BiZIEOPOJIUKIB, KOTpPi aKTyasli3ylOTb KJiMa-
THU4HI 3MiHU. [lig KAIMaTUYHUMU 3MiHAMHU PO3YMIlOTh
JOBrOTpUBaJi 3MiHM B TeMIlepaTyYpHUX 1 MOTOAHUX
MOKa3HUKax, 10 3HAaYHO BIUIMBAIOTb HAa €KOCHUCTEMHU
Ta CycniJibcTBO [6]. BOoHM MOXYTb OYyTH CIpUYUHEHI
AK IPUPOJHUMHU YMHHUKAMHU, 30KpeMa yparaHaMu Ta
MMOBEHAMH, TaK | aHTPONOTeHHUMH BILJIMBAMH, TAKUMU
sIK BUKU/IU TAaPHUKOBUX rasiB, BUpPyOKa JiiciB i 3a6pya-
HEHHS JIOBKIJIJIS.

Jpyruil eranm ykJo4yae TpPaHCKPUOYyBaHHSA Ta
cerMeHTYBaHHs Bifieo 3 ypaxyBaHHSM BepOabHUX, He-

Tabauys 1

The air I breathe (0.00-0.12)

Jac BepOaTbHIII HeBepOaIbHIIT KiHeMaTorpad iTHINT
0-02 | The air I breathe 300pakeHHs JKIBOI 3arajJbHIII ILU1aH, paKkype
MPHPOIII B ICKPaBHIX 3 BHCOTI IITANIIHOTO
BUITIHKAaX [IOJIBOTY, CIIOKIITHA
MY3HKa 3 TPHBOKHIIMII
aKIIeHTaMII
02-04 | has the taste of 300pakeHHs J0I0BIKa, KPYIHIII I1aH,
burning. 3acTIIJIe CYMHe OOMIYdsA | JeHHe CBITIIO,
CTIOKIITHA MY3IIKa 3
TPHBOMKHIIMII
aKIeHTaMII
04-07 TeMHI CIUTyeTH IIBIIHII I | CepeHIl MIaH,
| XJI0MIs B 061iiMax TBMSIHE OCBITIICHH,
3aIIMIIeHICTh, CIIOKIITHA
MY3IIKa 3 TPIBOKHIMII
aKLeHTaMI
07-09 | The air I breathe 300pakeHHs 3arajJbHNII IU1aH,
IIPOMIICTIOBOTO 00’ €KTa, CIIOKIITHa MY3IIKa 3
BHPOOHIYI IIIMOBI TpyOH, | TPHBOMKHIIMII
cipe 3aJMIeHe HeOo aKLeHTaMH
09-10 | is not all the same. 300pakeHHs T0I0BIKA, cepenHiil MaH, IeHHe
IHTEHCHBHIII pYX CBITJIO, 3arajJbLHINI II7IaH,
TPaHCIIOPTY, 3BYKH PYXY TPaHCIIOPTY,
10-12 300paskeHHsa XMapoYOCiB ¥ | 3araapHIN IIaH, paKypc
BEIIIKOMY MICTIi, HeGO cipe | 3 BHCOTH NTANINHOIO
1 3aTATHYTe JIMOM [IOJIBOTY, CIOKIITHA
MY3HKa 3 TPHBOKHIMII
aKIeHTaMII
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BepOasbHUX i KiHeMaTorpapiYHUX eJleMEHTIB KOXKHOT0
KaZpy. TPaHCKPUNITH € KJIIOYOBUMHU JJi IlepeTBOpPEeH-
Hsl MyJIbTUCEHCOPHMX B3a€MO/ il Ha GiKCOBaHUMH TEKCT,
10 MOEAHYE OLHOYACHICTb 1 NMOCAILOBHICTH KOMYHi-
KaTUBHUX il [3, c. 997]. Po3rsiisiHeMo npuKJaJ TpaH-
ckpunty Bineoposnuka The air I breathe (Tabaunyg 1),
y IKOMY aKTYyaJli30BaHO IIKiJJMBUH BIJIUB NIPOMUCIIO-
BOI'0 3a0py/IHEHHS Ha AKICTb MOBITPSl.

TpaHCKpPUNIT MICTUTh BepTUKaJbHe N TOPU30H-
TaJlbHe PO3MILleHH MYJbTUMOJAJbHUX eJIeMEeHTIB,
110 Jla€ 3MOry MPOCIiAKyBaTH IXHiil B3aEMO3B’SI30K i
xpoHoJorio. baraToBuMipnuii nigxia ¢opmye uinicHe
COPUUHATTS Bifieo, BUABJAIOUM pallioHa/JbHI Ta eMo-
L[ilHi acreKTH Yyepe3 iHTerpalito BCix MyJbTUMO/AJb-
HUX eJIeMeHTIiB Y KOHKPeTHOMY 4aCOBOMY IIPOMIXKY.

HacTynHuil eTan aHOTYBaHHSA BKJ/IIOYA€E KOJYBaHHS,
KOTpe 3abesneyye CTPYKTYpPyBaHHs, aHa/i3 Ta iHTep-
NpeTalilo BiJleOKOHTEHTY. Y SKICHOMY JAOCIiZKeHHI
KoJ, — 1le c10Bo abo kopoTka ¢pasa, 10 CUMBOJIYHO
¢dikcye cyTHICTH Ta OCHOBHHUM 3MicT MOBHHUX a60 Bi3y-
albHUX JdaHuX. KosyBaHHf BBaXKalOTb «KPUTUYHOIO
JIAaHKOIO» MiX 360poM JAaHuUX i iX iHTepmpeTamiero.
Kogu, cTBopeHi JOCAIJHUKOM, JOIIOMaraloTb BUABJIA-
TH 3aKOHOMIpPHOCTi, KaTeropusyBaTu iHpopmaliro Ta
po3po6ssATU Teopil AJis noAaabiloro aHamtisy [16, c.3].
[Iponec koLyBaHHA BifeoMaTepiany BKJIIOYAE MOYaT-
KOBe (BiIKpUTe), OCbOBe Ta TeopeTH4YHe (BUOIpKOBe)
KOJlyBaHHH.

[ToyaTkoBe abo BigKpUTe KoAyBaHHS [5, c. 46; 16]
N0JISITA€ Yy BUOKPEeMJIEHHI CMUCJI0BUX PpparMeHTiB Tek-
CTY /151 TOZA/IbLIOTO y3arajbHeHHs. Llel npouec cripsi-
MOBaHUM Ha BUSIBJIEHHS KJIIOUOBMX ifiel abo TeM 6e3
nonepeJHbO BCTAaHOBJIEHUX KaTeropik, 1110 3abe3neyye
THYUYKICTb y rpynyBaHHi JjaHux i ¢opmyBaHHI Teope-
TUYHUX BUCHOBKIB Ha OCHOBI peasibHUX naTepHiB [19].
Y KOHTEeKCTI aHaJli3y eKOJIOTIYHUX Bifleo 1 BUKOPUCTO-
BYI0 sIKICHUHM KOHTEHT-aHaJli3 /151 cucTeMaTu3alii 3Ha-
YyeHb, aKTyaJli30BaHUX BepOa/IbHUMU, HeBepOaJTbHUMU
Ta KiHeMaTorpagiyHUMU ejeMeHTaMU. [loyaTkoBe Ko-
JyBaHHS BUABJISE KOAY, L0 aKTyasli3yI0Th cOLia/IbHI Ta
eKoJ1oTiuHi npobJsiemy, 3adikcoBaHi y Bigeo. BucHOBKU
chopMoBaHi Ha OCHOBI eMIIipUYHUX JJAHUX, OTPUMaHUX
i3 BifeoMaTepiais.

AHaniz Bep6a/IbLHOrO CEMiIOTHUYHOIO pecypcy JaB
3MOry BUAUIMTU Taki koju: 3arposa: damage, dan-
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ger, dangerous, threatening, challenge, battle, stake,
risk; [lpuunHU eKoJoTivHOI 3arpo3u: pollution, climate
change, water contamination, deforestation, oil spill,
habitat destruction, species extinction, waste disposal,
Arentu 3MiH (ocobu, 3AaTHi BIJIMBAaTHM Ha pilleH-
HS B eKoJioriyHii coepi): ecoactivists, Greenpeace,
Greenpeace activists, leaders, government, businesses,
corporations; Exosoriuni pimenHs (ail, cnpsiMmoBaHni
Ha BUDillIeHHS eKOoJIOTiYHUX NpobJieM): conservation,
power, renewable energy, waste reduction, carbon
neutrality, green infrastructure; KinbkicHa/dakTu4yHa
aprymenTanis: 40,000 lives lost, 10% of emitters, the
ice is declining by about 10 percent in extent per decade,
CeHcOpHUH A0CBiA (aKLeHTYe yBary Ha MYyJIbTHCEH-
copHoMy edeKTi KJiMaTU4YHUX 3MiH): see, hear, smell,
feel, breathe, taste. Kog ExosioriuHo BpassiuBi rpymnu
i chepu oxomroe Bi JIEKCUUHI TPyNH, a caMe MOTEH-
L[iliHi )kepTBU eKoJioriuHOI 3arpo3u: Earth, planet, land,
humans, people, animals, plants, children, ecosystem,
future generations, low-income population, we Ta Bpas-
auBi conianbHi cdepu: health, soil, politics, immigration,
economy, home.

Kog AdeKTHBHMI BIJIMB OXOILIIOE JeKiabKa JieK-
CUYHUX TpYyIl, a caMe eMOLiiHO 3a6apBJ/ieHy JIeKCUKHU
sad, depressive, worry, alarmed, fear, happy, enthusiastic
Ta ONMUCOBI NPUKMETHUKHY, sKi iIHTeHCUPIKYIOTh 03HA-
Ky enormous,big, intense, great, awful, large, crucial. Kop,
TepMiHOBIiCTB Aill TaKOX 06’€AHYE ABi IPYIH, KOTPi aK-
IeHTYIOTh YBary Ha HeoOXiZHOCTi Ta HeraltHOCTi eKo-
JIoTiyHOI AisiIbHOCTI, a came AiecnoBa fii : fight, com-
bat, defend, kill, destroy, survive, unite, stop, protect, ban,
demand, act Ta mojanbHi AiecnoBa need, should, shall,
must, want, will, have to. Kog 3ak/uKk [0 Aid OXOILIIOE
iMIlepaTHUBHI BUCJIOBJIEHHS, JIO3YHTH, CJOTAaHH, a Ta-
KOXX pUTOPUYHI 3alUTaHHS.

PosrnssHemo mnpukaan Bigeo BREAKING: Shell’s
Arctic oil rig in sight. lna akTyasnisanil KJiMaTUYHUAX
3MiH 3ajiyyeHi JIeKCH4YHI OfWHULI, siIKi BepOasi3yoTh
3arposy dangerous Ta NPUYMHU €KOJIOTIYHHX 3arpos
climate change, home-made problem, to go and drill in
the Arctic. ExosioriyHo Bpa3/iuBi rpynu i cbepu akTyaJi-
30BaHi JiekceMamu the Earth Ta we. Jlekcemu big Ta too
aKLeHTYe yBary Ha MacliTabax He6e3neKH, 0B’ A3aHO{
3 KJIMaTUYHHUMMU 3MiHaMH, OiZICUJIIOYM COPUMHSAT-
TS 3arpo3 i cayryrouu eneMeHTOM Kofy AdeKTUBHUHN

Tabauys 2

BREAKING: Shell’s Arctic oil rig in sight (0.04-0.16)

Our big thing 1s to tell Shell that it 13 too dangerous

" AdexTHBHHI BILTHB, 3arposa

TepuminoBiCTS i

to go and drill in the Arctic. And that we are facing climate change, lpuunan exonoriunoi 3arposu

and it's not a natural condition that the Earth has created itself.

It's a human-made problem.

ExomoriyHo BpasmHBi IpymH i cdepr

[TpuumHn eKoIOrYHOI 3arposH
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BILIMB. ®pasza to tell Shell cBifUUTHL PO TepPMiHOBICTH
Jlilf, HaroJIoUIyI0UM Ha HEOOXiJHOCTI IBUAKOTrO peary-
BaHHSA Ha CUTYallilo.

EneMeHTH HeBep6a/bHOIO CEMIOTHYHOTO pecyp-
Cy MOXYTb OYTH OpTraHi3oBaHi B KOJU BiJIMOBiAHO 70
300pakeHb, XapaKTepHUX [Js1 €eKOJIOTiYHUX Bijeo.
Hacamnepep, 1je 306pakeHHS )KUBUX ICTOT Y CUTYyaLii
3arpo3u iXxHbOMy O6ioJioriYHOMY iCHYBaHHIO, a caMe:
Jltonu B Hebe3neli (300pakeHHs JIOJeH, Ki nepexu-
BalOTh CTUXiMHI JiMXa, epeOyBalOTh MiJ BIJIMBOM TeX-
HOTeHHUX YHHHUKIB, 3MYIlIeHi psTyBaTucs Bij Hebe3-
MeKH, ITOB’13aHOM0 3 NOTiplLIeHHAM eKoJIOri4Hol cuTya-
uii Touo), TBapuHU B HeGe3IMeli (TBapUHHY, SKi CTpax-
Jlal0Th Bii BUPYOKHU JiciB, TBAPUHU i ITaxu B 3a6pyAHe-
HUX HadTow abo cMITTAM BojoMMax Toio), PocauHu
B Hebe3rmeli (cmaneHi JepeBa, moTpickaHa 3emJi 6e3
pocnuHHOCTi). Kog AreHTU 3MiH OXOIJIIOE 300 paXKeHHS
JIIoJleld, a caMe HayKOBIiB, JAOCiJHUKIB, IpeCTaBHU-
KiB BJIaZiy, KOTpI 3/]aTHI NpuiMaTH eKoJIOTiuHi pimeH-
Hs. Kog EMouiiiHi peakiiii Tako» 0XOIJIIO€E 300 paKeHHS
JIIoJleH, SIKi IEMOHCTPYIOTh CBOI eMollii yepe3 MiMiuHi,
JKecToBi Ta npocoauyHi 3aco6u. Kog TepmiHoBicTb Aiit
OXOIJIDE aKTHBHI Ail, a caMe JeMOHCTpauii, MiTHUH-
I'Y, BUCTYNIU eKoaKTUBIcTIiB. Kox EkosioriyHi pinteHHs

Puc.1 Yomy maHeHHs apKmUu4HO20 MOPCbKO20 1600y MAE 3HAYEHHS1 /'
Fig.1 Why Arctic sea ice melting matters (1:58)

5

This“is the actual amount of plastic waste

the UK. dumps on other countries.__
. _every single day

PO N N

Puc. 2 Beticmmincmep: kamacmpodga Ha JJayHine-cmpim /
Fig.2 Wasteminster: A Downing Street Disaster (1:24)

BicHunk XapkiBCbKOro HaLioHanbHOro yHiBepcuTeTy imeHi B. H. Kapagina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

BKJIIOUA€E 300paKeHHs JIIOJel y rapMoHii 3 mpupo-
Jlol0 micasi BUpilleHHS1 eKoJsoriyHUX npobJeM. Koau
Cruxilini siuxa, Katactpodu, [IpoMucnoBi 06’ekTu Mic-
TATb BiANOBiHI 306pakeHHs. HanpukJiaz, 306paxeH-
HA 6innx BeAMeniB, sIKi BTpadyalThb CBOI NPUPOJHY
30HY NPOXKUBAHHSA yepe3 TaHeHHs apKTUYHUX JIbOJ0-
BUKIB, BUKJINKaHe MPOMHUCJIOBOI AiSJIbHICTIO JI0fel,
JIeMOHCTpPY€E Hacaiaku kiaimMatuyHux 3miH (Puc. 1) i
peanisye kog TBapuHU B Hebe3eli.

KinemaTorpadiyHi 3acobu y BiJeoposnkax Biji-
rpalTbh BaXXJHUBY POJib Y CTBOPEHHI eMoIjiliHOro Ta
CEHCOPHOTO 3B’I3Ky 3 IUIsfjayaMU, BUCTYIIAI0OUHd CMHC-
JIOTBipHUM pecypcoM. Hampukiaj, KpynHUH IJIaH €
iHCTpyMeHTOM [l mifiKpecjeHHs eMOLiiHOTO BUpa-
3y 06JIMY4s YU JeTajel, IpUBEPTAOYX [0 HUX yBary.
CepefHill mJaH, Tak caMo, aKLEHTY€E yBary Ha pyxax
IepCoHaXiB, W0 JoNoMarae Bi3yasidyBaTd ixHi Ail.
3araJibHUM IJIaH BUKOPUCTOBYIOTh 51 JleMOHCTpaLii
JIOBKIJIJIS1, CTBOPIOIOYM KOHTEKCT JJisl MOAiH i 3as1y4ato-
4y igjada 0 BiileoHapaTUBY. Pakypcu Takox MaroTh
BeJIMKe 3HaYeHHs Y KOHCTPYIOBAaHHI CMUC/Y: BUCOKUH
pakypc 3JjaTHUM MiJKPeCcAUTU BPasJUBICTh NepCOHa-
’Ka, HU3bKUU paKypcC - CUJy i 3jaTHICTb J0 Aiil. Pakypc
i3 BUCOTHM NTALIMHOIO IOJBOTY NPONOHYE IHUPLIMN

" KOHTEKCT, ToAi $fK Cy0'EKTHUBHA
KaMepa 3aHyplo€ [Jsgjadya B TOY-
Ky 30py OIlOBijaya, CTBOPHOIOYU
BIUYTTSA MPUCYTHOCTI B ClLieHi, a
pakypc TOJUIAaHACBKUM KyT miA-
KpPEeCJII0E HaNpy>XeHiCTb MOMEHTY,
BUKJIMKAIO4U y TJsfada BiA4yTTs
TPUBOTU N HeBU3HayeHocTi. lleit
edeKT J0CATraeThCs 3a PaXyHOK Ha-
XWJIy KaMepH, 110 CTBOPIOE HecTa-
6i1bHUM mpocTip i mopyiye 3BUY-
He CIPUHHSATTSA peasbHOCTI.

CeiT/I0Bi edekTu BigirpaioTb
KJII04OBY poJib ¥ ¢popMyBaHHI Ha-
CTpOI0: ThbMsIHE CBITJIO Ta KOMOi-
Halil YyopHOro U 6i/I0T0 MOXYTb
MiKpecJBaTH 3arpo3y, TOAL
AK fICKpaBe CBIT/IO aCOLIIETHCA
3 pilleHHAMHU Ta NO3UTHUBHUMHU
3MiHaMU. 3BYKOBi edeKTH BKJIIO-
YalTb MY3MKY, T'0JIOC 33 KaJpoM
Ta BHYTPILIHbOKaJpOBI Ta M03a-
KaJIpOBi LIYMHU.

Y pesysbraTi, MU MOX€MO BU-
OIJINTU KiJIbKa KJIHYOBUX KOJIB, a
came: EMoUiiHUN BIJIUB, KOTpUH
YKJIIOYa€ KPYMHUH MJIaH, BUCOKUHN
pakypc, roJIaHACbKUN Ky T, My3H-
Ky Ta cBiT/oBi edekTy, dki cno-
HYKalThb [0 eMOIL[iHHOTO BiATYKY;
CeHcopHe 3aJlyueHHsl, KOTpUH
OXOIJIIOE CyO’€EKTUBHY KaMepy, ro-
JIOC 3a KaZipoM (CHpsIMOBYE yBary
isgjada Ha KJHYOBI MOMEHTH,
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CTBOPIOE GJIU3BKICTDb J10 OMOBi/i Ta KOMEHTYE NMoAii Ha
eKpaHi), a TakoXX BHYTPIIIHbOKAJIpOBi 3BYKH, SIKi ak-
TUBI3YI0Tb CEHCOPHUH 0CBiA rasjavi; JuHamika Aii,
npeJCcTaB/IeHUN yepe3 cepefHil MmaH, IKUH MOKa3ye
aKTHUBHICTb ITepCcOHaXIB i KoJ 3B’130K 3 0TOUY0YUM Ce-
peZloBUILEeM, KOTPUI OXOIJIFOE 3arajJbHUM IJIaH i BUJ 3
BUCOTH NITALIMHOTO [OJILOTY, NIKPECAIOI0YU KOHTEKCT
cutyanii. llelt kox nmpointocTpoBaHo B npukiaaji (Puc.
2), KOTpUM [IeMOHCTPY€E TOpU CMITTH, AKI HAKOMU4YY-
I0ThCs B pe3yJ/IbTaTi JI0AChbKOI AisabHOCTI. s 306pa-
»KeHHs 3HA4YHOI KiJIbKOCTI BifiX0/iB 6y/710 BUKOPHUCTAHO
NOpiBHSAHHA 3 OyAiBJIel0 mapiaMeHTy Besinko6puTaHii.

OCHOBHUM 3aBJaHHSIM HACTYIIHOTO eTaly, a came
0CbOBOI'0 KOJAYBaHH{, € peopraHisania Ta iHTerpania
JaHUX NOYATKOBOTO KOJYBAaHHA LIISAXOM BUSIBJIEHHA
JOMiHYIOUMX KOJIiB, YCYHEHHSI HaJgMipHOCTel i BUbGO-
py pelnpe3eHTAaTUBHUX KoZiB. llell npolec gonomMarae
BU/JIJIMTA OCHOBHI KaTeropii Ta yTOYHUTH IX Xapak-
TEPUCTHUKU U KOHTEKCTH, 1[0 JJa€ 3MOTY MOSICHUTH fK
i yomy Bif0yBaroThCcs meBHi nmpouecu [16, c. 218]. Ha
IIbOMy eTalli 6y/I0 NPOBeJleHO MOEAHAHHA U CTPYKTY-
pYBaHHA KOJIB, BUOKpEMJIEHUX IIiJl 4Yac MepBUHHOrO
aHasi3y Bep6a/ibHUX, HeBepOa/IbHUX Ta KiHeMaTorpa-
¢bivyHuX pecypciB. ¥ pe3yabTati 6ysu BUsBJIeH] KaTero-
pii: EMOLIIMHUH I CEHCOPHUH BIIJIUB, EKOJIOTTYHA
3ATPO3A Ta EKOJIOTTYHI ZIIT TA PEAKIIL Takuit mig-
XifZ, fjae HaroAy y3roAUTHU OKpeMi aclleKTH JaHUX i Io-
6yAyBaTH LIiiCHY 3MiCTOBY CTPYKTYPY AJ1 NOJAJbILO-
ro aHasisy.

Kateropis EMOLIIMHUM I CEHCOPHUI BIIJIUB
OXOILJIIOE KOAM, IO CTUMYJIIOIOTb eMOLiHHUHN Bij-
TYK 1 ceHcopHe 3any4yeHHA ayguTopii. /lo Hel Ha-
JleXkaTb: KoAu BepbasbHOro pecypcy - CeHCOpHHUM
IocBiz, AQpeKTUBHUU BILJIUB, HEBEPOAJbHOTO pecyp-
cy - Emonifini peakuii Ta kiHematorpadiyHoro pe-
cypcy - Emonifinuil BB Ta CeHCOpHe 3a/y4yeHHs.
lle moenHaHHA KOZIB MOKa3ye, K Pi3HI MOAAJBHOCTI
CNiBIpALIOIOTh AJI1 CTBOPEHHS eMOLiHHOI'0 CMUCIY,
3a/1ly4alo4uy ayJUTOPII0 0 eKOJIOTIYHOT 0 HapaTUBY.

Kareropisa EKOJIOTTYHA 3AI'PO3A noeanye konu,
KOTPI JIIOCTPYIOTH Pi3Hi aClIeKTH €KOJIOTIYHOI 3arpo3y,
Bif, mpu4uH i HacHigKiB A/ JOBKI/IIA A0 MOTEHLiN-
HUX KepTB: 3arposa, [Ipy4uHU eKoJIOri4HOI 3arposy,
Exosnoriuno BpasauBi rpynu i coepu (BepbaibHUM
pecypc), Jlroqu B HebGesmneni, TBapuHU B Hebe3Iely,
Pocniuuu B HeGesneni, CtuxiiiHi sinxa, Katactpoduy,
[IpoMucnoBi 06’ekTu (HeBepbaibHUM pecypc), 3B'130K
3 OTOYYHOUUM cepeJoBUlleM (KiHeMaTorpadiuHuii pe-
cypc). lle fae 3mMory npeAcTaBUTH pisHOMaHITHI BUMi-
P4 eKoJIoTiYHUX 3arpo3 i mikpecauTy ixHil BIJIUB Ha
NpUPOJHE i collia/IbHE cepe/jOBUIILe.

Kareropia EKOJIOTTYHI /Il TA PEAKUII Bx/ro4ace
KOJ Y, 10 NPEeACTaBJAKTb MOXJIUBI LJIAXU NPOTUAIL
KJiMaTUYHUM 3MiHaM. /lo Hel BXOAATb: AreHTH 3MiH,
Exonoriuni pimennsi, TepMminoBicTh filf, KinbkicHa/
dakTHYHa apryMeHTallisi, 3aKJUK [0 Aill (BepbasibHUM
pecypc), Arentu 3MmiH, TepmiHoBicTb i, Exosoriuni
pimeHHs (HeBepb6anbHUM pecypc), AuHamika fii (ki-
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HeMmatorpadiyHuil pecypc). 3aBAsgkd Lill kaTeropil
BiZIOYBa€TbCsS KOHCTPYIOBAHHSA peaklii Ha eKoJoTiuHi
npo6JeMy, 110 JEMOHCTPYIOTh MOXKJIUBI cueHapil Bif-
MOBiZiel Ha BUKJ/IMKH KJIIMaTUYHUX 3MiH.

Bugineni kiro4oBi kaTeropii ¢opMywTb CTPyKTYy-
Py 3MiCTy eKOJIOTIYHUX BiZjeomaTepialiB, aKLeHTYIo-
Yy yBary Ha ixHilf 3JaTHOCTI MyJbTUMOJA/IbHO KOH-
CTpPyIOBaTU TeMy KJIiMaTU4YHUX 3MiH. KoxXHa KaTeropig
MICTUTB eJIeMEeHTH TPbOX PI3HUX CeMIOTUYHUX pecyp-
ciB, 110 MiIKpec/II0€ iIHTerpaTUBHUM miAxig A0 cMuUcIO0-
TBOpPEHHH.

HacTtynHuit eTan TeopeTUdHOro (BUGipKoBOTro) Ko-
JlyBaHHS CNIPSIMOBaHMU Ha BUsIBJIEHHS KJI04Y0BOI KaTe-
ropii, A1Ka iHTerpye BCi BUZjiJieHi aclieKTH JOCTiPKeHHA
B €IUHY KOHIENTYaJbHY CTPYKTypy [16, c. 223]. Le
KOJZlyBaHHs JlolloMarae 3p0o3yMiTH 3B’A3KU M KaTero-
pisiMH, TAKUMU SIK eMOLiIHHUHM i CEHCOPHUM BILJIUB, €KO-
JioriyHa 3arpo3a, ekoJioriui aii Ta peakuii, opmyrouu
LiJIICHY MOZleJIb CMUCJIOTBOPEHHS Y MyJIbTUMOZA/IbHUAX
€KO0JIOTIYHUX HapaTHUBax. 3aBeplLIyI0YH [poLec KaTero-
pusauii, TeopeTUYHe KOJyBaHHA BUAIIAE LIeHTPAIbHY
KOHLeIifo, L0 IOACHIOE, AK €KOJIOTiYHI HapaTHUBU
BIJIMBAIOTh HA ayJUTOPII0.

Kateropis EMOLIIMHUM 1 CEHCOPHUI BIIJIUB
JEeMOHCTPYE, 9K ayJJUTOpid pearye Ha eKOJIOTiYHY iH-
dopmariito yepes eMollii Ta MOYyTTs, CTBOPIOIOYHU OC-
HOBY AJisa nofanbiiux Aid. Kateropis EKOJIOTTYHA
3AT'PO3A okpec/toe cepiio3HiCTh NOTEHI[IHHUX HeOe3-
NeK, MOrJIMGJ/0I0YY eMOLiMHUIN BIJIUB Yepe3 cTpax i
cniBnepexxuBaHHs. BogHouac kateropia EKOJIOT'TYHI
Ol TA PEAKLIT poxycyeTbca Ha BignoBigsax cycoijib-
CTBa Ha Lii 3arpo3y, NiIKpec/a00Y1 BaXK/IUBICTb BXKUT-
TA 3aX0/iB y KOHTEKCTI aKTUBi3allil CBijOMOCTI Ta Ipo-
NOHYYU IIJIAXU BUPILIEHHH.

3 i”Terpanii yUx KaTeropii BUHUKA€E LIEHTPaJb-
Ha kareropia EKOJIOI'TYHA CBIAOMICTb YEPE3
EMOLIIMHUN I CEHCOPHUM JOCBI/], sika OXOILIIOE
KOHLEMNIi}0 KOMIJIEKCHOTO €KO0JIOTiYHOro BILIUBY. Lle
JEeMOHCTPYE, 1110 B3aEMOJis eMoliii, 3arpos i aiil Jse-
>)KUTb B OCHOBI CMUCJIOTBOPEHHA Y BifleOpOJIMKax op-
radizanii ['pinmic.

3. BUCHOBKH

AHoTalig € 0CHOBOIO JJI1 cMCTeMaTHu3aljii Ta opra-
Hizanii iHpopmauii B My bTUMOAANbHUX TEKCTAX, CIY-
r'yo4u 6a3010 151 aHaJli3y BepOaibHUX, HeBepOabHUX
i BisyasibHUX KOMITIOHEHTiB. BoHa He Ti/IbKK 06'€AHYE 111
pi3HOMaHITHI ejleMeHTU B €IUHY CHUCTEMY, ajie U 3a-
6e3nedye BUIIMHI piBeHb OCMUCJIEHHS, 110 A€ HATOAY
BUABJIAATU 3arajbHi NaTepHU, SAKI MOXYTb 3aJULIU-
TUCSA NPUXOBAHUMU IIPU OKPEMOMY aHaJli3i KOXXHOTrO
3 KOMIOHeHTiB. OTXe, aHOTallifl CTAa€ IHCTPYMEHTOM
KOMIIJIEKCHOT'O JIOCJIi/IXKEHHSI B3aEMO/Iil eJleMeHTIB 1
$bopMyBaHHS 3arajJlbHOr0 CMUCJIY MYJbTUMO/AIbHOIO
TEeKCTY. 3aBAAKU NIPUHLUIIAM CeJIeKTUBHOCTI, CerMeH-
TOBAHOCTI, CCKBeHTUBHOCTI Ta CUCTEeMaTU4YHOCTI, aHO-
TaLuid fla€ 3MOTy IpoaHaJi3yBaTH BCi MyJIbTUMOJA/IbHI
eJleMeHTH, 1[0 cnpusie epeKTUBHIN iHTepnpeTalii 3mi-
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cty. llel migxif gonoMarae BUSIBUTH NMPUXOBaHi 3B’'s13-
KU MiX efleMeHTaMH, GOPMYIOUH 3araJbHUH CMHUCIL.
[IpoBesenuit aHa/li3 BUABJSAE KOJW, NMPUTAMaHHI
Pi3HUM CEMIOTUYHUX PECYPCiB, aKLIEHTYYU HAABHICTb
eMOLifHUX 1 CeHCOpPHUX KOJIB y Tpbox pecypcax. Lle
CBIlYMTD MPO Te, 10 pi3Hi ayAUTOpil MOXKYThb BiUyBa-
TH CHiJIbHI eMOLilHI peakiiii, 3yMOBJIeHi CX0XKUM CEH-
COPHHUM J,0CBijOM. XapaKTEepHUM € TaKOX HASAABHICTb y
TPbOX pecypcax KOAiB Ha N0O3HAYEeHHS eKOJIOTYHHUX 3a-
rpo3iTepMiHOBOCTI Aili, AEMOHCTPYIOUU TPOAKTUBHUM
niAxiJ BifeoposiukiB. B3aeMogis Ta nepekpuTTs ceMio-
TUYHUX PECYPCiB Yy BiZleOPOHKax CTBOPIOKOTDH CKJIAAHI
MYJIbTUMOZQ/IbHI NOBiJOMJIEHHH, [ile O4UH KOJ, MiJCHu-
JIIOE YW yTOYHIOE iHIMNA. BUKOpUCTaHHSA iJeHTUYHUX
KOJIiB mMifKpecito€e ixHI0O ePeKTHUBHICTb Y KOHCTPYIO-
BaHHI CMUCIY, 110 € CTPATeriYyHO BAXKJIMBUM JJiS [0-
CAATHEHHs] KOMYHIKaTUBHUX LjiJiel, TaKUX sIK NpUBep-
HEeHHS yBaru, BUKJIWK eMOLilHOI peakuii 4yu 3aK/IUK

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Jo aii. BuaBiieHa ueHtpasnbHa kateropig EKOJIOT'TYHA
CBIZIOMICTb YEPE3 EMOLIMHWM 1 CEHCOPHWH
JOCBI/J] intocTpye iHTerpaijito eMoIL[iiHOTO Ta CEHCOp-
HOT0 JOCBiJly 3 €KOJIOTIYHUMH 3arpo3aMH Ta AiIMHY, fe-
MOHCTPYIOUM piBHONIPaBHe NOELHAHHA eJIeMeHTIB yCix
TPBOX pecypciB.

3asydyeHHsS METOJJUKU 0OIpyHTOBaHOI Teopii 3a6e3-
Meyye MOXJIMBICTb 6e3nepepBHOTO Neperyasy OTpu-
MaHHUX pe3y/IbTaTiB UIJIAXOM aHaJli3y HOBUX JaHUX, 110
COpUsiE PO3MIUPEHHIO 260 TpaHcpopMallil 3anponoHo-
BaHOI KOHLeNLil. Y10CKOHa/leHHs MeTOJiB aHOTyBaH-
HA B NI0JAJIbLIOMY J03BOJIUTh BUSABUTH MTOBTOPIOBAHI
MYJIbTUMO/ZQ/IbHI IATEPHHU 3 eTaai3ali€ro KoAiB, KOoTpi
dopmytoTh 1i koMm6GiHanil. Bukopucrtanusa nudpoBux
iHcTpyMeHTiB aHOTyBaHHS, Takux sk ELAN a6o NVivo,
BiIKpUBaE N epCHNeKTHU B U, OCKIJIbKU Iii IporpaMu
Jl03BOJISIIOTh BepUiKyBaTH pe3y/IbTaTH, OTPUMaHi Mij
4ac AKiCHOTO aHaJIi3y.
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ANNOTATION AS A TOOL OF MULTIMODAL ANALYSIS: FROM TEXT TO MEANING

The article focuses on the role of annotation as an effective tool for meaning-making in multimodal texts. The relevance of
annotations lies in their ability to capture all aspects of semiotic interaction, integrate semiotic resources beyond linguistic ele-
ments, and reveal generalized patterns of communication. The objective of this study is to identify the characteristics of annotat-
ing environmental videos produced by Greenpeace aiming to determine the content aspects of multimodal constructions related
to climatic change. The research methods are based on Grounded Theory, emphasizing data coding and categorization to uncover
key themes and patterns in the meaning-making process. The annotation methodology is based on the principles of selectivity,
sequentiality, segmentation, and systematicity, encompassing several stages: data collection, transcription, coding, and interpre-
tation. Initial coding led to the identification of various codes, which subsequently formed three key categories. The first category,
EMOTIONAL AND SENSORY IMPACT, includes codes that stimulate emotional responses and sensory engagement from the audi-
ence. The second category, ENVIRONMENTAL THREAT, encompasses codes illustrating various aspects of environmental threats,
including their causes, effects on the environment, and potential victims. The third category, ENVIRONMENTAL ACTIONS AND
RESPONSES, consists of codes that represent possible approaches to counter climate change. The integration of these categories
yields a central category—ENVIRONMENTAL AWARENESS THROUGH EMOTIONAL AND SENSORY EXPERIENCE, which encapsulates
the multifaceted impact of environmental issues. This suggests that the interplay of emotions, threats, and actions is fundamental
to the meaning-making process in videos created by Greenpeace.

Key words: annotation, climatic change, code, meaning-making, multimodality, video.
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YTinecHeHiCcTb MOBU: KOHUENLii, NpoTUpiuyA i nepcnekTmsu

Y cTaTTi Ha OCHOBI aHani3y 3406YTKIB CyyacHOI KOrHITUBHOI HayKu 0BrPYHTOBYETHCA rinoTe3a Wo $YHKLiOHYBaHHA MOBM (B
CUTYyaLii KOMYHiKaL,ii, oHTOreHesi i GinoreHesi) yMOXKAMBAOETCA iHTEPCYD’ EKTUBHMM BifYYyBaHHAM-NEPEKMBAHHAM-YCBIZOMNEH-
HAM KPOC-MOAA/IbHOTO | MyNbTUMOZA/IbHOTO TiIECHOTO AOCBIZY, AKMI € NPOAYKTOM iHTEpiopM3aLlii NePBUHHO IKOHIYHMX Ta iHAEK-
CHUX KOMYHIKaLiiHWUX B3aEMOZ,i CTOCOBHO 06’€EKTIB CBIiTY B PI3HOMAHITHUX MOTOYHMX CUTYaLLIMHUX KOHTeKCTax. O6’eKTOM aHaniy
€ NpMpoaa BiAHOWEHHA MiXX GOPMOIO, 3HAYEHHAM | pedepeHTOM MOBHOI CTPYKTYpPH, a NPEAMETOM — TAYMAYeHHsA LbOro Bia-
HOLUEHHSA PI3HUMM HANPAMaMMU KOTHITUBHOI NIHIBICTUKM. Ha OCHOBI aHanisy 0bpas-cxem AiK MigrPYHTA TINECHOCTI MOBM POBUTL-
CA BWUCHOBOK, WO 06pa3-CXeMU € iIHCTPYMEHTOM iHAMBIAYaNbHOI KOTHILlii, OCKINbKM BOMIOAiIOTb NNLLE 34aTHICTIO A0 «3aKPUTOI»
penpeseHTaLii, € iHTepcyb’ekKTMBHO HegoCTyNHUMU. MpUNyCKaeTbCA, Wo 0b6pas-cxeMu GOPMYIOTLCA HAa OCHOBI MIMIYHMX CXEM,
Lo 3abe3neyye iHTEpiopM3aLlito iHTEPCYH'EKTUBHO AOCTYMHOIO TiINECHOTO AOCBiAY i CTBOPOE TOYKY MEPETUHY MiXK iMiTALiMHUM
(iKOHIYHMM) i penpeseHTaLiiHUM (CMMBOBHUM). CTBEPAKYETHCA, LLLO MOBY MOMKHA 3PO3YMITH JILLE B KOHTEKCTI KOMYHIiKaLii, e
MOBHA il € HEeBifl'EMHOIO IAHKOK KOMYHiKaLiMHOT Aji, BTiNtOBaHOI MynbTMMOZANbHUMM 3ac0bamMm eKcTepiopm3aLlii BHYTPILWHIX
CEMAHTUKO-MPArMaTUYHKUX CTPYKTYP — 3BYKOBUMM (MOBNEHHAM, IHTOHALLIE0 MOBNEHHA) i Bi3yabHUMM (MIMIKOIO, apTURYAALiN-
HUMW pyXamu LUENEN, KecTamu, pyXxamu Tina), Wo GYHKLiOHYIOTb AK iHTepCy6’eKTUBHO AOCTYMHI iKOHIYHI Ta iHAEKCHI onopu B
npoLeci CMUCIOTBOPEHHS.

Kntouosi cnoBa: 3HaK-iKOHA, 3HAK-IHOEKC, 3HAK-CUMB0/, IHMepcy6’ekKmusHiCMb, KOMYHIKaYis, MiMiYHa cxema, myaemumo-
danbHicme, 06pas-cxema.
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1. BCTYII

[Ipo6sieMa MpHUpPOAU MOBU He BTpAa4aE a KTYya b -
HocTi 3yaciB [lnaToHa, sikuil chopmystoBas ii B Aia-
J03i «Kpatua» [74], 3aaBIMCch MUTAHHAM, Y4 BiAno-
BiZialoTh iMeHa npupoai pedei: 38’930k Mixk iMeHeM i
pidyio € eMOMuUB08AHUM / NPUPOOHUM VS. 3B’I30K MiX
iMeHeM i piu4to € HeeMOMUBOBAHUM / D0BINLHUM.

Y cydyacHil KOrHITUBHIN Haylli, HEBiJEMHOIO YacTH-
HOIO SIKOI € KOTHITUBHA JIIHTBICTHKa, i Tpob6jeMa me-
PEOCMUCTIOETBCA SIK MpobJieMa TijiecHOCTI / yTinec-
HEHOCTi MOBM (MOBHe 3HauyeHHs € BMOTHBOBAaHUM
HallMM CEHCOPHO-MOTOPHUM Ta eMOLiMHUM TijleCHUM
JlocBizmoM) vs. 6e3TiiecHOCTi MOBH (MOBHEe 3HAaYEeHHS
€ HEBMOTUBOBAHUM / JOBIJIbHUM).

B inTepnpetarii Hoama XoMmcbkoro [18, 19], akuit
MepUIMM 3arOBOPHUB NP0 MOBY SIK KOTHITUBHUH (eHo-
MEH, MOBa IOCTA€ SIK aBTOHOMHUIH KOMIT IOTalliiHUH
MeXxaHi3M - ofHa 3 miAcucteM (MoOAY/iB) I'OJIOBHOIO
MO3KY JIIOJUHH, KA, Oyy4Yu MPOAYKTOM 6ioJioridyHoi
MyTaljil, aKTUBYETbCS Ha IIEBHOMY eTalli pO3BUTKY Au-
TUHMU 1 HaAlId€ 1i 34aTHICTIO NOPOKYBATH «JUCKpET-
Hy 6e3KiHe4HiCTh iepapxiuHO CTPYKTYpOBaHUX BUCJIO-
BiB» [18, c. 200].

KoHuenuist MoBHM XOMCbKOT'0 pelnpe3eHTYe KoMN t0-
mayitiHy modesab KoeHiyii [64], fe nepuemnuis (npouec
oTpuMaHH# iHdopMaliii i3 30BHIIIHBOTO CBiTY), KOTHi-
s (mpoiec 06po6ku iHpopmMalii) Ta LisiecnpssMoBaHa
Jlis1 CTOCOBHO 30BHIIIHBOTO CBIiTY (MaTepiasizoBaHUl
pe3yabTaT 06po6KHU iHdopMallii) onuUcyoThbCcd K Auc-
KpeTHi npouecu. K i B CTPYKTypasliCTCbKUX KOHIEIl-
uisix MmoBu @epaunana ge Cocropa [3] i JIyi EnbMciieBa
[44], B koHuenuii XoMcbkoro pedepeHiiis (38’930 Mixk
CJIOBOM $IK JIAHI[}0’)KKOM 3BYKiB / GYKB i 06'EKTOM CBITY,
3 SIKMM Lie CJIOBO CIIiBBiIHOCUTBLCS) YCYHYTa 3 MOBHOTO
BigHOIEeHHs. [cHye M1le 10BiIbHA (HEBMOTHBOBAHA)
acouiaris MiX JIaHIII0>KKaMU 3BYKiB / OyKB i 3HaueH-
HAMH.

Kputuku (AuB., Hanpukaaj, [48]) Ha3uBawTb MO-
Jeab MOBU XOMCbKOro «6e3TinecHow» («disembod-
ied»), ockinbky, 3rigHO 3 L€l MoOAeJII0, KOTHILs i
MOB3, X04a i IOMILAKTbLCA B TOJIOBHOMY MO3KY {K 4a-
CTHHI TiJ1a JIIOJAWHY, BJIACHE TiJO, K 1 BCe, 1110 3 HUM
BiZOyBa€ETbCS, HIIKMM YMHOM He BIJIMBAE Ha KOTHI-
THBHI i MOBHI nponiecu. Y 6e3TijiecHill KoHLen1ii MOBa
MOCTA€E SIK «CUCTeMa iHBapiaHTHUX KOpesslid Mix
dopMoto i 3HaUeHHSM, IKa [TaCUBHO CUJUTb B MO3KY,
B aBTOHOMHIH i30ssLii Bif ycboro, 10 Bifj0yBa€eTbCs
y 30BHIIIHbOMY CBITi, HIAIKUM 4YUHOM He BiJ4yBalo-
YU BIJIUBY TiJa, dKe il BMIlLAa€, i TPpOCTO YeKaE, KOJIU
Il BUKOPUCTAIOTh HaJIeXKHUM 4YMHOM. BUKOpHCTaHHA
MOBM, B i/lea/IbHOMY BUMNA/ZKy, Nepeabayae 3/ilcHeH-
HS KOMIT'IOTAllifl 3 OAMHUISIMU CUCTEMHU JJisl NIPOAY-
KyBaHHA Ta iHTeprnpeTauii rpaMaTU4YHO NPAaBUJIbHUX
BUCJIOBIB» [61, c. 529].

Y anpTepHaTUBHIN KOHUeNuii «yTisiecHeHOI MOBU»
(«embodied language») [10; 33; 48; 55-57] moBa Muc-
JINThCS SIK OJHA 3 KOTHITUBHUX MOXJIMBOCTEH JIIOAU-
HHY, 1110 HaOyBa€TbCs B HEBIMHHOMY €BOJIIOLiHHOMY
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npoleci TiJIeCHUX B3aEMOJiN 3 HAaBKOJIUIIHIM CBITOM
B NOTOYHOMY 4aci i npocrtopi. [lepuenuia, Korxinis i
[l TYT IOCTAlOTb AK KOHCTUTYTUBHI JIAHKU E€JUHO-
0 HEpPO3PUBHOIO MpoLecy. YBaXKAETbCA, 10 | KOTHI-
L[id, 1 MOBa YMOXJIUBJIIOIOTHCS HAABHICTIO TijIa, IKe €
JPKepesioM MyJIbTUMOJA/JIBHOTO [OCBiJY, 10 NOELHYE
adekTu / emoliii, pallioHa/IbHE MUCJIEHHS], MOTUBHY, Te-
peKOHaHHs, 6aXkaHH Ta yci iHIIi acleKTH HAlllOTO MeH-
TaJIbHOT0 )KUTT, [le MOBHE He TaK JIeTKO BiAAI/IUTH BiJ
HEMOBHOTO.

BuHuMKa€ 3aUTaHH, K TJIYMayMTbCs 3B’I30K MiXK
MOBHOI0 ¢popMoI0 i 3HaUeHHSIM / pedepeHTOM B KOH-
LIeMNIisgx 6e3TisecHoi i TisecHoi MoBU. Bignosigk Ha 11e
3allUTaHHA Jielo0 GeHTeXUTb, OCKIJIbKA NMPUOGIYHUKU
060X KOHLeNIill TIyMayaTb MOBY SIK CUMBO/IbHY CU-
cmemy, a, IK BiloMO, CHMBOJI, B 3araJlbHO IPUHHATOMY
B Hayui po3yMinHi Yapsabsa [lipca [69], He mMae npu-
pOJIHOr'0 / BMOTHMBOBAHOTI'O 3B’I3KY i3 CyTHOCTAIMM, SIKi
BiH [T03HAYa€; CUMBOJI € aOCTPAKTHUM, 6e3TisecCHUM.
[IpuposHuii / TiflecHUN 3B’S30K € XapaKTepPHUM [Jis
3HAKIB-IKOH Ta 3HaKiB-IH/EKCiB, IpoTe He [AJid 3Ha-
KiB-CUMBOJIIB.

MeTo 10 Li€l cTAaTTi € NOWYK MOXJIUBOCTEMN MOA0-
JIaHHSl TapaZlOKCy TiJlecCHOCTi MOBU SIK CUCTeMHU 6e3Ti-
JIECHUX CUMBOJIIB Ha OCHOBI aHaJi3y 37106y TKiB cydyac-
HOI KOTHITUBHOI HayKH.

O06’eKTOM JOCHIPKEHHS € NPUPOJA BiHOIIEH-
Hd M ¢opMoro, 3HaueHHSIM i pedepeHTOM MOBHOI
CTPYKTYpH,allpeiMeTOM — OOIPYHTYBAHHH L|bOT0O
BiZiHOIIEHHS 3 MO3ULiNM Pi3HUX HANPSMIB KOTHITUBHOI
JIIHTBiCTUKH.

3aBAaHHSA CTAaTTi BKIYAIOTh!

1) aHaniz o6bpas-cxeM sK MiAIPYHTS TiJlecCHOCTI
MOBUY;

2) 3’sicyBaHHS NOTeHIialy iKOHIYHUX Ta iHJeKCHUX
BiiHOmEHb MiXk dopMoto i 3HaUeHHSAM / pedepeHTOM
AK JpKepeJia TiJIeCHOCTI MOBHY;

3) po3rsig MIiMiUHUX CXeM sIK iKOHIYHUX / iHJeK-
CHUX TIJIECHUX CTPYKTYp, L0 BMOTUBOBYHIOTL Tijlec-
HiCTb MOBH.

J11 BUKOHAHHA LMX 3aBJaHb 3ai€TbCA M eTO [
TpiaHryaauii, o nepes6adyae po60Ty 3 TEOPETUIHUMHU
Ta eKCIlepUMeHTaJbHUMU MaTepiaJjaM U, 9Kl BU-
CBITJIIOIOTH NPO6JIeMy NPUPOAU MOBHU 3 MeTOJ0JIOTiY-
HO i UCUUILIIHAPHO Pi3HUX MO3ULiH.

Jlocnif>)keHHs1 CcIpssMOBaHe Ha OOIPYHTYBAHH:A
rinortes3u, wo PyHKUiOHYBaHHA MOBHU (B cUTyaril
KoMyHikalii, oHTorenesi i ¢isoreHesi) yMoxIuBIIIO-
€TbCS IHTEpPCYO'€EKTUBHUM BildYyBaHHAM-IepeXUBaH-
HAM-YCBIJOMJIEHHAIM MYJIbTUMOJAA/IBHOTO TIiJIECHOTO
JlOCBiny, IKUH € MPOAYKTOM iHTepiopu3alil nepBUHHO
iKOHIYHUX Ta iHJAEKCHUX KOMYHIKal[ilHUX B3aEMOJil
CTOCOBHO OO’€KTIiB CBITY B pi3HOMaHiTHUX MOTOYHUX
CUTYyaliHHUX KOHTEKCTaX.

OG6rpyHTyBaHHs Iji€i rinoTesu 3abe3snedye Hay -
KOBY HOBU3HY J[AOCHIPKEHHs, OCKIJIBKU IPOIO-
HYE OZIMH 3 BapiaHTiB BUpilleHHs QYHAAMeHTaJbHOI
Mpo6JIeMU KOTHITUBHOI HAyKHU.
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2. PE3YJBTATU AOCJIAKEHHA: IKOHIYHICTD
TA THAEKCHICTb fAK AXEPEJIO YTIJIECHEHOCTI
MOBH

2.1. [TapagoKcC TiJIeCHOCTi MOBH
SIK CUCTeMH 6e3Ti/IeCHUX CUMBOJIiB

OCHOBOIOJIOXKHOIO TE€3010 KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKHU
€ Te3a Npo Te, 10 JIIOJMHA € 3[aTHOI0 KOPUCTYBATHUCS
MOBOIO 3aBJAKHU TOMY, 110 Hallli JIHIBICTUYHI 3HaHHA
(ski € HEBiA'EMHUMU Bif 3arajibHUX «EHIIUMKJIOMEANY-
HUX» 3HAaHb) OpTaHi3oBaHi y BUIIAAI iepapxiuHoi cuc-
TEMU CTPYKTYP, AKiI KOAYIOTh ycio iHpopMaliito, Heo6-
XiZIHY AJ11 MOOY0BU peyeHHs-BUCIOBJIEHHS i, aKTH-
BYIOUMCb B NaM’ATi, 3a6€31e4y0Thb («CaHKIiOHYIOTb»)
MOBJIEHHEBY AisiNbHICTb. PoHanbg JleHekep HasMBae
TaKi CTPYKTYpPU «CUMBOJIbHUMU 36ipHUMU» (Symbolic
assemblies), e CUMBOJ MHUCIUTbLCS K «CIApIOBAHHS
CEMAHTUYHOI CTPYKTYpHU i POHOJIOTIYHOI CTPYKTYpHU B
TaKWU CIOCiO, 10 oAHA 3/aTHA BUKJUKATU B NaM SITi
apyry» [60, c. 5]. [IpoTe, 3HaYHO 6iJbIIOTO PO3MOBCIO-
JDKEHHS1 HaOyB TepMiH «KOHCTPYKIisi», IKUH TyyMa-
YUTbCA SIK «CHaploBaHHA GopMHU 31 ceMaHTUYHO abo
JUCKYpCcUBHOIO ¢yHKIiew» [41, c. 219]. [lpukaaau
KOHCTPYKIIii BKJIIOYaOTh «Mopdemu (-pre-, -ing), cJio-
Ba (avocado, anaconda, and), cksiaziHi ciioBa (daredevil,
shoo-in), yacTkoBo 3anoBHeHi ckaa/Hi cioBa (N-s - 4
MHOXHHH), iniomMu (going great guns, give the Devil his
due), yacTkoBO 3amoBHeHi ifjiomu (jog <someones’s>
memory, send <someone> to the cleaners), ko-Bapia-
niiHi ymoBHi peyeHHs (The Xer the Yer (the more you
think about it, the less you understand)), noaBiiini ne-
pexinni (moxBiini fogaTku) (Subj V Objl Obj2 (he gave
her a fish taco; he baked her a muffin), macus (Subj aux
VPpp (PPby) (the armadillo was hit by a car)» [42, c. 5].

[cHY1OTb UMCJIeHHI 'PaMaTUKU KOHCTPYKIiH, cepef,
SIKUX HalOi/blI BIVIMBOBUMU € KOZHIMUBHA 2pamamu-
ka Ponanbpa Jlenekepa [58], epamamuka koHcmpykyiii
Anens lonpbepr [41, 42], padukanbHa 2pamamuka KOH-
cmpykyii Binbsima KpodTa [21] Ta yminecHena epama-
muka koHcmpykyiii benmxamina beprena i Henci Yanr
[11].

Yci 1 rpaMaTUKU I'PYHTYIOTbCA Ha ifeax Jxopika
Jlakodda [54] i Yapsabrza Pinnmopa [34], aki nepu-
MU NOCTaBUJIM MiJi CYMHIB 3arajlbHO NPUHHATE CTPYK-
TYypaJliCTCbKe MOJIOXKEHHS, 1[0 3HaueHHs CKJaJHOro
BUPa3y 3BOJAUTBCS A0 3HayeHb HOro KOMIIOHEHTIB i
rpaMaTU4YHUX IPaBUJI IXHbOTO KOMOiHYBaHHH, | 3as1BU-
a4, 1o GYHKIiOHYBaHHA TpaMaTUYHO NPaBUJIBHUX
peyeHb-BUC/IOBJIEHb YMOXJIMUBJIIOETbCA aKTHUBAL€0
LJIICHUX CeMaHTUYHUX CTPYKTYpP B3a€MOIIOB’I3aHUX
€JIEMEHTIB.

ABTOpU rpaMaTUK KOHCTPYKIiH, SK i yci KOTHITUBHI
JIIHTBICTH, NOAIIAIOTH HACTYIHI TE3U:

1. He icHye 4iTKO BU3HAYE€HHUX IPAHULb MIXK JIEKCHUY-
HHUMM i TpaMaTUYHUMH KOHCTPYKLisMU. BoHU ¢yHK-
L[iIOHYIOTb B EAUHOMY J/1€KCUYHO-2PAMAMUYHOMY KOH-

MUHYyMI, PO3Pi3HAIOYUCE JIMIEe PIBHEM cxemamu3sayii

vs. demanisayii (schematicity vs. specificity), a Takox
piBHEM cumeobHOI ckaadHocmi (symbolic complexity)
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[58]: mpocTiuli KOHCTPYKIil CTal0Th KOMIOHEHTaMH
6inbl ckIaZHUX. PeyeHHA-BUCIOBIEHHSI MUCAATBCSA
SIK 36ipHi KOHCTPYKIiH.

2. KoHCTpyKLil yTBOPIOOTHCA i 3aCBOKTHCA Y IPO-
Leci BUKOPUCTAaHHA MOBU LILJIAXOM y3arajabHeHHA. lld
Te3a OOI'PYHTOBYETbCS IpeACTaBHUKAMHU Kopucmy-
sabHozo (use-based) [59; 79-81] Ta emepdaiceHmHoz0
[16] nidxodie no BUBYeHHs OHTOreHe3y (HabyTTs MOBU
JAUTHUHOI) i disoreHe3y (HabyTTs MOBH JIIOJUHOIO SIK
BU/ZIOM), 5IKi, 3)KOPCTKO KPUTHUKYIOUH XOMCBKOTI0, HaIlo-
JIATAl0Th, 110 MU BOJIOAIEMO 3HaHHAM MOBU He TOMY,
1110 BOHO JA€TbCA HaM BiJl HAPOJKEHHS, a TOMY, 1110 MU
HabyBaeMo Horo, AfKylOYM KOTHITMBHMM IIpoliecaM,
AKi € HEeBi'EMHOI0 JIAHKOX BUKOPUCTAaHHS MOBH B Ha-
¥ KoMyHiKanifiHii JisiIbHOCTI.

3. KoHcTpyK1il € BTiJIEHHSIM HalIOTrO CEHCOPHO-MO-
TOPHOTO TiJIeCHOTO A0CcBiAy. CMHC/I LbOTO MOCTYJIATY,
BiZloMoOTO K Te3a misecHocmi / ymisecHeHocmi Mo8u
(embodiment of language), mosisirae B ToMy, 1110 MU iH-
TepIpeTyeEMO MOBJIEHHS Ha OCHOBI HAIIOTr0 iepapXivHO
CTPYKTYPOBAHOI'0 JOCBiAY, KUK, B KiHLeBOMY MiACyM-
Ky, 3aKOpiHEeHUH B Halliil MepBUHHIA CEHCOPHO-MO-
TOpHIiN B3aeMozii 3i cBiToM. CEHCOPHO-MOTOPHUH Ti-
JIECHUM [10CBif ycBifoMJieHHS cebe siK iCTOTH, sKa 3a-
HIMa€e BepTHKaJIbHY MO3UIiI0 ¥ MPOCTOPi, pyXa€eTbCs B
NIeBHOMY HallpsIMi, BiZjaI€TbCS YK HAGJIMKAETHCA 0
YOroCb, TOPKAETbCA YOI0OCh, MaHIMy/II0€ YAMOCH | T. IL,
[OPOPKY€E NPUMITUBHI YABJIEHHA-penpe3eHTalil TUILY
OB’€KT-OPIEHTUP — OB’€KT, AKUH MU BU3HAYAEMO CTO-
COBHO OPIEHTUPA, HU3 — BEPX, CIIEPEJ]Y — 33AJY, 3J1I-
BA — CITPABA, fIKi CTalOTb KOMIIOHEHTaMU IPUMITUBHHUX
penpeseHTalliil TUIy OPIEHTUP — TPAEKTOP, ITPOCTIP
(HU3 - BEPX, CIEPEJY — 33AJlY, JIIBE — IIPABE, BJIN3b-
KO - JAJIEKO, LIEHTP - NEPU®EPI, KOHTAKT, IPSIME,
BEPTHUKAJIBHE), BMILYBAHHSA (KOHTEHMHEP, BCEPEJU-
HI - 330BHI, [IYCTE - IIOBHE, BMICT), PYX (KIHETUYHA
EHEPTI4, [DKEPEJIO — LUIAX - LUIb), iKi iMeHy10Tb (06-
pa3s)-cxemamu ((image)-schemas) [47; 55; 58] i Bu3Ha-
YaloTb AK «IIPUMITHUBH, 1110 CTPYKTYPYIOThb IIOBHOLiHHI
(rich) o6paswu» [57, c. 177].

[nes cxeMu IK KOTHITUBHOI CTPYKTYpPHU JOCBily Ma€
JAaBHiwy ictopito. IMMaHyin KaHT BU3Ha4yaB cxeMU K
«penpes3eHTalii-nocepeJHUKU», AKI € BOAHOYAC «iH-
TeJIeKTyaJlbHUMU» 1 «uyTTeBUMU» [50, c. 100-101].
06pas-cxeMu iHTerpyroTh Y4By i pallioHaJbHe MUCJIEH-
Hs [70]. YaBa HeobxifHa A/ TOro, 11106 chopMyBaTH
11a6JIOHU CEHCOPHO-MOTOPHOI B3aeMozii B mam’ATi i
[IPOEKTYBATH IX Ha HOBI JIOMEHHU JJOCBiZly, a paljioHab-
He MMCJEHHS - JJs TOro, 106 BjacHe NMoOyAyBaTH
CXeMy, BCTaHOBHUBIIY B3a€EMOBIJHOLIEHHA MiX ii KOM-
IMOHEHTaMH, TAKMMU K HU3 i BEPX a60 BCEPEJMHI i
330BHI a60 OPIEHTUP i TPAEKTOP.

flK TOACHIOIOTH aBTOPU YTIiJIECHEHOI T'paMaTUKHU
KOHCTpyKUi# [11], dyHKIiOHYBaHHS TaKOi KOHCTPYK-
uii gk into Rome, oprasi3yeTbcs B TepMiHax TaKUX
(06pas)-cxeM sik OPIEHTUP - TPAEKTOP [58], ne Rome
€ OpIEHTHUPOM, CTOCOBHO fIKOTO BM3HA4Ya€ETbCHA pPyX
TPA€EKTOPa; JIXKEPEJIO - LUJIAX - LUIb [47], ne Rome €
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LUIb (IYHKT MPU3HAYEHHA), a TaKoXX BMILYBAHHA
(KOHTEMHEP (BCEPEJMHI — 330BHI)), Zie Rome € BMICT
KOHTEMWHEPA [47].

O6pas-cxeMH CKJAJAlOTh KOTHITHBHE MiAIPYHTS
MOBHHUX BHUpa3iB i J03BOJIAIOTE HaM IHTepIpeTyBalu
CKJIaJIHI aGCTPaKTHI CYTHOCTI B TepMiHaxX HAIIOTO CEH-
COpPHO-MOTOpPHOrO AoCBify. Hampukiaz, aHIJIOMOBHI
BUpasy, sKi MicTATb NpUUMeHHUKHU in/into abo out of,
BXKUTI llepe/] IMEHHUKAaMU Ha MO3HA4YeHHA CKJIaJHOrO
¢disiosoriyHo-ncuxosoriuHoro crany, Tuny He’s in love
(6ykB. BiH e koxaHHi), We're out of trouble now (6yKB.
Mu nosa He6e3nekorw 3apa3s), He’s coming out of comma
(Bin suxodumsw 3 komu), He fell into depression (BiH enae
8 denpecito) [55] cBiguaTh mpo Te, 110 NpejCTaBHUKU
aHIVIOMOBHOI KyJbTYpHU NePeXUBAIOTh / OCMUCIIOIOTh
KOXaHHS, BiJ4yTTs Hebe3neku, nepebyBaHHS B KoMi i
JleTipecilo Ha OCHOBI 06pa3-cxeMU BMILIYBAHHA (KOH-
TEUHEP, BCEPEJIUHI — 330BHI): NepeGyBaHHS B TAKOMY
cTaHi oOMexye cBoGoAy Ail cyG'ekTa, HEMOB OU 3a-
MHKaIO4Y4 HOro B 3aKpUTOMY NPOCTOPi — KOHTeMHepi,
a BUXiJ| 3 TAKOr'0 CTaHy MUCJUTLCA K BUBIJIbHEHHA 3
ySIBHOT'O KOHTelHHepy.

BaXk/JIMBO HAroJIOCUTH, WO AJI aBTOPIB yTilecHe-
HOi rpaMaTUKH KOHCTpyKLiK [11] i mwupme - Teopil
TislecHocTi / yTinecHeHocTi MoBu [10; 48; 54), aki
MOAINAITL | pO3BUBAIOTH i/lel0 OH-JIAMH CUMYASALII,
OGI'PYHTOBAaHYy aBTOpPOM Teopii cuUTyaliiiHO 3arpyH-
TOBaHOI nepuenuyii-korHinii JloypeHcom bapcany
[6; 7], npouec iHTepnpeTalii BUC/IOBJIEHHS, K i iHTep-
npeTanii noAii, onvcyBaHOI BUC/IOBJEHHAM, Nlepefda-
Yyae cumy/asyiro, To6TO HEyCBifloMJIeHe Nepe>KUBaHHSA
yCiX TiJIECHUX BiJUYTTIB, AKi NepeXUBAKTh YYaCHUKHU
peanbHOI nozil.

B iHTepnpeTanil aBTOpIiB yTiJileCHeHOI rpaMaTUKHU
KOHCTPYKIiH yci esleMeHTH (a60 «CeMaHTHUHI poJii»)
Ha3BaHUX BuUllle (06pas3)-cxeM (OPIEHTUP, TPAEKTOP;
JOKEPEJIO, LUIAX, LJIb; BCEPEJWHI, 330BHI, NYCTE,
[IOBHE, BMICT), sIK i 6a30B0i cxeMU KOTHITUBHOI JIiHTBi-
CTUKHU - ceMaHTU4YHOro ¢peitmy aii @isiMopa (ATEHC
(cyO’ekT fii), NALIIEHC (0G'EKT, Ha SIKOTO CIPsIMOBaHa
Jlis1), IHCTPYMEHT (0G’€EKT, 3a JJOIIOMOI'0I0 SIKOTO 3[jilic-
HIOETbCS i), LIUJIb, CIIOCIB BUKOHAHHA AID) [35], ak-
TUBYIOTbCA y MpolLeci iHTepnpeTalil MOBJEHHSH, AK
napamempu yminecHeHux cxem (embodied schemas
parameters), ki i mopoMKyoTb cumynsauil. Ycaig sa
[llpuniBacom HapaitaHaHoM [67], aBTOpU yTisiecHeHOI
rpaMaTHMKU KOHCTPYKLiA HasMBaAWOTh Iii CXeMU eK3e-
KYTHUBHHMMHM CX€MaMM i BU3HAYalOTh AK «AWHAMI4HI
pernpeseHTalil, AKi MOTUBYIOTbCH, Y TOMY 4YMCJi, MO-
TOPHOIO i CEHCOPHOI CcUCTeMaMM i BimobpakaloTb
MpUNYLIeHHs, 110 oAHi ¥ Ti cami 6a30Bi penpe3eHTalii,
Kl BUKOPUCTOBYIOTbHCS [1/1s1 BAKOHAHHSA i CHPUHHATTSA
Jil, aKTUBYIOTbCH B IIPOLeCi pO3YMiHHA MOBJIEHHS, AKe
onucye 110 Aito» [11, c. 21-22].

[IpencTaBHUKU HelpoHHOI Teopii MoBu [33; 51]
JIOBOJSITh, L0 MOJiOHI cxeMu € peasbHUMU di3ioso-
FYHO-NCUXIYHUMHU HEUPOHHUMU CYTHOCTAMH, sKi
NiAJalThbCsl HEWPOKOMIT'IOTEPHOMY MO/Ie/I0BaHHIO.
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3okpeMa, HapatianaH [67], Ha ocHOBi ¢pelimMy mpoTo-
TunHoi il ®innMopa [35], po3po6UB HelpoKOMII 10-
TepHY MoJeJib Aii, iKa yMOXJIMBUJIA CTBOPEHHS po6o-
TiB, 10 € 3/JaTHUMU pPO3Mi3HABATH i 3[ilCHIOBATH pi3-
HOMaHITHI Aii.

[IpuxunbHUKOM Teopil cumynanin € i Jxopmx
Jlakodd, kUil nepekoHye Hac, 10 «[A]yMKa 3a6e3re-
YYETBCA B MO3KY THMHU K HEPOHHUMHU CTPYKTypaMH,
ki omiKyrTbcd 30poM, Ai€to i emonito. MoBa HabyBae
3Ha4YeHHs, JSIKYI0YH CEHCOPHO-MOTOPHUM Ta eMOIlili-
HUM CHCTeMaM, AKi BU3HA4alOTh LiJi | yMOXJ/IMBJIIOIOTH
ySIBJISIHHS, pOo3Mi3HaBaHHA i 3/ificHeHHs Jiil» [54, c. x].

HaeTbca mpo Te, Mo MU € 3JaTHUMH PO3YMiTH
MOBY, [AAKYIOYM 3JaTHOCTI HAUIOr0 MO3KY 3afifTH
(B TepMiHoJIOTII IpeACTaBHUKIB KOTHITUBHOI HayKH, —
«CUMYJIIOBAaTH») OAHI U Ti cami ceHCOpHi, MOTOpHI i
adekTUBHI HEMPOHHI Mpolecy, KO MU Pi3uYHO 83a-
€MO0iEMO 3 TIEBHUM OG’EKTOM, KOJIM MU JYMAEMO TPO
Lel 06'€KT i KOJIU MU 2080pUMO / YYEMO / YUmMaemo /
nuwemo npo ek 06’eKT.

Inei, BUC/OB/IEHI KOTHITUBHUMM JIIHIBiCTaMU, He
MOXKYTb He 3aXOIUII0OBATH, OCKIJIbBKH JJOKOPIHHO 3MIiHIO-
I0Tb Hallli ysIBJIEHHS PO IPUPOJAY MOBH.

I Bce >k He MOXKy T036aBUTHUCA AYMKH, L0 Y BUKJIA-
JIeHUX BUIle OCTy/IaTaX MICTUTBCS cepilo3He MPOTH-
piyusa. CTBep Kyro4H, 10 MOBA, fIK i KOTHIlifl, € BTi-
JIEHHSIM HalIOr'0 CEHCOPHO-MOTOPHOTrO i eMoliliHOro
TiJIECHOI'O [0CBiAy B3aeMOZAIl 31 CBITOM, KOTHITHMBHI
JIIHTBICTH, y TOU Ke caMU# 4ac, MUCISATb MOBY SIK BijI-
KPUTY CUCTEMY CUMBOJIBHMX OJJUHUIb — KOHCTPYKIiH.
CHUMBOJIbHA MOBHA CUCTeMa € CUCTEMOI0, 3aKOPIHEHO0
Ha JI0BiJIbHOMY i KOHBEHI[iIHHOMY 3B’SI3KYy Mi’K MOBHOI0
dopmoro i il pedpepeHTOM, TOOTO € GE3TIIECHOI CHC-
TeMOl0, BiloMol HaM 3 pobiT Coctopa i EabMcieBa, a
TaKoX BJIacHe i XOMCbKOro, SKMH M06YLyBaB Teopilo
reHepaTUBHOI rpaMaTHUKHU Ha ifjeqax EJbMciieBa i AKOro
TaK HellaJJHO KPUTHUKYIOTb NOGOPHUKHU yTijleCHEHOCT]
MOBH.

He moxy He noroauTucs 3 'aem /JlJaBoMm, sikuii 3a3Ha-
4ae€, 1[0 «JIOBIIbHUH 3B’I30K MiXK CJIOBaMU Ta iXHIMU
pedepeHTaMU NOTAHO NOEJHYETHCS 3 MOCTYJIbOBAHOIO
3arpyHTOBAHICTIO MOBU B TijlecHOMY AocBizi» [31, c. 2]
i 32 JIOTIKOI0 NPUXUIBbHUKIB TeOopil yTiJIeCHEHOCTI MOBHY,
«MOBAa IIPOCTO 3a/i€ CUMYJIALI], AKi 3aIpyHTOBAHI B He-
JIIHTBICTUMHOMY CEHCOPHO-MOTOPHOMY JOCBifi» [TaM
camo, c¢. 1]. [HIIMMHU c0BaMHU, TiJIECHICTb CTOCYEThCS
KOTHiLjl, i HIIK He CTOCYETbCA MOBH.

JloriyHO NpUNYCTUTH, L0 TiJIECHICTb MOBU NMOBUH-
Ha CIMpaTUCS Ha IPUPOJHUN / BMOTUBOBAHUH 3B'1I30K
MixK Bep6aJsibHOM Ta/ab0 HeBepOaTbHO KOMYHIiKalili-
Hotw ¢opMolo i 3HaueHHSIM / pedepeHTOM. K BUNIU-
Bae 3 kiacudikarnii 3HakiB [lipca [69], Takuit 3B’130K €
XapaKTepHUM /)11 3HaKiB-iKOH Ta 3HaKiB-iH/|eKCIB.

Tako JIOTIYHO MPUIYCTHUTH, O Yy MATIPYHTI 06-
pas-cxeM MaJsiu 6 JeXaTH iKOHIYHI Ta iHAeKCHi cTpyK-
TypH, ki 6 BifOMBa/JM Hall CEHCOPHO-MOTOPHUHU Ta
eMOLiiHUH TislecHUH 10CBiA B3aeMozii 3i cBiTOM i 6ysu
6 BiIKpUTHUMHU JJis CHPUAHATTS iHIKUMU (iHTepcyO’ek-



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

TUBHO JJOCTYITHUMU), 11106 CTBOPUTU MOTUBAIiliHi o1m0-
p4 B Takiil B3aeEMopil.

2.2. IKOHIYHIiCTb / iIHAEKCHICTD VS. CHMBOJIbHICTb
AK NiAI'PYHTSA MOBU

B opHOMy 3 Bu3HaueHb [lipc TiyMauuTh 3HAK a6o
penpeseHTaHeM (representamen) siIK «IlOCb, 110 3a-
Mill[a€ AJisT KOrOoCh 10Ch iHIlle B IKOMYCh acleKTi abo
sakocTi. Bin [3Hak - A.M.] agpecyeTbcs iHIIOMY, a 3Ha-
YUThb CTBOPIOE y CBiJloMOCTi iHLIOTO eKBiBaJieHTHUH
3HaK ab0 MOXKJMBO OiJbI JAOCKOHAJWM 3HaK. llew
3HaK, AKUHI CTBOPIOETHCS, 51 HA3MBalO iIHTEpPIPEeTaHTOO
(interpretant) mepiroro 3Haky. 3HaK 3aMilljae L0Ch —
Horo 06’ekT» [69, c. 99].

CkJs1aZiHi NO€HAHHA B3aEMOBIHOLIEHb MK pelpe-
3eHTaHeMOM, OG’EKTOM Ta iHTepHpeTaHTOl BTijio-
I0TbCs Y Kaacudikarlii, ika Hasiuye 66 TUIIIB 3HAKIB.
CopouieHult BapiaHT uiel kiacudikanii, 3BeieHuit 1o 3
TUIIIB 3HAKIB — iKOH, iH/IEKCiB Ta CUMBOJIiB, Ha0yB LIU-
pPOKOI'o pO3IMOBCIO/KeHHs. |KOHU BiJjoOpa)kaloTh CXO-
XKICTB, CIIJIBHICTD XapaKTEepPUCTUK MiXK pelpe3eHTaHe-
MoM (3HakoM) i 06’ekToM [TaM camo, c. 104ff], iHxekcu
- Kay3aJIbHiCTb [TaM caMo, c. 107ff], a cuMBoJn — KOH-
BeHLilHicTh [TaM camo, c. 112ff]. ¥ akocti npukiazis
CUMBOJIbHUX 3HaKiB [lipc HaBOAUTH 3arajbHUM iMeH-
HUK, 3BUYAWHYy MNpOMNO3Ullil0 i aprymMeHT, iHJEKCHUX
3HaKiB - CIIOHTAHHUM KpUK, QJIOrep Ta 3a3UBHUU
KPUK BYJIMYHOI'O TOPTiBILf, IKOHIYHUX 3HAKIB — BiA4yT-
TS 4ePBOHOTI'0 KOJIbOPY, KOHKpPeTHY Jiarpamy a6o Aia-
rpaMy fK THII CXEMH.

flK KOMEHTYIOTb Cyd4acHI JAOCHIJHUKH, INPOTHU-
CTaBJIAIOYM CUMBOJIY fIK LITY4YHI 3HaKU — IKOHaM Ta
iHeKcaM fAK 3HakaM IPUPOAHHUM, Ha BiAMIHY Bif
CHUMBOJIy, «3B’I30K Mi>k $OpMOIO | 3HAYEHHAM SIKOTO
€ KOHBEHI[iIHHUM i HEBMOTUBOBAHUM, TOOTO JIOBiJb-
HUM B TepMiHax Coctopa» [68, c. 299], inaekc pernpe-
3€HTYE «IIPUYMHHO-HACAIAKOBUN ab0 NPUPOSHUN»
[65, c. 36] 3B’s130K Mixk PpopMoOI0 i 3HAYEHHSAM 3HAKY,
a iKOHa JIeMOHCTPY€E «COpPUMMaHy opraHaMu 4yTTs
CXOXICTh MiX acnekTaMyd GOpMHU i 3HAUEHHS 3HAKY»
[75, c. 270].

IkoHiYHUI 3B’130K, iHKOJIH, yciif 3a [lipcom [69],
iHTepnpeTy0Th sIK MeTadOpUYHUN (32 aHAJIOTIED).
3ocepeKyI0UHCh, TOJIOBHUM YHMHOM, Ha iKOHax-06pa-
3ax (K pUCYHOK ciM'i, BUKOHaHUU I'SITUPIYHOIO JU-
TUHOI0) Ta IKoHax-diaepamax (sk rpadik pocTy Hace-
neHHs), [lipc Takox 3rafye i npo ikoHu-memagopu (siK
peyeHHs-BUCJIOBJIeHHs TUNLy My love is a rose, ie Mae
Miclle «clmpuiiMaHa CX0oXicTb-aHasoriga Mix MeTado-
pudHoIo ikoHOMW (my love) i meBHUM 06’€KTOM (a rose)»
[43, c. 15]). [IpoTe, MeTadopa BUCBITIIOE «CXOXKICTh HE
Mi>K 3HAKOM i 06'€KTOM, SIKUU L[ell 3HAaK perpe3eHTYE,
a MK 00’€KTOM, pelpe3eHTOBaHMM 3HAKOM, Ta iHIIUM
aHaJIoTiYHUM 06’€eKTOMY [75, €. 268].

[HAeKCHUH 3B’S130K €, SIK MPaBUJIO, METOHIMIYHUM,
OCKIJIBKM BiH, K i BJIJaCHe METOHIMif, CIUPAETLCA Ha
perysispHi aconiaTMBHI BiJjHOLIEeHHs, 10 BiJo6Gpa-
JKalOTh peajibHi NPUYUHHO-HACAIIKOBI 3B'SI3KH MiX
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BJIACTUBOCTSIMHU CYTHOCTeH, IK Mik pyxoM ¢Jitorepa i
HallpAMOM Ta IIBUJKICTIO BiTpy.

Y ninreictuuni 3 yacis Cocropa MilfHO yKOpiHUIaACA
JYMKa, 110 MOBa € CUMBOJIbHOIO cucTeMomw. lla gymka
€ TaKOK YCTaJIeHOI0, OCKIJIbKY NI TPUMYETbCSA HALUIUM
eMIIipUYHUM JOCBiIOM: MU HE MOEMO He YCBiJJOMJIIO-
BaTH Bi/ICYTHICTb MOTHUBOBAHOTO 3B’sI3Ky MiX 6inbli-
CTIO CJ1iB Hallol MOBH i IXHiMU 3HaYeHHSAMU / pedepeH-
TaMM.

I Bce  fajieko He BCi MUCIUTeJII 3 UM NOTOMXKY-
I0TbCA. 3raJlaeMo, HacaMIlepesi, BeJUkux ¢inocodis
[IpocBiTHUITBa, Binbrenbma Jlei6Hina, Horauna doH
lepmepa »an-Kaka Pycco, ETbena KoHpginbsika, i,
3peuIToo, aBTopa Teopil eBostouii Yapsabsa JlapBiHa,
AKi 0GI'PYHTOBYBaJIU IPUPOJHY BMOTHBOBAHICTb MOBH.
[Moxi6Hi imei BMUCJIOBJIOBAB i Hall BEJIMKUH 3eMJISK
Onekcanap IloTebHs, skuil npuiiMaB «yci ¢irypanbHi
BUpasu (a B MOBi, CKa3aTH MiX iHIIUM, HEMAE Helepe-
HOCHUX BHpa3iB) He 3a po3Kill i IpUMXYy, a 32 CYTTEBY
HeoOXiZHiCTb AYMKU» [2, c. 108].

Y MUHyJIOMY CTOJIITTI NepeKOHaHHd, L0 BMOTH-
BOBAHICTb € CKOpille HOPMOIO, aHIXX BUHATKOM JJif
MOBHOT'0 3HaKy, BUcsoB/oBaB [lyalT Bosainmkep. Ha
niATBepAKeHHs1 TOYKHU 30Dy, 3TiHO 3 sKowo ¢dopma
MO’Ke BIJINBATH Ha 3HAaUYeHHs], a 3HaYeHHs — Ha GopMmy,
BUEHUH, HaBOAUTb, 30KpeMa, NMPUKJIAJ, aHIJiHCbKOIo
iMeHHMKa shoot, kUl HA0YB 3HAaYEHHS «BOJHA ripKa B
baceliHi» 3a aconialieto 3 oModoHOM chute — «KOI06»
[13,c.58].

CyTTeBUI BHECOK B YTBep/pKeHHs iZiel BMOTUBOBa-
HoCTi MOBU 3po6uB PomaH fk06coH [46], akuii npuBep-
HYB yBary JiHrBicTU4HOro ToBapucTBa Ao ifeit Ilipca i
pO3pPOOUB CUCTEMY [10Ka3iB, siKi CTaBJSATH MiJi CYMHIB
aKcioMy [JOBiJIbHOCTI / HEBMOTHUBOBAHOCTI MOBHOTO
3Haky, cbopMy/iboBaHy CocropoM.

Y cnpobax o6IpyHTYBaHHS BMOTUBOBAHOCTi MOB-
HOT'O 3HaKy OCTAaHHIM 4acoM 0COGJIMBO BeJIMKY yBary
HaZaloTh caMe ikoHiYHOCTI [22; 26; 27; 71; 75], xoua
iKOHIYHIiCTb Ta iHJEKCHICTh € TiCHO B3a€EMOIIOB’sI3a-
HUMU. 0306poIiBLIMCH iHCTPYMEHTAaMM KOPIYCHOTO i
CTaTUCTUYHOIO aHaJi3y a TaKOX eKCIepHMeHTaJlb-
HUMM MeTOJMKaMH, BYeHi IPOBOAATH MaclITabHi Jj0-
CIipKeHHS1 Ha MaTepiasi 4yHc/JeHHUX MOB (30KpeMa,
MaTepia/ioM aHasi3y acoliaTUBHUX 3aB’I3KiB MiX 3BY-
YaHHAM i 3HAaYeHHSAM CJiB, 3AiiicHeHuM [12], cayxunu
cnucky 3 6000 ciB 3 62 % icHyr04MX MOB) i J10X0AATH
BHUCHOBKY, 1110 MOBM CBITY NpPOCOYeHi IKOHIYHICTIO, a
3HA4YUTb | BMOTHBOBaHICTIO.

Takuil iHTepec [0 iKOHIYHOCTI YaCTKOBO MOSICHIO-
€TbCS THM, 1110, IK TPaAULiAHO BBaXalOTh (JUB., Ha-
npuknaj, [32]), xoda y npoieci ¢isoreHesy nepmumu
BCTYIWJUA B Jil0 IHJEKCHI 3HAaKH, Takl AK MiMika 4u
KPHUKH, fIKI € MUMOBIJIbHUMU / HEKOHTPOJbOBAaHUMU
CBifloMicCTIO, ajle MOXKYTbh BUKOHYBaTH KOMYHiKalliliHy
byHKIi0, TePLIOPSAIHY POJIb B ITepexXo/ii 0 CUMBOJIIB i
HaOyTTi MOBH BiJlirpasu came iKOHiYHi 3HaKH, AAKYIO-
4M IXHil BJIaCTHUBOCTI penpeseHmysamu wocs, cnuparo-
YUCb HA CXOHCICMD.
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3ynuHIOCA GiJbLI JeTaJbHO Ha MoJycax i TUMax
ikoHIYHOCTi, BUKOpUCTaBIIM KJaacudikauito ['yHTapa
Pagnena [75] i gonoBHuBwM ii iHmIMMU AaHuMU. Lg
kJacudikallisg 03BoJIsSIE, [0 MEBHOI MipH, cCUCTeMaTH-
3yBaTH HaKoNMU4YeHUH MaTepias i cpopmyntoBaTy Hall-
6i/1b11I CYTTEBI NOJI0XKEHHS, K € TepPCIIEKTUBHUMU /151
0OI'PYHTYBaAHHS riMOTE3U YTiJIECHEHOCTi MOBHU.

PagieH po3pi3Hsie 06pasHy, fiarpaMHy i acouiaTuB-
HY IKOHIYHICTB.

O6pa3Ha iKOHIYHiICTh Ma€ Miclie y BUNAJKy «CEH-
COPHO CIpUMMaHOI cX0XK0CTi Mixk popMoIo i 3HAaUEHHAM
3HaKy abo iioro pepepeHTOoM» [TaM caMmo, c. 270] i icHye
y [IBOX CEHCOPHUX MOJycaX — 30p0BOMY (Bizya/bHOMY)
Ta CJIyXOBOMY (3ByKOBOMY / GOHOJIOTIUHOMY).

BisyasibHa 06pa3Ha iKOHIYHICTb BUSBISETHCA V:

1) kecTax (3HAYHUH BiZCOTOK >KecTiB B ycix Bijo-
MHUX KeCTOBUX MOBaX JE€MOHCTPYE IKOHIYHY NPUPOAY
(nuB. Hanpukaaf [77]).

IKOHIYHI )XeCTH BiZj06paKaloTh «CX0XKICTb MiXK pyxa-
MH TiJa B I[iJloMy a60 pyxaMH YacTHH Tija i BJacTUBOC-
TSIMU YCBiZJOMJIIOBAHUX [J1ill, 06’€KTIB 260 LiUX MOAIN»
[89, c. 461]. [IpukazoM iKOHIYHOTO KECTY € Mepedu-
paHHA BKa3iBHUM | cepeJjHIM NaJbLAMU PYKH, L0 iMi-
Tye pyx. Jlo peui, el e iKOHIYHUM 3HAK pyXy MoOXKe
BUKOHYBATHCA YCIM TiJIOM;

2) B3aeMojiii MOBM Tisia i MOBJIeHHS (eKCIEpUMEH-
TaJIbHO J0BEeJIeHO, L0 B 3aJIe2KHOCTI BiJl CYyIIPOBOMXKY-
040l MiMiky, sika Bifjo6pakae BifnoBigHi eMoii, oaHi
1 Ti cami MOBJIEHHEBI HOHCEHCU CIPUKUMAIOThCS 3 NPO-
TeCcTOM i 3 3aXoIIeHHAM [14]).

3a3Hayy, 110 MiMIi4HI XeCTH JilI0Th He JIMILE fIK iKO-
HIYHI, a 1 4K IHAEKCHI 3HaKy, 1110 METOHIMIYHO BKa3y-
I0Th K Ha eMOL[iIMHUH CTaH MOBIL, TaK i Ha MOXKJIMBI
Joro HacaiAKY AJis1 CHiBPO3MOBHUKA;

3) NMCbMOBOMY MOBJIEHHI (BCTAHOBJIEHO, 110 GiJib-
LIiCTb CUCTEM NIMCbMa e€BOJIIOLI0HYBAJ/IU 3 NIKTOrpaM, AKi
penpeseHTyBaJ/IM COHLe, TBAPUH, JI0/leH TOI0; 30KpeMa
O6yKBa A B JIaATHHULi YTBOpPHUJIACA B pe3y/IbTaTi CXeMaTH-
3arii 306pakeHHs rosioBu 6uka [40, c. 193-195]).

®doHoJioriyHa 06pa3Ha iKOHiIYHICTh MOB’s3aHa 3
SIBUILeM OHOMamonei / 38yKoHacidy8aHHs. IIpolyKToM
oHOMaToIel € «<HOBe ab60 KOBEHIiOHa/i30BaHe CJIOBO, B
sIKOMy 4acThHa ¢oHoJiorivHol GopMHU cIpPUNMAETHCS
K cxoxa 3 pedepeHTOM abo 3i 3BYKOM, SIKMH MeTO-
HiMiYHO 3 HUM acouireTbcsa» [8, c. 81]. IIpukaagom
iKOHIYHOrO I BOJHOYAaC IHJEKCHOI0 MOBHOI'O 3HaKy €
aHIJIificbKa KOHBeHI[iliHAa Ha3Ba 303y - cuckoo, sika
BMOTHUBOBaHa SIK iKOHiYHUM 3B’si3koM Mix ¢oHOJIO-
riYHUM 3BYy4YaHHAM KyBaHHA 303yJi i Il Ha3BY, Tak i iH-
JIeKCHUM 3B’sI3KOM, a/[>ke KyBaHHs 303yJ/1i MeTOHIMI4HO
BKa3ye Ha / 3amillae ByacHe 303ysi0 [68, c. 301].

lle sABUILle TAKOX BiZjOMe SIK 38YKOBUL CUMBOJI3M,
X04a, fIK 3a3Hauyae PajjeH, BUGIp TepMiHy He 30BCiM
B/IaJIMH, OCKIJIBKY HJIeThCsl PO MPUPOJHY MOTHUBALLiI0
MOBHMX 3HaKiB, a «CHMBOJI 3BUYalHO pO3yMIIOTh fIK
HEeBMOTHBOBAaHUM 3HaK» [75, c. 273].

Yenif 3a Cmegpanom YnbMaHHOM, PasiieH po3pisHsie
nepeuHHy oHomamonero, Jie «3BYyK €, B IOBHOMY CMHUC-
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Jii, BiAyHHAM cMucay» [84, c. 84], sk cuckoo, a Takox
buzz, crack, growl, hum, plop, roar, squeak, squeal, and
whizz, i BTOpUHHY OHOMATOIIEI0, sIKa «BUKJIMKAE acolli-
anii» [75, c. 274], nepeBaxkHO 3 pyxoM, fIK quiver, slink,
wriggle, ab6o 3 «skowcb ¢i3U4YHO ab0 MOpPATBHON
SIKiCTI0, 3BUYAllHO HEMPUEMHOIO» [84, c. 84), sk gloom,
grumpy, slimy. Xo4a, ik 3a3Ha4yae caM PazsieH, rpaHuni
MI>K IEpBUHHOIO i BTOPUHHOK OHOMAaTOIIEEIO € OBOJII
PO3MUTHUMH.

OHoMaToIless ONMHAETbCA ¥ PoKyci yBaru Aociia-
HUKIB IdiogoHig, TOOTO «CJiB, sKi BiJ0OOGpaXKawThb
sICKpaBi CeHCOpHi cleHU iMiTaliiHUM crIoco6oM»
[4, c. 1]. HaliuacTime ifiodpoHU aconitooThes 3 pyxoM,
sIK HanpukJaaa, wriggle, wiggle, squiggle, jiggle. llpote
JOCJiTHUKY 3a3HA4aloTh, 0 «[d]KI0 MOBa Ma€ iaio-
¢$oHU pyxy, B Hill MOKHa Oy/le 3HAUTHU U ixiopoHU 3BY-
KiB. fIk110 MoBa Ma€ iliopoHU BidyasibHUX MATEPHIB... B
Hill 3HalAyThCA ijiodoHu pyxiB i 3ByKiB» [25, . 663].

Li acouianii JfocAraroTbcs 3a [J0ONOMOro0 (PoHe-
cmem, TOOTO 3HAUYLMX CII0Jy4YeHb 3BYKiB. Hanpuk.ag,
HaBeZieHi Bullle caoBa wriggle, wiggle, squiggle, jiggle
MaloThb CliJibHY GoHecTeMy /1gal/, ska mpobymKye aco-
Lianiro 31 IBUAKUM KOPOTKUM i HEPETYJIAPHUM PYXOM;
struggle, strive, strain - cninbHy doHecTeMy /str/, sika
BUKJ/IMKA€E acoljalilo 3 JOKJIaJaHHSAM 3yCUJb; crack,
crush, crunch - cninbHy ¢oHectemy /kr-/, sika acori-
I0€TbCA 3 pyHHYBaHHAM [75]; glimmer, glitter, glow -
cninbHy ¢oHecTeMy /gl-/, ika BUKJIUKAE aconjanii 3i
cBiT/ZIOM 260 30poM (30KpeMa, AoBeZeHo, 10 60% ciiB
y «Webster’s 7% Collegiate Dictionary», siki mOYHHaKOTh-
cs13 /gl-/, MmaloTh caMe Taki 3HaueHHs [9]).

OfHUM 3 HAal61/b1I BiJOMUX BHUSIBiB 3BYKOBOTO CUM-
BOJII3MY € TakK 3BaHUU «Oy6a-Kiki epekT» («bouba-kiki
effect»), To6TO ekcliepuMeHTa/lbHO BCTAHOBJIEH] 3BY-
KOCUMBOJIIYHI CHiBBiAHOLIEHHA MK J3BIHKUMU IpU-
r0JIOCHUMH i BiIKPUTHMHU I'OJIOCHUMHU 3aJHbOTO PSAY,
SIK B HOHCEHC-CJIOBI bouba, i 3akpyrjieHUMH, IJITaBHUMHU
dopMaMy, a TaKOXK MixK ITYXUMU NPUJUXOBUMHU NIPUTO-
JIOCHUMH i 3aKPUTUMU T'0JIOCHUMHU NepeSHbOr0 Py,
sk B kiki, i roctpumu, ypuBdyacTumMu dopmamu [22; 52].

JiarpamHa iKOHIYHICTh BiJJj3epKaslo€ «CIpUML-
MaHy CXO0XICTb MDXK JBOMa TUIIaMU BiJJHOUIEHbL: BiJ-
HOLLEHHAM MDX 3HaKaMH i BiHOLLIEHHAM MDX 3Ha4eH-
HSIMU abo pedepeHTaMU y CIpuUKMaHiil peasbHOCTI»
[75, c. 270]. KnacuyHUM NpUKJIaAOM AiarpamMHoi iko-
HiYHOCTi, HaBeZleHUM fK06COHOM [46], € BUCJIOBJIEHHS,
npunucyBaHe llesapto, Veni, vidi, vici (IIputiwios, noba-
yus, nidkopus), Jie NopsiJloK JieciB-IPUCYAKIB BiATBO-
PIO€E XPOHOJIOTi 0 O,

AconjiaTBHA iKOHIYHICTB NMOSICHIOETHCA K dop-
MyBaHHsl IapaJUTrMaJbHUX acoLiaTUBHUX 3B'fA3KIB
MK 3BYKOHACJIiyBaJIbHUMU CJA0OBaMU 31 CHIJIbHUMU
doHecTeMaMu Ha OCHOBIi ajiTepanii, acoHaHcy i pu-
MyBaHHs, sIK BJyacHe y Veni, vidi, vici, ie Ha J0AATOK A0
a"HadopuuHoi aniTepanii acoHaHc Mix vidi i vici «curHa-
JIi3y€e 3pOCTarydy 3HauyyLicTh noAii» [66, c. 305-307].
AconjjaTHBHa iKOHiUHiCTb nepenbayae B3aemosiro ¢o-
HoJioTri4HOI 06pa3Hoi i fiarpaMHoi ikOHIYHOCTI.
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JlJist 0GIpyHTYBaHHS BMOTUBOBAHOCTI / TiziecHOCTI
MOBM 3 YCiX NepeJsiiyeHuX MOAYCIB I TUMIB iIKOHIYHOCTI
3HAUYLIMMU €, HacaMmIepes, Ti, Ki BUABJAOTHCA He B
cucTteMi MOBH, a B >KUBill KOMyHiKallii, e BOHU MocCTa-
I0Th SIK CXOXICTh MEBHUX BJIACTUBOCTEN KOMyHiKallili-
Hoi ¢opMu (JOCTYyMHUX HaM i BIAKPUTUX [/ CIIPpUM-
HATTSA {HIIUMHU y4aCHUKaMU B3a€EMOZil cmoco6iB BU-
paXeHHs CMUCJIIB — 3BYKiB, MiMiKH, KeCTiB, pyXiB TiJa,
y TOMy 4ucJi i, Hacamnepe[, apTUKYJAALIRHUX PyXiB
11eJsieNl y Ipolieci 03ByYeHHs JYMKH) i IeBHUX CEHCOP-
HO-MOTOPHO CHPUHMMaHUX BJIACTUBOCTEN BiNOBiAHUX
pedepeHTiB.

Komynikanilina ¢yHKILis iKOHIUHUX Ta iHJeKCHUX
TiJleCHUX PyXiB € TOYKOIO OMOPH HAUGIMBbLI MOTYKHUX
Teopill oHTOreHe3y i ¢pisoreHesy, 3BepHEHHs 10 KX €
HeoOXiZJHUM, OCKiIJIbKM BOHHU JJ03BOJIIIOTH PO3IJIEeAiTH
Te, [0 «He JIeXKUTDb Ha TOBEPXHi».

ExkcniepuMeHTabHI JOC/TIP)KEHHSI OHTOTeHe3y CBij-
YaThb PO OCHOBOIIOJIOXKHY POJIb iIKOHIYHOCTI B IIporieci
HabyTTs MOBU JUTHHOI. 30KpeMa, 0BeJieHo, 110 do-
HecTeMU € disiosioriyHor0 peanbHiCTIO AJiS JOIKi/Ib-
HSAT, TOOTO AiTH YCBiZOMJIOIOTH i MepeXHUBalOTh aK-
THUBOBaHi poHecTeMaMmu acorianii [9]; oHoMaToneluHi
CJ10Ba CTBOPIOIOTH POHETHUYHI i JIEKCUYHI JieKasa A
3aCBOEHHS KOHBEHLIMHUX CJiB, «CAYTryIOTb MeXaHi3-
MOM 3aBaHTaxkeHHs (bootstrapping mechanism) pusa
BUBYeHHA ciiB» [53, c. 40]; 11-micauni HeMoBJATa
JleMOHCTPYIOTb 3/1aTHICTb acoLliloBaTH apTHUKYJsLiH-
Hi BJIACTUBOCTI 3BYKiB 3 nNeBHUMU dopMaMu 00’EKTIB,
noAi6Ho Jio «6y6a-kiki epekTy» [45, c. 6].

Y po60oTax BUeHUX, AKi pO3IJIsAAal0Th ONMCYyBaHi npo-
1lecy B UHaMIli IXHbOTO PO3BUTKY [26; 27; 71; 72; 75],
BCe MilHillle YTBEPKYETbCA AYMKa, 1110 JOBIJIbLHICTH
CUMBOJIy He [IOLJIbHO NPOTUCTABJIATA BMOTUBOBAHO-
CTi iIKOHU Ta iHJEKCY, OCKIJIbKU JOBIJIbHICTDb € MOGIYHUM
HacaiakoM GopMyBaHHS CUMBOJIIB Y XO/i CTAHOBJIEHHS
NepBUHHO 1 dyHAAMeHTaNIbHO iKOHIYHOI Ta iHAEeKCHOI
MOBHOI cucTeMu. HzeTbcs mpo Te, mo 6araTopasoso
MOBTOpPIOBaHe BXXMBaHHA pOpMU B KOMyHiKalL[iltHUX 06-
MiHaX IPUBOAUTH [0 BTPATH IKOHIYHOCTI, a 3 IUM i BMO-
THUBOBAHOCTI, i HABYTTs, HATOMICTb, KOHBEHIIHHOCTI /
JoBibHOCTI. IkoHIUHA / iHJEKCHA CXOXiCTh / CyMix-
HicTb Mk dopMo1o i 3HaueHHSM / pedepeHTOM 3HaKY 3
JacoM CTUPAEThCA | dopMa cipUMMaEeThCsl CKopille K
CUMBOJIbHA, aHiX ikoHiyHa. CKaXkiMo, aHIIiiCbKe KOH-
BeHLiliHe cn0BO laugh Mae Heb6araTo CIiJIbHOTO 3 iKo-
HiYHMM JlaBHbOAHIJIIKCbKUM hlaehhan, BiJ 1Koro BOHO
noxoauThb. [logioHuM ynHOM 60% 3 1,500 aHITiACbKUX
IKOHIYHMX JIeKCeM IOBHICTIO KOBEHIiOHa/li3yBalucA B
Cy4acHil aHIJilCbKilt MOBI, IIKy10YM 3BYKOBUM 3MiHaM
i MopdemHilt inTerparii [36]. B 1aBHilt aMepuKkaHChKilt
»KeCTOBil MOBi 3Hak dim OyB KOMOiHalli€l0 ABOX IpoO-
CTHX 3HaKiB - 3HaKy icmu (Ck/1aZileHa B MY4OK J0JIOHSA
TOPKA€ETbLCS poTa) i 3HaKy cnamu (pO3KpHUTa [j0JI0HS Ha
o). Hapasi nei »xecT nepeTBOpUBCS B [jBa LIBUJIKUX
TOpPKaHHS LI0KH J10JI0HEI0, CKJIa/leHo0 B y4ok [20].

3 ypaxyBaHHSM CKa3aHOTO BUIIle yYBaXkalo HeoOXij-
HUM 3BEPHYTHCS [0 [OCIi/P)KeHb OHTOreHe3y i ¢isore-
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He3y B INOLIyKaxX NPUPOJHOTO MiAIPYHTS 06pas3-cxeM,
ke 6 Morsio chopMyBaTUCSI Ha OCHOBI iKOHIYHHUX Ta
iHIEKCHUX CTPYKTYP B KOMYHiKal[iHHUX Mpolecax.

2.3. IKOHIYHICTBb Ta iHAEKCHICTh B OHTOreHe3i

3Ha4yLLiCTh IKOHIYHOCTI B Mpolecax OHTOTeHe3y
MiJIKpeCcJI0BaB aBTOP reHeTU4HOI enicremosoril XKax
[lia>ke, B cUCTeMi NOHATH IKOIO OHTOTE€He3 MOCTAE AK
PO3BUTOK 6i0JIOTiYHOI0 OpraHiaMy, cpsIMOBaHOI0 Ha
JOCATHEHHA TOMeOoCTasy i3 cepe/loBUILIEeM.

[Tliaxke [73] onucye MeHTa/lbHI CTPYKTYPH, SIKi yTBO-
PIOIOThCS B pe3y/bTaTi B3aeMo/ii JUTUHU 3 Ppi3UIHUM
I colia/IbLHUM OTOYEHHAM, B TepMiHaXx KOTHITUBHHMX
cxeM, JDKepeJsioM SIKHX, IK i 06pa3-cXeM KOTHITUBHUX
JiHTBicTiB, € cxemu KanTa. [liaxke nojizisie KOrHiTUBHI
CXeMHU Ha TPU TUIIU:

1) ceHCOpHO-MOTOpHI cxeMu (HeycBimom/tOBaHi
ikoHiYHi 06pa3u NOTOYHUX Ail);

2) cuMBoOJIbHI cxeMHU (6iJIbII-MeHII yCBiJJOMJIIOBa-
Hi AMHaMi4yHi 06pa3u HENMOTOYHUX AiH, 1[0 $opMyIOTh
MiCTOK Mi iKOHIYHUM iMiTyBaHHSIM i CHMBOJIbHOO a6-
CTparoBaHicTIO);

3) 3HakoBi cxemMu (omepauiiiHi penpesenTarii
BHYTPIIIHbOI MeHTaJIbHOI aKTUBHOCTI HaJ, 06’EKTaMU
JYMKH).

HaroJsomy, njo caMe 3HaKOBI CxeMH, @ He CUMBOJIbHI
cxeMmu [liaxe € CliBBIJHOCHUMU 3 CUMBOJIbBHUMHU 3Ha-
kaMmu y TayMmadeHHi Ilipca. CumBosibHI cxemu I[liaxe €
«1l IHTEepIOPU30BAaHUM CEHCOPHO-MOTOPHUM IMIiTyBaH-
HSM, i YEPHETKOI pelpe3eHTaliliHOro0 iMiTyBaHHS»
[Tam camo, c. 279]. Lle imiTyBaHHS#, siKe «Oy/0 iHTEpi-
OpU30BaHO fIK YepHeTKa JJii MalbyTHbOTO eKcTepi-
OpPU30BAHOTO IMITYyBaHHH, i AKe € TOYKOI0 NEepeTUHY
Mi>K CEHCOPHO-MOTOPHUM i penpe3eHTal[ilHUM» [TaM
caMmo]. CUMBOJIbHI CXeMHU € IPOAYKTOM iMiTyBaHHs, IKe
NPOXOAUTD LUIJIAX BiJj KOHKPETHOrO IMITYBaHHA ITOTOY-
HOI il yepe3 BiACTOpOHEHe iIMiTyBaHHA HENOTOYHOI
(Munys101) Ail - A0 penpe3eHTAl[iHHOTO CUMBOJIBHOTO
iMiTyBaHHS, e «BHYTpillHi 06pa3 [MeHTajbHA pe-
npeseHTallisd / KOHIeNTyalbHUM 3MicT - A. M.] nepenye
30BHIilIHbOMY KecTy [popMmi / 03HayanbHOMY - A. M.],
KA € KOIi€l «BHYTPIIIHbOI MOJesi», 1[0 rapaHTye
3B’I30K MiX peasibHOIO NpPOTe BiJICYTHHOI MO/IeJJII0
[peanbHoOIO mieto / pebepenTom - A. M.], Ta ii imiTariii-
HOI0 penpoAyKIi€» [TaM camo].

CHUMBOJIBHI cXeMHU 3a6e3NedyyloTb HAOyTTs MOBH:
«[m]e#t cnenudivyHUM 3B’930K Mk 03HAYaJIbHUMHU i 03-
HauyyBaHUMU € XapaKTEPHUM [Jis1 HOBOI yHKII, fKa
nepeBepllye CeHCOPHO-MOTOPHY aKTHUBHICTb I MoOxe
O6yTH oXapaKTepH30BaHa sIK CUMBOJIbHA QYHKLidA. Lla
bYHKIIST YMOXJIUBIIIOE HAOYTTS MOBU ab0 KOJIEKTHB-
HUX 3HaKiB» [TaM camo, c. 278]. [HIIMMU c/10BaMy, B
po3yMiHHi [lia>ke CMUMBOJIbHI CXeMU € NPOAYKTOM iHTe-
piopu3sanii IKOHIYHOTO iMiTyBaHHHA.

He Moy He 3a3HauUTH, 1110 (IONPU 3HAYHI PO36ixK-
HOCTi B iXHiX KOHIeNuisix) nosoxxeHHs [liaxke BUKJIU-
KalThb acolialjio 3 ¢eHoMeHOM «BpollyBaHHsI» JleBa
Burorcekoro, ge 30BHIIIHA I[CUXiYHA omepawyis, L0
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CIIAPAETbCA HA BUKOPUCTAHHA 3HAKIB, 3aXOAUTH BCe-
peiuHy, CTa€ BHYTPILIHbOIO oNepali€o i Lei nepexiz
€ 3araJIbHUM 3aKOHOM /[JI1 PO3BUTKY YCiX BUILIUX IICHU-
XiuHUX QYHKIIH, IKi BUHUKAIOTh MIEPBUHHO K GOopMU
JisIIBHOCTI y cniBpoGITHULTBI 1 sule MOTiM nepeHo-
CAThCA JUTHHOIO Yy cdepy CBOIX ICUXOJOTIYHUX GopM
JisiIbHOCTI [86].

IKOHIYHICTh Ta IHJEKCHICTb OMUHAITBCSA B LIEHTPI
yBaru aBTOpPIB iHTEpPCYO'EKTUBHUX TeOpill OHTOTEeHe-
3y, Ae iHTepCyO'€EKTUBHICTb PO3YMIiIOTh SIK BPOJKEHY
BMOTHUBOBAHICTbh JUTHUHU AiATH i HaOyBaTH AOCBif y
3Hauyllii adpeKTUBHIN B3aeMOJil 3 iHIIMMU JIIOACHKU-
MU ICTOTaMH, 110, B KiHLIEBOMY NiICYMKY, YMOKJIUBJIKOE
OBOJIOAIHHSA KYJbTYPOI I MOBOK CBOTO COLIaJIbHOIO
oToueHHs [15; 62; 76; 82; 83]. Ha no3HayeHHs pi3HUX
cTazit popMyBaHHSI iHTEpPCY6'EKTUBHOCTI BXXUBAIOTh
TepMiHU: «IpeHaTajlbHA IHTEPCY6'EKTUBHICTB» [62],
«IepBMHHA iHTepPCyO'eEKTUBHICTb» [82], «BTOpHUHHA
iHTepcy6’ekTUBHICTBb» [82; 83] Ta «TpeTuHHa iHTep-
Cy6'EKTUBHICTB» [62].

3okpema, Yapike JIloATKe Ha3uBa€ KOMYHiKalili-
Hi 06MiHUM MiX MaTip’'to i 1le HeHapoKEHOW AUTH-
HOI0 MPOTOHApaTUBAMH, «I0 3/IMCHIOIOTbCS Ha OC-
HOBi CIiJIbHOI'O BHYTPILIHBOTO ‘06’'€KTa pedepeHLii»
[62, c. 328]: iHgUBiyaAbHUX, TPOTE NOAITIOBAHUX I1CU-
xo¢iziosoriyHux, NponpiolenTUBHUX Ta aHATOMIYHUX
«f» - maTepi Ta eM6pioHa. 3BepTar4YUCh A0 CEMiOTH-
kY, JIlogTKe iMeHye MOAYyC KOMYHiKalii, npuTaMaH-
HUN NpeHaTa/bHIA iHTepCyO'EKTUBHOCTI, iKOHIUHUM,
OCKIJIBKHU PYXH 1lle HeHapOpKeHOI JUTUHU [,eMOHCTpY-
I0Th MOAIOGHICTb Z10 pyXiB Tijla MaTepi; BOHU «IIpocoye-
Hi» (permeated) mMaHidecTalissMu TiJleCHOTO JUCKOM-
dopTy a6o HaBnaku KOMPOPTY y X0OAi B3aEMO3aIeKHOI
CHiJIbHO-aBTOHOMHOTO peryJIl0BaHHA. Y TAKOMY paKyp-
Ci MaTH i IMTHUHA MOCTAKTh K IKOHIYHI 03HaA4yaJsibHI, a
npoLec CMUCJIOTBOPEHHA ONUCYETbCA B TepMiHax Ha-
CTPOIOBaHHSA Ha cMHUcA (meaning attunement), To6TO
«iHTepCyO’€eKTUBHOI'0 KOHCTPYHOBaHH{, Heromjianii Ta
oljiHIOBaHHA» [TaM camo, c¢. 329]. 3i cropoHu MaTepi
HacTPOIOBaHHA Nepejibadyae nepebyBaHHA y CTaHi mo-
CTilHOr0 MOHITOPUHTY i OLIiHIOBAaHHS MPOLECIB, L0
BiZiOyBaOTbCcs MiXK Hew i peaJbHUM (THUM, sIKe BOHA
BiuyBae€) i BipTyasbHUM (TUM, SIKe BOHA YSBJSIE) He-
MOBJISIM.

[lepBuHHA iHTEPCYO'€EKTUBHICTDL (BiA HapomKeHHS
0 9 MicALiB) OCMUCIIOETHCA B TEPMiHAX «eMOLiHHO
BaXKJIMBUX HapaTUBiB» [TaM camo, c. 329]. YuacHUKHU
KoMyHiKalii MalThb chiibHi 00’€kTU pedepeHIii «Ha
MepeTUHi BHYTPILIHbOTO i 30BHIMIHBOrO CBITY» [TaMm
camo, cc. 329-330]. HacTporoBaHHS Ha CMUCJ MiX He-
MOBJIIM Ta MaTip'to pO3MIAAAETbCA SK INpoliec iKo-
HiYHUU i BogHOoUYac iHAekcHUN. KoxkHa ekcnpecHBHa
¢dopma (MiMiyHO-KeCcTOBa Ta/4U 3ByKOBa) T/IyMauUThb-
csl K O3HavyaJbHe (iHTepceMioTHYHe O3Ha4aJbHe,
110 CTBOPIOE iHTEPCEMIOTUYHUM [OUCIIEN), a KOXXHa
pecroHCUBHA peakljis Ha TaKy eKClpecHUBHY GopMy
JeMOHCTPYE IKOHIYHICTD, 1K y BUNIAZKy MiIMI4YHOTO iMi-
TyBaHHS ab0 iHAEKCHICTb K y BUIMIAAKY iHTeHI[iHHOTO
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MOIJIALY, CIPAMOBAHOIO OJWH Ha OJHOTO i3 3allUTaH-
HSM 260 CIOHYKaHHSIM.

JItoiTKE OCMHUC/IIOE BTOPHUHHY IHTEpCYyO'€EKTHB-
HicTb (Bif 9-14 MicsauiB go 3-4 pokiB) K mepexif
BiZl MOJIIHIBICTUYHOI [0 MPOTOJIHIBICTUYHOI ceMi-
OTHKH, Jile B CUJy BCTYNA€E KOTHITUBHHUM KOHTPOJIb.
KoMyHikaTOpu MaloTh CHisibHi KOHKpPeTHiI 06’€KTU pe-
depeHnii, ki € npeAMeTOM irpoBoro eMoliiiHOro Ha-
paTtuBy. HacTporoBaHHA Ha CMHUCJ JOCATAETBHCA CUM-
BOJIbHO, SIKIIO JIIHIBiCTUYHE O3Haya/bHe (HapUKJIaJ,
cs10B0 doll - 151bKa) BUKOPUCTOBYETHCS [IJIs1 HA3UBaH-
Hs 06’€EKTA CHiJIbHOTO iHTepecy y CynpoBO/i iHAeKCHUX
3HaKiB OLIiHIOBAaHHS CIIIJIbHOI'O HACTPOIOBAHHA.

TpeTuHHa iHTepCyG'€KTHUBHICTD JOCATAETHCA Y
Billi 4 pOKiB, KOJMU «KOTHITUBHHUM KOHTpPOJIb Haby-
Ba€ KyJbTYpPHO NPUHHATUX GopM» [TaM camo, c. 332].
[HTepcy6'eKTHBHA B3Aa€EMOJisl 3iMCHIOETHCA CTOCOB-
HO abCTpakTHUX 00'€KkTiB pedepeHuii (Hanmpukiaz,
KOHLIeNTiB BTOMJIEHICTb a60 NYHKTYAJIBHICTB).
HacTporoBaHHSA Ha CMUCJI TYT € IOBHICTIO CHMBOJIBHUM.

[leBHOI0O Mipor0 BHUCHOBKHU JIIOATKE NEperyKyoTb-
cs1 3 nosioxkeHHsAMU [liake, ocKisibkH 060€ GaKTUYHO
CTBEpPAKYIOThb, 1110 IKOHIYHI Ta IHAEKCHI CTPYKTypH
CTBOPIOIOTh NPUPOJHO BMOTHBOBAaHY KOMYHiKalliii-
Hy CUCTeMy, IKa CTa€ HiAIPYHTAM AJs1 HAOyTTs MOB-
HUX CUMBOJIB. PisHung sivme B Tomy o JIroATke, gk
i iHIi aBTOpU iHTEPCYO’EKTUBHUX TEOPill OHTOreHe3y,
dokycyeTbcs Ha 83aemo0ii po3ymie B KOMYHiKaLliHHUX
npoiiecax, a [liaxke - Ha KOTHITUBHUX Ipoliecax B iHOU-
8i0ya/1bHOMY pO3YMi.

2.4. IkoHiYHicTb Ta iHAEKCHICTB y Ppinorenesi

CuHTe3youH ifiei aBTOpiB HAMGINBLI 3HAUYIIUX CY-
YACHUX TiloTe3 NoXoJpKeHHA MOBHY, Binbam Texkymce
@ity [78], AUt caM € aBTOPOM BIJIMBOBOI My3WYHOI Ti-
M0Te3! MO0X0/PKeHHsI MOBH, GOPMYJIIOE€ y3arajbHI004y
rinoresy, dKa BKJIIOYA€E YOTUPHU CTaZLil €BOJIIOLI, OIHU-
Cy€ nmpo1iec HabyTTs yCiX KOMIIOHEHTIB MOBHOI 3/1laTHO-
cTi (BokaJsizalii, ceMaHTUKM / mparMaTUKHU i CUHTaK-
CHCY), a TAKOX yci MoJlaJibHOCTi / cnocobu ekcTepio-
pu3aLii MeHTaJbHUX CTPYKTYP, 1 OXOIJIIOE nepiof, Bif
BiZiMeXXyBaHHS MepBiCHUX JItOJlel Bif iHIIMX MpuUMaTiB
(5-8 minbitoHiB pokiB ToMy) A0 dopMyBaHHSA Homo sa-
piens (200-85 TucsY poKiB TOMY).

He Bparwuuch [0 feTaniszauil, 3ocepepKycs Ha poJii
IKOHIYHOCTI Ta IHAEKCHOCTI B UUX IIpoLjecax.

Craziga 1 - «HaBYaHHA BOKaJizalifM: cniBydi aB-
cTpaJsioniTeku» abo «MpoCOAMYHA MPOTOMOBa» [TaM
caMmo, c. 22] dakTUYHO BiJNoOBifa€e rinmotesi My3au4yHoi
npotoMoBU Yapsib3a JlapBina [23] i nepenbadyae Ha-
OyTTs NpejKaMU Cy4acHOI JIIOAUHU 34aTHOCTI MpoAy-
KyBaTH KOMILJIEKCHI JIAHI[IOXKKH BOKaJli3aliil ULIssxoM
iMiTyBaHHS B €BOJIOLIMHUX MpollecaX, MOAIOHUX 0
HaBYaHHA CIiBY ITAlIMHOro noToMcTBa. Hagarouu npi-
opuTeTy BokaJsisalii, /lapBiH, y To# e 4ac, BpaxoByBaB
POJIb KECTIiB Y CTAHOBJIEHHI KOMYHiKal[ilHOI cucTeMU
MepBiCHOI JIIOAMHU: «[H]|e BUKJIMKAE CYMHIBIB, 1110 MOBa
3aB/AYy€E CBOIM IOXO[KEHHAM IMITYBaHHIO Ta MOJU-
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¢ikanii, 3a miATPUMKHU 3HAKIB i KeCTiB, pi3HOMaHITHUX
[IPUPOJHUX 3BYKIB, FOJIOCIB IHIIUX TBAPUH Ta iHCTUHK-
TUBHUX KPUKIB BJIacHE JIIOAUHU» [TaM caMo, C. 56].

Yenip 3a JlapBinoM, Texkymce @ity BBaxka€ Tpure-
POM IIUX MpOLIeciB cTaTeBUM 106ip: BOJIOAIHHS BOKaJIi-
3alliIMU CIPUAJIO BUXKUBAHHIO, BUKOHYIOUM HU3KY KO-
MyHikaniiiHux yHkuiit. PesyabraToM 1iei ctazii crano
HaOyTTs NPSIMUX HEUPOHHUX 3B’I3KiB Mi>k MOTOPHUMU
JiJITHKaMU KOPH T'OJIOBHOI'O MO3KY i MOTOPHUMHU Hel-
pOHaMH, IKi KOHTPOJIIOIOTb PYXU FOPTaHI, 110 YMOXKJ/IU-
BUJIO 3/1iliCHEHHS HEHPOHHOT'0 KOHTPOJIIO HaJ] BOKaJlb-
HUM anapaToM.

Cragia 2 - «Mimesuc: Mmimiyni Homo erectus»
[78, c. 22] cniBBigHOCHA 3 rinoTe3010 TisiecHOTo MiMe-
3ucy Mepaina [lonanbaa [29], ae miaecHuli mimesuc
(rpeu. pipnoiwg - HacaigyBanHsi, mimeistkai - imiTy-
BaTU) IOCTAE SIK iKOHIYHO-iHJIEeKCHa KOTHiTMBHO-KO-
MyHiKalliliHa KyJbTypa, fIKa CTaja MpeATevYol0 Gijibll
CKJIQJIHUX CUCTEM KOMYHiKallili, BKJIOYHO 3 MOBO10. L5
CTa/lisl BKJIIOYA€E NOEJLHAHHA HAOyTOro KOHTPOJIIO Ha/,
BOKaJli3aliiMu 3 Iepes-icHyw4ow 3JaTHicTio Homo
»)KeCTUKYJIIOBATH, NPOAYKTOM 4YOr0 CTaJ0 CTBOPEHHHA
MiMIYHOI npomomosu, TOGTO HeNpono3uliiHoi KoMy-
HiKaliliHOl cucTeMH, sika BKJIIOYA/ia >KeCTH, TIpyInoBi
Auciiei Ta pUTyaslu i IpoTOC/a0Ba, i GyHKIiOHyBasa
K «yTiJiecHeHa Aisg-metadopa» [30, c. 206], sxka go-
noMarasia BUPILIUTHU BUKJIHUKHU CEJIEKTUBHOIO THUCKY:
06’elHAHHA B TPYNHU 3a//151 BUKOHAHHS YMCJIEHHUX 3a-
B/laHb — BiJj BUIOTOBJIEHHS 3HAPsA/Ab, HEOOXIAHUX A5
BWXKMBaHHS, 10 Pery/Il0BaHHs CTaTeBUX BiJ[HOCHUH.

Crapis 3 - «ponosuiiiliHe 3HaYeHHA»: «CEMaHTHY-
Hi Homo antecessor» [78, c. 22] € cneyudidyHo0 A5
JIIOJUHY, Ha BiAMiHY Bij nBOX nonepefHix. [oy0BHOIO
IHHOBAIli€lO IIi€] cTail € HAJAHHS CKJIaJHHUM MiIMIYHUM
¢dpasam (mocniJoBHOCTAM pyxiB i 3BYKiB) colliaJbHO
NOJi/IIOBAHOI'0 NPOMNO3ULiHHOr0 3HayeHHs. TekyMce
@ity conimapusyeTbea 3 AsicoH Pelt [87] i Malikyiom
Ap6i6om [5], 3amepeuyrouu icHyYBaHHS OJJHOCJiBHOI
cTaail mpoToMoBH, e 6 i30/IbOBaHi MpPOTOC/IOBA BU-
KOHYBaJIU POJib OYyZAiBebHUX 6J10KiB. Ha iioro fymky,
IpoTOMOBa Ilepejbayasna MPOAYKYBaHHS LiTiCHUX
¢dpas, a c;10Ba BUOKPEMJIIOBAJIMCS 3 HUX TUMH, XTO iX
cnpuiiMaB Ta IM HaBuyaBcs. «3i CTPYKTYPHOI TOYKHU
30py, MpoIMo3uIlliiiHa MPOTOMOBA, K i MomnepeaHsl Mi-
MiYyHa, 3a/ulIaaacs aiHiiHo0, mpoTe ii JiHiNHI nocJi-
JIOBHOCTI BXKe NEBHOIO Mipol0 BiJOMBa/NU CTPYKTYPHY
iepapxito, 1m0 kKopiHWacad B mepea-icHyrod4il iepap-
XI4HIN CTPYKTypi AyMKH, Xo4ya cneludiyHUX CUHTAK-
CAUYHUX MapKepiB TAaKol CTPYKTYpH lie He iCHyBaJo»
[78, c. 22]. KomyHikaTopu Hamarajaucss BUPaA3UTHU
iepapxiyHi CUMHTAKCUYHi BiJHOLIEHHA 3a JOINOMOTOI0
NOPSAKY CJIiB, ay3 i mpoJioHTallil.

PymwiiiHOI0 cesJIeKTUBHOIO CHJIOK Iii€l iHHOBalji
BU3HAETHCSA POAMHHHUM [06ip, OCKiIJIbKU BiH BUpilye
npo6JieMy N0/l0/IaHHS HeIOBIpH [0 «JlellieBUX CJIiB», 3a
JIOIIOMOTO0I0 SIKUX JIETKO BBECTHU B OMaHYy, i 3abe3nedye
yTBep/>keHHs 00MiHy iHdopMmaliero K eBOJIOLIHHO
cTabinbHOI cTpaTerii.

ISSN 2786-5320 (Online) | 47
2024. Bunyck/Issue 100 |

ISSN 2786-5312 (Print)

Cragia 4 - «cuHTakcuyHi Homo sapiens» 3name-
HYETbCS MOSIBOI0 «BaraToi couialbHOI KOMyHiKalii-
HOI ‘eKoCHCTeMU, B SIKY BiJi HApOJPKEHHS BKJIOYaIUCS
AITH, 10 3MYyUIyBaJIO IX KOHKYpyBaTH 3a yCIHillHe 3a-
CcBO€eHHs iHopMallii, iKa nepeaBanacs KOMyHiKalii-
HHUMM CUTHasIaMHU. lle cTBOpIoBasio ceJleKTUBHUM THCK,
KWW 3MyIlIyBaB AiTel MBUAKO i ycmilHO iX 3acBoro-
BaTHU i y3araJbHIOBaTU» [TaM caMo, c. 23]. [IpoaykTom
yCixX 1IUX MpOLeciB cTasa 3AaTHICTh CIpUiMaTH i 6yay-
BaTU peYyeHHd iepapxiyHOI CTPYKTYpH, Ka Bij moyar-
Ky 3aKpimsiacsd B JiTAX, IPOTe HiKyAW He 3HUKaJa B
JI0pOCJIOMY BiLii.

[Monemisyrouu 3 XomcbkuM, Tekymce @ity nofnissie
3 iHIIMMU BYEHUMH, 30KpeMa, 3 JoHanbaoMm [29; 30],
aBTOpPOM TinoTe3u TijlecHOro MiMmesucy, i TeppeHcoM
JlikoHoM [24], aBTOpOM TrinoTe3u Ko-eBOJIOLII MO3KY i
MOBH, AYMKY, 1|0 CKJIAJHICTb, 1KY JJeMOHCTPY€E CUHTAK-
CUC Cy4aCHUX MOB, BUHUKJIA Y X0/ KY/1IbmypHOI e80.110-
yii i He moTpebyBasa HOBUX HEUPOHHUX 3MiH.

fAx nepekonye Hac [loHa/bJ, MOBa BUHUKAE Y B3a€-
Mo/l 3 0TOYEeHHSM, KOHKpeTHillle, «i3 B3aEMOJil Kijb-
Kox MO3KiB» [30, c. 205] «B po3no/isieHilt KOTHITUBHIN
cucrteMi, npote GYHKLIOHYE B JIOKAJIbHINA KOTHITUBHIN
cucTeMi, B iHAMBIAyaJlbHOMY MO3KYy. Lle quTuHa iHTe-
PaKTHUBHOI KyJbTYpHOI YsiBH, TOOTO 3iTKHEHHS TPyl
MO3KiB» [TaM camo, c. 208]. 3 wuiel yioriku BUILIMBAE,
1110, «CKJIaIHICTh MOBH 3alPOBa/PKyEThCsI 330BHI» [TaM
caMo, c. 205]; cksiafiHa opraHisallisi MOBH, BKJIIOYHO 3
CUHTAKCHUCOM, «BiZiOMBa€E CKJIAZIHOLLI BUKJIUKIB 3 GOKY
iHTepaKTUBHOrO OTOYeHHs, ske ii mopomxye» [Tam
camo].

Juia JloHasbja TaKUM IHTepaKTUBHUM OTOYEHHAM
€ KyJIbTypa: eBOJIOLiA KyJbTYpHU llepefye MOSABI MOBU
i cnpyu4yKHsAEe 11 1os1By. MOBJIEHHEBI B3aEMO/Iil MO3KIB «€
30BCIM He CUMBOJIbHUMHU... ¥ BHYTPILIHIX oNepaLiax»
[30, c. 205]; opurinasibHa iHTepaKTUBHA JIOTiKa MOBU
€ «MiMiYHOI0 B ApUCTOTENIBCbKOMY CMUCJI, TOGTO aHa-
JIOT'OBO10, TiJIECHOIO JIOTIKOI0, 1110 6a3Y€ETHCS HAa MOTYX-
Hill 3JaTHOCTI /10 MpoLleAYPHOr0 HaBYaHHA i MiMiYHO-
ro BUpaXXeHHsI» [TaM caMo, cc. 207-208].

lle mnoJioKeHHA INeperykyeTbcd 3 BHCHOBKaMU
TeppeHca [likoHa: «[c]uMBoJibHA pedepeHl1lis ... He 6a3y-
€TbCS Ha JOBIIbHIN Kopessuii i Habopi YHiIKaNAbHUX A5
JIIDJVHU MEeHTaJIbHUX aJIF'OPUTMIB, @ HATOMICTb ClIUpa-
€TbCA Ha B3aEMO3aJIeXKHOCTI BULIOr0 NOPAAKY 3 IKOHIY-
HUMM Ta iH/IeKCHUMHU BiiHOIIeHHAMU» [24, c. 404].

TakuM YMHOM, IPOBiAHI AocaifHUKY inoreHesy Bif-
3HAYaloTh, 110 y npolueci HabyTTA MOBHU KJIIOYOBY POJIb
BiZjirpaBajia 3JaTHICTb JIIOAWHU BiATBOPIOBATU MYJb-
TUMO/IAJIbHI IKOHIYHI Ta iHAEKCHI TiJleCHI 3HaKU B KOT-
HITUBHO-KOMYHiKal[ilHii B3aeMofii 3 IHIIUMU JIIOAbMU
J1J151 TOGYZ0BY CNJIbHOI CUCTEMU penpe3eHTalliil.

2.5. MimiuHi cxeMH SIK miAT'PYyHTS
yTiJIeCHEHOCTi MOBU
Cnupatouuch Ha igei Iliaxke [73] i /loHanbga
[29; 30], Mopaan 31aTeB [88] 06IpyHTOBYE MOHATTA
MiMiYHOI cCXeMM fIK aJIbTepHATUBU 00pa3-CcXeMi.
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®dakTUYHO, MiMiuyHiI cXeMU CHiBBiZHOCHI 3i cxema-
MU-cuMBoJiaMu [liaxe 1 € BUABaMU TiJleCHOTO MiMe-
3ucy JloHanbga. [lpukiazaMu MIMiYHUX CXeM € Halla
TiJlecHa MaM’sITb BUKOHAHHS TaKUX eJleMeHTapHUX Jil
K BIAPATH HOT'OI0, LIJIYBATH, ICTH, CUAITH, CTOATH,
CTPUBATH, BII'TH, BUKUJATH.

A BUABHU TijlecHOro MiMe3ucy MIiMidHi cXeMH Xa-
pPaKTepU3yITbCSA TAKMMHU BJIacTUBOCTAMU [88]:

1) € Kpoc-MOJAQ/ILHUMHU: «IIOPOPKYIOTbCA KapTy-
BaHHSIM MiX MpoIpioLeniji€l0 [CIPURHATTAM M0JIO-
»KeHHA 1 3MIHU M0JIOXKEHHH BJIACHOTO TiJIa y IPOCTOPi —
A. M.] Ta iHmo MoJanbHicTIO» [TaM camo, c. 320];

2) € «CcTpykTypamMu kuBoro (peHoMeHaslbHOTrO,
JlOCBiZiHOT0) TislecHOro 3HAYeHHS, SKi € JOCTYMHUMM
cBigomocTi» [TaMm camo, c. 325], nigJArawoTb KOHTPO-
JIFO CBiZJOMOCTI;

3) BUKOHYIOTH penpe3eHTaniiHy PyHKUiw (Mi-
MivyHa Jjig iKOHiYHO ab0 iHAEKCHO CHiBBiIHOCHUTbLCA 3
SIKUMOCbh 0G'EKTOM, MOJi€10, TOOTO € penpe3eHTaliE€D
06’ekTa / mopii); Ak penpe3eHTaliliHi CTPYKTYPH, BOHU
«PO3pPi3HAITLCA 3 TUM, 1110 BOHU 3aMilAI0Th | MOXYTb
3aliSTHCA BiIKpUTO (sIK maHTOMiMa abo kecT) abo 3a-
KpHUTO (SIK MEHTaJIbHI 06pa3u)» [TaM camo, c. 326];

4) BUKOHYIOTh KOMYHIKaLliiHy QYHKIiI0: «Cy0'€KT
iHTeHLIlIHO BUKOHYE Ait0 AJIs1 TOTO, 11106 BOHA penpe3eH-
TyBaJsa 00’€KT / oAito A1 iHoro» [TaM camo, c. 320];

5) peanisywoTh iHTEpCYG'€KTUBHY QYHKIiIO, TOO-
TO «MOXYTb JopedsIeKCMBHO NOJIJIATHCA iHUIIMMHY,
OCKiJIbKY BOHU (3BHYaliHO) BUHUKAIOTb 3 iMiTyBaHHS»
[Tam camo, c. 326].

Ha >xanb, 3/11aT€B He pO3KpUBAE L MOJIOXKEHHA Ha
NpUKJIAJAX, 30Cepe/PKyl04UCh Ha TEOpPeTUYHOMY ac-
nekTi npo6seMu. Cipo6yto 3po6UTH 1ie, 3BEPHYBLINCH
J10 pe3yJIbTaTIiB AOCIiIKEeHHS, aBTOP AKOT0 Ha MiZcTaBi
aHaJli3y cJiB Ha MO3HAaYeHHs1 OCHOBHOI i B 66 MOBaX,
JiMIIOB BUCHOBKY, 110 IepeBa)KHA OiNbLIICTh TaKUX
CJIiB MiCTAATD J1abialbHUM MPUTOJOCHUH, 32 IKUM CJIi-
Jly€ TOJIOCHUM 3aIHbOTr0 psAy TUMy /pa-/, mij 4ac ap-
TUKYJIALI] AKX POT € JOCTAaTHHO IIUPOKO BIAKPUTUM
[49], sk B ykpaiHcbkoMy c10Bi naasHuys. CmpaBa B
TOMY, 1[0 TaKUH PyX apTUKYJASALiRHUX M'S3iB poTa €
ikoHIYHIM pyXy poTa B cUTyalii, KoJu JitoJuHa 36upa-
€Thcd 3'icTH IMaTOK Ki. Ha 0cHOBI LIMX JaHUX MOXKHA
3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 ONIMCAHUM PyX BTi/IO€ MiMiyHYy
cxeMy ICTH.

Lls miMmiuHa cxeMa:

1) BUHUKaE fIK pe3y/JbTaT KPOC-MOJAJbHOTO Kap-
TYBaHHS MiXK 30pOBUM CIPUUHATTAM pPyXiB LieJien, ki
iMiTyIOTh OIZIaHHSA DXi i, BOAHOYAC, € APTUKYISALIHHU-
MU KeCTaMH, AKI NPOAYKYITbCA NPU Ha3UBaHHI IXi,
CJIyXOBUM CIPUNHSATTSAM BiANOBiHUX 3BYKIB i mpomnpi-
OLeNTUBHUM (EHOMEHOJIOTIYHUM BiAUyTTAM Bijmo-
BiIHUX PyXiB LieJen;

2) migJyisirae KOHTPOJIKO CBiJOMOCTiI - MU CBiJjloMO
3ilicHI0EMO iMiTalilHI pyxy;

3) BUKOHYE penpe3eHTalilHy GYHKIIi0 — iMiTyBaH-
HS Npollecy MoifilaHHs DXi iKOHIYHO penpe3eHTYE lei
npouec i inaekcHo (MeToHIMIYHO) DXKy;
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4) peanisye pi3Hi kKoMyHikanifiHi GyHKIii B 3a1ex-
HOCTI Bifi moTpe6 MOBIS B KOHKpPETHil cuTyalii: 3a 10-
MOMOr010 iIKOHIYHOTO apTUKYJISLiMHOrO iMiTyBaHHS B
CyIpOBO/i IKOHIYHUX Ta IHAEKCHUX 2KECTIiB MU MOXKEMO
MONPOCUTH JIaTH HaM IXKi, 3alIpONIOHYBATH XKy IHIIUM,
NOAAKYBAaTH 3a XXy, BIAMOBUTUCA Bij IXi, CIUTATH, e
IXKa, TOol11,0;

5) € iHTepcy6'EKTUBHO IOCTYIIHO, OCKIJIbKH € BTi-
JIeHOI0 B iMIiTyBaHHI i BifTak BiAKPUTO0O AJIS CIPUH-
HATTS.

Y3ara/JbHIOI0YM CKa3aHe, MOXXHa IPUIYCTUTH, L0
MiMiuHa cxeMa ICTH, BTiJieHa iIKOHIYHUMM Ta iHAEKCHU-
MU 3HaKaMH, paKTUYHO JIEXKUTb B OCHOBI CUMBOJIbHUX
3HaKiB, 1[0 I03HAYal0Th XKy, TO6TO C/1iB Ha MO3HAYEHHSs
DK, AKI BUMOBJIAIOTHCA 3a y4acTi OMMCAHUX BULE ap-
TUKYJIALiHHUX XKeECTiB.

[TopiBHIOIOUM MiMi4HI cxeMU 3 06pas-cxeMaMu, CJIiJ
KOHCTATyBaTH, L0 3 yciX nepesideHUX BJACTUBOCTEN
TijlecHOro Mime3ucy o6pas-cxeMU BOJIOAIIOTH Julle
3aTHICTIO 0 «3aKpUToi»pernpe3eHTalil i TOMy € iH-
CTPYMEHTOM iHAMBiAyasbHOI KorHinii. lllo crocyeTbea
KOMYyHiKalii, HaBpsiJ; 44 MOXJUBO COOi ySBUTH, LIO0
XTOCb, HEe 00i3HAaHUH 3 CUCTEMOI MOHATL KOTHITUBHOI
JIIHTBICTUKH, NPOIHTEPIIPEeTyE pedyeHHA-BUCTOBIEHHA
He is in love B TepMiHax o6pa3-cxeMu KOHTEUHEP. | Ha-
BiTb, SIKIII0 MOBEIlb BOJIOZIE BiIIOBIHUMH 3HAHHSIMH,
Lle HISIKUM YMHOM He [10JIETIIUTh KOMYHIiKallilo, 0CKiJb-
KU Lis1 06pa3-cxeMa, sK i yci iHi, He mifiyisirae ekcrepi-
opu3aliii, «<He BUXOJUTb HAa30BHi» i BifTak He go.100i€
gidkpumoto 045 cnpuliHamms minecHicmro. B cuny ii
abCTPaKTHOCTI, Il 06pa3-cxeMa Ma€ CMHUCJ JIMILE SIK
oIopa KOTHinil B iHAMBIAYaJbHOMY po3yMi i y IbOMY
CMUCJII BOHA HIYUM He BiZIpi3HAETHCA BiJl aMOJaIbHUX
CUMBOJIBHUX pellpe3eHTallil, siKi BUKOPHUCTOBYIOTbCS
s 3AiHCHEHHS] MeTaJlbHUX olepaliid B MOBi AyMKHU
(language of thought) ®onopa [37].

HaTtomicTh, MiMiyHI cXeMHU € BIAKPUTUMHU [Jid
COPUMHATTSA | TOMY CTBOPIOIOTh KOMYHiKalliliHi omno-
pu. HaBiThb fK1I0 He 3HATH HiAKOI MOBH, HaBps[, 4
BUHUKHYTb TPYAHOLI 3 NPOAYKYBaHHAM Ta IHTep-
npeTali€n NpoxaHHsA damu 4020Cb noicmu Ha OCHOBI
MiMiuHOI cxeMHU ICTH, OCKiJIbKM LI MiMiYyHa cXeMa € B
OYKBaJIbHOMY CMHUCJIi BTiJIEHOIO B HAMIUX iMiTal[iHHUX
TiJleCHUX [JliSiX i BifTaK € BiAKPUTOIO JJisl CIPUNHATTS,
iHTepcy6’€eKTUBHO AOCTYNHOW. fIK i cCIpURHATTS nmo3a-
MOBHOI AiCHOCTI, CHpUMHATTSA L€l cXeMU € MYJIbTUMO-
JalbHUM (3a/y4a€e CAyXOBUM, 30pOBUM i mpomnpiolern-
THUBHUI MOJYCH HALIOI CEHCOPHO-MOTOPHOI cucTeMU) i
Kpoc-MoJaiibHUM (y Mmpoleci cipuiHATTS U iHTepnpe-
Tauii Bif6yBaeTbca KapTyBaHHs iHpopMaLii Mixk TUMU
MOJYyCaMHu).

lllonpaBja, 06pa3-cxeMy, siK i MiMiuHi cxeMu eKcTe-
piopU3YyIOTbCA B CyNIPOBOJKYIOUUX MOBJICHHS XKeCTax;
MpOTe, Nepilli HecBijoMo, a Apyri - cBigomo [17].

Y AKocTi npuKIajy HeCBiJOMOrO XeCcTy HaBOAUTb-
csl JiHIKHUNA TOPU3OHTAJILHUN PyX PYKH B HecIelu-
¢diyHOMYy / HeMapKOBaHOMY IOJIOXKEHHI, 1110 € BUSIBOM
o6pa3-cxeMu LLIAX. Yepe3 Horo abGCTpaKTHICTb 06-
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pas-cxeMHHUU KecT MepebGyBae mo3a PpOKycoM CBimo-
MOCTi MOBLif, a 3HAUUTb He NOTpamnse y $oKyc yBaru
[HIIMX KOMYHIKaTOpiB, 3aJIMIIAIOYUCh HENOMiYeHUM
i HeiHTepnpeToBaHUM. BifTak, 06pa3-cxeMHUH KeCT
He BUKOHYE Hi KOMYyHiKaliliHOi, Hi iIHTepCyGEKTUBHOI
byHKIN.

Y sKoCTi NpUKJIaAy CBiJOMOTO KeCTY, 106YA0BaHO-
ro Ha MiMi4Hil cxeMi BUKUJATH, HAaBOAUTHCS HaMNpy-
»KeHUU pyX (3BepXy BHU3 a60 ropU30HTAIbHO) PYKOIO,
1o nepebyBae y crnenudiuHoMy / MapKOBaHOMY IIO-
JIOXKeHHI - IpsiMa BiJKpUTa [l0JI0Hel0 A0HU3Y. Takui
YKeCT CyHmpOBO/KYE MOBJIEHHSI CyO'EKTIB, sIKi BiMOB-
JIII0ThCA Bifi yoroch abo 3anepevyyoTsh 110cb. B ocHOBI
YKecTy - 06pa3 MiMiuHOI JIii, Ky Cy6'€KT BUKOHYE, KOJIH
M030aBJSIETHCSA YOrOCh HEMOTPiIOGHOro, BUTHpaA4u /
BUKH/Ial04M ab0 3MiTarouu ioro 3 moBepxHi. BiaTak,
ifes1, ika He 3ac/JyroBy€E Ha yBary cy6’ekta (HemoTpi6-
Ha, TaKa, Bif| 1K0I BiH BiAMOBJISIETHCS), YIIO[iOHIOETHCS
00’EKTY, IKOT'0 Cy6'EKT M036aBJISIETHCS.

[TepebyBatouu y ¢okyci cBijoMocCTi (a 3HAYUTD i ¥
dokyci yBary, ockizibku yBara i € pokycom cBigomo-
CTi), MiMiYHUH )ecT noTpamnisie i y ¢okyc yBard iHmumx
Cy6’eKTIiB, MIPUCYTHIX B cUTyalil KoMyHiKalii, ocKijb-
KM, K J0BoAUTb Maliks Tomacessio i oro yucjieHHi
OJHOAYMIli, KJIFOYOBOK KOTHITUBHOIO 3/JaTHICTIO, KA
3abe3neyye GpopMyBaHHsS KOTHITUBHUX CXeM y Mpolie-
ci oHTOTreHe3y, € 3/JaTHICTb cniibHO hokycysamu ysazy
Ha o6’ekmi (joint attentional focus) i 3gaTHICTH nodisng-
mu iHmenyiiini cmaHu iHwux (shared intentionality)
[79-81].

Kpim Toro, MiMiuHUH KeCT NpUBepTaE yBary Lie U
TOMY, 1110 BiH € apeKTUBHUM, TOOTO Nepesia€ He JINIle
iHpopmallito, a 1 eMoliii; y BUNaJIKy onucyBaHoi MiMiy-
HOI CXeMU — HeraTUBHI eMOlli], 1[0 CyIIPOBOKYOTh BiJi-
MoBY. 3;1aT€B [88] Harosouye Ha apeKTUBHOCTI MiMiy-
HUX CXeM, IPOTUCTaBJsAI0YM GeHOMEHOJIOT{UHI BijuyT-
TS Cy0’EKTAa, 1110 BTIJIIOE U iHTEpIIpeTye cxeMU BAAPATU
HOTI'OH i IIIJIYBATH.

HapemwTi, Hai3Bu4allHO BaX/IMBUM aclleKTOM Mi-
MIiYHUX CXeM € IXHs iHTepcy6'eKTUBHA BIAKPUTICTD A1
COPUUHATTA iHIKUMU. K JOBOAUTH eMIipUyHa KOTHi-
THUBHA HayKa, iIHTepCyO’EKTUBHICTD fIK 3/laTHICTh MOJi-
JIITHU MEHTaJIbHI Ta adeKTUBHI CTaHU iHIIUX € Tcuxodi-
3i0J10TiUHOI0 peasibHICTIO, BTi/IEHOIO y peHOMeHi A3ep-
KaJIbHUX HelpoHiB. lleii ¢eHOMEH moJisirae B TOMY,
110 OAHI ¥ Ti caMi JIaHI[I0XKKU HEMPOHIB aKTHUBYIOThCH,
KOJIM MU (fIK A0 pedi, i Hawi HaWGAMKYI eBoIOLiHH]
poaudi Makaku [28]) BUKOHYEMO [I€BHY eJleMeHTapHy
¢bisuuHy fito / crnocTepiraeMo 3a BUKOHAHHSIM TaKol
Aii iHIuMuy / ysBJsseEMo BUKOHaHHA Takoi fii [38]; Bia-
YyBAaEMO IEeBHI eMOollil, 1110 BUABJIAKTLCA B HALUUX Mi-
MIYHUX pyXax W CHOCTepiraeMo 3a iHLIIUM CYyG'EKTOM,
SAKUU BiguyBae nofi6Hi eMouii [39]; cipuiiMmaemo cJio-
Ba, sKi nMo3HavaoTh pisuyHi aii i emonii [85]. [HIIMMU
CJI0BaMHU, AAKYIOUYHU [J3epKaJbHUM IpoLecaM y HalloMy
MO3KY, MU MOXKEMO CIpUMaTH i po3yMiTU MeHTalIbHi
CTaHH, eMollii i HacTpol iHUIKX Yepe3 CIPUUHATTA ix-
HbOI MIMiKH, »KeCTiB, IOCTAaBH TiJa, IHTOHAIII] Ta IHIIUX
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BUSIBIB KOMYHiKalLlillHOT MOBeJiiHKU B KOHKPETHIiH cu-
Tyallil B3aEMOJII.

[ToBepTatoyuch [0 MOPiBHAHHA 06pa3-cxeM i Mi-
MIYHUX CXeM, He MOXY He 3ayBa)kKUTH, 1110 Npobsema
06pas-cxeM sIK 3aKpUTHUX pelpeseHTallill BUCBITIIOE
3arajibHy Mpo6JieMy KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, sKa
BUHMKAE BHACIIZ0K TOrO, 110, MONPH NepeKOHIUBICTb
TEOpPeTUYHUX OOI'PYHTYBaHb KOHIleNIil MOBU fK IpO-
JYKTY Hallol TisiecHOI B3aeEMOJII 31 CBITOM, KOTHITUBHI
JIIHTBiCTH, MpUHANMHI aBTOopUu Teopii obpa3-cxeM, He
AHaJII3yI0Th B3aEMOJII OAHIEl JIIOAUHHU 3 IHIIOK B KO-
MyHikauii (AuB. KpUTUYHUHN aHaui3 [1; 63]), i BaacHe
ikoHiuHa / iHJEKCHA TiJleCHICTb, IKa MOTUBYE MOBHE
3HAYeHH | fKa BIAKPUBAETbCA HALIOMY CEHCOPHO-MO-
TOPHOMY CHPUUHATTIO B CUTYyalil KoMyHikarlii, 3a1u-
LIAa€ThCA N103a MeXaMU IXHbOI yBaru. BiAnosigHo, gk e
He [1apaZi0KCaJbHO, 1033 MeXXaMU IXHbOI yBaru ONUHA-
€TbCs ¥ iHTepCcyO’EKTUBHA MPUPO/iA AisIIbHOCTI JIIOAU-
HU - KOTHITUBHOI, KOMYyHiKalliiiHOi i B/lacHe MOBHOI.

3 oryiay Ha CKa3aHe BUIe, BUJAETHCA JOLITBHUM
BiAiliTH BiJ MpoTUCTaBJIeHHS «06pa3-CXeMHU VS. MiMiy-
Hi cXeMH», a HATOMICTb NPUILYCTUTH, 1110 MiMi4yHI cXe-
MU € 6iablI 6a30BUMHU CTPYKTYypPaMHU MOPIiBHSIHO 3 06-
pas-cxemamu. CKkaxkimMo, o6pa3-cxeMa HU3 — BEPX (BEP-
THUKAJIBHICTB) Moria chopMyBaTHCS JIMIlIe Ha OCHOBI
TaKUX MIMiYHUX Al IK CTOSIHHS, CUJIiHHS, CTPUOAHHS
[70]. JouinbHO mpUNyCTUTH, 1[0 06pa3-cxeMu GpopMy-
I0ThCS Ha OCHOBI MiMiUHUX cxeM, 3a6e3Meuyoyu iHTe-
piopusarnito iHTepCcy6’€KTUBHO JOCTYIHOIO TiJIeCHOTO
JOCBiZly i CTBOPIOIOYU TOUKY MEPETHUHY MiX iMiTariii-
HUM (iKOHIYHUM / iHJleKCHUM) i penpeseHTaliiHUM
(cuMBOJILHUM).

3. BUCHOBKHU I IEPCIIEKTUBH

1. PesysibTaTu NpOBEAEHOr0 aHasli3y TeOPEeTUYHO
OOI'PYHTOBYIOTb TillOTE3Y A0CaipKeHHSs, 3TiZIHO 3 SIKOI0
¢dyHKLiOHYBaHHS MOBH (B cUTYyallil KOMyHikalii, oHTO-
reHesi i ¢isoreHesi) yMOXJIUBIWETbHCSA iHTepPCyO'eK-
TUBHUM  BiJlUyBaHHAM-IIepeXUBaHHAM-YCBIOMJIEH-
HSM MYJbTUMOJAJILHOI'O TiJIECHOTO JOCBiZly, AKUH €
MIPOAYKTOM iHTepiopu3alil NepBUHHO iIKOHIYHUX Ta iH-
JEeKCHUX KOMYHIiKalilHUX B3aEMOJi CTOCOBHO 06EK-
TiB CBITY B pi3HOMaHITHUX NMOTOYHUX CUTyaLiMHUX
KOHTekcTax. EMnipuyHe o6rpyHTyBaHHS LbOr'0 NpPHU-
NyIeHHs BUPiuIo 6 npo6JieMy yTileCHEHOCTI MOBH.

2. MoBy MO2Ha 3pO3yMiTH JIMlIe B KOHTEKCTI KO-
MyHiKaii, e MOBHA [Jifl € HEBi/'EMHOI0 JITAHKOIO KO-
MyHikaniiiHoil Aii, BTiJitoBaHOI My/JbTHMOAAJBHUMU
crocobamMu ekcTepiopusanii ceMaHTUYHO-IparMma-
TUYHUX CMUCJIIB — 3BYKOBUMU (MOBJIEHHSIM, iHTOHa-
L[i€l0 MOBJIEHHS) i BidyanbHUMU (MiMiKOlO, apTHKY-
JALIMHUMU pyXaMHU ILeJiell, KeCTaMM, pyKaMu Tija),
0 GYHKIIOHYIOTh SIK iHTEpPCyG’€KTUBHO [JOCTYIHI
ikoHiuHI / iHJIeKCHI omopu y mpolueci B3aeEMoZii Jito-
JOUHH 3i CBITOM.

3. Bysio 6 HaiBHO AyMaTH, 1110 MU — JIIHTBiCTH - 3MO-
»KeMO Ha/laTH 3a/l0Bi/IbHe NosICHeHHS peHOMeHa MOBY,
O0OMEXHUBIIUCh CHUCTEMOK TMOHATH 1 IHCTPYMEHTIB
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JIiHTBicTUKU. HaG/IU3UTUCH [0 PO3YMiHHS MOBU MOX- eToJiorii, Hefipodiziosorii i HelpomncuxoJiorii, po6oTo-
Ha, JiMIle, 33AiBUIM HAaOyTKU YCiX iCHYHOUMX LAapUH TEeXHIKH, coLjiosiorii Ta iHIIKWX AUCLUUIIIH, SKi € 3/1aT-
HaykoBoro nouyky: ¢inocodii (3okpema i nepefgycim, HVMHU BUCBITJIIUTH BJIACTUBOCTI MOBHU fIK KOTHITUBHOI
deHoMeHo10Ti{), aHTpomoJiorii, mcuxoJsorii, 6iosorii, IiJIbHOCTI JIIOAUHHU.
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EMBODIMENT OF LANGUAGE: THEORIES, CONTROVERSIES AND PERSPECTIVES

Systematising advances of modern cognitive science | put forward a hypothesis that language functioning (in a situation of
communication, ontogenesis and phylogenesis) is made possible due to intersubjective perceiving-feeling-understanding cross-
and multimodal bodily experience which is a product of interiorising primarily iconic and indexical communicative interactions
about different objects of perception in diverse situational contexts. The object of analysis is the nature of interrelation between
the form, meaning and referent of a linguistic structure and its objective is explanation of this interrelation by different approaches
of cognitive linguistics. On the grounds of the analysis of image-schemas as prospective experiential basis of language embodiment,
| conclude that image-schemas are an instrument of individual cognition since they are covertly enacted representations and
cannot be intersubjectively shared. | suggest that image-schemas are formed on the basis of overtly enacted mimetic schemas,
which insures interiorisation of intersubjectively accessible bodily experience and creates the junction-point between the imitative
(iconic) and the representational (symbolic). | claim that language can only be understood in the context of communication where
the verbal action is an integral part of the communicative action enacted by multimodal means of exteriorising inner semantic-
pragmatic structures — auditory (speech, intonation) and visual (facial expressions, articulation gestures, hand gestures, bodily
movements) that function as intersubjectively accessible iconic and indexical scaffolding of meaning-making.

Key words: communication, iconic sign, image-schema, indexical sign, intersubjectivity, mimetic schema, multimodality,
symbolic sign.
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JIIHrBOCTUANICTUYHA iHTEPNPeTALLifA TEKCTY:
COLLIOKY/IbTYPHUM acnekKT

CraTTio NPUCBAYEHO AOCAIAMKEHHIO CYTHOCTI i 3MICTY NiHFBOCTUAICTUYHOI IHTepnpeTaLii XyL0XHbOro TEKCTY 3 ypaxyBaHHAM
COLLiOKY/IbTYPHUX YNHHMKIB, BiOBPAKEHMX Y MOBNEHHI aBTOpa | NepcoHaxiB. Mo3HayeHui nigxig Ao iHTepnpeTalii NpoaemoH-
CTPOBAHO Ha MaTepiani aHININCbKUX, HIMELLbKMX, apabCbKMX, KUTAMCbKMX Ta AMOHCHKMX TEKCTIB 6altoK i NpuTY, AKi pparmeHTapHoO
BMK/aZIEHO 33 MaTepianamu iHAMBIAya bHUX TBOPUMX NPOEKTIB CTYAEHTIB GaKy/bTeTy iHo3eMHMX MOB (2023/24 HaBYaNbHWIA PiK)
nig, vac cnewukypcy «Couio- Ta NiHFBOKY/NLTYPHA AMHAMIKA XYA0MKHbOTO TEKCTY».

TeKcTu baiioK Ta NPUTY € 3py4HUMM AN baratoacnekTHOI iHTepnpeTaLii, OCKiNIbKM Balika i NpUTYa AIK KaHp OnepaTUBHO pea-
TYIOTb Ha NoZii NeBHOTo NepioAy, BigobpakatoTb TeMaTHKY, WO BiAL3ePKaNOE COLiabHI NPobaemMM CyCnifbCTea Ta iCTOPUYHI YWH-
HMKW. Halla KopeKLis MaTepianis Lyx NPOEKTIB AOMOBHIOE XapaKTEPUCTUKM COLIOKYNbTYPHUX YMHHMKIB iHTEpRpeTaLii, HaBegeHOoT
CTyAeHTamu. B cTaTTi 0 TpaAMLiMHOI CXeMU NIHIBOCTUAICTUYHOIT iHTEPNPEeTaL,i TEKCTY LOAAHO aHani3 NiHTBOKYALTYPHUX Ta icTo-
PUYHMX YNHHUKIB, AKI NepeBaKHO NPOABAAIOTLCA Y TEKCTAX Y BUTNALI KOAiB KyNbTYpU, CUCTEMHO B3aEMONMOB'A3aHMX i CNpAMOBa-
HWX Ha CTBOPEHHA OCHOBHOTO KOAY KyNbTypu — AYXOBHOTO. [lOC/IAXEHO TaKOX, AKUM YAHOM KOZAM Ky/abTYpPU BUPAXKAIOTb iHTEHLLi
aBTOPIB TEKCTIB, NiHiIMHY ab0 HeniHiiHY nepcnekTBY 306paskeHHA B TEKCTAX Pi3HMX NOZiN Ta iXHiX HacaigKie. HaBeaeHo Npuknag,
NOABIVHOI, NiHINHOI Ta HeNiHIMHOI NepcneKkTMBM Po3noBiai B 6aiLj, Lo cnpuse NormbaeHHto ii OCHOBHOTO cMUCAY, BifobpaxeH-
HIO JOKOPIHHOI CYTHOCTi NI0AMHM. PO3rAAHYTO TaKoX NPUKAAA NPUTYI, B AKil IHTEHL,ii aBTopa nonepeaHboro cronitTa (. KyHepr)
Yy Halll Yyac 3po3yMmini, ane NOPOAXKYHOTb Nif Yac YMTAHHA 30BCIM He TaKy peaKL;ito, Ha AKY CBOrO Yacy Mir po3paxoByBaTu aBTop.

3BeAeHHA B €AMHIN CTATTi aHaNi3y 6alioK, NPUTY Pi3HMX HAPOZiB YiTKO EMOHCTPYE CTaNiCTb i YHiBEPCabHICTb Habopy Kozis
KY/IbTYpU B TEKCTaX Ta Pi3HODAPBHICTb iXHbOTO BUPaXKeHHs B CloeTax. MepcnekTnBoto poboTH € Nogasblua po3pobKa i yA0CKOHa-
NEHHA CXeMW iHTepnpeTaLii Xy40XHbOro TEKCTY B COLLO-Ta NIHIBOKYALTYPHOMY aCneKTi, CTBOPEHHA YiTKOro anroputmMy iHTepnpe-
Tauji, AKMI moxke ByTK BiLOBPaKeHUM y dpelrimi abo mepeskeBomy rpadiky.

KntouoBi cnosa: amicm i popma mekcmy, iHmeHyis aemopa, Koo Kysabmypu, AiH280CMUAiCMUYHA iHMepnpemauyis mexkcmy,
nepcnekmuega po3noeidi, CouioKyabmMypHuUl, MOHAAbHICMb, XyOOXHIl mexkcm.
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1. BCTYII

IlocTaHoBKa npo6yeMu. JIiHrBicTU4HA iHTepIpe-
Talif TeKCTY € JOCUTb CKJIaJHUM CUCTEeMHUM Mpole-
COM CHPUUHATTSA i po3yMiHHs 3MicTy, dopMu i cmucay
TEeKCTy 1 fjaJli nepeBefleHHs aipecaToM pe3yJbTaTiB y
c10BecHO-3HaKoBYy popmy [4, c. 190]. 3a Haworo mif-
XOAy JIHIBICTUYHA iHTepnpeTaLlisd TeKCTYy Ma€E po3yMi-
TUCA AK JIHTBOCTUJIICTUYHA IHTepIpeTalis, OCKIJIbKU
JOCJIJPKY€ETbCA piBeHb BXKMBaHHS MOBHUX OJUHULDb Y
BianoBiaHIM chepi fgisnbHOCTI. HallBULUM 3aBIaHHAM
JIIHFBOCTUJIICTUYHOI iHTepIpeTalii TeKCTY €: 3p03yMi-
TU Ta iHTepnpeTyBaTH B3aEMO3B’SI3KU MiX 3MicToM/
dopmoro 3 oHOro 60Ky Ta iIXHIM MOBHOCTUJIICTUMHUM
BUPaXXeHHAM 3 iHIIoro (mpuHuun 3smicty/dopmu),
NpOAEMOHCTPYBATH, YOMY aBTOP TEKCTY JJI Ti€i 4H iH-
mwoi inopmarii, A Tiel yu iHmoi izei o6pas came 11, a
He iHII sIKicHI 4M KibKicHI KOMGiHAIil OKpeMUX KOM-
MOHEHTIB MOBJIeHHs (mpuHIUN BIUKUBY). LinicHicTb
TEKCTy XY[0XKHbOI JIiTepaTypH, €IHICTb Horo 3micty
Ta ¢opMu 3ab6e3MnevyrTbCs HaMipaMH, iHTEHLisIMU
aBTOpa Ta NepCHeKTUBOIO PO3MOBiAi, AKa o6paHa HUM
JIJ1d peasizauii niei intenuii. [lepcnekTuBa po3nosifi €
TOYKOIO 30pY, 3 sIKoi 3p06JIeHO OINOBilaHHS; Nepcrek-
THBA PO3IMOBi/li BUSHAYAE CTPYKTYPY KOMIO3ULii (KOM-
MO3ULIiITHO-MOBJIEHHEBI popMU Ta ixHE MO€NHAHHA) i
3arajibHy TOHAJIbHICTb TEKCTY, {0 BUPAXKAE CTABJIEHHS
aBTOpa [I0 ONUCAHUX MOJiH [3, c. 27; 6; 7].

[lepcnexkTHBa (Bif JaTUHCBKOTO perspicere — «sICHO
Ta NPaBUJIbHO 300pakyBaTH i 6aUUTH») € HAYKOIO PO
NpaBuJ/a Ta NPUHOMHU XyJ0)KHbOT0 300pakeHHs Bifaa-
JIEHUX BiJ crocTepiradya o6’ekTiB. 3HaHHS TaKUX Ipa-
BUJI I03BOJISIE IMCbMEHHUKY Ilepe/jlaBaTy ABUILA CBIiTY
3a 3aKOHAMU 30pOBOT0, IICUX0JIOTIYHOTO, TAKTUIBHOTO
Ta IHIIOr0 CHPUUHATTA. ICHYIOTH JiHilHA, HesiHiN-
Ha IepCleKTUBA Ta iHIIi, B AKUX He MOPYIIYETbCA EJ-
HicTb ¢opmu i 3MicTy. CaMe y nepcrnekTUBi po3mnosizi
nepefaeThcs CTYIMiHb Biila/eHOCT] Bif yMTava nofiu,
NOBEeJiHKU NepCOHaXIB, parHeHHs 0 HOro majakoro
ab0 CTPUMaHOTO CHiBYYTTA TOILLO. A TAaKOX MiJKpec-
JIETbCA TOYKA 30py aBTopa. [lepcrnekTuBa po3nosiji
MoxKe OyTH JiHilHOI0 (mocaiZoBHUN onuc noAilt i Ha-
cnigkiB Ta HesiHiliHOW0O (ymoBiJIbHEHHS ab0 MPUCKO-
peHHS AMHAMIKU CIOKeTY, CTUCIUUN BUKJAJ, HACTIIKIB
abo 3aMiHa Horo meBHMM BHUCHOBKOM). HesiHiliHicTb
iHOAI moJsiAra€e y mopylieHHi 4acoBOl Ta MPOCTOPOBOIL
nocaiZloBHOCTI mofil, 3aiydeHHi crmorafisB, Mpiil mpo
MaibyTHe. KoxkeH THUN BUKOPUCTAHHS NepCHeKTUBU
HiZICUJII0E TOYKY 30py aBTOpa, ajle 3aBXJU NMOTpebye
eHoCTi 3MicTy i dopMH, MOBJIEHHEBUX 3ac006iB i KOM-
no3uLiil Xy0)KHbOI'0 TBOPY, XapaKTepHUX JAJiF BiAIIO-
BiZIHOT 0 Xy/102KHbOT 0 KaHPY.

Y BijoMuX HaM mifxozax [0 iHTeprpeTalii TEKCTY
He BPaxOBaHO COLIOKYJIbTYPHI Ta iCTOPpUYHI YUHHUKHY,
dKi €, HacmpaB/li, HEBiI'EMHOI CKJIaJIOBOIO TJINOOKOTO
aHaJIi3y TeKCTiB, OCKiJIbKM HEOOXiAHUMHU AJIs pO3yMiH-
HA OCHOB IPOAYKYBAaHHA TEKCTY Ta €BOJIIOLII BCbOIrO
)aHpy [1; 2]. ConiokynbTypHUH acneKT iHTepnpeTarii
TEeKCTIB IOJIITA€ TAaK0X y BUOKPEMJIEHHI B HUX KOJIB
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KyJIbTYpH, TOOTO Mepexi 4/eHyBaHHs, KaTeropusa-
LI i OLIIHOK CBIiTy Ta BHYTPILIHbLOI'O AOCBIAY JIIOAWHY,
AKI 3yMOBJIEHI KyJbTYpOI MEBHOTO CYCIiJIbCTBA i pe-
Npe3eHTOBaHI y CeMiOTUYHUX CUCTeMax MOBH, MUCTe-
I[TBa, 06pasiB, 3BUYaiB, BipyBaHb i B HOpMax Mopasi
¥ moBeJliHKU. BUOKpEMJIIOIOTbCSA TaKi OCHOBHI KOJU:
1) comaTtu4Huil (TinecHuit), HalGinbI faBHIN 3 HasaB-
HUX, NpeJCTaBJIeHUN CUMBOJBbHUMHU QYHKLiAMHU pi3-
HUX YaCTHH TiJa; 2) MIPOCTOPOBUM: NOB’sI3aHUH i3 We-
HYBaHHAM IIPOCTOPY, JIOKaJIi3ali€l0 B HbOMY JIIOAUHU
i mpenmeTiB; 3) yacoBuil: Qikcye ysiBJIeHHS abGCOJIOT-
Horo i BijHOCHOro yacy; 4) npeAaMeTHUI: BiITBOPIOE
eTaJIOHU MEeTPUYHOI CUCTEMH, Npe/CTaBJsIE NOGYTOBI
peauii Ta pi3Hi apredaxTy; 5) 6ioMmopdHuUiL: Bifobpa-
’)Ka€ COPUMHATTSA TBapUHHOIO, POCJMHHOIO CBIiTY Ta
cBiTy MidosoriyHux icToT; 6) AYXOBHUU: BifobGpaxkae
MOpaJibHI NMPIOPpUTETU Ta KYJIbTYPHI LiHHOCTI. Mexa
MiXK KOZIlaMU KYJIbTYPH He € 4iTKo1o [4, c. 220].

AKTyaJlbHICTb [JOCHI[)KEHHH IOJIAITAE y pO3-
pob61i Ta nonysspu3alii po3mWUpeHoro miAxXoAy Ao iH-
TeprpeTanii TEeKCTiB, BpaXOBYIO4YH IXHIO COLLIOKYJIBTYP-
HY, iICTOpUYHY Ta iHTEeHL[iHY CK/Ia/J0Bi, AKi BIULINBAIOTh
Ha CTWUJb i KOMIIO3UIIil0 TeKCTiB. MajiourcebHICTb Ha
Halll Yac NoAi6HUX A0CJiI)KeHb | BOpOBaJKeHb Y HaB-
YyaJIbHUH NPOoLiec TaKoX Ha/laloTh aKTYaJIbHOCTI [1bOMY
HaMpsAMKY.

HaykoBa HOBU3Ha JOCHJXKeHHS IOJATAE Y
NOEAHAHHI TpaAULiMHUX MiAXOMiB A0 JiHTBOCTUJIiC-
TUYHOI iHTeprpeTalii 3 aHajMi30M COLiOKYJIbTYPHHUX,
icTopuyHUX, LiIbOBUX GAKTOPIB XYZ,03KHIX TEKCTIB.

06’eKTOM JOCHiIKEeHHS € TEKCTU 6al0OK i mpUTY
pisHux HapogiB. [IpeaMeTOM AOCHAiPKEHHA BUCTY-
[a€ iHTeprnpeTalis, MOACHEHHS MeXaHi3MiB BIJIUBY
HaaJpecaTa LUX TeKCTIB, 3 ypaxyBaHHAM iX KOJIB
KYJbTYpPH, iCTOPUYHUX OOCTABUH, iHTEHLil aBTODIB,
BTiIJIEHUX y MepCclneKTUuBi po3noBigi. MaTtepiasomMm
JOCJiP)KeHHsI 00paHo aHIIiNChKi, apabCcbKi, KUTaNChKI,
HiMelbKi Ta IMOHCHKI 6aliKU i PUTYi pi3HUX enoxX.

2. PEAJIIBALIA JITHTBOCTUJIICTUYHOI
IHTEPNPETALII TEKCTY B ACITEKTI COLIIOKY/IBTYPHU

[To3HaueHUM mifaxix Ao iHTepnpeTalili TEKCTY 3 aK-
I[eHTYBaHHSIM Ha COLiOKY/JBTYpHIiN ck/1a/i0Bil mpone-
MOHCTPYEMO Ha KOHKPEeTHUX NPUKJIAJax, AKi pparMen-
TapHO BUKJIQJEHO 3a MaTepiajaMu IHAWBiAyaJbHUX
TBOPYUX MPOEKTIB CTYJeHTIiB ¢aKy/nbTeTy iHO3eM-
Hux MoOB (2023/2024 HaBu. pik) mif yac HaBYaHHA 3a
crnenkypcoM «Couio-Ta JIIHFBOKYJbTYpHa JWHaMika
XYA0XKHBOT'O TEKCTY» Ha MaTepiasi aHIJIiHCbKUX, apab-
CbKHUX, KUTAaWCbKUX, HIMEI|bKHX Ta ANOHCbKUX TEKCTIB
(BimibpaHo mepeayciM COLiOKYJAbTYpPHUM aHAaJi3 i3 BU-
CBITJIEHHSIM 3a HEOOXiZiHICTIO icTOpUYHUX peadtiit). Bei
JIOCUTb BJaJli CIpo6U CTY[EHTIB 3 BUOKPEeMJIEHHS Ta
OIUCY KOJIB KyJIbTYPH Ta IepCIeKTUBU PO3IOBIJI CKO-
pUroBaHi HAMHU BiANIOBIHUM YUHOM.

2.1. Apa6cbKa npuTya 3o Iaddd (o sy suke s /
Icmopis yaps llaxpiapa i lllaxepu3zadu (nepekaaj ta
inTepnpetanis Jlap'i YepHy1ueHko, rp. AP-41)
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Icmopis yaps llaxpiapa i lHlaxepu3zadu

Po3nosidatoms, wjo 3a cmapux 4acie xcuau 0ea eeau-
Kux kopousi-6pamu, laxpisp i HlaxsamaH. Hlaxpisp 6ye
cmapwuti 3a 8ikom, i tio2o 8s1ada csizana HatigiddaseHiwux
Kymoukis 3emi. lllaxpisp eiduys 6asxcanHs nobavumu
€8020 bpama i nonpocus 20,108H020 MIHicmpa supywumu
8 dopozy, wob npusecmu tio2o do Hbozo. Koau lllaxaamaH
nputiwos, Hlaxpisip o6itinsg tiozo, i 6pamu nposeau gecb
deHb pasom. Lllaxpiap nomimue 6.4idicms i xeopoby c8o20
6pama. Munyau oHi, i IllaxaamaH cmasas yce 6isblie cxo-
scuM Ha cebe, I Llaxpisp nodymas, wo tioco 6pam cymye
3a ceoero 6ambkigwuHow. O0HAK 8UABUOCSA, WO chpasu
Habazamo eipwi. Yepe3z decambv OHie lllaxzamaH 3aHe-
nas dyxom I po3nosie 6pamosi 20/108Hy NPUHUHY C8020
cmymky. Hozo dpyaxcuna 3paduaa tiozo, i liozo cepye 6ys10
po3bume. lllaxpisip posnosie npo me, wo i tio2o dpyxicuHa
3paduaa, i 8eAuKull KOpoab He Mie2 nogipumu ceoim 8y-
xanm. Ilicas nouymozo eid 6pama Llaxpiap po3aomuscs
2HIBOM HACMI/NbKU, W0 8mpamug po3yM I supiwus, ujo He
MOXCHA Hi 8 IKOMY pasi dogipsmu xciHyi. Bin 3adymae mo-
MopowHy cnpasy, BUKAUKA8 €8020 MiHicmpa I nonpocus
liozo 3Hatimu tiomy dpyacuHy. Bi 36upascs odpyxcumucs

mak, NOKU He 3HUWUM®b YCIX HCIHOK ) CBOEMY KOPO.118CM8I.

lle ypuBok 3i 36ipky HapoJHUX Ka30K Bau3bkoro
Cxopy 3 eieMeHTaMHU GpoOJIbKJIOPY Ta KJIACUYHOI JiTepa-
Typu «THcada i ogHa Hiuy (10 JsUs, U5 Alf Laylah
wa-Laylah), 3i6paHux apabCbKol MOBOI B iciam-
cbkuit 3010THUM BiK. TeKCT € OCHOBHOIO iCTOpi€l0 Mpo
[llaxpiapa, sIKOrO OMOBifau HA3UBAE «CACAHIOCLKUM
KopoJiemy, 10 NPaBUThb B «[HJii ma Kumai». lllaxpiap
LIOKOBAaHUH, [i3HABIIMCH, 1[0 APYKHHA Horo 6GpaTa
3pa/pkye. BusiBMBIIY, 1110 3paZja HOro BJIACHOI PpYKUHHU
OyJia 1e ripiio, BiH Haka3ye ii BOUTU. Y CBOEMy ropi
BiH BUpILIYE, 110 BCi KiHKU ofHakoBi. llaxpiap noyu-
Ha€ OJAPYKYBaTHUCS 3 HU3KOMK KIHOK Jiulle JAJ TOro,
1106 CTPATUTU KOXKHY 3 HUX HACTYNHOTO PaHKYy, Iepl
Hi>K BOHAa BCTUT'He 3TaHbOUTH Horo.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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Kopu nyxoBHOCTI, 1110 Bijo6paxkeHi y TekcTi: 1. Kogu
BJIa/iV Ta BeJIMYi: 3rajika PO BeJIMKUX KOPOJIiB-6paTiB,
IXHIO BJIaJly, O IPOCTATAETHCSA A0 BiJJaJeHUX KyTOY-
kiB 3emui. 2. Kogu Mopauti: 3pajia 3 60Ky ApYy>KHH, L0
NIPU3BOAUTL [0 JIIOTI Ta pilleHHd 3HUILIUTHU IX YCiX.
3. Koau emouiit: onucu cMyTKY, THiBY, XBOPOOU Ta po3-
6uTOro cepls, sIKi € y FOJIOBHUX [TePCOHAXIB.

Kpim TOro, B TeKCTi NpUCyTHI iHIII KOAH, 110 BiAi-
rpalThb AONOMDXHY poJb i MiAKPINJIIITL KOAU AYXO-
BHOCTI: 4aCOBUM KOJ, — XpOHiKa 3aXBOpIOBaHHSA OpaTa
[llaxzamMaHa, COMaTUYHUN KOJ, - OJiAicTh Ta XBopob6a
[llaxzamaHna. IHTeHnil aBTOpa (HeBigoMoro) wiel npuT-
yi - MoKa3aTH CIpaBeJJIUBUHN THIB Ijaps Ha MiJCTYyI-
HiCTb HoOro >kiHOK Ta BOJHOYAac HOro IepeBUIeHY
peaxliilo — y3arajJbHeHHs ysIBJIEeHb, 1110 BCi 6e3 BUHAT-
Ky *KiHKM OiJCTyIHi, TOMy BJaJj0l0 Liaps ycix Tpeba
3HMLLyBaTH. [lepcnekTrBa po3noBifi He MICTUTh aB-
TOPCHKUX KOMEHTApiB Ta JiajoriB MepCcoHaXiB, BOHA
€ niHilHOIO, MOCNi0BHO OMHUCYe MOAil Ta HACJiJKU.
LIboro f0oCTaTHBO AJIS JOCATHEHHH Ll aBTopa: I0Kas3
HaCJIiJIKiB abCOIIOTHOI BJaHU.

2.2. ApaGcebKa 6Gaiika 'Jiow s\, / Jlee i Muwka
(nepexuniap taintepnpetauis Jap'i [loneiiko, rp. AP-41)
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B 00HoMy 3 2ycmux sicig scue mo2ymHill i cmepmo-
HocHull Jles. Bin 8sadicas cebe koposem dxcyHais, i #o0-
Ha M8apuHa He Hasaxcysa.dcs 3 HUM 2080pumu 4u 3a-
numyeamu npo ujocs y H6020.

0OdHozo pasy, koau Jles 2auboko cnas, do Hb020 niditi-
wao MuweHsa i nouaso epamucsa 3 tioco miiom. Jles
weudKo NpoKuHyascs i 3108us Muwy 8 nauji.

«Bydwb nacka, 6yde nacka, - sugykHysna Muwika, - 8i0-
nycmu meHe. A 6ydy dysce 80sa4Ha i eionaa4y mob6i, sKwo
mu ye 3po6uuu».

Jles mpoxu eidcmynue i 3anumas: «4um mu meHi 8io-
naamuw? A cuavHull, a mu caabka». Muwka eionosina:
«Xoua mu Ui cunvbHuli, ase 8 yeti MoMeHm mo6i nompi6Ha
M051 donomoza. Mooce Hacmamu deHb, Ko1u mo6i 3Hado-
6umbcs donomoza caabkoi icmomu, i modi s 6ydy 2omo-
8a mo6i donomoamu.



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.
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Cnosa Muwku sukaukaau y Jlega yikagicms, mo xc
8IH gidnycmus ii. IlisHiwe odHozo pa3sy, koau Jles onu-
HUBCA y CKPYMHOMY cmaHosuwi i nompanus y meHema
pubasok, 3’asunacsa Muwa i donomoaaa tiomy emekmu.

3 yiei icmopii Jlee 3po3ymis eaxciaugicms donomoau
iHWuM i me, wo 8iH nosuHeH 6ymu do6puM i nobaaxcau-
8UM 00 C/a6KUX.

{10 6aliky 3ano3u4eHo B apabcebKi mxepesay E3ona.
Balika MicTUTB Taki Kou KyaAbTypu: 6ioMopdHuii (Jles
i Muika), yacoBui (JiHiMHUN BUKJIaZ oAiN i HacTig-
KiB), mpeAMeTHUUN (TeHeTa pUOAJIOK), MPOCTOPOBUM
(v1ic, BomoMiMuIIe). BUKOpUCTAHHS [[UX KOJiB CTBOPIOE
HiAIPYHTSA O TOJIOBHOIO KOAy 6GallKM — JyXOBHOIO
(Baxk/IMBICTH B3aEMHOI JONOMOTH Ta JO6POTH MiX pi3-
HHUMM iCTOTaMH, CUJIIbHUMH i CJIaGKUMU).

JliniiHOTO BUKJAAy MofAil i HacaiakiB (6e3 aBTOp-
CbKHUX KOMeHTapiB) y 6aiilli JOCTAaTHBO [JJ1s1 TIO3HAYEH-
Hsl MIEPCNEeKTUBH, NOMJIA/IB aBTOPa, SKi B KiHLI 6alKU
BUPAXXEHO eKCILUIIUTHO NPUKa3Koto /JpibHi pyku medic
MOXHCYyMb 8€AUKOH KOPUCMIO CAYHCUMU.

2.3. Kuraiicbka 6aiika WUkyan-uzm PR /
Ka6a Ha OHi kpuHuyi (nepeksaj Ta iHTepnpeTarlis
Codii CapoBoi, rp. AK-41)
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Ka6a nHa oHi KpuHuyi
Koauce dasHo 6 00HIll HeaauboKitl, nokuHymitl i no-

pocaitll cauzbkum moxom KpuHuyi sxcusaa Kaba. Y Hei

6yau eoda ma ixca, a sopozie nopsid He 6ys10, momy ye
Micye 30asasocs Kabi palicbKum Kymoukom.

0O0Hozo pasy cuma ab6a cudina Ha Kpaw KpuHuyi
i duxanaa ceixcum nosimpsam. Panmom eoHa nobauuaa
cmapy mopcbKy Yepenaxy, sika nos3.a do Hei. Kaba pidko
6ayusaa iHWUx meapuH, momy 106°13Ho npugimanaacs 3
yepenaxoro. Y poamosi oHa dizHasacs, wjo Yepenaxa po-
doM i3 camozo CxidHo20 Mops, i XKaba i3 3a00801eHHAM
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3anpocusa 2ocms, Wo npuixas 3daseky, do cebe. Cmapa
Yepenaxa Hiko1u 8 dcummi He 6avuna KpuHuyi i 3 yikasi-
cmio 3anumada y Hogoi 3HatiloMoi:

- l]o ocob6usozo y meoemy domi?

- MeHni dyixce nodobaembucsi mill dim. [lusucb mym
dysice 3amuwHo. B3umky 51 He Mep3HY, a 81ImKy MeHi He
cnekomHo. AKujo 51 3aHydbayro, mo noYHy cmpubamu no
cmiHKax KpuHuyli, wob posim’amucs. AKkujo 8mom.aiorocs,
mo cnaio y suboiHax cminu. LIJooHs s Moy mumucs y
yucmiti 8odi i Ha8iMb nputimamu 2ps3608i 8aHHU, KI 3a-
pas ModHi. AAk6u, Hanpukaad, paku ma ny20,108KuU HCUAU
8 K0s1005131, mo 80HU a6o He 3Mo2/1u 6 3aisuwamu 800y,
abo He 3mo21u 6 depmucs no cmiHax. A 3i MHOW0 HIXmo
He 3pisHaemucs! KpuHuys - ye chpasscHill paticbkull
KYymo4ok, sikull 6ye cmeopeHull cneyiasbHo 04151 MeHe, —
2opdo sidnosina Xaba.

Cnosa Kabu sayikasuau cmapy Yepenaxy, i 8oHa
supiwusaa cnycmumucsi 0o KpuHuyi. Aze xmo 6 Miz no-
dymamu, ujo He ecmueHe Yepenaxa 3pobumu U KpoKy, sik
3acmpsezHe! [loxodusa Yepenaxa Ha8ko10 K04100535 — |
3po3ymina, wjo 8iH He 015 Hei: Hadmo 8y3bKull [ He3pyu-
Huil. Tomy Yepenaxa ckazasa Xab6i: - /[lsakyto mo6i 3a 3a-
npoweHHs. Tenep 51 po3nogim mo6i npo csiti dim. CxioHe
MOpe HACMIAbKU WUpoKe, Wo U mucsayl He aucma4ums,
wob sumipsimu tiozo 6eamedxcHi dani. CxioHe mMope make
2/1uboKe, Wo He sucma4ums i decamu mucsay 4iceHis,
wob sumipsamu tio2o 2aubuHy. Y poku npasainHs Tak 05
Mmaltixce WopokKy mpanasaucsi nosewi, ase y CxioHomy
Mopi soda He niditimanacs. ¥ poku npasainHs llan TaHa
nocmitiHo navysa/a nocyxa, a/e piseHb 8odu y CxioHomy
Mopi He 3MmiH08ascs | modi. Yac - ye ¢okycHuk, akuil
Modce ece 3miHUMU, ase 8iH 6e3cuaull neped CXiOHUM
MopeM. CKinbKu 6 He MUHY/0 4acy, CKinbku 6 eodu He
no6iabwasno abo He 8U6Y/I0 3 MOPS, BOHO HIKOU He 3Mi-
Humbcsl. Ak e uydoso scumu y CxioHomy mopi!

Iocayxaswu ii, 2Kaba dyxce 30usysanacsi. Bona uje
doszo cmosiaa 6 3ayineHiHHI ma po3aybaeHocmi, ycgido-
MUBWU, IK MA/10 BOHA 6a4UA Y CBOEMY HCUMMI.

Y uiit 6aini npeactaBaeHo noAii Ta Ail mepcoHaxis,
[Ki ONMCcaHO NOCJiJ0OBHO, 32 YaCOBUM NOPSAJKOM, TOG-
TO y MeXax JiHINHOI NepCcrneKTUBH, ajle HeJiHiHICTb
TaKOXX NPUCYTHS, OCKIJIbKM NepCoHaxi BAAKTLCA [0
Crora/iiB Npo MHUHYJIi YacHu Ta MipKyBaHb Ipo No3ayda-
coBe (oBiuHe i He3MiHHe icHyBaHHsA CXijHOTO MOps).
Y TekcTi 6aliKU MOXXHa BUOKPEMHUTH TaKi KOAU KyJib-
TypHu: [IpocTOpoBU KOJi: KpUHUIA Ta MOpe SIK JIOKaJli-
3allis IPOCTOPY Ta CUMBOJIM Miclib, ie MeLIKaTh ep-
coHaxi, HeBiJj'eMHa yacTuHa ixHbOro OyTTA. KpuHuis
Ta MOpe TaK0>X CUMBOJIi3YI0Tb KOHIEIL{il0 CBITOCIpUI-
HSATTS NepPCOHAXIB, NiZICU/II0I0YU JYXOBHUN KO/ KYJlb-
Typu. BioMopdHuit: y 6ailli BigobparkaeTbcs y BOX
nepcoHaxax - Kabi Ta Yepenaci. l|i TBapuHuU B 6aini
LIIOCTPYIOTH Pi3Hi acleKTH KUTTS Ta MOTJISA/IB JIOAEH.
YacoBuii: Yepemnaxa kasasa npo 4yac Tak: Yac - ye go-
KYCHUK, SIKUUl MOdXce 8ce 3MIHUMU, aie 8iH 6e3cuaull ne-
ped CxidHuM mopem. CKiabKU 6 He MUHY/0 4acy, CKIAbKU
6 800U He nobibw a0 abo He 8UGY/0 3 MOPSI, BOHO HIKO-
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AU He 3amiHumbcs. OTxe, 4ac - Bosiogap 6yab-gKoi Ma-
Tepil, Bce y CBiTi npupedeHe Ha 3MiHH, OKpiM CXiIHOTO
Mops. Uepemnaxa 3rafilye KOHKpeTHI ICTOpHUYHI eloxu aK
4acoBYy XpoHoJiorito: Y poku npaeaintHs Tak F0a maltixce
WOopoKy mpanasaucs noseHi, ase y CxioHomy mopi eoda
He niditimanaacs. Y poku npaeainua lllan Tana nocmitiHo
naysasa nocyxa, aje pigeHb 800U y CxioHoMy Mopl He
3miHo8ascst I modi. Kpisb npu3aMy 4yacy 6e3kpae Mope —
3aBX/IM 3a/IMUIAETHCS BeJUYHUM. [IlyXOBHUM KOJ MOJIS-
ra€ B TOMY, 1110 LIIHHOCTI KO>HOI JIIOAUHI pi3Hi; Te, 110
Ma€ BeJIMKe 3HaueHHs JJ1s OJ|Hi€l JIIoAMHU, MOoXe 6y TH
6aiayxuM iHmiN. [IoHATTA mpo «KOMPOPT», «ycCmix»,
«JOCTAaTOK» Ta HU3Ka IHUIMX MOHATH TAKOX BHU3Ha-
Ya€ETbCA IHAUBIAYyalbHO. /JlONMOMIiXKHY poJib Bifirpae
TAKOX MpeAMeTHUHN KOoJ, - KpUHULS K 00'€KT i MoApo-
6uLi Il onucy - cau3bKull MOX TOILO.

Lisb aBTOpa — BUCBITJIEHHA IEBHUX TEM, 1[0 3yMOB-
JIIOE TNepCleKTUBY Horo po3noBifi. luMu TemMamu €:
[HAuBiAyaniaM: KOXXHa OCOOGHUCTICTH € HEOBTOPHOIO,
i3 NepCoOHa/ILHUMU OLIiHKaMHU KUTTS, CTUJIEM, TeH/IeH-
LiMU Ta KOHUenuiasMu. HemMae akoroch ysarajabHeHO-
ro CTaHZApTy LIOAO i[eaJIbHOrO XKUTTHA YU IHAUBIJA.
MyapicTb: moTpibHO OYyTH MyApuM, abu 3pO3yMiTH
icTuHy 4u ayMmKy iHmoi grogunu. [lepconaxi XKaba ta
Yepenaxa Tak i He yCBIJJOMUJIM IlepeBar cepeoBUlla
oiHe 0/IHOTO, 60 MipKyBaJIy 3rifiHO 3i cBOIMU cTaHAAp-
TaMu. 2KUTTEBI LIHHOCTI - JIJ1s1 KOXKHOTO CBOI, 1110 YacT-
KOBO BU3HA4a€ CYyTHICTb XapaKTepy 0COGUCTOCTI.

2.4. Kuraiicbka 6aiika 3¢l / 3a6iz (nepeksaz ta
inTepnpeTarnis AHactacii Mapemopuy, rp. AK-41)
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Piunuti sicosutl 6iz eixce nouascs! Ilicas eid6opy
Ha nonepedHix mypax 6U3HAYUAU MpbOX KaHAuoa-
mie Ha 38aHHS «kKopoab Gicy»: Hatlweudwuil Kpoauk,
Kmimausa Masnouka ma CnokitiHutl I1oHi.

Y Odenv 3maeanv Kpoauk i Masenouka 6yau makcu-
MaabHO enesHeHi y cobi. Kpoauk padicHo mipkysas:
«Masnouka mak 1106umMb 6GHAHU, MOXC S KYyNt0 il Kislb-
Ka 2poH. I noku eoHa icmume, s1 8upsycb yneped! Xa-xa...».
Masnouka Mmipkyeasa mak camo: «KpoAUK HACMIAbKU
A06UMb icmu Mopkey, Wo AKWO 51 Kynarw tomy KOWUK,
mo 8IH MOYHO CNOBINbHUMbCS [ nepemoza 3a MHOW!»

IJoiiHo npoayHas nocmpia, 3aiivuk ma Masnouka no-
semiau cmpinoio eneped. I xoua [loHi makodic ujocunu 6ie,
ase lio2o weudkicms 6yna Habazamo meHwow. Kpoauk
ma Masnouka 6i2nu Ha pisHux. I koau Kpoauk nobauvus,
Wo tio20 0Cb-0Cb Nepex*ceHymsv, Mo NOCniWHo 8UKUHY8 6a-
HaHu, cnodigarouucy, Wo Yye gideo.iive cynepHuyo. Ak 8iH
i ouikysas, Masnouka, ujo 1106uU1a 6AHAHU Oi/1bW 30 8ce 8
YboMy Hcummi, noyana ymuHamu ix 3a o6udsi wjoku i pa-
30M 3 Yyum dymamu: «Hy Hi1020, 3a4ekall. Y meHe makodic
€ c8051 cekpemHa 36pos. A uje nepemodxcy. Ane cnouamky
noim». «byeatl, HeHascepko, 1a8posuli 8iHOK nepemMoxHcys
cmogidcomkoso Gyde Mmiil», — ckaszas Kpoauk i kuHyscs
6iamu mak weudko, K mijibKu Mie.

«He padiii 3apaHo», — 8 cepysix 6ypkHyaa Masnouka.
Ileped Kpoaukom panmom 3°18UAUCH KiAbKA MOPKBUH.
BiH mak 3padis, wo nodymas: «Masnouka mak daieko
8i0 MeHe, MoJC HIY020 HE MPaANUMbCS, AKWO S WBUOKO
noim». Hacnpaedi s yci 3a6yau, wo wje y 3MA2aHHSIX €
IloHi!

«I 3apas... 1 ozos0uy nepemoxcysi Hauozo 3aoiey! I
ye Ilonil» - 2osn0cHO 0z2on0cus eedyyqull. «Ta, sk mak?
IloHi suaasidae 38uyaliHum dypHUKOM, SIK 8IH Mi2 cmamu
Koposem 3abizy?» «f makoc He Moy 8 Yye nogipumu!»

«letl, waHosHi, 3achokoiimecw», — cka3as [1oHi, — «fA
nepemie 3a8051KU 8/1ACHIll Hanoseaausicmi: WOpPaHKy s
6iear 3 saxcKumu mMiwkamu, pobato enpasu ma nioms-
2yrcb Ha MypHiKy. 3epHimKo 3a 3epHAMKOM, HANos-
Hoembesl Kowuk. Kpaneavka 3a kpansero, 3’s184s1€mbucest
piuka. Tak 51 i 3mi2 camoedockoHarumucs. To i yce, wo s
xo4y Bam ckazamu - Hanosezaugicmb ye i € nepemozaly.
Tlouyswiu ye, yci novyaau ansodysamu ma nosajcamu
IloHL.

IloHi Ha npakmuyi dosig HaM, ujo Hano.1e2augicme —
ye nepemoza!

Y niii 6aiini moaii Ta HaC/IiAKY ONKMCAHO JIiHIMHO, ajie
JUHAMi4HO, 1[0 a/leKBAaTHO BijoOpaXkae AUHAMIKY 3Ma-
raHb Ta ixHil HecnoZiBaHUH pe3ynbTaT. bailika MicTUTB
Taki kogu KynbTypu: 1. [lpoctopoBuit kox. [loxii Bia-
O6yBalOTbCSA Y Jici, TOBTO Y 3BUMHOMY CepefOBUILi A5
BCiX TBapHH. K 3aBx /1, B 6alikaxX epcoHaXi-TBapuHU
yOCOGJIIOIOTH JitoAiel Ta ixHi npuctpacti. Lelt Koz Bka-
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3y€ Ha Te, 1110 JIIO/J[IM He NOTPi6Hi siKich 0c06/1MBi yMOBU
7151 KOHKypeHLii. BoHa nocTiliHO Tak 4yu iHakIe icHye
B HalIOMY XUTTI. 2. YacoBUH KoJj BUABJSETbCA Yepes
omuc nojiit y 3abiry, Bij Bigbopy kaHAUAATIB [0 Oro-
JsouteHHs1 nepeMoxis. L opiunicTs 3a6iry Bka3sye Ha
TpaAuuii i TOCTIMHICTh Ta UKJIIYHICTb HAILIOTO KUTTS.
3. ComaTuyHui (TijlecHUM) KoJ BUSIBJSETHCSA 4epes
CUMBOJIbHI QYHKLIT pi3HUX YACTHUH Tijia TBApUH y OaH1Ii.
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paTH He CaMOB/JOCKOHAJIEHHS], a IOLIYK CJIA0KHUX CTOPiH
iHmux. [ B To# xKe 4yac nepemora KoHuka nokasye, 1o
1 crpateris € xu6How0. ToX peasbHOr0 Pe3yJabTaTy
MOXKHa JOCATHYTH JIMLIE CaMOJUCLUILIIHOW, MOCTiM-
HUM G2)KaHHSM JI0 CAMOB/JOCKOHAJIEHHS Ta 36epeXeH-
HSI MOpPaJIbHUX NTPUHLHUIIIB.

2.5. Baiika [Jxeiimca Tep6epa The Hunter and
the Elephant / Mucaugeys i c/10H

OpwuriHan

MNepeknag,

The Hunter and the Elephant
(James Thurber)

Once upon a time there was a hunter who spent the best years of his
life looking for a pink elephant. He looked in Cathay and he looked in
Africa; he looked in Zanzibar and he looked in India; but he couldn’t
find one. The longer he looked, the more he wanted a pink elephant.
He would trample black orchids and he would walk right past purple
cows, so intent was he on his quest. Then one day in a far corner
of the world he came upon a pink elephant and he spent ten days
digging a trap for it and he hired forty natives to help him drive the
elephant into the trap. The pink elephant was finally captured and
tied up and taken back to America.

When the hunter got home, he found that his farm was really no
place for an elephant. It trampled his wife’s dahlias and peonies, it
broke his children’s toys, it crushed the smaller animals around the
place, and it smashed pianos and kitchen cabinets as if they were
berry boxes. One day, when the hunter had had the elephant for
about two years, he woke up to find that his wife had left his bed and
his children had left his board and all the animals on the estate were
dead except the elephant. The elephant was the same as ever except
that it had faded. It wasn’t pink any more. It was white.

Moral: A burden in the bush is worth two on your hands

Mucnuseyp i CioH
(Oxxemc Tepbep)

Kosuce dasHo cue cobi mucauseyp, Akuli sumpamue Halikpawi poKu c8020
Humms Ha nowyku poxcesozo CroHa. BiH wykas y Kumai, 8iH wykas e Agpuyi,
8iH wWykKas Ha 3aH3ibapi, i 8iH wWyKas 8 IHAIi, ane mak i He 3mie lio2zo 8idwyKkamu.
Yum doswe 8iH wykas, mum binvwe tomy xominoca 3Halimu poxcesozo Cr0Ha.
BiH 3amonmyeas 1YopHi opxioei i MpoMuHa8 ¢ionemosux Kopis, HacmisnbKu 8iH
npaeHys liozo po3wykamu. Hapewmi 00Ho20 pasy 8 dasneKomy Kymouky cgimy
8iH maku Hampanue Ha poxesozo CraoHa i sumpamue decame OHi8 HA me,
wob cnopydumu 0715 Hb020 MACMKY, A MAKOX HaliHA8 COPOK mysemyis, wob
mi donomoenu lomy 3amaHumu CaoHa 8 nacmeky. 3pewmoto poxeso2o CoHa
cnilimanu, 38’a3anu i npusesnu Ha3ad 0o AMepuKu.

lMosepHyswiucs 0odomy, mucauseuyb nobayus, w0 Ha Uo2o ¢epmi 308cim
He 6yno micya 0aa CroHa. BiH mosumonmysas HOopHUHU ma nigoHii ozo
OpyHcuHU, 31amas izpawku Giozo dimel, po3yasus Opi6HUX MEAPUH HABKO/IO,
pO3Mpowus MiaHiHO Ma KyXOHHI WagKu, Haye 80HU Byau NPocmo AWUKaAMU
3 A200amu. OOHO20 pPasy, Kou C/AOH XUB Yy MUC/AUBYA exce malixe 08a poKu,
MPOKUHYBWUCH, 40/108iK noba4us, wjo (020 OPYyHUHA MOKUHYAa (i020 AiHKO,
dimu — wKinbHy napmy, a eci meapuHu 8 (o2o cadubi bysau mepmai, oKpim
CnoHa. CroH 8u2aa0as8 mak camo, K | 3a8%0u, 30 BUHAMKOM MOo20, W0 8iH
nomemsHig. BiH binbwe He 6ys poxesum. BiH 6y8 binum.

Mopasnb: Kpalie TpMmaTuca 3a Te, L0 BXKE MAELL, HiXX PU3MKYBATU BTPATUTH LE,

CMOAiBalOYUCh JOCAMTH HOTOCh KPALLOTO.

Hanpuknaz, sgaTHicte Kposuka 6irtu meugko (fid
41 KA/ R), BuKopUcTaHHA MaBHOYKOI0 KMITIMBOCTI
(WL R /MI%), Ta BuTpuBagicTb i cTabiIbHICTH
Konuka (H%)ZF2F /M), CumBosika nux xapakTe-
PHUCTUK NepeflaeThCs Yepe3 COMaTUYHUM Ko, MiAKpec-
Jroto4M ixHi ¢iznyHi 3a16HOCTI. 4. [IpeaMeTHU Ko Bif-
TBOPIOETHCS Yepe3 3raJiKy Ipo BUKOPUCTaHHs 6aHaHIB
Ta MOPKBH SIK CTpaTerii A5 nepeMoru B 3a6iry. Lle Bka-
3y€ Ha BUKOPUCTAHHS JIIOJbMU PeaibHUX PeAMETIB Ta
apTedakTiB A/ JOCATHEHHS MeTH. baHaHM 11 MOpKBa
€ npeaMmetaMmu 3i crparerii Kposvka i MaBmoyky, €
CUMBOJIaMH{ 6a)kaHb Ta CJ1abKOCTi KOXHOTrO0 3 Hac. [l
MaBnouku Ta KpoJsvka BOHM CTalTb iHCTpyMeHTa-
MU KOHTPOJIIO HaJ| CUTYalli€l0 Ta BKa3yTh, K MOXHa
BUKOPUCTOBYBAaTH OOCTaBUHM JJIs1 BJIACHOI BUIOJHU.
5. biomopdHUil KoJ BUpakeHUU yepe3 yBeJleHHSI KOH-
KpeTHUX NepcoHaxiB — Kposnka, MaBnouku Ta KoHuka,
NPOSIBJSETHCA y BUOOPi 6aiikoBUMU dirypaMu-TBapUH-
KaMU CTpaTeriii, MoB’sA3aHUX i3 IXHIMU NPUPOJHUMU
{HCTUHKTaMU Ta BJIACTUBOCTAMHU. 6. [[yXOBHUH KoJ, Te-
pefaEeTbca Yyepe3 BHYTPILIHI AKOCTI NepcoHaxiB, IXHI
MOpaJibHi IPUHIMIM Ta NPIOPUTETH, @ TAKOXK KYJbTYp-
Hi IIIHHOCTI, 1110 BUABJISIOTHCS Mif| 4ac 3a6iry.
[lepcniekTHBOIO GAWKHU € MOKa3 JIIOJCbKOI NPUPOJHU:
ajKe JiJ1g JIloJiled XapaKTepHi a3apT, KOHKYpeHLisl Ta
GakaHHsI CTaTU B YOMyChb HallkpauuM. O6paHHs 3a6iry
MOKa3ye Te, K JiSTUMYTb JIIOAU Y peasbHil cuTyallii,
KOJIY AJ151 JOCATHEHHs BJIaCHOI METU BOHU MOXYTb 00-

ABTOp NPsIMO He BUCJIOBJIIOE CTaBJIEHHS J10 BUNHKIB
nepcoHaxiB. Moro craBjeHHs (OPManbHO YaCTKOBO
eKCILJIILUTHO BUPA)KEHO B TEKCTi. ABTOp BKa3ye BEKTOP
MopaJii, TO6TO MepcrneKTUBY CBOEI po3MOBiAi, 1[0 mps-
MYE 10 JJOCATHEHHS WOro IiJi: BUCJIOBUTH 3a [JOTIOMO-
rOI0 KOJIiB Ky/IbTYPHU CBO€E CTaBJIEHHS J10 TOHATH «0fep-
YKUMICTh, IIBUAKOIMJIMHHICTL GaKaHb, HACJAiKU HEPO-
3YMHUX NparHeHb». [lo 3arajbHOIO/CbKUX L[iIHHOCTEH,
npeJCcTaBJeHUX TYT, HaJleXaTb 3a/0BOJIEHHS, liIHyBaH-
Hsl CbOTO/lEHHSI | pO3yMiHHA Hebe3eKH 0leP>KUMOCTI.

Y 6aini npucyTHi Taki KyabTypHi kozu: 6ioMop-
¢uuit (CnoH), AyxoBHUM (6axkaHHs MuCIUBLS OT-
pUMaTH IOCh HeJOCSKHE, PU3UKYIOUM BTPATUTH Te,
1110 BiH BXXe Ma€, Horo BHYTPIillHA 60poThba i BTpaTa
BCbOro) i mpocTtopoBuil (Aisf BiAOyBa€eTbcsg B pi3HUX
Micusax): Kurtail, Abpuka, 3aH3ubap, Iuaisa, 6yguHOK
MucnuBus), npeaMeTHUH (YOopHi opxifel, >)KOp>KUHU Ta
niBoOHii, irpailiky, niaHiHO Ta KyXOHHI mladu; npeaMeTH,
SKi OY/IM MOUIKO/KEHI, CUMBOJII3YIOTh CHUJY Xaocy, Te,
1110 BiH MO>Xe HaCTyNUTH, KOJIU JIIOAMHA IOBOJUTH cebe
HeBiZNOBIZIHO 10 pea/IbHOCTI Ta llepecTyIla€ 3arajbHo-
NPUNHATI MpaBUia MOBEIiHKH).

06pa3-cumBos «PokeBUH CJIIOH» CHUMBOJI3yeE pif-
KicHy i HeocskHY MeTy. [loTbMsAHINNM PoxkeBuit CyioH
yoco6J1l0e BTpaTy NPUBAGJMBOCTI 3 IJIMHOM 4acy.
[TousatTa «PoxxeBuil CJI0H» 4aCTO BUKOPUCTOBYETHCS
Ak MeTadopa abo CHMBOJ YOI0Cb HE3BUYHOTO, pifiKic-
HOro abo Hecrno/jiBaHoro.
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ABTOpCbKY NepCHeKTUBY po3MOBiAi B Wikt 6aini
MOXXHa BBa)KaTH CyTO HeJIiHIHHOIO: TpUBa/IMH 4ac,
nosizibHO MucinuBenpb wmykaB PoxeBoro CisoHa, Ha-
pelrTi, 3HaWIOB, i Aaji noAil po3ropTarThCs MpU-
CKOpeHO, BKJIOYHO QiHanbHY nofiio (Le CTUCKaHHSA
yacy). Taka HeJsiHiliHa NepcnekTuBa JoloMarae aB-
TOPY pesbedHO BHUPA3UTH CBOIO LiJb: aJleropuyHO
300pa3UTH JIOJCbKY CXUJbHICTb NepecifyBaTH He-
JOCSDKHI 1IiJ1i, a roJIoOBHE — MOTEHLiMHI HAaC/AigKU Ta-
KHX IIparHeHb.

2.6. baiika M.¢. E6Hep-Emen6ax Verlorene
Zuversicht / Bmpauena enesHeHicmb (niepekjajJ Ta
inTepnpeTanisa Kuii MaTiomenko, rp. 1H-41)

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

3 IepPCOHAXXeM BHUKJIAJAIThHCS JiHINHO, X04a i JOCUTh
abctpakTHO (mepiof macTs, BAadi, Jasi - HaBHAKY,
MOTIM - 3HOBY 11ACTs). A y BUMipi Horo no4yyTTiB, ski
BiZjoOpaXkeHO AYXOBHUM KOJIOM, CIIOCTePIiraeThcs CyT-
TEBA HeJIiHIMHICTh: mepBicHe HoTo LACT4 i BJjaya Ha KO-
POTKHUM Yac 3MiHIOIOTHCS Ha IPOTUJIEXKHI By TTS, asne
L[bOTO JJOCTATHbO, 1106 KOTr0 HOBUM CTaH LIACTS HAOYB
ripkuii mpucMak, HoBe TripKe NOYyTTs.

3aBAsKM Takil MoABIMHINA mepcrneKTUBI pPo3MOBifi
aBTOpy 6allku BJA€TbCS BiIOOPA3UTH JJOKOPIHHY CyT-
HICTb JIDAUHU: MOAII B XXUTTi pO3ropTaoThCs JiHINHHO,
a ncuxika JIIoJUHU 4aCTo pearye Ha HUX HeJliHilHO, cu-
HEepPreTUYHO.

OpwriHan

MNepeknag,

Verlorene Zuversicht
(M. v. Ebner-Eschenbach)

Vor Jahren lebte in einer grofsen Handelsstadt ein Mann, dem alles, was er
unternahm, gelang, den niemals ein Missgeschick traf, der von Jugend an
bis ins reife Alter nur Freude und Erfolg erlebte und nur Dankbarkeit und
Treue erfuhr. Pl6tzlich verwandelte sich sein Los; er sank ins Elend; er lern-
te den Undank und die Bosheit kennen, und allem, was er liebte, drohte
Gefahr. Ebenso rasch jedoch, als es sich von ihm gekehrt, kam das Gliick
ihm zurtick, ersetzte ihm zehnfach, was er verloren hatte, (iberschiittete
ihn und die, die ihm teuer waren, von neuem mit seinen reichsten Gaben.
,Nun”, fragte jemand, , bist du zufrieden? Du hast es wieder, dein Gliick?
,Ach’, antwortete er, ,wo ist meine Zuversicht?

Ich habe ein Gliick wieder, das mich schon einmal verlassen hat.

BmpaveHa enesHeHicmeo
(M. ¢. EBHep-EweHbax)

bazamo pokie momy y eeaukomy mop208OMYy Micmi U8 Y0s08iK,
AKul Oocseas ycnixy e ycbomy, 3a wjo 6 8iH He 6pascs, AKO20 HiKoAu
He cnimkano Hewacms, AKul 3 toHocmi i 0o 2nubokoi cmapocmi 3Ha8
mineKku padicme i ycnix, i AKkuli 8id4ysas mineKu 80AYHIcMb i 8i0daHicMb.
Panmom Uio2o 00214 3mMiHUANACA, 8iH 3aHYpUBCA 8 HEW,aCMA, No3Haliomuscs
3 HeslsYHicMIO | 3n1icmio, i 8ce, ujo 8iH MOUB, ONUHUMAOCA Mi0 302P030t0
Hebe3nexku. OOHaK mak camo weuodKo, AK 005 8i08epHYAAca 8i0 Hb020,
¢opmyHa nogepHynaca 00 Hb020, 8idwKodysasa edecamepo me, Wo 8iH
empamus, 3aH080 ocunasna tozo i mux, xmo 6ye lomy dopoauli, caoimu
Halibaeamwumu dapamu.

«Hy wo, — 3anumae xmocb, — mu 3a0080seHuli? Tu 3Hogy maew loeo,
ceoe wacmsa?

«Ax, —8idnoeis 8iH, — 0e MoA 8rnesHeHicMb ? 1 3H08Y Mato WACMSA, AKe 8X3ce
00H020 Pa3y MOKUHY/0 MeHe.

Y wuiit 6aiui peasnisyloTbcs Taki KOAU KYJbTYPH.
[IpocTOopoBUI KOJ, ONMCY€E JIOKaji3alilo MepcoHaxa y
pocTopi, 30KpeMa, y BesinkoMy MicTi. YacoBuii koj BIo-

2.7. llputya I. Kynepta Freundschaft / JIpyscéa
(nepexksiag, Ta iHTepnpetanis laii MaTiomeHKo,
rp. AH-41)

Freundschaft (Glinter Kunert)

Ja, mit dem Meer bin ich befreundet. Kaum stecke ich morgens den Kopf
zum Fenster hinaus, schlaferfrischt auf die frischen Wolken zu blicken, auf
die gelben, sandigen Diinen, beginnt es am Horizont zu wallen. Ldrmend
und rollend, den Riicken windbedeckt, steigt es (iber den Strand auf. Schon
kurze Zeit spdter hat es seinen eigenen Héchstpegel liberschritten und
ndhert sich meinem Hause. Rasch sammelt es seine ausgestreckten Lachen
hier und da, steigt erneut weiter, um damit erst in Hohe des ersten Stockes,
aus dessen Fenster ich noch immer lehne, schwappend einzuhalten.
Ich werfe einige kleine Abfélle hinaus, die es dankbar verschlingt. Mit
ungebdrdiger Bewegung leckt es meine Hand. Unterhalb seines Spiegels
indes bricht es die Wdnde ein, lockert die Pfosten und — wdhrend es bei
mir oben noch rauschend schwatzt und schwatzt — knickt es an allen vier
Ecken das Haus um. Knapp gelange ich durchs Fenster und aufs Dach, auf
dem reitend ich eilig vom Festland fortgetragen werde, hinaus, hinfort. Ja,
daran seht ihr: Ich bin wirklich mit dem Meer befreundet.

Apyxc6a (MoHTep KyHepT)

Tak, A Opy#cy 3 mopem. LLjoliHO A 8paHyi sucysaro 207108y 3 BIKHQ,
wob modusumucs Ha Yucmi Xmapu, Ha #oemi MiwaHi OHU, AK HA
20pU30HMI MOYUHAE 3’ABAAMUCA Mope. LLlymHe i pyxnuse, 3 068iAHO0O
8impom cruHoto, 8oHo 30ilimaemeca Had nasxem. Yepes deaxuli yac
80HO nipoliwso ceili enacHul nik i HAbAUXAEMbCA 00 M020 6YOUHKY.
BoHO cmpimKko 36upae c8oi pozmseHymi mocmiwku mo mym, mo
mam i npodosxcye nidilimamucs, wob 3ynuHUMUCA Ha pieHi nepuoz2o
rnosepxy, 3 8iKHa AKO20 A 8Ce We 8U3UPAr0. A BUKUOQAIO KinbKa OpibHUX
wmamoyKig Heriompeby, AKi B0OHO 3 80AYHICMIO MO2UHAE. BOHO nuxe
MO0 pyKy He3z2pabHumu pyxamu. OOHAK id 03epKasnom 80HO AAMAE
CMIiHU, po3xumye nidnopu i — MOKU BOHO 8ce wje PO3MOB/AE 3i MHOK
Haeopi — Haxunae 6yOUHOK Ha 8ci Yyomupu Kymu. Al nedse ecmuearo
8uIBMU Yepes 8IKHO Ha 0aX, HO AKOMY MeHe MOCMiIXOM Hece 2emb 8i0
mamepuka, 2eme i eemo. Tak, ye G eam nomimuo: A 0ilicHo Opyxcy 3
mopem.

PAAKOBYE, O3ULIOHYE NTepCOHAXA 3 MOJIOAOTO [0 MOXHU-
JIOTO BiKy, /10 HOT0 Cy4acHOro 6YTT, iKe 3MiHIOETbCS Ye-
pes nonepesiHIO cUTYyalito. JlyXOBHUHN KOJ, BUPaXKeHO SIK
roCTpe MOYyTTs HellacTsl, 3HaHOMCTBO 3 HEBJAYHICTIO,
3JIICTIO, @ B iHIUI YacH, HaBIIaKH, — BiAYyTTH paolLi, yci-
Xy, BAAYHOCTI. KiHIleBe BUpaXKeHHA KOJY — HOBe 04y TTH
1ACTH, fIKe OTPY€EHEe HEBIEBHEHICTIO y MallOy THbOMY.
ABTOpcbKa mepclieKTHBa po3MoBiAi B 6ailii Mae
LjikaBy MOJABIHHY CTPYKTYpY. Y yacoBoMy BUMipi nmozii

lls1 mpUTYa NepeHOCUTb YUTa4Ya y CBIT, y AKOMY IIpU-
poza, ocobsiiBo Mope, Bifirpae xuBy poJsib. Onosizayu
PO3KpHBAE Ha/I3BUYaWHI CTOCYHKH 3 OKeaHOM, JIpyK0y,
1110 MPOSABJSETHCS B HAUTOHILIMX BiZTIHKax NMPUPOAH.
3axoIIIYUM € onuc Mops fK KUBOI iCTOTH, 1[0 Ha-
6/IMKa€EeThCs 0 OYAMHKY onoBizada. BoHo HapocTag,
JocAra€e KyJbMiHalil 1 HapelTi 3yNMUHAETbCA Iepen
nepuiuM nosepxoM. lle nmepcoHipikoBaHe 306parkeH-
Ha Mopsa CBiJUMTBH NpO TiCHUH 3B’I30K JIIOAUHU 3
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npupozoto. OnoBiziad BUKUAAE 3aJMILIKH, sKi, Ha Horo
JLYMKY, 3 BAAYHICTIO noxxupae Mope. llel akT noga-
pYHKa Ta MOAAKH, Ha AYMKY aBTOpa INpPUTYi, 3MILHIOE
ApyxHi y3u. [lasi B3aemogia Mixxk Onosigayem i Mopem
CTa€ GisblI iIHTEHCUBHOIO, OCKIZIbKK Mope BIJIMBAa€E Ha
CTPYKTYpy OyAUHKY mij BikHOM OmnoBimauya. Po36uBae
CTiHU i PO3XUTYE CTOBIH, a Bropi e BeceJni MaecKiT.
JlpaMaTuyHe 300paXKeHHSI WX MOJiM mepesae IIu6-
IIUHA CMUCJ, SKUW BUXOAUTH 32 MexXi pi3uyHOro 3B’s3-
Ky. BiH cuMBoJ1i3ye cuny Apy»6H, ika MO>Ke BUCTOSATHU
HaBiTb IPOTH 30BHIIIHBLOTO BILIUBY. ONOBia4 Tikae Ha
Jax i npupoaa Hece Horo gaji. s cieHa nigkpecitoe
JAWHAMIKy Jpy»OM Ta 3JaTHICTb NPUCTOCOBYBATHUCSA
Jl0 )KUTTEBUX 3MiH. BucHoBOK OmnoBifaya npo Te, 110
BiH CIIpaBJi APYyKUTb 3 MOpeM, NiAKPEeC/I0€ iIHTeHCHUB-
HICTb | aBTEHTHUYHICTb L|bOT'0 HA/I3BU4YaHHOI0 3B’A3KY.
[IpuTya MicTUTH B cOGi KiJibKa B3aEMOMOB’I3aHUX KO-
B KYJIbTYPH.

[IlpenMeTHUN KoJ TNpeAcTaBJisie OG'EKTU Ta IXHE
CUMBOJIIYHe 3HaYeHHA. Mope € LieHTpaJbHOK TEeMOM
TEKCTY 1 yoco6J10€ TIMO60KUM 3B’I30K, IPUPOAHY PHU-
BaG/MBICTh i Apyx6y OmnoBifaya. ByauHok i3 #oro
BiKHaMH, CTiHAMH, ONOpPAMHU [i€ AK CIIOJy4YHa JIaHKa
MiXK BHYTPillIHiM i 30BHiLlIHIM TpocTopoM. [lpi6HU He-
NnoTpib, Ha AYMKY OIOBiZlaya, CUMBOJII3yE MOJAPYHOK
Mopto. ByJHHOK TakKoX MOXe CJAYXUTH MeTadpoporo
cTabisbHOCTi Ta 3axucty. HemoTpib, skuii Onosizau
kuZae B Mope, MO>XHa BUTVIYMAYUTH K CUMBOJIIYHUN
AKT BiJJAHOCTI Y4 JJapyBaHHH.

[IpocTopoBUl KOA 4iTKO NpeJcTaBIeHO Yepes OMnc
oTtoyeHHA OmnoBizada, 30kpeMa Mopsd. JKOBTI mimaHi
JIOHH, CBDXI XMapHU Ta TOPU3OHT CTBOPHOIOTL IEBHY
npoctopoBy aTMocdepy. Pyx Mops, ko1 BoHo nifjifiMa-
€TbCS Ha IJISXK i locsarae 6yauHky OnoBifaya, fAa€ 4u-
TayeBi BiAUYTTHA IPOCTOPY Ta pyxy. Te, Ak Mope 3MiHIO€E
MPOCTip, MOXKHA IHTepNpPeTYBaTH IK MeTapopy 3MiHU
Ta BIUIUBY Ha JA0BKiLIA. O6pa3 OmnoBifava, Akuit ine
BEpXH Ha Jlaxy i 1KOoro Hece 3 MaTepUKa, IPUHOCUTD i3
c06010 3MiHY IPOCTOPOBOI'0 KOHTEKCTY. Lle Moxe cBif-
YUTU PO 0COOHCTe 3pOCTAaHHA ab60 NparHeHHs /10 HO-
BUX TOPU30HTIB.

YacoBuil Koj, Bimobpakae AWHAMIiKy mnoAid wiel
NpUTYi BiJi IOCTYIIOBOTO PyHHYBaHHS onop 6yiBJIi J0
il BiIBHOTO pyxy MopeM pa3oM 3 ii xa3sgiHoM. [Ipu npo-
MY L€ He BUKJIMKA€E B HbOT'0 )KOAHOI HEraTUBHOI eMOllil.

JlyXOoBHUH KO/ NpeJ/icTaBJieHO yepe3 nepcoHidika-
1ito Mops Ta onuc emoljiiHoro 3B’s13Ky OmoBifaya 3
nieto cruxiewo. Jlymka npo Te, o Mope xuBe Ta CIIiJj-
KyeTbcs 3 OnoBilayeM, MOXe HaBOAUTH Ha AYMKY PO
KYJIbTYpHY IEepCHeKTUBY, Ka NPUIUCYE NPUPOAIL Ay-
XOBHUH a60 *KUBUU BUMip. OHUM i3 KOMIIOHEHTIB LIbO-
ro BUAATHOTO KYJbTYPHOTO KOAY € 3B’A30K i3 mpupo-
JI010 Ta BASYHICTB i1 cuiti Ta kpaci. Llel 38’130k iMmi-
LIUTHO BUPAXXA€ThCsl Yepe3 TicHUH 3B’A30k Omnosifaya
3 Mopem. Onuc npupojy, 110 NPOOYAXKYETbCA Ha
CBiITaHKY, >KOBTUX MiLlJaHUX [I0H i 6ypxsinBoro Mops €
BUPAXEHHSIM 11bOTO IJIMGOKOr0 3B’sI3KY 3 NPUPOJAHUM
cepefoBuleM. MeTadopruuHe 300paKeHHsI JPYyK6U
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Onogifaya 3 MopeM Moke CBiAUUTH PO IMINOOKO BKO-
piHEHUH KyJbTYpPHUH 3B’SI30K MiX JIIOJbMU Ta HpHU-
pozoto. Mope K Apyr Moxe Bifjo6pakaTH KYJbTYpHY
BaXK/IUBICTb MPUPOAU Ta HABKOJIUIIHLOTO CepeJoBU-
1a B cycnisibeTBi. Onuc Aift Mops, Takux sk 36paHHSA
cMixy Ta o6siM3yBaHHA pyku OmnoBifaya, Moxe 6yTH
KYJbTYPHUM CHMBOJIOM TapMOHIHHHUX CTOCYHKIiB MiX
JIIOABMU Ta npupogor. Li xxecTu MOXyTb BKa3yBaTHU
Ha YXO0BHY a60 11aHOGJINBY B3a€EMO/iI0 3 TPUPO/I0I0.

BucnoBok OmnoBizaya npo Te, 110 BiH cnpaBAi Apy-
KUTB 3 MopeM, niIKpec/It0€ IHTEHCUBHICTb | aBTEHTHY-
HICTb L|bOT'0 Ha/I3BUYAWHOT0 3B’SI3KY.

OpHak y noBTOPHOMY TBep/pkeHHi OmnoBifada npo
Horo Apyx06y i3 MopeM, KOHKpeTHUN iHTepIpeTaTop,
3a MoiM BpaxkeHHsM (JI.IL.), Moxke B6a4aTH TaKOoXK i mpu-
XOBaHY ipOHIYHY TOHAJIbHICTB.

Buknaj nofiit Ta ixHixX HacjaiAKiB y npuUT4i Bigoy-
BAETHCS Y CYTTEBO HeNiHIMHIN nepcnekTusi. BigHocHO
MOBIJILHUN ONUC aBTOPOM CIiJIKyBaHb OmnoBifaya 3
MopeM, Horo eMoliiii, BpakeHb, a TaK0XK MO3HAYEHH:
NOBIJIHOTO PYHHYBaHHsA OYAMHKY MopeM 3MiHI0ETbCSA
ONMCOM LIBU/KOIO pe3ysbTaTy: 3ipBaHa 3 onop 6y/iB-
J14 nuBe MopeM pa3oM i3 xa3daiHOM, 110 He BUKJIMKaE
y HbOI'O HeraTHUBY, a HaBHaku. Taka HeJiHiliHa nep-
CIeKTUBa BUKJAJY A03BOJIE aBTOPY BUCJIOBUTU CBOI
iHTeHLi], 30cepejJUTU Ha HUX 4yuTadya. lle akueHT Ha
MeTapOpUIHOMY 300paKeHHI JIIOACbKUX APYKHIX Bif-
HOCHH, TypOyJIeHTHUX Ta Hellepe/i6ayeHUX 32 BUMHKa-
MY, 1je MeTadopa 3B’s3Ky 3 NPUPOAOI0, Lie MeTadopa
He3aJIeXKHOCTI, BTeui BiJi oOMeKeHb. Y Halll yac Taki
IHTEeHLII aBTOpa 3a/JMIIAITHCA 3pO3YMIJIMMU | IpUBa-
6JIMBUMH, aJle CyTO Ka3KOBUMHU. 3 €KOJIOTIYHOTI0 MOTJIsA-
Ay CKUJATHU 3a/MIIKHA y MOpe HeJOLIJIbHO, a YUCIeHHI
pyHHYBaHHSl y NaBOJAKaX BUKJMKAIOTh 30BCiM iHLII
emouii. OTke, B I[ill IPUTYi MU BOGAYAEMO Ille ¥ Hally
Cy4acHy iHTeHLil0 — o6epexHe CTaBJIeHHs [10 IPUPOJH,
NUJIBHICTb [0 HALIUMX BTPy4YaHb, pO3yMHe NO€JHAHHSA
POMaHTHUKHU XXUTTSA 3 6€3MeKO00 MiClisl MPOXKHUBaHHS.

fAxuro Mu 6epeMo 10 yBaru NpUXoBaHy ipOHIYHICTB,
TO HeJiHIWHICTH po3MOBiAl TIABKU MiCUMIOETHCH,
OCKIJIbKU 32 IIepBiCHUM 3aXBaTOM Bif Mops NpUXOLUTb
YCBiJlOMJIEHHS1 PYHHIBHOI CHUJIM CTHUXI], 110 yOCOGJII0€
XaoC y CoLliaJIbHOMY CcepeJ0BUILL.

2.8. AAnoHcbKa Gaiika KR DiE, RO / Kaba
3 Ocaku ma Ka6a 3 Kiomo (niepekjiaj Ta iHTepnpeTa-
nig Hikitu TBeppoxui6a, rp. AK-41) (gus. puc. 1)

RIRDEE., RO
B, RIROoHstIc—EDENMEATULE, &
DRFOEIF, BERLCHED Y BELIZ G
SNSL, EFZ . BIFELTHYDBARA S

ZITRELELAEZEL>TULT, XKIRDE(E
FHEYDFEWVWETEZILIZH =M, T<IZ;
faECcLFEFWL, FLADOMARI DT,

ZToTCRFELAOELIENA . BEEEYZELTWL
T. RIROFEIIFEWET B LT o=h.
LIS EETCLFENL., A EFI2IT0IOT S



64 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online)

| 2024. Bunyck/Issue 100

DEo1=,

KiEDEA, ECMrEAVWEZAIALZVLEDON
LEZT. EAEMNSI Lz, KIRDE(E
EABRMDT U HlT., OPATKRKRETRD;
BRHICHEDRERLD, BLEIZ; BV, T5
E.ED AL —TEDEAD->TET,
RKIROENAROEIC THRE . FO . A" H-T
HAWEZAERS ] L. 8hbdE, FOEET
RAEAMEALHEWEZAE, RIRITFEmAWLE
CAEEEE. ANMODTWVWEDE] LT,
FTREEOVERROEE TRIRGANMNDEL L
WIBRTl ¢ RETHE. ROEIE TBZEXK
RIZAAPERWEHIZEEZLTWLNS] EE-
o ZEIE EWCIEFSE > T3, & . BRA&AAE
271,

FOTCERE N IBEALCEHYPOET . 282K
5] LEVW, ZEEXFE E . BT, E®BUY
L., KIREFRD . mBZ . BEHFEHLLIz, LM
L. XKIRIEELHL . RKLT: EhohhWhheEoahY.,
ZEEDEEN->HAY LELAS, BER D B~
2 TLyvo =,

E(F, ZEAHBFTYOWLNT, BHUZL, B
ZoK Y BRo- KT . ERBEZRI-DT. ZE
FEIZRE=D23ULAELIZERTLT., KRD#
FXRFEZE. ROBEIRERETWH =01,
ThAhHEWVNSEHED., KIRDEX, £FN . B
FRROMTAREFR > T MEEEXZL TS B
12, BCZENRELCARY, AR EMBRL,
BoL=%51,

Kaba 3 Ocaku ma Ka6a 3 Kiomo

Koaucw dasHo, y cmasky Ocaku scuna XKaba. Akocw
yiil 2Ka6i Habpudao po6bumu odHy I my camy pobomy
KO}CH020 OHS1, MO € 80HA NAU2HYAA 8 CYCIOHIll cmagok.

Y momy cmasky Kabu sapusu 606u, i Kaba 3 Ocaku
mana donomazamu 8 ybomy. Asne 32odom il i ye Habpuo-
/10 1 nu2Hyna 80HA 8 uje 00UH, IHW UL CMA8gok.

Ha momy cmasky Kabu cywuau 6ypsk, i Kaba 3
Ocaku mana i 8 ypboMmy donomazamu, ae weudko iii Ha-
6pudso i cmasa eoHa batioukysamu.

I supiwuna Kaba 3 Ocaku nimu nowykamu 4020Cb
yikaeozo y Kiomo, abu pozsaxcumucs. I cmpubasia soHa
Ha cXid, axc noku He 3a.1i3/1a Ha 2opy wo 6y/aa IKpas no-
cepeduHi Mixnc deoma micmamu. Axc 6ayums — a 3i cmo-
poHu Kiomo sikpas do Hei nidcmpu6ye we ooHa Kaba.

Kaba 3 Ocaku kasce 2Ka6i 3 Kiomo: «A 6 Kiomcbkux
xXpamax mMabyms € Ha Wo yikase nodugumucs, eze 1?»,
a ma iii gidnosidae: «Hiuozo yikagozo mam Hema. Yyia
s, wo 8 Ocayi € 6azamo 4020 yikasozo, mo ¢ idy mydu
cama nodusumucs Ha mi dusax.

2Kab6a 3 Ocaku 51k nouyaa, mo 0dpasy i 30U8y8anacy:
«Ta Ocaka - mo HaliHyOHiwe micye y ceimil». A Kiomcbka
iti: «Ta mu npocmo He xovew wjo6 s1 myou nompanu-
/Aa, om i 6pewew». I cmaau 6oHuU 00Ha 00HY Hasusamu
6pexyHOM, axc oui 6AUCKANU.

Ta U npuiliwia odHoyacHo im odHa ides: «Todi s Ha
mebe 06inpycb, 6cmaHy Ha 3a0HI sanu ma AKpas 3Mo-
HY 8AACHUMU O4UMA nobavyumu siKk mam y momy Mi-
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Puc. 1. Lntocmpayis do 6atiku «)Ka6a 3 Ocaku ma )Ka6a 3 Kiomo»

cmi». Tak i 3po6busu - nomsieHyaucs do Heba, 00HA HA
00Hy o6nepaucs, ma o06dusuaucs dobpe, sIK 8u2140ae
Ocaka i Kiomo. Ane makumu 80HU im 30anucsk 00HaKosu-
MU, WO HeMae ceHcy mydu i limu, mo x 3acmy4eHi, o6u-
dei nosepHyauch 00 c80ix piOHUX Micm.

Ase npo wo 8oHu He nodymasu, mak ye npo me, Wo
HACmMIiAbKU B0HU BU2HYAUCH, WO CNUHAMU OUBUAUCH
KoJxcHa Ha ceoto domisky. Oui i y xHcabu e8a1awmosaHi
Mak, wjo 8HU3, 8 CMOPOHY Ny3a, 60HU OUBUMUCL HE MO-
Hymo. A 3HQUUMb KOAU 80HU dyMaau wo dusasimvCs
eneped, mo Hacnpasdi dusuaucs Hasad: Kaba 3 Ocaku
nobauuna Ocaky, a aba 3 Kiomo oanedina ceoe i
Kiomo, siki Hacnpagdi HacmiabKu pi3Hi, HACKIAbKU Mi-
cma minbKu Moxcyms 6ymu.

3 moeo uacy Kaba 3 Ocaku ocina y momy cmasky, de
80HA Hapodu.ack, noya/nda cmapaHHo npayreamu i ge-
ces10 npogodumu vac 3i ceoimu mosapuwiamu.

L5 6alika 1jikaBa He TiJIbKU B aCIEKTi COL[iOKYJIbTY-
pY, a ¥ TUM, 1110 B Hill HAABHUU PaKTUYHO OJUH Mep-
COHaX, a Apyrud — Horo JA3epKasbHa Kollis. Y 6aiui
po3noBifaeThcs npo ABox 2Kab 3 ABOX BEJIMKUX MICT
fnonii - Ocaku Tta Kioto. O60M B 0JMUH MOMEHT Ha-
6pUAJI0 CBOE Oy/leHHe XXUTTS, i BOHU, He3a/1eXHO 0/lHa
Bi/l OZHOI, IOAANIUCh B MaHJPU [0 CYCiiHIX MicT. PiBHO
rnocepeavHi MixK ;BOMa MicTaMH, Ha ropi, BOHU 3yCTpi-
YalTbhCA | PO3NOBIJalOTh CBOI HENIPUEMHI BpaXKeHHHA
IIpo piZHi MicTa, I KOXKHa BUPILIYE L0 CIIiIBPO3MOBHU-
s i1 6peie. 3aXOTiBIIU MOGAYUTU 3 TOPU CBOI MicIs
NpU3Ha4YeHHs, BOHU BUTHYJIM CIIMHHU | TOAUBUJINUCH HA
BJIacHI MicTa. Yepes Taky IJIyTaHWUHY BOHU po34apy-
BaJIUCh ¥ MOJAOPOXKi i M1 KOXKHA 0 CBOEI GAaThKiB-
LUIMHU.

Y 6anui npucyTHii koHQJIKT ABOX Kab, 1Mo cyTi, Ha-
BiTb AOXOAUTBH [0 Giliky, asie BiH He € KOHPJIIKTOM MoO-
pasbHUM - JKabu He € pisHUMU NepcoOHAXKaMH, a KOMi-
sIMU OZIHA OJTHO{, OT?>Ke MPOTUCTABJIEHHS i/le0JioriH Biji-
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OGyBaTHCS He MOXe, aJl)ke IPUCYTHS Julle ofHa. XKabu
0’10ThCsl, ajle He TOMY 1110 Tpe6a, a TOMY 1110 ypHi, i cami
6 He BiANIOBI/IY, SIKILO iX CIIUTATH «A HaBiL[O?».

Y 6aini npucyTHIM TakuM Habip KOJIB Ky/JbTypH:
1) npoctopoBuit koz: Ocaka Ta KioTo nmpoTucrtasJieHi
OJlHe OJJHOMY fIK MicTa, IKi HEMOXXJINBO NepeMnJyTaTH.
B opuriHasibHOMY TeKCTi 1lel acneKT BUpaKeHO iMm-
JinuTHO (3Bifgcu ¥ koMeHTap XKabu 3 Ocaku mpo Te,
1110 B XpaMax €, Ha 1110 TOJUBUTHUCS); 2) YaCOBUU KOJ, B
TEKCTi cJ1abo BUpaXKeHo, X04ya Ha MoYaTKy icTopii pos-
noBizay i kaxke «Kosucb dasHo», asle 1ie JUlle CIOBHU-
KOBUH 3BOPOT, IKMH Hi Ha 1110 He BKa3ye. TOUHO MOXHa
CKasaTHu Jidlle, 1[0 Ais BifbyBasack A0 mepiioi mnoJio-
BUHU 20-T0 CTOJIITTS, Ha 1[0 BKA3Ye AOIHAYCTpiabHUN
croci6 06pPOOKU arpoKyJbTYpPHUX NMPOAYKTIB; 3) 6io-
MopdHUM Ko 1€l 6aliku moJisirae y 306pakeHHi 2Kab
3 aJleTOPUYHUMM pUCaMM, L0 NpUTAMaHHI JOAAM, -
2Kaba mucauTh, po3MoBJsie, npaioe. CninbHoTH XKab
3aiiMarThCcs peMicHULTBOM. 3arajoM o6pas XKabu y
Gi/IBIIOCTI Ky/IBTYp CBiTY MOB’I3aHU i3 HE3rpabHicTIo,
Jle[ladicTio, IHOAI 3 mOTeHLiaJIoM 10 MyApocTi. B AnoHii,
30kpeMa, Kaba - 1e o6pa3 rpaliuBoro AUTHHYATH,
MYCTOT/IMBOIO, llle HePO3YMHOTrO, aJjle B }KOJAHOMY pasi
He 3J10T0. Tak MO>KHa ONKCATH | TOJIOBHUX NTePCOHAXKIB
i€l 6aliku. BoHU, 9K OiTH, BTOMJIIOIOTBCS CUAITH Ha
OZJHOMY MicCLii Ta XO4yThb IPUTOJ, | HEIIOPO3yMiHHA IXHE
TeX AUTSAYE — Yepe3 eroleHTpu3M. TaKuM YHHOM Kabu
B Li#l icTopii CAyryloTh TUMU MEpPCOHAXKAMH, y SKUX
JiTH, YUTAIOYU YU CIYXalouH 1110 6alKy, MOXyTb noba-
YUTHU cebe, i 3aBAAKU [JbOMY Kpallle 3aCBOITH MOpaJib;
4) npeaMeTHUM KOJIOM y 6ai1li BUpaXeHo J0BOJIi MaJIo.
Lle xi6a mo o6'€ekTU ABOX 3raJlaHux npomuciuiB Kab:
606U i BUJ, ITOHCHKOI 6Y/IbOU — Tapo, a TAaKOX 3raja-
Hi XKa6or kioTchki xpamy, fiKi JonmomararThb Kpalle
3p03yMiTH XapakTep MicTa; 5) coMaTUYHUN KoJ Gai-
KU, HOT'0 CYyTh — B aHAaTOMiuHilt 0C06IMBOCTI *ab’s140r0
3opy. Ko XKa6u BcTanu Ha 3a/Hi J1any, 1,06 NOAUBU-
TUCb BIlepe/, TO BUTHYJ/IM CIIMHU | Yepe3 HEMOXJIUBICTh
HaxWJIMTH TOJIOBY AUBUJIMCh Hasa/l, He 3[J0Ta/lyl0uuCh
Ipo 1110 CBOIO BaAy. Lle ciMBoOJIi3ye He3HAHHS HeOCBive-
HOI JIIOZJMHU METO/[iB Mi3HAHHS CBiTYy. fAKI10 6 X04Y 0jHa
3 HUX 3/l0rajiajacs Mpo Iie, To BOHU 6 no6ayuin BCIO
Pi3HUII0 Mi2K CBOIMH IBOMA MicTaMU, Ha3BaJIu 6 I1ie pa3
o/lHa ofiHYy 6pexyxoto — «OiHayve K, Te MicTo 1ikaBe!» - i
posifuuinck 64 Aaji B MaHApax. Ajie By3bKUU Kpyrosip
He /1aB IM OCATHYTH 110 Pi3HUII0. Y [IbOMY COMAaTUYHU N
KO/, IOEIHAHUM 3 [yXOBHUM, ajle OCTaHHIM TakoX Mae
caMoCTiiHMH, MpoBigHMi acnekT y Gaitni. Moro omu-
caHo y ¢inauni - XKaba 3 Ocaku moBepHyJ/ach [0 CBOTO
piiHOrO CTaBKa, CTasla 3aB3sATillle NpaLlOBATH, Kpalle
JlaiHaTU 3 TOBapHUILIaMH, 3arajoM «IOA0pOCilanar.
JloriuHo 6yze BBaxkaTy, 1o i 2Kaba 3 Kioto mpuiiiuia
Jl0 TOTO CaMOT0 BHCHOBKY, B CUJY ileHTUYHOCTI LIUX
JBOX MepcoHaxiB. Y TakoMmy ¢iHasi MoKHa B6GayaTu
JaBHIO Tpaiuliito o6psay nocBsTH (rite of passage), mo
HJie 1ie 3 YyaciB NJIeMiHHOTO0 ycTpoto. [loynHarouu miaax
i3, cuMBoJIiYHO, HenocuAw4ol AUTHHY, Kaba o6pUBae
3B’I30K 3 JIOMOM i H/ie y OJ0pOX 3a/Jis po3Bary, aje

ISSN 2786-5320 (Online) | 65
2024. Bunyck/Issue 100 |

ISSN 2786-5312 (Print)

BpEUITi-pelIT 30MBa€ MUXY i 3HAXOJAUTH CBOE Micle
TaM, Jie HapoJuaacs.

Mopanb 6aliK1 BUpakeHa iMIJIIIIUTHO, Y JYXOBHO-
My Kozi. Ik 1yxoBHUU Koz 1ii€l icTopii MoXkHa po3iiu-
THU HA [iBa ACIEKTH, TaK i MOpaJii BUHECTU MOXKHA [BI.
[lepiia BUXOAUTH 3 06MexeHOro Kpyrosopy 2Kab, saky
CHUMBOJIIYHO BUPAXKEHO COMAaTUYHUM KOZ0M, i Il MOKHA
cbopmytoBaTH 1K «He MoxkHa laBaTu cobi cebe x ay-
puTHy. He pobu BUCHOBKIB NpPO 1110Ch TiJIbKYU M06GAYMB-
LI 1ie, a BI3bMM Ha iCIIUT: YU NPABUJIbHO 1 HA HbOTO
auBtock?». CyTh fpyroi Mopasi - y Tomy, sk Kaba
ocisa y cebe B piiHOMY CTaBKY Mic/isg MaHAPIBKH i cTa-
Jia poscyasusiuor. li opmynoBanus - «I[logopoxyH,
Jli3HaBalicsl HOBe, ajie SIKIIO0 Hi [0 4Ooro MaH/pHU Tebe
He IpUBEJYTh, TO y PiJHOMY Kpal TH 3aBX/J 1 3HaHAelll
co06i micre, i 3 HOBOIO My/IpicTIO Gy/ielll B 6araTo pasis
LIACJUBILLIUM».

ABTOpcbKa NepcrneKkTUBa po3noBizi B 6aili € He-
JiHiAHOIO 3a yacoM (moAil i HacaiKu mpejcTaBIeHO
NOC/IIZ0BHO, ajle BIACTYyNaMU TYT € CIIOraJu NepcoHa-
*iB npo auBa Ocaku i KioTo), a Takox mpocTOpoBO
HesiHilHOIO. OCTaHHS, IPOCTOPOBA YaCTKa HesliHiHHOI
NepcreKTUBY BUpaXkeHa HeMOXJIMBICTIO »ab orisza-
TUCA HAaBKPYTHU, BOHU MOXYTb OIJIAJATUCH TUIbBKU B
OJIHOMY HaIpPSMKY.

3. BUCHOBKH

[loBHOLiHHA JIIHFBOCTUJIICTUYHA IHTeplpeTaLis
TEKCTY, 30KpeMa XyZ,0XKHbOI'0, Ma€ CIIUPATUCh Ha HOro
COLIIOKY/IbTYPHUH 3MiCT, Ha Bi0Opa’keHHS B HbOMY KO-
JiB KYJIbTYPH, OCKIJIBKY CaMe Lje 3yMOBJIO€ [TepCIeKTH-
BY po3mnoBiai aBTopa. OcTaHHA BTIJIIOETHCH B €HOCTI
3MICTy TeKCTy, oro ¢opMH Ta MOBHOCTHJIICTUYHOIO
BUPaXKEHHH.

Y BciXx BUKOpPHCTAHHUX Yy po06OTi NMpUKJIafax cxeMa
iHTepnpeTalil TEKCTy € y LiJIOMy CIiJIbHOIO, a pPi3HU-
L5 CTOCYETbCA JIMILIE 3MICTy aBTOPCBKOI TOYKHU 30py
Ha JYXOBHY LIIHHICTBb, AKY aBTOP €KCILIILMTHO YU iMII-
JIIIUTHO BUCBITIIOE. Lle 03Hayag, 110 B KOXKHOMY 3 LIUX
NpUKIAAIB € PI3HUM 3MICT JYXOBHOI'O KOAY KYJBTYpH,
a iHmi koAu Moro miTPUMYIOTh, ITIOCTPYIOTh 3TiZHO 3
KOHKPEeTHHUM 3MiCTOM Xy 0KHbOTO TBODY.

Y npoBefieHOMY JOC/i/>)KeHH] Ha MaTepiaji 6aliok
I IpUTY pI3HUX HAPOJiB BUABJEHO YHIBEpCaJbHICTb
Habopy KOJiB KyJbTYpPH B TEeKCTaX, ajie ! pisHOMaHIT-
HICTB IXHBOT'O BUPQXXE€HHS B CIOXKeTax, BpaXOBYlOYH ic-
TOPUYHUM Yac i HallioHa/MbHI 0COBJIUBOCTI KYIBTYP LUX
HapoJiB.

LlinkoM 3po3yMisio, W0 NpoueAypa iHTeplpeTa-
Iii TeKCTy NoTpebye NOJAJNbIIOIO BJOCKOHAJEHHS.
OcHoBHI ck/1aJ10Bi iHTepnpeTanii - 3MmicT i popma Tek-
CTY, iXHil 3B’A130K, 11i/1i aBTOpa, NepCcrneKTHBa PO3MOBiJj,
COLIIOKYJIbTypHa CKJIaZi0Ba, MOBJIEHHEBA peaJi3aLia -
NOTPeOYIOTh MOAAJBILOI CTPYKTYpU3allii i cucTeMHOr0
BNOpsiAKyBaHHs. CJ1iZ BpaXxoByBaTH H Te, 1110 3 MaTeMa-
TUYHOI TOYKHU 30py BCI Lii CKJIaZi0Bi CUCTEMHU iHTepIpe-
Talil € Tak 3BaHUMHU HeYiTKO BU3HAYeHUMHU 06’'€KTaMH,
HaJIeXKHICTb IKUX J10 MEBHOI CKJIaJIOBOI € WMOBIpHOM0
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[8].- JocBif BUKOpUCTAHHS MOHATh HEYITKUX O0O'EKTIB,
HEYITKUX JIIHIBICTUYHUX 3MIHHUX ICHYE Yy BITYU3HAHUX
JocaimpkeHHsx [5], BiH moTpeb6ye mofasbliol momyss-
pusarnii B koJsiax ¢isosoris, 3okpema JIiHTBICTIB, i Mo-
Ja/IbLIOr0 BJOCKOHA/JIEeHHA fK MDXAUCLUIIIIHAPHOTO
IHCTpyMeHTapid.

[lepcneKTUBU [JOCHIKEHHS IOJATAOTh Y
NOJAJILIIIOMY PO3BUTKY METOJAUKHU IHTeplpeTanil
TEKCTiB, i He TIJIbKU XYy[0XKHiX, MOTJINOJIeHHI aHa-
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J1izy 06pa3HO-CUMBOJIIYHOI, COIiOKYJbTYPHOI, KOH-
LenTyaJbHOI Ta iHTEHLIHHOI CKJIaJlOBUX TEKCTy B
ix cucteMHil €gHOCTI. lgeasbHUM 3aBeplUIEHHAM
YAOCKOHAJIeHHA NpoueAypHy iHTeprnpeTauii TEKCTy €
YiTKUN alropuTM ii MpoBeJleHHs, IKUU Moxe OyTHU
Bifjo6paxkeHUM y dpeiimi abo MepexxkeBoMy rpadiky.
Take BAOCKOHaJIeHHSI TAKOX CKJaJa€ NepCleKTUBY
MoJla/bII0]l po3po6KU MeTOAiB iHTepIpeTalil TEKCTIiB
pi3HUX TUIIIB.
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LINGUISTIC-STYLISTIC INTERPRETATION OF THE TEXT: SOCIO-CULTURAL ASPECT

The article is devoted to the study of the essence and content of the linguistic-stylistic interpretation of the fictional text,
taking into account the socio-cultural factors reflected in the speech of the author and characters. The indicated approach to
interpretation is demonstrated on the material of English, German, Arabic, Chinese and Japanese texts of fables and parables,
which are fragmentarily presented based on the materials of individual creative projects of students of the Faculty of Foreign
Languages (2023/24 academic year) during the special course «Socio-cultural dynamics of fictional text».

The texts of fables and parables are convenient for multifaceted interpretation, since fables and parables as a genre respond
quickly to contemporary events, consider themes that reflect social problems of society and historical factors. Our correction of
the materials of these projects complements the characteristics of the sociocultural factors of the interpretation given by the
students. In the article, an analysis of linguistic and cultural and historical factors is added to the traditional scheme of linguistic
and stylistic interpretation of the text, which are mainly manifested in the texts in the form of cultural codes, systematically
interconnected and aimed at creating the main code of culture — spiritual. It has also been studied how the cultural codes express
the intentions of the authors of the texts, the linear or non-linear perspective of the depiction in the texts of various events and
their consequences. An example of a double, linear and non-linear perspective of the story in a fable is given, which contributes
to the deepening of its main meaning, the reflection of the fundamental essence of a person. An example of a parable is also
considered, in which the intentions of the author of the previous century (H. Kunert) are understandable in our time, but generate
in us during reading a reaction that is not at all what the author could expect at the time.

Summarizing in a single article the analysis of fables, parables of different peoples clearly demonstrates the stability and
universality of the set of cultural codes in the texts and the diversity of their expression in the plots. The perspective of the work
is the further development and improvement of the scheme of interpretation of the fictional text in the linguistic and cultural
aspect, the creation of a clear algorithm of interpretation, which can be displayed in a frame or a network graph.

Key words: code of the culture, content and form of the text, fictional text, narrative perspective, sociocultural, the author’s
intention, the linguistic-stylistic interpretation of the text, tonality.
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Prototypical Model of a Discursive Personality Within the Theory
of Values-Based Sociodiscourse

In this theoretical study the concept of the prototypical model of a discursive personality within the framework of the theory
of values-based sociodiscourse is explored. The prototypical model, as conceived within this theory, represents a multidimensional
structure that enables the analysis of values, roles, identity, and interpersonal interactions, all of which contribute to the formation
of a personality in contemporary society. The model underscores the significance of values as guiding principles that shape an
individual’s construal of the world.

The prototypical model of a discursive personality within the theory of values-based sociodiscourse can be described as
a conceptual framework where a discursive personality is shaped by multiple sociocultural factors. These factors include the
types of discourse individuals engage in (everyday, institutional), their value orientations (such as belonging to a social group,
love, esteem, and self-actualization), and social factors (social status, role, and gender). The social parameters play a crucial role
in determining how individuals navigate and express their values through discourse. The framework also categorizes discursive
personalities into participants, attractors, and creators, with each type exhibiting distinct verbal, non-verbal, and supra-verbal
repertoires associated with each type of discursive personalities.

A key aspect of the multifaceted prototypical model of a discursive personality is its integration within the sociocultural
context. This dimension is visually depicted through the stance of a discursive personality and discursive practices as central
elements within the sociocultural mechanism. The study offers definitions of discourse and a discursive personality within the
theory of values-based sociodiscourse framework, providing a foundation for future research. Further investigations in this area
could enhance our understanding of how values shape a discursive personality and his / her behavior across various social contexts.

Key words: construal of the world, discursive practices, discursive personality, stance, sociocultural context, the theory of
values-based sociodiscourse, values.
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1. INTRODUCTION

The contemporary tendency in linguistics reflects a
perspective on language as both a form and a lifestyle
of an individual. It serves as a medium for expressing
experiences and consciousness, as well as a tool for
showcasing individuality and organizing interpersonal
interactions. This shift entails moving away from a
perspective that objectifies and depersonalizeslanguage
towards one that is personal and proactive. The recent
scientific exploration of the discursive personality and
its integration into the field of linguistics is intertwined
with the humanization of linguistics [5; 8; 9; 27; 31]. This
shift is also aligned with a turn towards value-oriented
scientific approaches and a neoanthropocentric
worldview [11; 17].

The relevance of this study lies in the
neoanthropocentric  essence of communicative
processes across diverse communicative scenarios
and, consequently, for various types of discursive
personalities that are intrinsic to contemporary
linguistics. Discourse analysis aids in addressing
the scholarly challenge of deciphering the meanings
conveyed by verbal, non-verbal, and supra-verbal
communicative components present in different types
of contemporary personalities’ discursive repertoires.
It also contributes to the development of a prototypical
model of a discursive personality within the framework
of the theory of values-based sociodiscourse. The
theory of values-based sociodiscourse, emerging at
the intersection of discourse analysis and discursive
personality studies, examines how language reflects,
promotes, contests, and negotiates social values and
beliefs through strategic discursive practices.

The object of the research is the prototypical
model of a discursive personality within the theory
of values-based sociodiscourse. The subject of the
research is connected with the factors of the formation
and development of the discursive personality. The aim
lies in revealing the key components of the construction
of a prototypical model of a discursive personality
within the theory of values-based sociodiscourse. The
aim of the study presupposes solving the following
tasks:

- to distinguish the factors influencing the formation
of the personalities’ discursive repertoires;

to organize the distinguished factors into a
prototypical model of a discursive personality taking
into account the interconnection and interrelation of
these factors.

The theoretical significance of this research lies
in its contribution to the ongoing shift towards neo-
anthropocentrism and value-based frameworks in
linguistics. The study advances the theory of the
discursive personality by illustrating how values
and moral beliefs shape discourse. By developing a
prototypical model, the research provides a structured
means to analyze the interconnections between
discourse, values, and social identities, expanding
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upon established theories in sociolinguistics. This
model serves as a framework for examining the moral
and ethical dimensions of discourse, contributing to
the humanization of linguistic inquiry. The research
findings present a novel conceptualization of the
discursive personality by integrating social, cultural
and value-oriented parameters within the framework
of the theory of values-based sociodiscourse. This
study develops a prototype that bridges personal
value systems and discursive practices, offering a fresh
perspective on how individuals’ verbal, non-verbal, and
supra-verbal repertoires reflect their moral and ethical
beliefs.

Sociodiscourse refers to the way social practices,
norms, and structures are reflected and shaped through
discourse. It is a theoretical framework that investigates
how discourse is embedded in social contexts and how
it can reflect and reinforce social hierarchies [14; 34],
power relations [18; 19], and cultural practices [21; 22].
Sociodiscourse emphasizes the role of language and
communicationinthe construction ofsocial reality. Thus,
we define the theory of values-based sociodiscourse
[31] as a framework for examining communication
that highlights the values and moral convictions of
discursive personalities. Developed in the course of our
research and grounded in the methodology of critical
discourse analysis [34], it recognizes the importance of
values that guide individuals and society, and aims to
identify, discuss and understand the role of value beliefs
and attitudes in the discursive practices making them
visual through verbal, non-verbal and supra-verbal
components of communication.

2. RESEARCH FINDINGS

According to L. V. Soloshchuk, the concept of a
discursive personality [8, p. 127] refers to an individual
engaged in ongoing communicative interactions.
This individual, in addition to utilizing the language
code, demonstrates the ability to employ and
interpret various semiotic codes based on the specific
discursive relations in which he / she participates
during communication. When constructing discourse,
a discursive personality incorporates non-verbal
components of communication. These non-verbal
components vary in structural complexity, accuracy,
depth of reflection of reality, and purposefulness. They
interact with verbal components according to specific
principles governing the integration of verbal and non-
verbal components of communication. Social status /
role, gender [5; 15; 24; 32], gender [26; 27; 33; 35] play
a significant role in shaping a discursive personality,
influencing his / her behavior and modes of expression.

One of the core factors influencing the construction
of the prototypical model of a discursive personality
is the type of discourse within which a personality
builds communicative relations. In sociolinguistics
scientists differentiate everyday and institutional
discourses [2; 7]. Dialogic interaction in everyday life
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can be characterized as an informal process aimed
at addressing participants’ daily life issues. Everyday
discourse is characterized by a high level of spontaneity
in communication organization, situational dependency,
relative subjectivity in addressing common everyday
problems, and, consequently, a violation of logic,
unrestricted use of structural, lexical-grammatical, and
stylistic means in framing statements, and a significant
presence of non-verbal communicative components in
speech [7, p. 210]. In everyday discourse, participants
of communication aim to disclose their inner world to
the interlocutor and comprehend the interlocutor as an
individual with multifaceted personal characteristics.

In institutional discourse, communicators represent
specific social groups and assume roles dictated by
the communicative context [3, p. 51]. Institutional
discourse inherently involves a specific institutional
community of participants, wherein individuals hold
status-role positions [10, p. 96]. This form of discourse
occurs in interactions among individuals from various
fields such as politics, education, science, medicine, and
others [4, p. 129-130]. Institutional communicative
space denotes a structured setting for communicative
and informational exchanges between the addresser
and the addressee, linked by a shared institutional
domain, status-role norms, specific models of social
and professional knowledge, and a distinct array
of communicative strategies and tactics [6, p. 13; 1,
p.- 46]. The status-role attributes of communicative
participants, the communicative intent, and the
typical setting of communication collectively impact
an individual’s speech behavior in society, which is
inherently purposeful [1, p. 47].

Comprehending values is fundamental yet poses
difficulties [17]. In the realm of everyday engagements,
which are inherently shaped by values [11], values can be
construed as elements deemed valuable, worthwhile, or
integral to one’s identity [30, p. 60]. In the context of the
theory of values-based sociodiscourse, the fundamental
needs, which underpin the typology of contemporary
discursive personalities into participants, attractors,
and creators, encompass the essentials of belonging to a
social group and love, social needs and respect, and self-
actualization accordingly [31]. These needs dictate the
pivotal values for an individual and the values they strive
to fulfill. The selection of these three types of needs is
informed by A. Maslow’s hierarchy of needs [25].

The product of the discursive personality’s social
activity is the discursive repertoire. The model of
discursive personality presents not merely an abstract
concept of related factors but rather a set of behavioral
strategies that emerge based on these factors. The
discursive repertoire is the product of the discursive
personality’s social activity, encompassing specific
verbal, non-verbal, and supra-verbal components
employed according to the above-mentioned factors
of individual’s social status, role, discourse type, and
value orientations. Thus, the model focuses not only on
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potential influencing factors but also on their practical
manifestation in the form of discursive strategies used
in different communicative situations. The prototypical
model of a discursive personality within the theory of
values-based sociodiscourse can be presented in the
form of a tree diagram (Fig. 1.), where the trunk of
the tree is the discursive personality himself / herself
rooted deeply into the ground (society) with the help
of discourse type (with their subroots of everyday /
institutional discourse type), value esteem (with the
subroots of belonging to a social group and love / social
needs and respect / self-actualization) and social factors
(with the subroots of social status / role, gender). The
branches of the tree (a participant, an attractor, a creator
as types of discursive personalities within the theory of
values-based sociodiscourse) and their leaves (verbal,
non-verbal, supra-verbal repertoires of each type of
discursive personalities) of this tree are the products of
an individual’s social activity:

A key focus in this research is the investigation of
an individual’s position within society [9; 16; 28]. The
conceptualization of a discursive personality’s position
in society presents one facet of the multidimensional
construct of a discursive personality. In particular,
language use both shapes and mirrors personality
within the context of socio-cultural interactions [19;
23; 29]. The core of this facet of the prototypical model
of a discursive personality resides in the socio-cultural
context, encompassing social, cultural, economic, and
other elements that shape the nature of communication
and interaction within society. The individual’s
construal of the world mirrors his / her perception of
the environment, its organization, causal relationships,
values, and norms [13]. The mediator between the
individual’s construal of the world and the external
social and cultural realities is discursive practices which
are fundamental to the way individuals construct,
reinforce, and negotiate their construal of the world.
Discursive practices refer to the ways in which language
is used in social contexts [19; 33] and involve the
discourse types, communicative norms, communicative
styles, forms of communication.

The stance of a discursive personality is shaped in
society with the help of the individual's role, status,
values, identity and interaction with other participants
[12; 20; 21]. The stance of a discursive personality
visually represents an element in the complex
mechanism of a sociocultural context (Fig. 2). The
cogwheels that make this element work are role / status,
values, identity, interaction with other participants.
These cogwheels bring into action other cogwheels of
the second element - discursive practices: discourse
types, communicative norms, communicative styles,
forms of communication. The model takes into account
the dynamics of interaction of a discursive personality
with other participants and groups in society, which
includes changing its position depending on the context
and circumstances. The dynamics of interaction are



72 | ISSN 2786-5312 (Print)
| 2024. Bunyck/Issue 100

ISSN 2786-5320 (Online)

everyday |
discourse
institutional |
discourse
belongingness |,
and love
=8
and esteem
=
actualization
-
status/role

gender H

discourse
type

biosocial
factors

discursive
personality

BicHunk XapkiBCbKOro HaLioHanbHOro yHiBepcuTeTy imeHi B. H. Kapagina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

| partcipant's verbal
repertoire

ipant’s non-

verbal repertoire

partcipant’s
supraverbal repertoire

participant J

J attractor’s verbal
repertoire

| attractor's non-verbal
repertoire

Jattractor's supraverbal
repertoire

. creator's verbal
repertoire

. Creator's non-verbal
repertoire

creator

creator's sup
repertoire

Fig. 1. Prototypical model of a discursive personality within the theory of values-based sociodiscourse
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Fig. 2. Model of a discursive personality’s stance

determined by the group’s common goals and values.
An individual can adapt his / her position according to
the goals and values of the group with which he / she
interacts.

Thus, in the context of the theory of values-based
sociodiscourse, discourse represents a communicative
phenomenon embedded in a broad sociolinguistic
context, incorporating universal human values
during its formation through lingual and non-lingual
communicative tools. A discursive personality,
accordingly, acts as an agent of communicative activity
within a specific discourse type, conveying universal

human values through verbal, non-verbal, and supra-
verbal communicative components.

3. CONCLUSIONS

The prototypical model of a discursive personality
within the theory of values-based sociodiscourse
emphasizes the multidimensional nature of personality
and its positioning in society. This model suggests that
an individual’s values, roles, identity, and interaction
with others are central to understanding his / her
functioning and manifestations in contemporary
society. Values act as guiding principles that influence
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how individuals perceive and interact with the world
around them.

One key aspect of this model is the role of values in
shaping discursive repertoires, encompassing verbal,
non-verbal, and supra-verbal components. Discursive
repertoires emerge as the product of a discursive
personality’s social activity. Influenced by factors
such as social status / role, discourse type, and value
orientations, this repertoire reflects the complexity of
a discursive personality within the framework of the
theory of values-based sociodiscourse.

The prototypical model of a discursive personality
can be visualized as a tree diagram. In this model, the
tree’s trunk represents the discursive personality, firmly
rooted in society through discourse types (everyday
and institutional), value orientations (belonging to a
social group and love, social needs and respect, self-
actualization), and social factors (social status / role,
gender). The branches symbolize different types of
discursive personalities - participants, attractors,
creators - while the leaves represent the verbal, non-
verbal, and supra-verbal repertoires associated with
each type. This model emphasizes that the discursive
repertoire is not merely a product of individual
expression but is deeply intertwined with societal
influences and values.

The stance of a discursive personality in this model
functions like a cogwheel, engaging with the elements
of the mechanism - such as role, status, values, and
identity - to drive the broader mechanism of discursive
practices, whichinclude discourse types, communicative
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norms, styles, and forms. The model emphasizes the
dynamic nature of the interaction, as a discursive
personality adapts his / her stance in response to the
shifting goals and values of the groups he / she engages
with. This adaptability highlights the fluidity of the
discursive personality, constantly recalibrating his /
her position to align with the surrounding sociocultural
environment.

Perspectives of further research of the prototypical
model of a discursive personality within the theory
of values-based sociodiscourse could explore several
avenues: in cross-cultural studies, longitudinal
studies and digital discourse analysis. Investigating
how cultural values influence the formation and
expression of a discursive personality in different
societies promotes understanding the universality
or cultural specificity of certain values transmitted in
language. Following individuals over time to examine
how their values evolve in response to life events and
societal changes provides insights into the dynamic
nature of a discursive personality and language
development. Examining how online communication
platforms influence the construction of a discursive
personality includes studying social media profiles,
online interactions, and digital self-representations.
Further research in this field has the potential
to practically apply the developed prototypical
model of a discursive personality and deepen the
understanding of how values shape discursive
personality and discursive behavior in diverse social
contexts.
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NPOTOTUNHA MOAE/Ib AUCKYPCUBHOT OCOBUCTOCTI Y MEXAX TEOPIT
UIHHICHO-OPIEHTOBAHOIO COUIOAUCKYPCY

Y UiVt cTaTTi PO3rNAAa0TbCA TEOPETUYHI NiABANMHM AOCAIAKEHHA KOHLENLii NPOTOTUNHOT MOAENi ANCKYPCUMBHOT 0COBUCTOCTI Yy
MeKax Teopii LiHHICHO-OPiEHTOBAHOIO coLlioAMcKypcy. MPoTOTUMHa MOAENb AMCKYPCUBHOT 0COBUCTOCTI y MesKaXx Liiei Teopii € bara-
TOBMMIPHO CTPYKTYPOIO, KA HAZ,AE MOXKAMBOCTI LLOCAIANTM TaKi MOHATTA, AK LHHOCTI, POAi, iA€HTUYHICTb Ta B3aEMOZIA 3 IHWUMMM
NOAbMMU, 32 LONOMOTOH0 AKMX GOPMYETBCA OCOBUCTICTb Yy Cyd4acHOMY CycninbCTgi. Lis mozenb akueHTye yBary Ha posi LiHHOCTEN
AK KepiBHUX NPUHLMNIB, WO BNAUBAOTb Ha GOPMYBaHHA KaPTUHM CBITY 0COBMCTOCTI.

MpoTOTUNHY MOAENb ANUCKYPCUBHOT 0COBMUCTOCTI B MEKaX Teopii LiHHICHO-OPIEHTOBAHOIO COLLIOAUCKYPCY NPEACTaBAAEMO AK
KOHLLENTyanbHy CTPYKTYpPY, A€ AUCKYPCUBHA OCOBUCTICTb GOPMYETLCA Mif, BNIMBOM Pi3HOMAHITHUX COLiOKYNIbTYPHUX dGaKTopiB.
LLi dpakTopM BKAKOYAKOTb TUMK ANUCKYPCY, B AKOMY BepyTb yyacTb iHAMBIAN (NOBYTOBUIA, IHCTUTYLLIAHWIA), XHI LiHHICHI opieHTaLii
(npuHanexHicTb, Nt060B, NoBara Ta cCamoaKTyasi3aLif) Ta coujianbHi GakTopu (couianbHwMit cTaTyc, ponb i cTath). CoujanbHi napa-
METPM BiZirpatoTb BUPILLANbHY PO/b Y BU3HAYEHHI TOTO, AK IHAMBIAN OPIEHTYIOTLCA Ta BUPaXKaloTb CBOI LHHOCTI Yepes3 AUCKypC.
Po3pobneHa CTpyKTypa NpOTOTUNHOI MOAET AUCKYPCUMBHOI 0COBMCTOCTI TAKOX Knacudikye 0COBUCTOCTEN Ha Y4ACHMKIB, aTPaKTO-
piB i TBOPL,B, NPUYOMY KOXKEH TUMN AEMOHCTPYE CBili BNAacCHUI BepbanbHUiA, HeBepbanbHWii i HagsepbanbHUit penepTyap, WO €
XapaKTePHUM A1 KOXKHOTO TUMY AUCKYPCUBHUX 0COBUCTOCTEN.

OpHieto 3i CTOpiH BaraTorpaHHOI MPOTOTUNHOI MOAENT ANCKYPCUBHOI 0COBMCTOCTI € ii 3a/1y4EHICTb Y COLIOKYbTYPHUI KOH-
TeKcT. Lito cTopoHy Mmozeni BidyanbHO NpeACTaBAeHO Y BUINAAT NO3WLLIOBAHHA AUCKYPCUBHOI 0COBUCTOCTI Ta AUCKYPCUBHUX NpPaK-
TUK K OCHOBHMX €/IEMEHTIB MEXAHI3My COLLIOKY/NbTYPHOTO KOHTEKCTY. [LOCNiAKeHHA YMOXAMBUIO GOPMY/IOBAHHSA BU3HAYEHD
MOHATbL ANUCKYPCY Ta AUCKYPCUBHOT 0COBUCTOCTI Yy MexKax Teopii LiiHHICHO-OpiEHTOBAHOrO coLiogucKypcy. Moganblui LOCAILAKEHH:
B Ll ranysi MOXyTb NOTMOUTH PO3YMiIHHA TOTO, AK LiHHOCTI GOPMYIOTb AUCKYPCUBHY OCOBUCTICTD i ii AUCKYPCUBHY NOBEAIHKY B
Pi3HOMAHITHMX COLia/IbHNX KOHTEKCTaX.

KniouoBi cnoBsa: duckypcusHa ocobucmicms, OUCKYPCUBHI MPAKMUKU, KApMUHA c8imy, Mo3uyito8aHHSA, coyiokynemypHul
KOHmMeKcm, meopis YiHHICHO-0pPiEHMOB8AHO20 COUi0OUCKYpPCY, YiHHOCMI.
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This article focuses on the English-language migration discourse and aims to develop its methodology through the lens of
cognitive pragmatics and cognitively oriented critical discourse analysis. The analysis is underpinned by understanding of discourse
against a social, pragmatic, and cognitive background, which postulates the unity of cognitive and pragmatic aspects of migration
discourse. This paper focuses on the 2024 USA presidential election as a case study. First, | studied the discourse-generating
concept of MIGRANT represented in Donald Trump’s utterances by lexemes, word-combinations, and cognitive metaphors. Then
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Party Platform and in Harris — Trump presidential debate. In the 2024 USA presidential election campaign, the written migration
discourse of the Republican Party sought to evoke negative emotions and included populist content. | argue that in his speeches at
public events, Donald Trump often generated dramatization, both verbally and non-verbally, and engaged in negative campaigning
concerning the issues of migrants and migration. Migration discourse that involved negative campaigning and evoked negative
emotions towards migrants yielded high voters engagement. Negative, exaggerated, and sensationalized style of argumentation in
migration issues is a strategic tool of Donald Trump’s political discourse, intentionally meant to reach the voters both rationally and
subconsciously. Republican migration discourse is ethno- and culturally specified; its strategies bear the features of xenophobic
ethno-cultural stereotypes that are underpinned by cognitive ‘immigrants-as-home-invaders’ scenario based on discursive
narrowing of the conceptual space of MIGRANT as compared to that of CITIZEN.
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1. INTRODUCTION

Discourse Studies or Discourse Analysis is a broad,
multidisciplinary field of research that combines
linguistics and anthropology, sociology, psychology,
semiotics, literature, and communication. In the 215t
century, a scholarly interest in political discourse and
migration studies gained a special significance; it
both shapes public opinion and changes itself under the
influence of the development of society. Its relevance
is determined by the growing global inequality of
countries, developed and developing, by their instability
with an inherent flow of migrants, on the one hand; and
on the other hand, the expansion of military conflicts
and, as a result, huge flows of refugees to Europe and
America. Accordingly, within the framework of political
discourse, a separate field has emerged - the discourse
of (im)migration [22], which is widely studied in
linguistics, political and social sciences by P.Boccagni,
V.Bilger, D.Jacobs, K. Leurs, E.Morawska, P. Scholten and
others. In linguistics, scholars most often use the term
Migration Discourse to refer to a large class of texts and
discourses of or about migration and migrants [16]. In
migration discourse studies, the methodology of Critical
Discourse Analysis (CDA) prevails [8; 10; 11; 16].

The object of this analysis is English-language
migration discourse. In this article, [ aim to critically
generalize linguistic approaches to the study of
migration discourse and suggest a comparatively new
framework of analysis—cognitive pragmatic, with
the migration discourse of Donald Trump as a case
study. In particular, this paper sets out to investigate
the increasing negative attitides within migration
discourse in public spheres and the role of fakes,
negative campaigning, and dramatization in Republican
presidential election campaigning.

2. METHODOLOGY

As van Dijk puts it, migration discourse represents
a vast class of different discourse genres primarily
defined in terms of their reference to different aspects
of migration as a social and political phenomenon [6,
p.230]. He also points out the function of migration
discourse as an independent component of social life:
“Migration discourse not only may be about migration
or its many aspects, but also be a constituent part of
migration as a phenomenon, as would be the stories of
migrants, as well as parliamentary discourse preparing
immigration policies” [6, p.230].

Migration discourse studies have a wide range
of focuses including sending and receiving societies,
migration-related policies, and social institutions.
Migration discourse differs along many criteria, and
the roles of its actors mainly depend upon their social
identities (ethnic identities, origin, gender, age, etc.) and
goals of participants of communicative situations. In
Donald Trump’s public speeches and official documents,
which are my case study, his statements about migrants,
migration, the Mexican border, etc. are a manifestation

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

of his own world construal. At the same time, in 2024,
under President Biden, the migration discourse of
Trump and his supporters in the Republican Party had
a significant impact on the U.S. immigration policy.

In this present study, I will proceed from an
integral understanding of discourse: “Discourse is a
multidimensional cognitive-communicative-linguistic
gestalt, which is specified by the unity of three aspects:
the construction ofideas and beliefs (a cognitive aspect),
the interaction of interlocutors in certain social-cultural
contexts/situations (a social-pragmatic aspect), and the
use of signs, verbal and para-verbal (a linguistic aspect).
Various discourse aspects are inseparable: pragmatic
and social-cultural aspects have cognitive-psychological
basis, while cognitive ones are rooted in communicative
experience, therefore they are divided only for heuristic
purposes” [19, p.115-116].

The material for analysis - 450 discourse fragments
containing lexical conceptualizations of migrant and
migration - is drawn from Donald Trump’s discourse
and illustrated by the excerpts from the official 2024
Republican Party Platform known as “Make America
Great Again” [25] and the Harris-Trump presidential
debate [24]. They supply realistic examples of Donald
Trump’s verbal and non-verbal migration discourse.

Van Dijk argues that “discourse analysis is not a
method, but a broad, multidisciplinary field of study
of the humanities and social sciences” [6, p. 227].
Among many tools of migration discourse studies,
Critical Discourse Analysis (CDA) is one of the leading;
it addresses discursive domination and discursive
resistance against domination [5; 7; 21].

Another approach to migrant discourse is
Proximization Theory (PT) suggested by P. Cap [3] and
involving discursively construed ‘THEM’-peripheral
vs ‘Us’-center entities. PT links negatively-charged
evaluation of the out-group members to ‘disastrous’
consequences of their activities for the in-group (e.g.,
migrants vs Polish citizens [3]).

Today, a new cognitive-linguistic approach to CDA
[8] offers “theoretical perspective on the conceptual
import of linguistic choices identified as potentially
ideological. It thus affords a new and promising lens
on persuasive, manipulative and coercive properties
of discourse, worldview and conceptualization which
have hitherto been beyond the radar of CDA” [3,
p.117]. Exploring discourse strategies in social and
cognitive interaction is key to understanding political
and migration discourse [4;17]. In my research, I use
a complex cognitive and communicative approach to
ideologically loaded discourse known as cognitive
pragmatics. “Cognitive Pragmatics focuses on mental
operations related to meanings construed in discursive
situations; its subject is meaning production and
interpretation viewed as mental/cognitive phenomena
in linguistic interaction” [18, p. 308]. An integrated
cognitive-pragmatic and CDA research framework
suggests a few steps of analysis: first, to identify the
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leading discourse-generating concept (here - MIGRANT)
using a methodology appropriate to the type of concept
(here - Zhabotynska's methodology of Semantics of
Lingual Networks (SLN) [23]) and then proceed to find
out discourse strategies using cognitively-oriented
methods of CDA.

3. FINDINGS AND DISCUSSION: DONALD TRUMP
ON MIGRANTS AND MIGRATION

Migration discourse is based on shared knowledge
about migration, attitudes and ideologies about
migration or refugees. Such migration discourses are
ethno- and culturally specified; they bear the features
of ethno-cultural stereotypes, which are inherently
subjective and often distort identity. Among many
migration-related topics in the political discourse
of the USA, border and mobility on the one hand and
discrimination and xenophobia on the other hand
require deep contextual analysis. In particular, Donald
Trump has made them part and parcel of his 2024
presidential campaign.

Migration discourse is generated by the concept
of MIGRANT. There is no definition of ‘migrant’ or of
‘immigrant’ in law. Linguistically, it is represented
by lexemes (im)migrant, asylum seeker, foreigner,
refugee, relocated person, which bear the meaning
“a person that travels to a different country or place,
often in order to find work” [13]. Potentially, the most
typical collocations male / female / economic / illegal
migrant are propositional schemes of identification and
qualification:

e “ID-MIGRANT is CL-” (classification): migrant -
male/female migrant, person - relocated;

e “MIGRANT IS SUCH-QL»:” (quality): sucH according
to the law - illegal migrant, migrant crime; SUCH

according to the reason of migration - economic

migrant; SUCH according to the nature of migration (free
choice or the force of circumstances) - migrant labour/

worker, refugee, relocated person.

Viewed asynchronously, most entities within the
two schemes of the concept of MIGRANT are neutral and
only one (illegal migrant) has negative connotation. In
historical perspective, the evaluation of this concept
transformed in American world construal from neutral
/ positive to negative. America was traditionally called
‘the melting pot’ of nations; American identity was
formed by immigrants from Europe, Africa, and Asia (as
wellillustrated in early American fiction). The very term
‘migrant’ was hardly ever used before the 19" century
since every non-aboriginal American was aware of their
connection to their former homeland. In American world
construal, the concept of CITIZEN (associated with an in-
group ‘US’) was initially inseparable from the concept
of MIGRANT as hyper-hyponymic entities; they both
had equal freedoms (the domain of CONSTITUTIONAL
RIGHTS). The evolution of ethnocentrism - a syndrome
of discriminatory attitudes and behaviors of an in-group
towards out-groups - caused a reassessment of the
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concept from positive to negative. With the formation of
the nation, all newcomers were perceived as migrants
and negatively conceptualized in the worldview of the
receiving nation.

After WWII, significant shifts in geopolitics have
caused large migration flows to Europe and the United
States and changes in the assessment of the concept of
MIGRANT in American world construal and, accordingly,
in the migration policies and migration discourse.

For President Trump, migrants and migration issues
have always been at the center of his policies with a clear
negative stance. In 2024 Donald Trump’s presidential
election campaign, the topic of migration reached
exceptional proportions never seen in presidential
campaigns before. Current Trump’s migration discourse
carries a wide range of focuses, from migrants to host
society and from migration policies to American public
institutions.

The official 2024 Republican Party platform. The
platform consists of 20 bullet points, four of which (#1,
2,10, 18) directly address migration issues: the largest
ever deportation action on Day 1, closing the border,
crackdown on non-citizen voting [25]. It is illustrative
that the platform begins with the issues of migration
discourse:

“1. Seal the border, and stop the migrant invasion.

2. Carry out the largest deportation operation in
American history.

10. Stop the migrant crime epidemic, demolish the
foreign drug cartels, crush gang

violence, and lock up violent offenders.

18. Deport pro-Hamas radicals and make our college
campuses safe and patriotic again.” 25, p.4-5].

All these points elaborate a stereotypical
‘immigrants-as-home-invaders’ scenario and
demonstrate an extremely negative assessment of the
concept of MIGRANT per se. This rhetoric is not novel,
it was a part of succesful electoral campaigns that
called for ‘liberating / regaining’ the home nation and
used xenophobic home-invasion scenarios (e.g., the
2016 “Brexit” campaign in Britain or the U.S. President
Trump’s “Build the Wall” initiative [14]).

In such a worldview, the MIGRANT is profiled in the
domains of WAR (invader), LAW AND ORDER (radical,
criminal, drug dealer, presumably an illegal migrant),
they are subject to deportation.

The first point of the Republican Party platform [25,
p-4] is a metaphor where the MIGRANT is conceptualized
in the cognitive scheme of WARFARE as an enemy:

- AMERICAN REALITY IS WAR (the border is breached);

- THE MIGRANT IS AN INVADER (the migrant invasion);

- MIGRANT’S ARRIVAL IN THE U.S. (border crossing) IS
THE CAPTURE OF TERRITORY BY THE ENEMY.

In the cognitive metaphor of ILLNESS (point 10 [25]),
the MIGRANT is profiled in the domains cRIME and then
PANDEMICS (the migrant crime epidemic) to maximize
the negative evaluation of the concept and link it to
crime and drug trafficking. This point of the Party
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platform limits the circle of criminals to migrants only.

In other examples above (# 2, #18 [25]), the
MIGRANT is a radical who could undermine the
foundations of society, denying its safety and patriotism.
No wonder the only proper action towards the enemy
is deportation; and this is exactly what his migration
discourse postulates speaking of the largest deportation
operation in American history.

This Republican discourse on migration is in stark
contrast to other articles of the 2024 Party Platform
that promote the most important rights and freedoms
of the U.S. citizens: “7. defend our constitution, our bill of
rights, and our fundamental freedoms, including freedom
of speech, freedom of religion, and the right to keep and
bear arms” [25]. Here the concept of the USA CITIZEN is
profiled within the domain of CONSTITUTIONAL RIGHTS
while MIGRANT is not. This xenophobic discourse
strategy is the result of the narrowing of the conceptual
space of the MIGRANT, from which the domain of
RIGHTS/JUSTICE (inherent in all citizens of the country)
disappears.

Kamala Harris-Donald Trump presidential
debate. In political spheres, migration discourses are
strategically configured as vehicles for argumentation,
persuasion, and manipulation. In TV presidential
debates, they acquire increased power as these debates
take on the genre characteristics of the talk show.

Presidential debates in the United States have
always had high popularity: in the ratings of television
programs, they share top popularity with world sports
events and famous TV series (such as “NCIS”, “Dynasty”,
“Sunday Night Football”, etc.) The latest Harris-Trump
debate [24] was watched by 67m people, which is
more than pivotal 2024 Biden show by 31% [20]. Its
exclusive popularity is a result of the sharp struggle
between Democrats and Republicans in the current US
presidential race.

Migration discourse, that permeates the entire
debate, reaches a climax with the topics of immigrants’
voting rights, their ‘low’ cultural level, poor command
of the English language, and crime (their negative
assessment in the domains of CONSTITUTIONAL RIGHTS,
CULTURE, LAW AND ORDER). Trump uses a range of
representational strategies to frame MIGRATION as the
main threat to America:

“DONALD TRUMP: Crime in this country is through
the roof. And we have a new form of crime. It's called
migrant crime...".

In the course of the debate, Trump also uses outright
lies and accuses migrants of eating domestic animals:

“DONALD TRUMP: In Springfield, they’re eating the
dogs. The people that came in. They're eating the cats.
They’re eating -they’re eating the pets of the people that
live there. And this is what’s happening in our country.
And it’s a shame” [24].

At first glance, such an accusation is ridiculous, and
the moderator immediately disavows it as he contacts
the source of the ‘information’ and completely refutes it:
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“Moderator: I just want to clarify here, you bring up
Springfield, Ohio. And ABC News did reach out to the city
manager there. He told us there have been no credible
reports of specific claims of pets being harmed, injured or
abused by individuals within the immigrant community
=" [24].

Later in the course of debate, the former president is
backing up his claim by a reference to a grey source of
information (‘people on television’) which is a strategy
of manipulation:

“DONALD TRUMP: Well, I've seen people on television

Moderator: Let me just say here this ...

DONALD TRUMP: The people on television say my dog
was taken and used for food. So maybe he said that and
maybe that’s a good thing to say for a city manager.

Moderator: I'm not taking this from television. I'm
taking it from the city manager.

DONALD TRUMP: But the people on television say
their dog was eaten by the people that went there.

Moderator: Again, the Springfield city manager says
there’s no evidence of that.

DONALD TRUMP: We'll find out.” [24].

The use of false or distorted (‘grey’) information is
well-known to be a tool of information warfare [10]
and it is not ineffective. Akin to psychological warfare,
it involves the use of information against the human
mind; in particular, the use of subconscious archetypes
based on people’s inner attachment to their pets and
the desire to protect innocent animals. So even if the
disinformation is uncovered, its effect — in this case,
negative emotion of hatred towards migrants - remains
at a subconscious level. Such intentional strategic use of
negative emotions and populist content is characteristic
of modern party campaigns [9, p.278].

In his public speeches, Donald Trump excessively
uses non-verbal means of argumentation: a lot of
gestures, facial expressions, raised tones. In debates, his
turn-taking strategies (see [12] on turn-taking) are full
of competitive overlaps, interruptions, and intrusions.

Negative evaluations distort the concept frame of
MIGRANT in the voters’ world construal and switch the
domains within which the concept is profiled from
neutral to negative. In processing political information,
negative emotions play a crucial role because they
affect voters’ attitudes and voting decisions [2; 15].
Nai [15, p. 241] claims that negative campaigns are
“detrimental forces in modern democracies, fostering
depressed turnout, cynicism, apathy, and a gloomier
public mood.”

Overall, Trump’s arguing style bears the evidence of
declining institutional trust of political discourse. This
coincides with the tendency of public spheres to become
increasingly disconnected from traditional moral values
and marked by disruptive communication processes [1].
Moreover, the latest technological affordances of social
media make political discourse the sphere with obscure
information sources, deceptive communication, and
manipulative social effect.
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4. CONCLUSIONS

This present paper suggested an integrated
framework of migration discourse analysis based on
cognitive-pragmatics and cognitive CDA. A case study
of the USA migration discourse allowed describing the
concept of MIGRANT that generates migration discourse
and Republican migration discourse strategies in
electoral campaigning.

Republican migration discourse is an anti-immigrant
discourse dominated by xenophobic discourse
strategies, negative representation of out-groups, and
manipulation; it is marked by turn-taking strategies
of overlaps and interruptions in Donald Trump’s oral
discourse. Republican migration discourse involves
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recurring patterns of opposing the migrant group to
the host nation; they rely on the overall stereotypical
‘immigrants-as-home-invaders’ scenario underpinned
by negative evaluation of the conceptual of MIGRANT
(the domains of CULTURE, LAW AND ORDER, conceptual
metaphors of INVASION, WAR, ILLNESS) and discursive
narrowing of the conceptual space of MIGRANT in
contrast to the usa cITIZEN (lacking the domain of
CONSTITUTIONAL RIGHTS).

Hopefully, the results obtained in this short study
and the cognitive-pragmatic methodology suggested for
analysis may be used in further analyses of migration
discourse in Europe and America from different
research vantage points.
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MITPALIMHUA AUCKYPC: KOTHITUBHO-MPATMATUYHA TOYKA 30PY

LA cTaTTA npucBAYeHa aHani3y aHIIOMOBHOO MirpaLiiHOro AMUCKYPCY | MAe Ha MeTi BUOMPaLLoBaTH MOro0 MeTOL0N0Tito Yepes
NPU3My KOTHITUBHOI NPArmaTuKM Ta KOTHITMBHO OPIEHTOBAHOTO KPUTUYHOTO aHani3y AMCKypCy. B OCHOBI aHanisy neXuTb po3ymiH-
HA IMCKYPCY Ha COLLiaIbHOMY, MParmaTUYHOMY Ta KOTHITUBHOMY /i, LLLO MOCTYAIOE EAHICTb KOTHITUBHOTO Ta MParMaTUYHOTO acnek-
TiB mirpaLiiHoro Auckypcy. Matepianom ans aHanisy 06paHo AMCKypC Npe3naeHTCbkux Bubopis y CLLIA 2024 poky. Ha nepwomy
eTani gocnigxeHo auckypcotsipuit koHuent MIFTPAHT, npeactaBneHuin y BucnosatoBaHHAX [loHanbaa Tpamna nekcemamu, cno-
BOCMO/IY4EHHAMM Ta KOTHITUBHUMM MeTadopamu. MoTim 3a LONOMOro0 METOZiB KPUTUYHOTO aHaNi3y AUCKYPCY BUAINEHO AUCKYP-
CUBHI cTpaTerii MirpaujiitHoro auckypcy 8 NMaatdopmi PecnybnikaHcbKoi napTii i B ebatax fappic — Tpamn. MUcbMOBUIA MirpaLiiHuii
[MCKYPC NpeacTaBHMKIB PecnybnikaHcbKoi NapTii y npe3naeHTCbKiv Bubopyii kamnaHii 8 CLUA 2024 poKky MaB Ha MeTi BUK/IMKATK
HeraTuBHi emoLii Ta MicTMB nonysicTcbKi cMucaun. [loBeaeHo, WO y CBOIX NPOMOBaX Ha NybaiuHux 3axogax JoHanba Tpamn yacto
BL,ABABCA 40 ApamaTu3auii, Ak BepbanbHo, TaKk i HeBepbanbHO, i HABOAMB HEraTMBHY apryMeHTAL,it0 LWLOAO MIrpaHTiB Ta Mirpauji.
MirpauifHuii AUCKYpPC, AKWI MICTUB HEraTUBHY apryMeHTaL,il0 Ta BUK/IMKAB HEraTUBHI eMoLLii LLOoA0 MirpaHTiB, NigcuaoBas BUCO-
Ky aKTUBHICTb BMbOpLiB. HeratueHuiA, nepebinblueHnii i ceHcaliiHWiA CTUAb apryMeHTaLii B MUTaHHAX Mirpalii e cTpateriyHum
{HCTPYMEHTOM noAiTMYHOro Anckypcy LoHanbaa Tpamna i po3paxoBaHWii OTPUMATK yBary BUGOPLLB AK Ha paLjioHaAbHOMY PiBHi,
TaK i migcsigomo. PecnybnikaHCbKMIM MirpaLiiHUiA AMCKYPC € ETHO- Ta KY/NbTYPHO KOHKPETU30BaHUIA; OTO CTpaTerii MaloTb pycK
KCeHOPOOHUX ETHOKYNIBTYPHUX CTEPEOTUNIB, AKI NiAKPINAEHI KOTHITUBHUM CLIEHapieM «iMMIrpaHTU-AK-3arapbHUKK-LoMy» Ha ba3i
[MCKYPCUBHOTO 3BYXEHHA KoHLenTyanbHoro npoctopy MITPAHTA nopisHaHO 3 koHuentom TPOMALAHNH CLUA.

KniouoBi cnoBa: koeHimueHa npazmamuka, Kpumu4Hul OUCKypc-aHanis, miepauiliHuli OUCKypc, HeeamueHa apaymeHmauis,
Tpamn.

Cmamms Hadiliwa do pedakyii 20.10.2024
Cmamms pekomeHdosaHa do dpyky 20.11.2024
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BapiaHTHiCTb TepMiHiB NepeKknafo03HaBCTBaA:
npobnemu TepMiHOBXKUBAHHA U aHaNi3y NepeKNagaLbKuX pilleHb
(ekcnepMmeHTaNbHO-METOA0NOTIYHE AOCNIAXKEHHA)

CraTTio NPUCBAYEHO BMBYEHHIO BApPiaHTHOCTI TEPMIHIB NepeKnaf0o3HaBCTBa AK YMHHMKA BM/IMBY HA METOAOANONIIO aHani3y i
OLLIHKM AKOCTi NepeKknajaubkmx pilleHb B HayKOBO-KBaNiQiKaLiiMH1X poboTax CTyAeHTiB. AKTyaibHICTb PO3BiAKM 3yMOBNIOETLCA
HAABHICTIO Y KaTeropiiHO-TepMiHONIOTIYHOMY anapaTi NepeKknaf03HaBCTBA MOHATb 3 HEYCTAIEHUM BU3HAYEHHAM i BapiaHTHUM
no3HaYeHHAM. Llei GpakT BUKIMKAE HEOOXIAHICTb YTOYHEHHA 3MICTY i 06cAry BiANOBIAHMX MOHATH 3341 3abe3ne4YeHHs Kopek-
THOCTi 06paHOi TEOPETUKO-METOA0/0rYHOI 6a3n AOCAIAKEHHS | NOAANLLWIOrO aHai3y NPaKTUYHOro MaTtepiany. MeTolo po3BigKMu
CTa/I0 BUABNEHHA 3aN€KHOCTI MiK BapiaHTHUMM TEPMiHaMK NepeKnaf03HaBCTBA, 0COBAMBOCTAMM iXHbOTO YXKMBAHHA Ta MPAKTUY-
HUM aHani30m nepeknagy B poboTax cTyaeHTIB. Ha eTani NpoeKTyBaHHA 6YN0 BUCYHYTO €BPUCTUYHY FiNOTE3Y i NPOBeAEHO eKcne-
PUMEHTANIbHO-METOLOOTIYHE AOCNIAKEHHA 33 YYaCTi CTYAEHTIB-MaricTpiB Ha maTepiani 3aBAaHb, ONpaLbOBaHMX CTyAEHTaMM B
TYrA-Knaci 3 gucumniim « MeTogonoriyHi OCHOBM AOCAiAKeHb nepeknagy».

BapiaHTHicTb TepMmiHiB Nepeknalo3HaBCTBA CTAHOBUTb HETaTUBHUIA YNAMB HA MPOLEAYPY aHanisy nepeknagy i BanigHicTb
METoZ0N0rii B HaYKOBO-KBanidiKaLiiiHUX poboTax cTyAeHTiB. MPOCNiAKOBYETLCA 3a1EKHICTb MiXK HEYCBIAOMIEHUM TEPMIHOBKM-
BaHHAM, BUABNIEHUM Y HETOUHUX BU3HAUYEHHAX MOHATb EKBIBANIEHTHICTbY Ta «aEKBaTHICTb» Y4aCHUKaMM eKCepUMeHTY, Ta fe-
dekTamn NoLanbLOro aHanizy HaBeAeHOro NPAKTUYHOTO maTepiany. MepesymoBO NPaBUALHOTO TEPMIHOBMKMBAHHA i aHani3y
NPaKTUYHOTO MaTepiany cTae BUBIp KOHKPETHOI NapaaurMu nepeknafo3HaBCTBa Ak OCHOBY METOAOONT [OCAiAKEHHA Ta NOCAi-
[LOBHE Y}KMBaAHHA TEPMIHOOTIT B MeXKax 06paHoi napaaurmu.

Kntouosi cnosa: adeksamHicmes, 8apiaHMHicMe mepMmiHise, BUSHAYEHHS, eK8i8aneHMHIcme, eKcriepumeHm, nepeknado3Has-
CMa8o, NO3HAYeHHS.
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1. BCTYII

KaTeropiitHo-TepMiHOJIOTIYHHUN amnapaT nepekJa-
Jl03HaBCTBAa CTAHOBUTb CUCTEMOTBIpHUH eJIeMeHT MeTO-
JoJiorii gocipkeHHA nepeksaay. [lepeksanosHaBcTBoO
SIK CaMOCTiHHa rajy3b HayKH, TOYMHAI4U 3 CepeSjJuHU
XX cTOJITTA HampayoBaJo OKpeMy CUCTEMY MOHATH I
BiAMOBIHUX TEPMiHOJIOTIYHUX OLUHMLbL [Jid I03Ha-
YeHHs LUX NMOHATb y $axoBiil MoBi nepek/aZ03HaB-
CTBa, TOOTO BJIACHY TepMiHOcHUCTeMy. YTiM, sIK NOKa-
3ye OaraTopiuyHUM [JOCBiJi BUKJIaAAHHS [AUCLHUILIIH
«MeTof0/10TIYHI OCHOBU JOCHi[KEHb I[epeKJaay»,
«Kos10KBiyM nepeksaflo3HaBYUX JOC/IPKEHb», 4 TAKOX
pelleH3yBaHHS i KepyBaHHsS HAayKOBO-KBastidikaliiHu-
MU po60TaMHU CTyzeHTiB HaBya/ibHO-HAyKOBOTO iHCTH-
TyTy ¢inosorii KuiBcbkoro HalioHasbHOr0 yHiBepcH-
TeTy iMeHi Tapaca llleB4eHKa, Ha piBHI KJII0YOBUX KaTe-
ropiii nepekJiaJj03HaBCTBa JOTeNep CIOCTepiraroThcs
BapiaHTHicTb HOMiHaLi i AediHiLill TOHATE.

Y TeopeTUKO-MeTOZ0JIOTIYHOMY acIleKTi Taka Ba-
piaHTHICTb NPU3BOAUTbL [0 XWOHOT/IYyMayeHHs Tep-
MiHiB, AedekTiB aHami3y i OIiHKU SIKOCTI mepekJsaja-
L[bKHUX pillleHb, a 3 IPAaKTUYHOTO NOIVIAAY BUHUKAIOTh
TPYAHOILI 3 BiATBOPEHHAM TOTO 4YM iHIIOrO TepMiHa
MoBol0 mnepeksaZly. HeoOGxigHicTh cTaHfapTU3anil
OJAVHULIDb TEPMIHOCUCTEMM IepeKJaZ,03HaBCTBa AJd
YA 0CKOHaJIeHHS1 MeTO/0JIOTIYHUX NPOLeAyp aHali3y U
OLIIHKM fAKOCTI NepekJiafalbKUX pillleHb, a TAKOX YHi-
dikarnii BiATBOpeHHS TepMiHIB MOBOIO MepeKJaay 3y-
MOBJIOEAKTYaJbHICTb pPO3BIAKHU.

P. lko6con e y 1959 poui y nporpamHiil ctaTTi
“On Linguistic Aspects of Translation” migkpecsio-
BaB Hara/JlbHy NnoTpe6y CTBOpPeHHs JBOMOBHUX CJIOB-
HUKIB, ki 6 HaJlaBasiM NopiBHANBHI Aediniuii ycix
OJIMHUIL LI0/0 iXHBOr'O 3HAaueHHsA Ta cdepu yxKu-
BaHHS [Jis OJHO3Ha4yHOI iHTepmpeTauil 3 60Ky [Jo-
cinifHukiB [18, p. 232-239]. Maitxke 60 pokiB noTomy
0. YepennuueHko y po3Bizui «KaTeropilinuit anapat
CY4acHOTO NepeKJsaZ03HaBCTBa: CTaH i epCrIeKTUBU»
HaroJIoIyE Ha MepPCHeKTHUBI yKIaJaHHA U my6Jtikanil
YKpalHCBKOI 0 IepeKJ/1alo3HaBY0ro CJIOBHUKA 3 METOI0
y3arajJibHeHHsI BiTUM3HSIHOTO U CBiTOBOro J0CBiay
TEpPMIHOTBOPEHHHA | TepMiHOBXKWBaHHA y rajaysi Ie-
pekJiafio3HaBcTBa [15, c. 95-99]. ¥V 11boMy KOHTEKCTI
T. Kusik BU3Haya€ CUCTEMHICTb SIK OHY i3 HalBaXJIU-
BIlIMX YMOB iCHyBaHHS TepMiHa, OCKIJIbKU TepMiHOJIO-
riyHa ofuHULS MoXke QYHKIIOHYBaTH JIMIIEe Y Mexax
MeBHOI TEPMIHOCUCTEMH — «BIIOPALAKOBAHOI CYKYITHOC-
Ti TepMiHiB, AKi aZleKBaTHO BUCJOBJIOITH CUCTEMY
MOHATH Teopii...» [5, c. 11-12]. Cepen HU3KU BUMOT [0
TepMiHa NepeK/aaZ03HaBelb OKpeMO BUJLISE O3HAKY
AediHITUBHOCTI, Bif fIKOi 3a71€2KUTh piBEHb abCTpaK-
THOCTI aHa/1i30BaHOTO TEKCTY [8, c. 46].

[lonpu HadABHI, y TOMy 4MCJIi NepekJaAHi, YKpaiH-
CbKOMOBHI JOBiJHUKH ¥ HaBYa/IbHi MOCIOGHUKHU 3 TeO-
pil mnepeksazy, NOPIBHAJBHOIO JIiTepaTypO3HABCTBA
i MeTomoJiorii mepek/ialo3HaBUUX AOCAiIIKEeHb [IUB.,
Hanp., 4; 6; 10; 11; 14] npo6siema BapiaHTHOCTi Aedi-
Hilnifi (BU3Ha4YeHb), TepMiHOJIOTIYHUX HOMiHALiM Ta

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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BapiaHTHOI'0 BiATBOpPEHHA TEpPMiHIB Ha INO3HAYEHHHA
OCHOBHUX IOHATb NepeKJaZ,03HaBCTBa 3a/IUIIAETbCS
Ha nepudepii yBaru HayKoBoi CHiJIbHOTH.

MeTa mnDponoHOBAHOI PO3BiAKU MOJAra€e y BU-
CBiT/IEHH] ABMILAa BapiaHTHOCTI y TepMiHOCHUCTEMI Ile-
peKJIaZi03HAaBCTBA 3 NOIJIAAY MeTOOJIOrIl aHali3dy Ta
OLIHKU AAKOCTI NepeKJaZalibKUX pillleHb. 3aJ1d JOCAT-
HEHHA MeTU | NepeBipKU eBPUCTUYHOI TiloTe3u mpo
BILJIMB BapiaHTHUX TepMIHIB llepeKJiaJlo3HaBCTBa Ha
KOpPEeKTHICTh NpoleAyp aHa i3y ¥ OLiHKM Nepekiaja-
LbKUX pillleHb CTyJeHTaMU 6yJ/io IpOBesieHO e KCIl e -
pPUMEHTAaJlbHO-MeTOAOJOTiIYHe JOCJI-
Jl’K e H H 1 3ay4acTi HaniBrpodeciiiHUX nepekJiajadiB
(ctypenTiB-marictpiB 1 kypcy HaByasibHO-HAyKOBOTO
inctutyTy ¢inosorii KuiBcbkoro HalioHaJabHOTO yHi-
BepcuTeTy iMeHi Tapaca llleBueHka, siIKi HaBYAKOTbCA
3a OCBITHBO-HAyKOBOO Iporpamoto «l'any3eBuil nepe-
KJIaJ 3 HiMelbKOl Ta aHIVIIHCbKOI MOBU; MiXKKY/JIBTYp-
HUN MeHe)KMeHT»). 3asiBJieHa MeTa nepei6ayae BUpi-
LHIeHHS KOHKpeTHUX 3aBJaHb:

1) BUSIBUTU NPUYMHU BapiaHTHOCTI y TepMiHOCUCTe-
Mi epeKJ/aZ,03HaBCTBa 3 NOIVIALY TePMIHOBXHUBaHHS;

2) Ha MNpUKJIaAi MOHATH «eKBiBaJleHTHICTb» Ta
«aleKBaTHICTb» MpoiatocTpyBaTu: (a) BapiaHTHICTB y
BU3HaueHHi (Aedininii) ogqHoro i Toro caMmoro nMoHAT-
T$1, I03HAYYBaHOTO OJHUM TepMiHOM; (6) BapiaHTHICTb
no3HayeHHs (HoMiHalii) ogHOro i TOro caMoro MoHST-
TA KiJIbKOMa TepMiHaMU;

3) Ha MarTepiaji BUKOHAHHUX 3aBJJaHb Y4YaCHU-
KIB eKCInepUMeHTaJbHO-MeTO/0JI0TIYHOrO  JOCIiK
€HHA NPOJEeMOHCTPYBATH BapiaHTHICTh iHTepIpeTayil
MOHSATh «EKBiBaJIEHTHICTb» Ta «aJeKBAaTHICTb», sIKa
BILJIMBAE Ha aHaJli3 Ta OLIiHKY AKOCTI NepeK/aJalbKUX
pilleHb;

4) HajlaTy peKOMeH/iallii 111010 BXXUBaHHS NepekKJia-
JO3HAaBYUX INOHATb 3 HEYCTa/IeHUM BU3HAYeHHAM Ta
BapiaHTHUM [IO3HAYEHHAM;

5) HajaTH pekoMeHAALii 100 MeTOAYy aHali3y
nepek/jJafalbKUX pilleHb 3a JONOMOIrOK BapiaHTHUX
TepMiHIB 3 HeyCTaJleHUM BU3HAYEHHAM.

2. METOAU/TIIPOLEAYPA

06’eKT NpONOHOBAaHOI PO3BiJKHW OXOIJIIE JBa
KJIIOYOBUX IMOHATTA Teopil mepeksany: e€KBiBaJeHT-
HICTb Ta a/|eKBATHICTb, IXHI BU3HAYE€HHA i I03HAaYE€HHA
(HomMmiHaljii) y TepMiHOCHCTEMI IEpeKIaZ03HABCTBA.

[IpeaMeT [AOCHI)XKEHHA CTAaHOBUTb BapiaHT-
HiCTb BM3HayeHb i HOMiHal[ill NMOHSATb «E€KBiBaJIEHT-
HICTb» Ta «aJeKBaTHICTb» y TepMiHOCHCTeMi Inepe-
KJIaZl03HaBCTBa sIK GaKTOp BIJIMBY Ha iHTepnpeTaLio
000X MOHSATH i aHaJIi3 nepekIafalbKUX pillleHb.

MaTtepianom eKCIIepUMeHTaJIbHO-MeTO-
JOJIOTIYHOIO  JOCHIPKEHHA CJAYTYBaJlU MpPaKTUYHI
3aBJJaHHd, BUKOHAHI CTyAeHTaMHU-MaricTpaMu Iep-
moro Kypcy HaBuyanbHO-HaykoBOTO iHCTUTYTy i-
Josorii  KuiBcbKOro HaLiOHaJIbBHOTO YHIBEpPCUTETY
imeHi Tapaca llleByeHka Ha CeMiHAapCbKUX 3aHATTAX
3 AMCHUIUIIHU «MeTojo/10riyHi OCHOBU J0CJigKeHb
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nepeknagy» y 2022 - 2024 HaBYya/JbHOMY pOL.
BianoBizni cTygeHTiB 36epiraloThCsl B eJ€KTPOHHOMY
BUIJIAA] Yy BIANOBIJHUX I'YIJI-KJIacaX aBTOpPa PO3BiJAKHU
[25; 26]. @opmynioBaHHSI MPaKTUYHUX 3aBJaHb Ha
TeMy «TepMiHOJIOTIYHUH amapaT NepekJ/aJ03HaBCTBA
B KOHTEKCTI MeTOJO0JIOTIl [OCHipKeHHs IepeKaany»
B34Ti 3 aBTOPCbKOI'0 HaB4YaJIbHO-METOJWYHOTO 1OCi6-
HUKa [4, c. 55].

MeToau BiAnoBigalOTb MeTi JocCaigKeHHs, i Ha-
JieXXaTh 10 KaTeropii skicHux: 1) MeToJ, CIOBHUKOBUX
Aedininii Ta cyninbHOI BUGIPKHU i3 10BiAKOBUX JKepet
7151 Bin6opy BU3HAUeHb MOHATH «eKBiBaJIeHTHICTb» Ta
«aJleKBaTHICTb»; 2) MUCbMOBI 3aBJaHHA JJsl yYaCHU-
KiB gocnimkeHHs (cTyneHTiB-MmaricTpiB), cdopmynbo-
BaHi y BUMIAAI AUJAaKTUYHUX IHCTPYKLUiN y I'yIa-Kaci;
3) TepMmiHOJIOTiYHUM aHa/Ii3 BUSHAYEHb MOHATDh «EKBi-
BaJICHTHICTb» Ta «aJeKBaTHICTb», 3alPONOHOBAHUX
CTyZleHTaMH; 4) KpUTUYHO-NIepeKJIaJJ03HaBuUMH aHali3
NpUKIaAIB MepeKJaZallbKUX pillleHb, HaBeJeHUX CTY-
JeHTaMH, BiJiIOBiZIHO 10 iHCTPyKILilt.

ExcniepyMeHTaNbHO-MeTOZ0JIOTIYHe  JOCJIiJKeH-
Hsl BKJIIOYAJIO KijibKa eTamniB: 1) ¢asa NpoeKTyBaHHS,
Je BifbyBasochb BHUCYHEHHs NepBHUHHOI rimore3u Ta
il KoHKpeTH3alis; 2) TexHoJsoriyHa ¢asa MpoBeJeH-
Hsl IOCJIi/I)KeHHS Ta y3araJbHeHHs1 HOro pe3y/bTaTiB;
3) pednexkcuBHa ¢asza aHami3zy U OIiHKU OTPUMAHUX
pes3y/bTaTiB Ta BUSHAYEHHS JOCAIJHULBKUX IepCleK-
TuB [4, c. 20].

EBpucTHYHA IFinoTesa AOCHIKEHHS 10J1-
ra€ y TakKUX NpUNYIIeHHsX: 1) IOHATTS TepMiHOCHCTe-
MU IepeKJIaZ03HaBCTBa 3 HeyCTaJleHUM BU3HAUYeHHAM
Ta BapiaHTHUM MO3HaYeHHSM (BapiaHTHi TepMiHHU)
YCKJIaIHIOIOTb IPOLleAypy aHa i3y A OLiHKU AAKOCT] ne-
pekJiaJlallbKuX pillleHb; 2) HeyCBiZjoMJIeHe Y>KHBaHHSA
BapiaHTHUX TEPMiHIB AK METOL0JIOTIYHOTO IHCTpYMEH-
Ty IepekJaJl03HABCTBA BUKJMKAE JedeKTH aHasli3y
NPaKTUYHOr0 MaTepiany i KpUTHUYHI TOXUOKHU Y METO-
JoJiorii fociiykeHHs, 1110 TPU3BOJUTD /10 BTPATH Horo
HayKOBOI BaJIiJHOCTI.

[To 3aBepuIeHHI0 $a3y NPOEKTYBAHHS | BUCyHEHHs
eBPUCTUYHOI rinoTe3u y HacTynHi ¢asi gocaigpxeHHs
Oysio IpoBe/leHoO e KCIIepU M e HT 3ay4acTi CTy/leH-
TiB-MaricTpiB 1 kypcy HaBuasibHO-HayKOBOI'O iHCTHU-
TyTy o¢inosorii KuiBcbkoro HaljioHaJbHOTO YyHiBep-
cutety iMeHi Tapaca llleByenka 2022 Ta 2023 pokiB
BCTyNy. HeaMiHHUMU yMOBaMU eKCIIepUMEHTY CTaJU:
1) 3aBAaHHSA-IHCTPYKLii; 2) aCHHXPOHHICTh BUKOHAHHSA
3aBJlaHb (CaMOCTiHHO y I'yIJ-KJaci 3 yMOBHO HeoOMe-
’)KEHUM 4acoM Ha BUKOHAHHS NPOTArOM TPbOX JHIB);
3) cTaTyc y4aCHUKIB ekciepuMeHTy (HamiBrnpodeciiiHi
nepekjaajayi). Jlo 3MiHHUX yMOB Hajexanu: 1) Kijb-
KiCTb y4aCHUKIB akaZieMiuHol rpynu; 2) yac npoBeJieH-
Hs ekcriepuMeHTY (1 cemecTtp 2022 /2023 HaBYaJbHO-
ro poky ta 2 cemectp 2023/2024 HaBYaJbHOT'O POKY);
3) eeMeHTH BJIACHOI TBOPYOCTi YYAaCHUKIB y BUIVIAI
BiZiOBi/Ielt HA BiAKPUTI MUTAHHS.

Y NnpomnoHOBaHOMY €eKCIepUMEeHTI B3fJIM Yy4acTb
7 crynenTiB 2022 poky Bctyny Ta 11 cTyneH-
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TiB 2023 poky Bcrymy. Ilicasg ompanoBaHHA TeMHU
«TepMiHOJIOriYHUH anapaT NepekJialo03HaBCTBa B KOH-
TEKCTI MeTOZ0JIOTil AOC/IiIXKEeHHA NepeKJajy» Ha ce-
MiHApCbKUX 3aHATTAX 3 AUCLUUILIIHUA «MeTom0/10Ti4HI
OCHOBH JIOCJIi/[PKEHb MEPEKJIAIy» CTYIEHTU OTPpUMaJIU
Taki 3aBJIaHHSA Y BUTJISA] iIHCTPYKILiH:

3aedanus 1. Hadalime siacHe 8U3HaYeHHs eKaslsa-
JleHmHocmi ma adekeamHocmi, CnUPAw4ucb Ha susye-
Hull meopemuy4Huil mamepiax [4, c. 46-54].

3aedanHs 2. 3Hatidimb kopomki npukaadu (1-2 pe-
yeHHs1) i3 dogsidkosoi nimepamypu, nidpy4HuKie 3 nepe-
K/nadosHascmea abo 3 8/10CHO20 nepeka1adaybkozo doc-
8idy, saki 6u npodemoHcmpysaau: (a) ekeieaseHmHull,
ase He adekeamHull nepekaad; (6) adekeamHutl, ase He
eKeligasieHmHull nepexkaad; (8) ekgisaseHmHuli ma adek-
samHull nepekaaod; (2) He ekgisaseHMHULl ma He adek-
samHuti nepekaao [4, c. 55].

Ha erani ysarasbHeHHs1 pe3yJbTaTiB eKCllepUMeH-
Ty [AJ51 3py4YHOCTI aHasi3y BiAnoBizi 6ys0 06’'€fHAHO B
rpynu 3a KpUTepieM KOPEKTHOCTi HaBeJleHHWX BHU3Ha-
YeHb i MpUKAAJIB: Tpyna (a) — KOPEKTHI BU3HAYEHHS
[IOHATH 1 JIOTIYHA MOCAILOBHICTb Y NPUKJIaLax Bifmo-
BiZiHO 10 HaBeJleHUX BU3HA4Y€eHb; Irpymna (6) - 4acCTKOBO
XWOHI BU3HAYEHHS MOHATh i YaCTKOBO HEMOCJiJ0BHI
Ta/a6o xubHi npukaagy; (B) HEKOPEKTHI BUSHAYEHHS
i mepeBaXkHO XMOHI NPUKJIAJH.

3. IUCKYCIA

3.1. [IpyyuHU BApiaHTHOCTI y TepMiHOCUCTeMi
nepekJjaj03HaBCTBa

[lepu Hi>K BUCBITIMTH NPUYMHHU BapiaHTHOTrO Tep-
MIHOBXMBAHHS OJMHHULb TEPMIHOCUCTEMM IepeKJa-
JO3HABCTBa, PO3IVIAHBMO CaM TepPMiH «BapiaHTHICTbY,
OCKIJIbKM L1 TepMiHOJIOTIYHA OJWHHUIA CTAaHOBUTH
OJUH i3 TepMiHiB MeTaMOBHU Teopii nepekaagy, sSKuu
noTpebye yTouyHeHHs. Y po3Bigui O. Baceubkoi, npu-
CBSIYeHIN MeTaoJUHHUIISIM ONHKCY BapiaHTHOCTI TepMi-
HiB YKpaiHCbKOI MOBU, HABOJUTLCS CHHOHIMIYHUH psif,
TEepPMiHIB 8apiaHMHICMb — 8apiamueHicms — 8apit06aH-
Hs [2, c. 70]. ABTOpKa 06CTOIO€E MapasiesbHICTh QYHKIIi-
OHYBaHHA Ha3BaHUX TEPMiHIB y Cy4aCHOMY HQyKOBOMY
JUCKYypCl, UIIOCTPYIOYM L0 Te3y YUCIEHHUM IpUKJIA-
JaMu i3 MOBO3HaBYMX JIeKCUKOrpadiyHUX J[pKepell.
Tak, «C10BHUK cy4yacHOI JiHrBicTUKU» A. [l. 3arHiTka
JEeMOHCTpPY€E Iapase/bHICTb Y>KUBAaHHSA TepMiHa «Ba-
piaHTHicTB»: «Bapianmuicmb (8apiamueHicmb)
(dpanw. variante Bizg saT. varians (variantis) - 3miHmo1o,
ypi3HOMaHITHIOI0) — OCHOBHE NOHATTS y3arajbHeHO-
ro o3HavyeHHs pisHUX GOPM BapiloBaHHA (TUX YU TUX
OKpeMHUX MOBHMX OJJMHUIlb, OKpeMHUX GOpM iCHYBaHHSA
MOBH <...>), 3yMOBJIEHUX BHYTpPIiUIIHbOMOBHHMHM i IoO-
3aMOBHMMM YMHHHUKaMW{; yHiBepca/JbHa BJIACTUBICTb
MOBH fIK CUCTE€MH, L0 BUABJSAETHCA B OLHOYACHOMY
icHyBaHHI KisbKkoOX (ABOX i 6inbuIe) Mogudikaniil Tiel
camoi MoBHOI oauHuIi (boHeMu, MopdeMHu, JeKCeMH,
KOHCTPYKIIil, ceMaHTU4YHOTO KOMILIeKcy)» [7, c. 102].

Y KOHTEKCTi TepMiHO3HAaBCTBa TEPMiHM «BapiaHT-
HICTb» 1 «BapiaTUBHICTb» TaKOX BXXUBAIOTbCA Iapa-
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JleJIbHO, 30KpeMa «QYHKIiOHa/lbHA eapiamueHicmb
HayKoBoOro TepMiHa» [3, c. 98]; «bakTu sapiamueHocmi
B TepMiHoJiorii <...> <i>y TepMmiHOocucTeMax» [1, c. 123];
«<...> 6araTboM rajy3eBUM TepPMiHOJIOTiIM BJIacTUBA U
eapiaHmHicms, TO6TO popMasibHa BU/J03MiHA TOrO Ca-
MOTO CJIOBA (CJI0BOCNOJIYKH) 6€3 NopylLIeHHs TOTOXHO-
cTi 3HaueHb» [12, c. 42].

[. KouaH BH3Ha4ya€ BapiaHTHU TepMiHOJIOTIYHOI O U-
HUIi SIK MHOXXUHHICTb 3ac06iB BUpaXeHHSI OJHOTO U
TOr0 CaMOro 3Ha4YeHHH, TOMY Te€pMIHOJIOTI4YHI CUHOHI-
MU i y6JIeTH TeX MOXKHA BBaXKaTH BapiaHTaMH TepMi-
Ha [9, c. 14]. Mu nofinseMo AYMKY AOCHiAHUKIB IPO
JlBA TUNHU BapiaHTHOCTi: PopMaybHy i ceMaHTHUYHY
(B iHwik koHuenuii: ¢isMyHUN Ta GyHKIiOHATBHUN
Tunu) [13, c. 215].

Y Bunazky ¢opMasibHOI BapiaHTHOCTI MaEMoO crpa-
BY 3 HE3HAaYHUMHU BiMiHHOCTAMHU y 30BHilIHINA dop-
Mi Ta CTPYKTypi TepMiHa sIK NMO3HAUYeHHS OJHOTO U
TOTO CaMOro NMOHATTS (HanpUKJIaZ, PYHKYIOHANbHULL/
@PyHKYITIHUT), y BUNAAKYy CeMaHTUYHOI BapiaHTHOCTI
MOHATTS MOXe MaTH CJOBeCHe MO3HayeHHs (TepMiH)
3 IHIIOK CEeMaHTHUKOO, ajle IJeHTUYHUM 3a 3MICTOM
[I03HA4YyBaHOro MOHATTA Ta QYyHKIi€ (Hanpuk/iaj,
adekeamHicmus,/npuiiHAMHicmb).

Ha Hamy AyMKy, BapiaHTHICTb BU3Ha4YeHb Ta [I03HA-
YeHb NOHATb Yy TepMIHOCHUCTEeMI NepeKJaZo3HaBCTBa
Mag€ KiJibKa npuuuH: 1) pisHuit 06csae noHssmmsi, 3yMoB-
JIeHU! Hal[iOHaJIbHUMU TPaJUIL[iAIMU TepMiHOBXHBaH-
H y 3axiJlHOEBPONENCbKUX Ta CXiJIHOEBPONENCbKUX
LIKOJIaX TepeK/1aZlo3HaBCTBa; 2) IepeoCMHUCIeHHs
3Micmy KOHKpemHo20 noHamms Teopili nepexkaany B Ai-
axpoHii (Ha pi3HUX eTamnax pO3BUTKY NepeKJial03HaB-
ctBa); 3) AediuuT 3HaHb Ta/abo HEPO3YMiHHS MOJIO-
JAUMU HaAYKOBLSIMU YCTaJIeHOTO TepMiHOJIOTIYHOrO
amnapary Teopil nepeksazy, y TOMY Y4CJ/i He3HAHHH [0~
BiZIKOBUX IepeKJ/aZl03HaBYUX JpKepes HOPMAaTHUBHOIO
TepMiHOBXMBaHHSA (Mepek/aZj03HaBUUX apTepaKTiB);
4) HeBUNIpaB/aHA TEPMiHOTBOPYIiCTb MOJIOAUX AOCiA-
HUKIB [4, c. 46-47].

3.2. BapiadnTHicTh BU3HAYeHb i HOMiHalNiil mo-
HATb «€KBiBaJIEHTHICTb» Ta «aJeKBATHIiCTh»

BapianTHicTh y Bu3HaueHHi (fediniuii) Ta Tepmi-
HOJIOTiIYHIM HOMiHalil OHOT'0 ¥ TOr0 CaMOro MOHSATTS
B Teopii nepexk/saZy 3yMOBJIEHO PI3HUMHU MifxoLaMu
Jlo0 BUBYEHHsl IepeKJ/aZ03HaBYMX (PeHOMeHiB, ycTa-
JIEHUMHU Y BITUYM3HSAHIN Ta 3apyOiXHUX TpajUIlisiX.
fckpaBUM NpHUKIAL0M BapiaHTHOCTI y BU3HAYE€HHAX
IIOHATb MOXYTb CJAYTYBaTH [Bi LIeHTpaJIbHI KaTeropil
NepeKJalo3HABCTBA: ekgiga/eHmHicms Ta adekeam-
Hicmo. [IpoBifHI Nepek/a03HaBLi YKpaiHU BKa3ylOThb
Ha pi3HUH 06csA2 (Ta HaABITb JIaKyHApHICTb) MOHSATH,
[I03HauYyBaHUX LMMHU TepMiHaMH, y €BPOINeHNChbKil,
aMepUKaHChKiN, KOJUIIHIN paAsHChKiN Ta oCTpajsiH-
CbKill 1IKOoJIaX BUBUEeHH nepeksazy. O. Pe6piii B iboMy
KOHTEKCTI 3a3Haydae, W0 «TpajuLisd NPOTUCTABJIEHHS
aJleKBaTHOCTI 1 eKBiBaJIeHTHOCTI NepekJaZy, O4eBUj-
HO, € IPepOraTUBOI0 PaJAHCBKOr0 Ta NOCTPaAAHCHKO-
ro nepek/aJlo3HaBCTBA, TOJi SK aMepUKaHCbKIH Ta
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€BPONENCHKIN AOCHIIHULBKUM TPaAULisiM NIpUTAMaH-
He NPOTHUCTAaBJIEHHS PI3HUX TUIIIB €KBiBaJIEHTHOCTI»
[14, c. 57].

Jlo npukiazy, NpefCTaBHUK HIMeLbKOro Hamps-
My JIIHTBicTU4YHOI Teopil nepeksnagy B. Kossiep y mpo-
rpaMHii mpaui «BcTyn no nmepeksazosHaBCTBa» (HiM.
«Einfiihrung in die Ubersetzungswissenschaft») xoua it He
HaBOJUTb BJAcHY JAediHilito, ase AeTaqbHO BUCBIT/IIOE
pi3Hi TUIIU eKBiBaJIEHTHOCT], cepe/; IKUX: (a) ;EHOTATUB-
Ha eKBiBaJIeHTHICTb; (6) KOHOTATUBHA EKBiBaJIEHTHICTh;
(B) HOpMAaTUBHO-TEKCTOBA €KBiBaJIeHTHiCTb; (T) mpar-
MaTHU4yHa eKBiBaJIeHTHICTh; () $dopMasbHO-eCTETHYHA
ekBiBasieHTHIcTb [19, S. 214-258]. IlpumiTHo, 10 Hay-
KOBelb YiTKO BiZIpi3HAE MOHATTA NepeKaajalbKoi eKBi-
BaseHTHOCTi (HiM. Aquivalenz) Big ¢popmanbHOi Kopec-
noHzeHTHOcTi (HiM. Korrespondenz) [Tam camo, S. 223].
[lepekaganbKa ekBiBaseHTHICTB 3a B. KosuiepoMm crocy-
€TbCS BiZJIOBIJHOCTEN Mi>K BUC/IOBJIEHHSMU 1 TEKCTAMU
Ha piBHI M08/1€HHs, 2 CACTEMHO-MOBHI BiZJIOBIJHUKUA Ha
PiBHI M08U Ha/leXaThb 0 raay3i KOHTPACTUBHOI JIIHIBIC-
THKHU | MalOTb Ha3BY KOPECIOHAEHTHOCTI.

JI. YepHOBaTU# migKpecaoe pisHUM 3micm MOHATH
«EKBIBaJICHTHICTb» Ta «aJleKBAaTHICTb» AK y NIpeJCTaB-
HUKIB OKpeMUX HalpsMIB IlepeK/1aZ03HaBCTBa, TaK i B
JiaXpOHIYHOMY pO3Ppi3i: «y Mexax JIHIBICTUYHOI Teopil
nepekJ/afy eKBiBaJIeHTHICTb 3arajioM BU3Ha4danlach K
CeMaHTHUYHa BiANOBiAHICTD <...> Cpoba po3mUpeHHs
3MICTY JaHOTO MOHATTA 33 PaXyHOK BBeJeHHA JJeIKUX
IIparMaTU4YHUX €JIeMEHTIB, a TaK0X NpPOIo3ullii po3-
IJIIIaTH €KBIBAaJIEHTHICTh SIK JIMHaAMiyHe sBUIlE <...>
He 3MOIJIM paJJMKa/JbHO 3MIHUTHU CHUTYaLil0, OCKIJIBKU
<...> [IpY peaJiizanil <HOBOTO MiAX04y> BUHUKAE I'0JIOB-
Ha npo6JieMa eKBiBaJIEHTHOCTI: CynepevyHicTb Mixk Bip-
HICTI0 KOHLIENTYalbHiM mporpamMi aBTopa i npuiHATHi-
ctio TII g5 uinboBoi KynbTypu» [16, c. 94]. I3 neBHUMU
3aCTepeXeHHAMHU HayKoBellb MiATPUMYE KOHIIEMLiI0
KOMYHIKaTUBHOI eKBiBa/IeHTHOCTI 3. JIbBOBCHKOI, BiJ-
MOBiZHO [0 sIKOI MOHATTS «eKBiBaJIeHTHUH MepeKJIai»
€ IIUPLIMM 3a IMOHATTS «aJleKBaTHUN MepeKaaz»,
OCKIJIbKA €eKBiBaJIEHTHICTb «OLiHIOE 3arajbHUN pe-
3yJIbTaT NlepeKJ/aZy 3 TOYKHU 30py KOHLeNTyaJlbHOI Bip-
HocTi TO psia kopucrtyBaua TII, a agekBaTHICTb — TiJib-
kU BignoBigHicTh TII HOBiM KOMyHIKaTHUBHIN cuTyalii,
siKa BUHUKAE y LiJIbOBiM Ky/AbTYypi» [Tam camo, c. 95].

IcTopyyHa 3MiHa NapajgurM InepekJafo3HaBCTBa
3 JIIHrBicTMYHOI (3HaKoBOi) Teopii Ha KOMyHiKaTHB-
HO-QYHKILiOHa/bHE PO3yMiHHA mepekaany y 70-Tux
pokax XX cTOJIITTS mpuBeJia A0 3MiHU 3MicTy i 06cAry
MOHSATTS «eKBiBaJIEeHTHICTb» Ta MOAAJBIINX JJUCKYCilt
o040 CTaTycy Lboro TepMiHa. Cmo4yaTkKy B JIiHIBic-
THUYHIN Teopil nepekyiafy naHyBalo MOHSTTS CMpYK-
MypHO-ceMaHmuyHoi (CEMaHTUYHOI, JAeHOTAaTUBHOI,
dopmanbHOi, MiXXMOBHOI) ekgigeaseHmHocmi, TOGTO
dopmanbHoi Bignosignocti oguuulps BT i T Ha piBHI
MoBU. KoMyHikaTUBHI Teopii nepek/iasy 3anponoHyBa-
JIU KOHIUEMNIiI0 KOMYHIKamueHo-gyHKYioHarbHOi (au-
HaMi4yHoi, nparMaTU4Hol, GyHKI[iOHAIbHOI, KOMYHiKa-
THUBHOI, MI>)KTEKCTOBOI) eKBiBaJIEHTHOCTI.
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YTim, Bxke B cepeuHi 80-Tux pokis XX cToJITTA pa-
30M i3 nosiBoto QyHKIiOHA/IBHOI'O Ta HEOrepMeHeBTHY-
HOI'0 MiAXOAIB A0 Nepek/ajy NOHATTH eKBiBaJeHTHO-
CTi I10YaJI0 BTpayaTH CBOIO YHIBepCaJIbHICTb, a Mpej-
CTaBHUKHU Teopil CKOIOCY, repMeHeBTHUKHU MepeKIaLy
Ta iHTEerpaTUBHOI KOHIeNIil HaBiTh OT0JIOCHUIN HOTO
«inro3opHuM» [20, S. 227].

BubipkoBo mpointocTpyiiMo g8apiaHmHicms 8u3Ha-
YeHb MOHATTA «EeKBIBaJIEHTHICTb» Y Pi3HUX HAYKOBUX
1KoJiax (AuB. Ta6J1. 1):
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JIEHTHICTb» BiJ IapaiUrMHU llepeKJIaZ,03HaBCTBa, y Me-
»)KaX KOl BOHO BUKOPHUCTOBYETbCH.

[IpogeMoHCTpyMO 8apiaHmHicms HoMmiHayill To-
HATTA «EeKBIBaJIEHTHICTb» Ha MNpPUKJIALI TepMiHOJIO-
rIYHUX OJMHUILb, Y’KUBAHUX NpeJCTaBHUKAMU Pi3HUX
napazurm Teopii nepeksany (AuB. TabJ1. 2):

Tabauys 2
BapiaHTHicTh TepMiHOIOTiYHMX HOMiHaNi#
NMOHATTA «eKBiBaJIECHTHICTb»
y TepMiHOCHCTeMi epeKJjaf03HaBCTBa

Tabauys 1 -
. . asTop/pKepeno no3HauyeHHa (HomiHauisn)
BaplaHTHlCTb BU3HAYEHb INIOHATTA — —
. . Handbuch mepmiH 8idcymHili [24]
«C€KBI1BAJICHTHICTb» Translation
y TEPMIHOCHCTEMI EPEKTAA03HABCTEA B. Konnep O0eHomamusHa exkeieaneHmMHicmeo
aBTop/fKepenc BM3HaYeHH: (fediHiuin) (Werner Koller) | koHomamugHa exsiganeHmHicme
Handbuch Translation 8U3HAYeHHA 8iocymHe [24] HOPMAMUBHO-MeKCMoea exsieaneHmHicme
Routledge 'Encyclop‘edla 38’430K _Mixc ?UXIGHUM ma __uineosum paZMamuUYHG eKeiganeHmHicme
of Translation Studies mexcmoiw AKuli 0o380n5€ posensdamu POPMATBHO-ECMEMUYHA eKsiganeHmHicme
uineosuu  mekcm 6 nmepwy  depey  AK KopecrioHdeHmHicms [19, S. 216-226; 228-258]
nepeknad [23, p. 77 — mym i dani nepeknad _ - . -
Haw. —M.A. 1. 10. Haiida OUHAMIYHa eKsisaneHMHicmeo
Teopemuura eKeieaneHmHicme _ (Eugen Nida) KO.MyHI'KCTm UBHO-QpYHKYioHaAbHA
ideanbHUll 36’A30K MM OpUZIHAAOM mMd exeiganeHmHicme [umT. 3a 21, S. 104-105].
lio2o _nepeknadom, AKO20 MinbKU Moxe @. Menke edanuli 36iz (Him. gegliickte Ubereinstimmung)
ouikysamu yumavy [23, p. 79]. (Fritz Paepcke) [20, s.92].
B. Konnep (Werner eKeigasieHMHiCms ~ 03HQYAE  HAABHICMb - -
. . M. flopogheeea | cmpyKMypHO-CEMAHMUYHA eK8ieaneHMHicmo
Koller) nepexknadaybKozo BiOHOWEHHA MiX dsoma (4, c. 54]
mekcmamu, momy caid 2080pumu He fpo T

eKkgigasieHMHicme, a npo BiOHOWeHHA
eKksigasneHmMHocmi
[19, S. 215].

K. Palic (Katharina Reif3) | exsisaneHmHicmes € ocobaugor hopmoro
adekgamHocmi, a came — ad0eK8amMHicmeo
30 yMosU (PYHKUIOHAAbHOI KOHCMaHmMu
MiXC 8UXIOHUM mMa UinboB8UM meKcmamu
[22, S.58].

eKsisasieHMHicme ~ cmaHo8umMb  38°A30K
8i0HOCHOI ideHmMu4Hocmi (nopigH8aHocmi)
Mi¥C_enemeHmamu _8uxioHoi _ma uinbosoi
MOo8U y Mexax 8i0nosiOHUX MOBHUX ma
KynbmypHux cucmem [21, S. 158].

E. MpyHy (Erich Prunc)

O. Pebpiti nepeknadaybka ekeigasneHmMHicmo He
OopisHIOE aHi cMpPyKmMypHO-ceMaHmMuyYHil, aHi
pyHKYioHanbHil okpemo i Mmae po3enadamucs
AK CKNaOHe CUHMemu4yHe YyMmBOpPEeHHs, AKe
8pigHoBaMYEMbCA 0i€I0 _HU3KU _8uMo2 _ma
obmexceHb, WO 3HAX00AMbCA CMOCOBHO
00He 00HO20 Yy 8iOHOCUHAX OianeKmMuYHUX

npomupiy [14, c. 60].

fAx BuminBae 3 Tabuuni 1, KoJHe BU3HAYEHHA
He MOBTOPIOETLCH, HE € CUHOHIMIYHUM [0 iHIIMX Ha-
BeJ/leHUX BU3HaueHb i y GijblIOCTi BUMAAKIB Bifgou-
Ba€ MOJIOXKEHHSI MEBHOI TeopeTHU4YHOI KoHIenuii abo
HanpsAMy JAiJIbHOCTI JocaifHUuKa. Mapkepamu Ta-
KOTO BiJIOUTKY BHUCTYNAlOTh TEePMiHM KOHKpPETHOI
KoHuenuii (AuB. Hamp. nepeknadaybke 6i0HOWEH-
Hs Midc mekcmamu, adeksamHicms, (hYHKYIOHANbHA
KOHcmaHuma, e8idHocHa ideHmuyHicms). Iloka3oBo,
U0 y HIMELbKOMY EeHLUKJIONEeJUYHOMY CJIOBHUKY
«[lepeknamo3naBctBo» (HiM. «Handbuch Translation»)
[24] Ha cboroaHiuIHIN JeHb HEMaE OKpeMol CTaTTi,
NpUCBSYEHOI ekgigaseHmHocmi. MoxHa AilTH BUC-
HOBKY Mpo 3aJieXXHicTh AediHinii moHATTS «ekBiBa-

fAx 6ayuMo y TabauLi 2, Maiike Bci HaBeJleHiI HOMi-
Halil MOHATTHA «EKBIBaJIEHTHICTb» MarwTb JOAATKOBI
aTpubyii, AKi YTOYHIOIOTb 3MICT I[bOT0 MOHATTS Ye-
pe3 po3pi3HsAIbHI 03HaKM (AUB., HANp., deHOMamusHa,
JuHamiYHa, CcMpPYKMypHO-CeMaHMu4Ha eKkeisaieHm-
Hicmb). Y niHrBicTHYHIN Teopii nepeksagy Taki pos-
pi3HAJBHI 03HAKU BiANOBiJAalOTh PiBHAM €KBiBaJIeHT-
HocTi. [[puMiTHO TakoX, 1110 eHLUKJI0NeJUYHUH C10B-
HUK «[lepeksa/j03HaBCTBO» HiMeLbKOI MOBOW [24]
He MiCTUTb HOMiHallil0 MOHSATTS «EKBiBaJIEHTHICTb» B
andaBiTHOMY MOKAXKYMUKY TepMiHiB HAPUKIiHILI A0BiJ-
HUKa. llelt pakT Moxke CBiUMTH PO HepesleBaHTHICTb
MOHSATTS JJs NMpeACcTaBHUKIB QyHKLiNHOI napagurMu
nepekJ/aJ03HaBCTBAa HiMEeLIbKOMOBHUX KpaiH.

BubipkoBo mpointocTpyiiMo g8apiaHmHicms 8u3Ha-
YeHb MOHATTA «aJ€KBATHICTb» y PI3HUX KOHUEMNLiAX
Teopil nepekaay (AuB. TabJI. 3).

fAx BunMBae 3 TabauLi 3, MAIPYHTAM [iJisl BU3HA-
YeHb MOHATTH «a/leKBaTHICTb» BUCTYNAKTb KJ/YOBI
TepMiHHU, AKI XapaKTepU3YIOTh LleHTpaJIbHI 10JI0KeHHHA
BiANIOBIJHUX TEOPETUYHUX HAIIPAMKIB NlepeKJ/i1a/[03HaB-
cTBa (AUB., HAIP., MmeKkcmeMma, ckonoc, mekcm, PyHKYis,
KOMyHIKamueHa cumyayis, Ouckypc, akm MIiHMO8HOI
KoMyHikayii). BigTak, MoxkHa 3pOOUTH BHCHOBOK MpPO
3aJIeXKHICTb BapiaHTa BU3HA4YeHHA IMOHATTH «aJeKBaT-
HICTb» BiJi KOHKPETHOI NepeKJiaZ03HaB4yol KOHIenil.

CyvyacHi apTedakTH 3 HiIMELbKOMOBHOIO Iepe-
KJa/l03HAaBCTBA, 30KpeMa BXe 3raJlaHui JOBiJHUK
«Handbuch Translation» [24], He HafalOTh BU3HAYEH-
HS aZleKBaTHOCTI. BiagmoBigHuN TepMiH BiAcyTHil i B
asnpaBITHOMY MOKAXKIHKY.
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Tabauysa 3
BapiaHTHiCTh BU3HAYEeHb IOHATTA «aJeKBAaTHICTb»
y TepMiHOCHCTEeMi NlepeK/Iaf03HaBCTBA

aBTop/AKepeno BU3HaueHHs (aediHiuia)

Handbuch Translation 8U3HAYEHHA 8i0cymHe [24]

I Typi (Gideon Toury) iH8apiaHMHA  8eAUYUHA  MOPIBHAHHA
BT i UT Ha pisHi 00uHuyi nepeknady —

mekcmemu [uunT. 3a 23, p. 251].

BiOHOWEHHA  MiXC  8UXIOHUM  ma
UinbosUM  mMeKcmom  3a  ymMosu
nocni0o8Ho20  OOMPUMAHHA ~ Memu
(ckonocy), Aka nepecnidyemeca nid Yac
npouecy mpaHcaayii 22, S. 59].

K. Paiic, I. ®epmeep
(Katharina Reif3, Hans
Vermeer)

E. MpyHvy (Erich Prunc) 38’a30k minc BT i UT Ha pisHi yinozo
mekcmy, yHKUil ma KomyHikamueHoi
cumyauyii 8 KOHKpemHomy OucKypci

[21, S. 158].

O. Pebpiii 8i0nosidHicme  nepeknady 8uMo2am

ma yMoeamM  KOHKpemHoeo  aKkmy

MiXmo8HoI KomyHikayii [14, c. 56].

[I. ®ocetT y craTTi «Linguistic approaches», pos-
MilneHit y PayTyiemxcbkilt eHIuKJIONeAil mepeka-
JO3HABCTBa, 3raZy€ IOHATTA aJeKBAaTHOCTI /JBidi,
MPUYOMY B PI3HUX KOHTEKCTaX. Y MepuioMy BUIAAKY
ileTbcs He Mpo aJleKBaTHICTb 3arajioM (Ha piBHi Ljijioro
TEKCTY), a2 IPO OJIUH i3 THUMNiB MI>XMOBHUX BiZOBiAHU-
KiB — eKBiBaJIeHT, aHaJIOT Ta adekeamHi 3aMIiHU, a caMe:
KOHKpeTHu3allisl i reHepasisarisi; JoriyHuil po3BUTOK
MOHSTTS; aHTOHIMIYHUHN MepeKkJaj; KoMIeHcalis [23,
p.123]. Y apyroMy KOHTEKCTI i>kepeJio HaBOJUTb pPO3Y-
MIHHA a/leKBaTHOCTI B Me»KaX JeCKPUIITUBHOI KOHILel-
uii nepeksagy. OAuH i3 aBTOpiB KOHLENii i3pal/ibCcbKUM
pocaigauk I. Typi posmiajae ajileKBaTHUN NepeKJaj
AK YaCTUHY MeTOZOJIOTII JOCIiIKeHH OpUTiHaJbHO-
ro i nepek/JaZJHOro TeKCTIiB. AZleKBaTHUM NepekJaj, 3a
I. Typi, Lie - peKOHCTPYKIlisl TEKCTEM BUXiJHOTO TEKCTY,
10 CKJIAZAETHCA 3 eKCIIIKaLil BHYTPIIIHbO-TEKCTOBUX
3B’A3KiB Ta QYHKIiN L[iJIbOBOr0 TeKCTy. BigTak, agek-
BaTHUH NepekJiaJ, € He peaJbHUM TEKCTOM, a rinore-
TUYHOIO BEJIMYMHOIO, TOOTO METOZ0J0rUHUM iHCTpY-
MEHTOM I[IOPIBHAHHA aKMya/bHOI eKgsieasneHmHocmi
L[IJIbOBOI'0 TEKCTY 3 iZilea/IbHUMU HOpMaMH IepeKaasy.
Taka a/ieKBaTHICTb BCTaHOBJIIOETbCA HA QYHKIiOHA/b-
HO-TEKCTOBOMY piBHi [23, p. 251].

Pe3stoMylound BUKJa[leHUH BUILe 3MICT MOHATTS
«aleKBaTHICTb» y PI3HUX MepeKaZ03HaBYuX JpKepe-
JIaX, IPOiIOCTPYUMO 8apiaHmMHicmb HOMIHAYIT TOHST-
TS «a/IeKBaTHICTb» (AUB. Ta0J1. 4).

Ak 6aurMMo y Tabusnui 4, TOHATTS «aJleKBaTHICTb»
MO)Ke I03HauyaTHUCb $IK aTPUOYTUBHHMM TepMiHO-
CIIOJIyYEHHAMHY, 10 BiJOKPEMJIIOIOTh Lie MOHATTH Bif
eKkBiBa/sleHTHOCTi (ideasbHa ekgisasneHmMHicmb, KoMy-
HiKamueHo-pyHKYIOHA/IbHA eKg8igasieHMHicmb) Tak
i ceMaHTUYHUMHU BapiaHTaMu (hpuliHamHicms) abo
B3arajii 6yTu siakyHapHuUM. O. Pe6pilt miikpectoe Toi
dakKT, 1110 3 MepeoCMUCIeHHAM MOHATTS ekgiea/1eHm-
Hocmi Ta eBOJIIOIIi€0 OT'0 A0CTi/XKEHD Bif] piBHS MOBU
J10 piBHA MOBJIeHHS Ha no4aTtky 70-Tux pokiB XX cTo-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Tabauys 4
BapiaHTHicTh TepMiHOJIOTIYHMX HOMiHALiA
MNOHSTTA «aA€KBATHICTb»
y TepMiHOCHUCTeMI NepeK/IaJ03HaBCTBA

aBTop/AKepeno no3HayeHHs (HomiHauis)

Handbuch Translation mepmiH 8idcymHili [24]

Routledge Encyclopedia of
Translation Studies

adeksamHi 3amiHu [23, p. 123]

I. Typi (Gideon Toury) ideanbHa eksisaneHMHicme [UuT.

3a 23, p. 251]
npuliHamHicme (Him. Akzeptabilitdt)
[17,p.9]

1. leeH-302ap

M. fopocpecsa KOMYHIKaMUuBHO-(yHKYiOHANbHA
eKsigaseHmMHicme AK
no8HuUli CUHOHIM mepmiHa

«adeksamHicmeo» [4, c. 54]

JIITTSl «BUHHUKA€E NOTpeba 3alpoBa/P)KeHHsI OLIiHHOIO
TepMiHa, IKUM CTa€ adekeamHicms nepekaajy <..>»
[14, c. 56].

Y KOHTeKCTI pi3HULI MiXK IOHATTSAMU «€KBiBaJIE€HT-
HiCTb» Ta «aAeKBaTHICTb» Ta IXHIMM HOMiHaLisIMU
E. [IpyH4Y NpUXOAUTh L0 TaKUX BUCHOBKIB. CaMe yxKu-
BaHHA TEPMiHIB «eKBiBaJIEHTHICTb Ta «aleKBAaTHICTb»
CUTHaJIi3y€e Npo piBeHb aHasi3y ¥ AOCJi>)KeHHs nepe-
KJIQZIHOTO TEKCTY. fKIL0 i1eThCA PO eKeisa1eHMHICmb
mixk BT i IT, MaeTbcs Ha yBasi jiviie cucmemMHo-Mo8HUT
piseHb, SIKIL0 aHaNi3YEThCsl adekeamHicmb TPAHCAATA,
BPaXOBYETLCS pigeHb yinozo mekcmy, dyukyis BT i LT
Ta BCi pesieBaHTHI pakmopu komMyHikamueHoi cumyayii
KOHKPETHOTO JUCKYPCY.

My, cnigom 3a E. [IpyHueM, po3rigaEeMo ekgisa-
JIEHMHICMb K CyTO CUCTeMHe MIXMOBHe ABHIIE B i€-
papxii mopiBHIOBaHUX OAMHULL Nepekaany y BT i LT,
10 BIANOBIJA€ MOHATTIO CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHOI
eKBiBaJIeHTHOCTI. HaToMicTh cyyacHe po3yMiHHA Ko-
MYHIKamueHo-@PYHKYIOHaIbHOT ekgisaseHMHocmi MU
BBa)KaEMO NMOBHUM 36iroM 3a 3MicTOM i 06¢csArom mno-
HATTA 3 adeksamHuicmio.

4. PE3YJIBTATH JOCIIAXKEHHA

4.1. BapiaHTHicTb iHTepnpeTanii IOHATH «eKBi-
BAJIEHTHICTb» Ta «aJeKBAaTHICTb» y CTYJEeHTCbKUX
po6orax

CnoyaTKy BUGIPKOBO PO3IVITHBMO BU3HAYeHHS I0-
HATb «E€KBiBaJIEHTHICTb» Ta «aJleKBAaTHICTb», a TAKOX
NpUKJIAJH, 3alIPOTIOHOBAHI Y4aCHUKaMU eKCllepUMeH-
Ty i3 rpynu (a) (auB. TabJ. 5).

fAx BumaMBae 3 TabauLi 5, HaBeJeHi y4YacHUKaMHU
C1/23,C1/22 Bu3Ha4YeHHs NOHATb «eKBiBaJIeHTHICTb»
Ta «aJleKBaTHiCTb» BiANoBifarTh GYHKIIMHIA mapa-
aurmi B Ayci mpeAcTaBHUKIB aBCTpilicbkoi mepekJia-
Jlo3HaByol 1KoJ/H, 30KkpeMa E. [IpyHua (AuB. HaBeze-
Hi BU3HAYeHHd y Ta6J1. 3, a TAKOX MOSICHEHHSA Y 1. 2.2
Buule). [IpeacTraBieHi npuk/Iagyd NOCAiOBHO BiTBO-
pIOIOTb HaBeJeHl BU3HAYEHHS | MOXYTb LIIOCTPyBaTH
IOHATTA «E€KBiBaJIEHTHICTb» Ta «aJleKBAaTHICTb» y Me-
»kax QyHKUiNHOI mapaAurMu HiMellbKOMOBHOTO Iepe-
KJIa[l03HaBCTBa.
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Tabauys 5

CniBBiAHOIIEHHS iHTepnpeTanii HIOHATh yYaCHUKAaMU rpynu (a) i HaBeJeHMX HUMM NPUKJIaJAiB
(cmuusy, opgozpadis i nynkmyayis eukoHasyie 36epesiceHi)

C <cTyaeHT> + N yyacHuKa /rpyna <pik BcTyny>

BM3HAYEHHA NOHATbL

«EeKBiBaNI€HTHICTb»

Ta «afeKBaTHICTb»
(3aBaaHHA 1)

NPUKNaAM y4aCHUKIB (3aBaaHHA 2)

(a) eksisaneHmHuli, ase He adekeamHuli nepexnad;

(6) adekeamnud, ane He ekgisaneHmMHuli nepexnad;

(8) eksieaneHmHuli ma adekeamHuli nepeknad; (2) He
eksisaneHmHuli ma He adekeamHuli nepexknao

c1/23

EksisanieHmHicms — ue make
BiOHOWEHHA MiX¢ opueiHasaom ma
nepeknadom, wo  nepedbayae
MAKCUMQsbHO suyeprnHe
8i0meopeHHs opuziHany Ha
cucmemHO-MOBHOMY piBHi.
AdeksamHicms  —  ye  make
BiOHOWEHHA MiX¢ opueiHaaom ma
nepeknadom, wo  nepedbayae
MAKCUMQsbHO suyeprnHe
8i0meopeHHsA opueiHany Ha pieHi
KomyHikamugHoi cumyayii. [26]

(a) exsisaneHmHul, ane He adekeamHuli nepeknad: tief in
Text kommen — 3aenubno8amuca 8 mekcm;

(6) adekeamHull, ane He ekgigsaneHMHul nepeknad: It’s
raining cats and dogs — ns1€ Ak 3 8iopa;

(8) eksisaneHmHuli ma adekeamuuli nepeknad: sich den Kopf
zerbrechen — namamu cobi eonosy;

(2) He eksisaneHmHuli ma He adeksamHuli nepeknad: Er
hat keine Ahnung von Blichern — A paHiwe Hikonu (io2o He
3ycmpiyas. [26]

C1/22

EksisanieHmHicms — BiANOBIQHICTb
Mi>K  enemeHTamu BuUXigHoOro Ta
LiIbOBOrO TEKCTIB HA Pi3HUX PIBHAX —
MOPdONOFIYHOMY, NEeKCUYHOMY Ta
CUHTaKCUYHOMY.

AdexksamHicme — BigNOBIAHICTb MiXK
BUXIAHWUM Ta LiNIbOBUM TEKCTaMM Ha
PiBHI LiN0ro Tekcty, BKAOYae B cebe
nepegavyy KOMyHiKaTuBHoOi meTn BT

A) Hier ist das Android One. — Lle Android One.

b) Bevor Sie in ferne oder unterentwickelte Orte verreisen,
bestimmen Sie eine alternative Methode, einen Nothelfer zu
kontaktieren. — Meped noi3dkor y micys, de moxcyme bymu
npobsemu 3i 38’A3KoM, 8u3HaYme anbmepHamueHuli cnocié
38°A3Ky 3i cny#boro ekcmpeHoi dornomoau.

B) Gebrochenes Glas oder Acryl kénnen lhre Hénde und
Gesicht verletzen. — Po3zbume ckno abo aKkpusa MOMcyme
mpasmysamu pyKu ma 06au4ys.

ONA uinbosoi ayauTtopii LIT. ) Mit 50 zum alten Eisen — cmpinsaHuli 2opobeys [25]

[25]

Tabauys 6
CniBBigHOLIEeHH iHTepnpeTalii NIOHATh yYyaCHUKaMHu rpynu (6) i HaBeAeHMX HUMU NPUKJIAAiIB
(cmuuav, opdozpadis i nyHkmyayisi eukoHasyie 36epesiceHi)

BM3HAYEHHSA NOHATb «EKBIBa/NIEHTHICTbY
Ta «aAeKBaTHICTb»
(3aBmaHHA 1)

C<crypeHt>+ N
y4yacHwKa /rpyna
<piK BCTYny>

NPWKNaAM Y4acHUKIB (3aBaaHHA 2)

(a) exgisaneHmHul, ane He adekeamHul nepeknaod;

(6) adeksamHud, ane He eksisaneHmHuli nepexnaod;

(8) eksisaneHmHuli ma adeksamHuli nepeknaod; (2) He ekgieaneHMHul ma
He adekeamHuli nepeknad

C3/23 2. (a) EKBiBaNEeHTHUN, ane He afleKBaTHWUI Nepeknaa:

“Er hat den Léffel abgegeben”.

«BiH 8i00a8 /10}#KY. »

BykBanbHMi Nnepeknag «BiH BiaAaB NOXKKY» € €KBIBAaNIEHTHUM, ane He
a,eKBaTHMUM, OCKINbKM HiMeLbK1A iniomaTnyHmit Bupas «den Loffel
abgeben» HacnpaBai 03Havae «nomepTU».

(b) AnekBaTHWI, afie He eKBiBaNIEHTHWUI Nepeknaa: <...>

«Das ist nicht meine Baustelle.»

«Lle He MoA KoMmnemeHy,is.»

YKpaiHCbKUI1 nepeknag To4HO nepeaae 3HauyeHHA HiMeLbKoro
iniomatnyHoro Bupasy «nicht meine Baustelle» Ak «He mos chepa
Bi4NOBiAaNbHOCTI», NPOTE PO6UTL Lie HEEKBIBASIEHTHUMMU CNOBaMM. 3MicCT
36eperkeHO afieKBaTHO, a oT popma* (mym idemobcsa npo cemaHmMuKy —
M./.) Biapi3HAETbCA.

(c) EkBiBaNeHTHWI Ta aAeKBaTHWI NepeKna:

«In Anbetracht der jiingsten Ereignisse und der wachsenden Bedenken
der Offentlichkeit beschloss die Regierung, strengere Mafnahmen zur
Bekdmpfung der Umweltverschmutzung zu ergreifen.»

«3saxcaro4u Ha ocmarHi nodii ma 3pocmarody cmypbosaHicme
2pomadceKocmi, ypAao supiuIu8 8HUMU HOPCMKiWuX 3ax00i8 011
6o0pomoebu i3 3a6pyOHEHHAM HABKOAUWHbLO20 cepedosuuld. »

Y upomy nepeknagi 36epira€TbCa TOUHUIN NEKCUYHUIA CKNAZ, | CTPYKTYpA
HIMELbKOTO peyeHHs, BOAHOYAC NOBHICTIO NepeaaeTbes MOro 3micT Ta
KOMYHiKaTUBHa MeTa YKpaiHCbKOK MOBOHO. MepeKnaz, € eKBiBaEHTHUM,
OCKiNIbKM BiATBOPIOE GOPMY BUXIZHOTO PEYEHHS, | aA8KBATHUM, OCKiNbKM 3MiCT
peyeHHs nepesaHo MakCMManbHO 6M3bKO [0 opuriHany 6e3 3micToBMx BTpaT.
(d) He ekBiBasieHTHWI Ta He afleKBATHUI Nepekaaa;

«Die Katze liegt auf der Matte und Idsst sich die Sonne auf den Pelz
scheinen.»

«Kim 8or08a8 Ha KUAUMKY i 86UBA8 COHAYHI MPOMeEHi C80IM Xympom. »

Y uboMy nepeknazi NOBHICTIO BTPa4YeHO AK 3MICT, TaK i bopmy BUXiAHOrO
HimeLbKoro peyeHHs. [26]

EkgigasneHmMHicme - ye 8i0HOWeHHA
Ppi8HOYIHHOCMI MQa 830EMO3AMIHHOCMI MiXC
enemeHmMamu 8Uxi0H020 ma yinboeo2o
meKcmie Ha CUCMeMHO-MOBHOMY PiBHI.
EKBiBaneHTHicTb 3a6e3neuye nepegauy
He3MiHHOro N1IaHy 3MiCTy NpU AOTPUMAHHI
HOpPM MOBM nepeknaay*

(y makiii inmepnpemadyii ye cmocyemocs
adekeamuocmi —M./.).

AdexkeamHicme - ye 8i0nosioHicme
rnepexnady 8UMo2am i yMo8am KOHKpemHoi
KomyHikamueHoi cumyayii. AdekeamHuli
nepeknad 3abesneqye MaKCUManbHO MOXIUBY
8i0rnogidHicmeb yHKyii, 3micmy ma enausy
uinbo8o2o mexkcmy uj000 8uUXxiOHo20, 3
YpaxysaHHAM Memu i KOHmMeKcmy nepexknaody.
[26]
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C6/23 EKeisaneHmMHicmo— ye npAamMa neKcu4Ha, (a) exkBiBaneHTHWIA, ane He afeKBaTHUI Nepeknag;
cmunicmuyHa ma 2pamamuyHa sionosioHicme | OpuriHan: «Compliance ist eine private Strafverfolgung in GrofSunternehmen,
nepexksnadHo20 mexkcmy 00 nepwomaeopy. die wie eine private Staatsanwaltschaft organisiert ist.»

Mepeknag, Wo Hece ogHy 1 Ty X iHpopmauito | Mepeknag: «Compliance — ue npusamue KpUMiHanbHe nepecnioysaHHs
6e3 yTouHeHb un BUNYyLLEeHb™ (He 06068’A3K0B0 | HO Be/UKUX NIONPUEMCMBAX, AKE OP2aHI308AHE AK «TPUBAMHA»
CmMocyemoca eKsieasneHmMHocmi, Moxe npoKypamypa.»
eusHayamu i adekeamHicmo —M./.). (6) apexkBaTHUiA, ane He eKBiBaNIGHTHUIN* nepeknaz;
AdexksamHicme — ye pisHoyiHHicmoe suxidHo2o | OpwriHan «This island consists of little else than the sea sand, and is about
ma nepexksadHo020 meKcmie 3 ypaxysaHHAM three miles long.»
WUPOKO20 KOHMeKcmy, 3micmy, popmm, MNepeknag: «Leli ocmpie mazHemobca 8 008X UHY MUi HO Mpu |
CTPYKTYPU™* ma cmusiio 3 MOMAUBUM cknadaemeoca malixce 3 00H020 MOPCbKO20 riCKY.»
30CMOCYBAHHAM Pi3HUX NepeKnadaybKux (3a suHaAMKOM Nnepmymayii nosepxHeeoi CMpyKmMypu pe4eHHsA nepexnad
MAKMUK, 0 MAKOX 2paMamu4HuUx ma ekeisaneHmHuli — M.[.)
neKcuyHux 3miH (36epexceHHs popmu i (B) exkBiBaNIeHTHMIN Ta afeKBaTHUI NepeKknag,;
CMpPYKMypu He € NepeuHHOI0 03HAKOO OpwriHan: ,,TUKAEHb TOMY A CTaB CBiZKOM CTpaLWHOi aBapii”
adekeamHo20 nepeknady, ye moxce 6ymu Ubersetzung: «Vor einer Woche wurde ich Zeuge eines schrecklichen
Auwe lio2o ocobaueoro popmoro — M.A.). [26] | Unfalls.»
(r) He eKBiBaNIEHTHWIM Ta He ai€KBATHWI Nepeknag . <...>
OpwriHan: “She was wearing a pair of long jade earrings, and apart from
those she was stark naked”.
MNepeknag: «B il pykax 6yau 0osai Heghpumosi cepexcku, 00Ha4e, Koau He
6pamu 0o ysaau wasni, 60Ha bya1a 308CiM po30a2HEHA»
Mepeknag gaHoro GparmeHTy HeaZleKBaTHUIA 3 OrNAAY Ha NOABY Y HbOMY
daKTiB, AKMX HE iICHYE Y NOYATKOBOMY TEKCTi, @ TAKOXK i HE eKBiBaSIEHTHUM.
[26]

C2/22 EksisaneHmHicme ye nepedaya 8 nepeknaodi 1.Vor einer Woche noch saf3 ich ebenso in einer Bank. - LLie muxdeHb momy
3micmy opueiHasny ma BiATBOPEHHA 3MICTOBOI, | £, AK i 80HU, cudi8 Ha 1d80YUI. — €eKBIBaNeHTHUI*, ane He afeKBaTHUI
3MiCTOBHOI*, CEMaHTMUYHOI Ta CTUNICTUUHOI (ouesudHo, wjo nepeknad He € ekgisaneHMHUM, a NPOCMO XubHum,
dyHKUi TekcTy opuriHany * y nepeknaadi. Tekcm | mobmo Haaexcume 0o epynu (2) — M.A4.)
nepeKknady He MoBUHEH Micmumu 8eauKux 2. Das kannst du halten wie der Pfarrer ABmann - pobu, Ak xo4ew -
8i0xuneHb ma po3bixcHocmeli 8i0 mekcmy afleKBaTHUI, ane He eKBiBaNEeHTHUI
opueiHany ma mae 6ymu opieHMOBAH HA 3. Der Kunde hat das Paket nicht bekommen und war sauer. - KnieHm He
pe3synsmam ompumas rnakem i 6ye KUCAUM. - HE eKBIBaNeHTHUI Ta He afeKBaTHUI
(8idmeopeHHa pyHKyii mekcmy e nepeknadi— | 4. Die Computertechnologie entwickelte sich im Vergleich zu anderen
npepozamuea adekeamHocmi. 3micmoea, Elektrogerdten sehr schnell — Komn’tomepHi mexHosoeaii pozeusasnuca oyxce
3micmoeHa i cemaHmuy4Ha pyHKYis — ye WBUOKO NMOPIBHAHO 3 IHWUMU e1eKmponpuaadamu. - eKBiBaNeHTHUI Ta
cy6’ekmusHa mepmiHomeop4icme 8UKOHABUA | afeKBAaTHUIN* nepeknazg
3a80aHHA — M.[.) (nepeknad saxcko Hazeamu adeK8amMHUM, OCKiflbKU «mexHos02ii» ma
AdeksamHicmeo nepeknady - ye criegiOHOWEHHA | «eneKkmponpuaadu» He € NopieHLEaHUMU noHAMmamu — M./.) [25]
mekcmy opueiHany ma nepexknady 3
O0OMPUMAHHAM 10YAMKo80I Npazmamu4Hoi
memu nepeknady ma ecix Hamipie aemopa,
nepeknad wo eionoeioae opuzinany* (3a
AKUMU Kpumepiamu? — M.[].) ma He 8UKAUKAE
HIAKUX MUMaHsb i 3ays8axceHb 00 nepeknaoaya y
cneuianicma. [25]

C3/22 1. EKBIBaNIEHTHICTb — €4HICTb 3MiCTy OpuriHany | a) eKBiBaneHTHWIA*, ane He afeKBaTHUIA Nepeknaz,

i nepeknagy, nos’asaHy 3 ocobnmsocTammn Heute wird Pflaster zur Befestigung von innerstddtischen StrafSen,
MOBM opuriHany i nepeknagy* (Hesposymine i | Geh- und Radwegen sowie Parkpldtzen eingesetzt. Cbo200Hi naacmup
ambieaneHmHe meepdxceHHA. CKAAOAEMbCA | BUKOPUCMOBYIOMb 019 MOUWEHHA UeHmMpasnbHUx 0opie, niwoxioHux,
8paxceHHs, Wjo 8id NeeHoi Napu mMoe Ha pieHi | sesocunedHuUx OOPiIHOK Ma aemocmosaHOK
KOHMPAacmuseHoi niH28icmuKu 3asnexcums (mym idembca npo eubip xubHo20 8i0N08IOHUKA 3i CNUCKY 3HA4eHb, momy
s8i0meopeHHsA 3micmy opuziHany e nepeknadi | npuknad Haaexcume 0o 2pynu (2) — M.A4.)
-m.A4.) 6) afleKBaTHUIA, ane He eKBIBaNEHTHUI Nepeknag,
2. ApeKBaTHicTb — nepegayda 3micty opuriHany | Als sich der Waldbrand den Héusern ndherte, mussten die Bewohner
i GYHKLIOHaNbHO-CTUNICTUYHOI BiANOBIAHOCTI die Beine unter die Arme nehmen und sich schnell in Sicherheit bringen.
iiomy. MaeTbca npo Te, Wo6 nepegaTh 3mict OcKinbKu nicosa noxexa Habausunacs 0o 6yOuHKie, MewKaHUyamM 0osenocs
TEKCTY 3 OTPMMAHHAM HOpM niTepaTypu* weuoko mikamu e 6e3neyHe micye.
(o4esudHo, idemoca npo aimepamypHi B) eKBiBaneHTHUI* Ta afeKBaTHUI Nnepeknas
Hopmu — M./.), cTunio, nekcukm, rpamatuku®, | In der Nacht kann es mitunter auch krdftig regnen. Der Wind weht meist nur
a TaKOX, HaWroNoBHiLLe, HAMIpU YU MeTy schwach aus sidlichen Richtungen. BHo4i moxcausuli cuneHuli dowy. Bimep
aBTOpa BUXiAHOrO TeKcy. LUnplue noHATTA. nepesaxcHo cnabKuli, 30ebinbwo2o Nis0eHHUX HanpPAMKIe.
(BidmeopeHHs neKcuKu i 2pamamuku, (HYu moxcHa esaxcamu yeli Npuknad exksieaneHMHUM, 3aaexume giod
moyHiwe cmpyKmypu i cemaHmuKu opuziHany | iHmepnpemayii noHAMmMs «exeieaneHmHicme» —M./.)
8 nepeknadi He € pO3Pi3HAAbHOIO 03HAKOIO r) He eKBiBaNeHTHUII* Ta He ageKBaTHWIN Nepeknag,
adexkeamHocmi, paduwie ii ocobnusum Sie muss einen Dachschaden haben. Anders kann ich mir ihr Verhalten nicht
eunadkom — M./.) [25] erkldren. Y Hei, Mabyme, nowkodxeHul 0ax. [HaKwe A He MOMCy MoAcHUMuU
i nosediHKy.
(Mepeknad nepwozo peyeHHs 3000807bHAE BUMO2AM eKsieaneHmHocmi
Ha pieHi peyeHHA AK 00uHUYi nepeknady. Ymim, y KoHmexkcmi
Hadgpazoeoi edHocmi eecb nepeknad He € adekeamHum — M.[.) [25]
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C4/22 EKBIiBaNEHTHICTb € BYXXYMM NOHATTAM, OCKi/IbKU
BOHA MOXKe BYTU PO3rNAHyTa Ha KOHKPETHUX
piBHAX i HABITb NPUKNaAAX 3 MOBNEHHA*
(ExeisaneHmHicmob cmocyemocs 00UHUYb
nepeknady Ha pieHi cucmemu mosu, a

He moeneHHA — M./[].) Hanpwknag, der
Student - “cTyaeHT”. Lle moxe 6yTh 4acTKoBO
NpPaBWIbHO, asie 3a MEBHOIO KOHTEKCTY
3HaYeHHA NepesaeTbCsA He NOBHICTIO, TOMY

L0, HaNpUKAaga, Lue cnoso mano 6 bytny
NeBHOMY KOHTEKCTI MepeKiafeHo Ak “yyeHb”
abo “cTyaeHT 3a 06MiHOM”. Y TakoMy BUMAAKY
€KBiBasIeHT HEMOBHMI. TOBTO EKBIBANEHTHICTb,
Ha MO0 AYMKY, Lie BiANOBIAHICTb CAiB Ta
OAMHULb MOB/IEHHA 32 KOHTEKCTyaNbHUM

Ta MOBNIEHHEBMMU paKTOpamM Y BUXIAHIN Ta
uinbosiii mosax* (Y makomy ¢popmynioeaHHa
idemoca npo adekeamuicmo — M.[.)
EKBiBaNeHTHICTb O4HOrO C/10BA B LLi/IbOBI MOBI
3aBXAW PO3MALAETHCA Y MOPIBHAHHI 3 ioro
BUXiAHUM CNOBOM.

ALEKBATHICTb e, HaBMNaKw, € LWMPLINM
NOHATTAM. BoHa cBiguMTb Npo Te, uum BigNOBIAAE
nepeKknageHnit TEKCT BCIM NapameTpam:
nepegadi cmucny mosneHHa* (oyesudHo,
sucsosneHHA abo mexkcmy — M./].), KOHTEKCTY
CUTyaLii, IHTOHALIMHOMY HaMOBHEHHIO i T.A4.
To6TO aAeKBaTHICTb OLHIOETLCA AK pe3ynbraT

i HACKINbKK LLel pe3yabTaT € BAA/IUM.
ALEKBATHICTb € 6i/ibl CAMOCTIMHUM NMOHATTAM.
Mu MOXKemMO BU3HAYUTKM, HACKINbKK Nepeknas
BAANNIA, BUKOPUCTOBYIOYM 10 HBOTO OMMUC

“apfeksatHuin”. Lle TaK, AK A ue 3po3ymina. [25]

(a) exBiBaneHTHWIA, asie He ageKBaTHUIA* nepeknasa;

a student (aHen.) - cmydeHm. Ane TyT He BPaxOBYIOTbCA TaKi nepeknaau,
AK “CTypeHT”, “cTyaeHTKa”, “yueHb”, “yueHnua”, “ctunengiat”’, “BueHunin”,
“nobuTeNb HayKoBKX 3aHATL”. TOBTO B 3a1€XKHOCTI Bif KOHTEKCTY C/10BO
morno 6 6yTn nepeknageHo o4HUM i3 LiMX BapiaHTiB.

(LYinkom npasusneHo, ane npo adekeamHicmeo nepexnady MoXHaA
208opumu xoua 6 Ha pieHi peyeHHs abo Kpawje ab3ayy, asne He Ha pieHi
i30nb08aHoi nekcemu — M.4.)

(6) apeKBaTHUIA, asie He eKBiBaZIEHTHWUIA NepeKnaza;

Als ich den Saal betreten habe, sagte ich mit Verzweiflung: “Hallo! Warum
machst du das?” - Ysiliwoswu 0o 3anu, A 3 8id4aem npomosuna: “Ed! Tu

0718 4020 ye pobuw ?” AgeKBaTHUM nepeknagom byno 6 came “eir” abo
AKMICb IHLWWI BUTYK, OCKIZIbKM Y LIbOMY KOHTEKCTI c10B0 “hallo” He MosKHa
nepeknagaTv Ak CTaHAAPTHUI eKBIBANEHT “npusit”.

(B) eKBiBaNEHTHMIA Ta afeKBaTHUI Nepeknag,;

Der Schwarzfahrer —,,3aaub” (y 3HaueHHi «b6e36inemHuli nacaxcup») —
eKBiBaNIeHTHUIA nepeknaa™* (3anexcume 8id iHmepnpemayii noHamms
«eKeieaneHmMHicmo», mym padwe idemoca npo adekeamHy 3aminy — M./A.)
(r) He ekBiBaNIeHTHWIA Ta HE aA€KBATHUI Nepeknazg,

“Die Mutter war wirklich scharf” - “ mama (3amicme “2alika”) 6yna cnpasdi
2ocmporo” - He eKBiBaNeHTHUI nepeknag,; (i He adekeamuuli — M./.)

“Das arme Mddchen hatte jedoch nicht die leisteste Ahnung...”
(“Rumpelstilzchen”, Gebriider Grimm) - “bidHa dig4uHa He masa aHi
Halimuxiwoeao (3amicme “HalimeHwo20”) yaeneHHA...” (Milhi nepeknag) - He
afeKBaTHWI nepeknag (asne eksieaneHmuuli, moémo 2pyna (a) - M.A4.) [25]

BubipkoBo npoaHasnisyiiMo BHU3HauYeHHs NOHATb
«eKBIBaJIEHTHICTb» Ta «aJleKBaTHICTb», a TaKOX
NpUKJIaJY, 3alpONOHOBaHI y4YaCHUKaMHU eKCIlepu-
MeHTYy i3 rpynu (6). Ogpasy 3ayBakMmo, 110 TabJiu-
U 6 MICTUTb He TIJIbKU IIOCTPAaTUBHI MaTepiajy,
a ¥ KOMeHTapi KepiBHHKa eKCllepHUMeHTy — aBTopa
po3Bigku. IloMuakoBi popMy0OBaHHS Yy BU3HAYEH-
HAX | NpUKJIaZax yYaCHUKIB Ta IXHbOMY aHaJli3i BU-
JliJIeHO XUPHUM HPUPTOM i BiAMiveHO CUMBOJIOM *.
KomeHTapi kepiBHHKa BUJIJIEHO YXKUPHUM KYpPCHBOM
(AuB. TabJ1. 6).

OTxe, K 6a4yKMo y Tab/uLi 6, HETOYHOCTI Y BU3Ha-
YeHHI MOHATb «eKBiBAJIEHTHICTb» 1 «aJleKBaTHICTb»
NpU3BOAATL [0 HeKopeKTHol kjaacuikarnii Ta/abo
HelpaBUJIbHOI'O aHa/i3y NPUKJIAAIB IPAaKTUYHO Y BCIiX
y4acHUKIB rpynu (6). TyT He izeTbcsd mpo mpsMy 3a-
JIXHICTb, a pajlie PO NEepBUHHY HEYITKICTb iHTep-
npeTauii MOHSATH, KA BiJOMBAETHCS HA MOAAJIbIIOMY
NpPaKTUYHOMY aHasi30Bi MaTepiany (guUB. KoMeHTapi
KepiBHMKa eKCIepUMeHTY B TabJuLi 6).

3pelITow, pO3IJISIHbMO BU3HAYEeHHA IIOHATDb «eKBi-
BaJIECHTHICTb» Ta «aJleKBAaTHICTb» Ta BiAINOBiAHI NpU-
KJIaJl4, 3alIpOIIOHOBAHI YYaCHUKAaMU eKCIIepUMEHTY i3
rpynu (B). Tabsuug 7 nopsj 3 i10CTpaTUBHUMU MaTe-
piasiamMy Tak caMO MiCTUTb KOMeHTapi KepiBHUKa eKc-
NepMMEeHTY, BUJIJIEH] 2KUPHUM KypcUBOM. [loMUIKOBI
dbopMy/t0BaHHA y BU3HAYEHHSX | NpUKJIaAaxX yYacHU-
KiB rpynu (B) BUZi/I€HO XXUPHUM IPUPTOM i BifMiueHO
cuMBoOJIOM * (AuB. TabJI. 7).

Tabauus 7 [eMOHCTPY€E BUPaXKeHY 3aJIeXKHICTb Mk
HelpaBUJIbHUM DO3YMIHHAM IIOHATb «eKBiBaJeHT-
HiCTb» 1 «aZleKBaTHICTbY», siKe BiIOUBAETHCA V BHU3HA-
YeHHAX YYaCHUKIB Ta BiJNOBiAHUX NpUKJIaLax. Tak, y
KOXXHOMY BHW3HaueHHi yuyacHukiB C4/23, C5/23 cmo-
CTepiraeTbcs BiJ TPbOX 10 I'SITU MOXUOOK, a TPH i3 Ho-
THUPbOX HaBeJleHUX HUMU NIPUKJIA/IB He BiANOBILAlOTb
3asBJieHil knacudikariii.

5. OBr'OBOPEHHS PE3Y/IBTATIB

Y3araJbHIOI0YM pe3y/abTaTHU JOCAIJKEeHHS 3a KiJb-
KICHUMU TNOKa3HUKaMH KOPEKTHOCTi/4acTKOBOi Ko-
PEeKTHOCTi/XUOHOCTi BUBHAUYEHb MOHATh «eKBiBaJeHT-
HICTBb» Ta «aZleKBAaTHICTb» i BINOBIJHUX NPUKIAIB, MU
CKJIaJIM TOPiBHAJIbHY Ta6JIMIIO, e BKa3aHO abCoI0THI
Ta BigHOCHI (BiZCOTKOBI) MOKAa3HUKU BUKOHAHUX 3a-
BJIaHb 3 OOKY YYaCHHUKIB eKCcllepuMeHTY (AuB. TabJ1. 8).

fAx BUNUIMBaE 3 TabsuLi 8, uiie 3 yyacHUKaA eKCIle-
puMeHTy i3 20-TH BUKOHABIiB IPaBUJIbHO BUKOHAIHU
o6u/iBa 3aBJaHHs, TOOTO 3MOIVIM HAZATH KOpPEKTHe
BU3HAYeHHA NOHATb «eKBIiBaJIeHTHICTb» Ta «aJleKBaT-
HICTb» 1 HaBeCTH MNOCJAILOBHI NpUKAAAU. BinbwicTh
y4aCHUKIB, a came - 11 oci6, To6TO 55% HasexaThb 10
rpynu (6), y Mexax siKol CIoCTepirajuch HeTOYHICTb
OKpeMHUX BHU3HA4YeHb i, BIINMOBIJHO, HEKOPEKTHO KJia-
cudikoBaHi npukaaau. lllectepo yyacHUKIB i3 TpeTbol
rpynu (B), To6To 28%, NMpOAEMOHCTPYBaU BiJCYyT-
HICTBb PO3yMIHHA aHa/i30BaHUX IOHATDb | KPpUTHUYHI I10-
MUJIKM [1iJ Yac aHaJ1i3y NpUKJIa/iB.
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Tabauys 7

CniBBigHOLIEHHS iHTepnpeTalii HIOHATh yYaCHUKaMu rpynu (B) i HaBeJeHUX HUMU NPUKJIAJiIB
(cmuuw, opdpoepadpis i nynHkmyayis sukoHasyie 36epesiceHi)

C<crypgeHt>+N
yyacHuKa /rpyna
<piK BCTYny>

BU3HAYEHHSA NOHATb «EKBIBANEHTHICTb» Ta
«afeKBaTHICTb»
(3aBpaHHA 1)

NPUKNaAM Y4acHUKIB (3aBaaHHA 2)

(a) exsisaneHmHuli, asne He adeksamHuli nepeknaod;
(6) adeksamHudi, ane He eksisaneHmMHul nepexnaod;
(8) eksisanenmHuli ma adeksamHuli nepexnad; (2) He
ekgisaneHmHuli ma He adeksamHuli nepeknao

C4/23 EKkgisaneHMHicme — xapakmepucmuka nepeknaody, EKBiBaneHTHWU, He afekBaTHUM — Er Gibertdnte seine Sehnsucht
Kosu nepeknadeHuli mekcm € NOBHOO Koniewo™* mit Hilfe von Badenweiler. — BiH rnyLwus csoto Tyry 3a 40NomMoroto
OpURIHABHO20 MEKCMY 8 CeMAHMUYHOMY, BapeHBannepa.
2pamamu4HoMy ma TeKcTonoriuHomy* (ouesuodHo,

Kommno3uyiliHo-mexkcmoeomy — M./.) naaHi He eksiBaneHTHMIn*, ageksaTHuii — Die Priifungen sind vorbei,
(noesHoto Konieto 8 ycix mpoox inocmacax nepeknad He | Gott sei dank. — Cnasa Bory, eksameHu nosagay. (3a uHAMKom
3mosce 6ymu Hikoau — M.A.) noeepxHesoi cmMpyKmypu pevyeHHs nepeKnao exkeieaneHmMHuli —
AdeksamHicmb — xapakmepucmuka repeknaoy, m.4.)
Konu nepeknadeHul meKcm € eKBiBafieHTHUM™*
[0 TEKCTY OpUriHaNy B CEMaHTUYHOMY N/aHi*, a EKBiBaneHTHU, ageksatHuii — Sie haben unsere* Dorf ge*brannt. —
B rPamaTMYHOMY Ta TEKCToNoriyHomy * spaxosye BOHM cnannnu Halwe ceno
nompebu yumadie (2pamamuysi nomunku y npuknadi — M.4.)
(8usHaveHHA 3HaX00uMbCA y 2epMeHe8MUYHOMY
Kosi, 0e 00Ha Kame20pia su3HaYaEMbCA Yyepes iHwy: | He eKkBiBaneHTHUI, He agekBaTHMIM — 1920-e waren die Zeit von
adeksamHicme — ye ceMaHmMuYHa ekgisaneHmuicme*. | grolen* Wandel. — 1930 cTaB 4Yacom BENMKUX 3MiH.
Ymim, cemaHmuyHo ekeieaneHmHuli nepeknad (2pamamuyHi nomunku y npuknadi — M.4.) [26]
daneko He 3aexOu 6yde adekeamHum, padwe
Haenaku. BpaxyeaHHa nompe6 yumadie y
2pamamuyHoMy i meKcmosno2iYHoOMy NAAHI —
He 308CiM 3p03yMino, uj0 MaemMbCA Ha yeasi.
Mpunyckato, wo idemocsa npo npuiiHAmMHicme
nepeknady Ha pieHi Hopm moeu nepeknady i
HAHPOBO-CMUALOBUX HOPM NEe8HO20 AucKypcy — M./.)
[26]
C5/23 AdexksamHicms nepeknady — ye moyHa 8i0meopeHHs EKBiBaNeHTHUIT*, ane He afleKBATHUIA NepeKknas;:

dopmu* i smicmy opueiHanbHo2o0 mekcmy 3a
donomozoro 3acobie mosu nepeknady (CTpyktypa*,
CTUNb, /IEKCUKA | 2pamamuKu). TaKoMC 8paxo8ysamuct
MA€E CTUNICTUYHA XapaKTepucTuka* (masemonozis
-M.A.), komyHikamusHul nocun 8uxioHo2o mexkcmy, oe
8ci Hamipu aemopa 4imko nepeoaHi.

(BidmeopeHHsa ¢hopmu i cmpykmypu opuziHany e
nepeknadi He HanEeX UMb A0 PO3Pi3HANbHUX 0OHAK
adekeamHocmi — M./[.)

EKgigasneHmMHicme - ye BifHOLEHHA CEHCY, CTPYKTYpH,
3HaKiB BUXiAHOrO TEKCTY Ta NnepeknapeHoro™, maxkox
exesisaneHmHuli nepexnad padwe opieHmosaHul Ha
pesynbTat npouecy* ma 30ilicHOEMbCA HA PiBHI, AKUA
Tpeba ana nepepadi HE3MiHHOro NAaHy 3MmicTy 3a
YMOBM JOTPUMAHHA HOPM MOBM Nepeknaay*.
(Heedane hopmynto8aHHA Ma 3Mily8aHHA MPbOX
pi3HUX Kamezopili cmucay, cmpykmypu i 3Hakie.
ExeieaneHmHicmeo He 30ilicHloembca, a doca2aemoca
Ha neeHoMy pieHi Mo8HOi cucmemu. PigeHb

nepedayi 3micmy 3a ymoeu 00mpuMaHHA HOPM
Moeu nepeknady ceiduumeo npo adekeamHicme,

abo npo ocobauesuli sunadok ekeisaneHMHocmi AK
8UKntoYeHHA — M.[.) [26]

OpuwuriHan: «Das geht mir auf den Keks.»

MNepeknag;: «Le lioe meHi Ha ne4yuso.»

(EKBiBaNIeHTHO*, anle B YKPAiHCbKili MOBI BXXMBAETHCA iHLWMI BUPa3:
«Lle meHe Opamye.»)

(Tym idembca He npo eksisaneHmMHicmo, a npo xubHuii 6ykeanizm,
momy npuknad Hanexcums do epynu (2)- M.A4.)

ApeKBaTHUIA*, ane He eKBIBaNEHTHUI Nepeknas;

OpuwriHan: «Er bringt mich auf die Palme.»

MNepeknag: «BiH meHe MpusoduMb Ha Nasabmy.»

(ApeKBaTHO NepepaETbeca CeHC*, ane B YKPAIHCbKIN MOBI
BMKOPMWCTOBYETLCSA iHLWINI BMpa3: «BiH meHe BUBOAUTL 3 cebe.»)
(Tak camo, dus. Komenmap Ao nepwo2o npuknady —M.A.)
EKBiBaNneHTHW Ta aieKBaTHUI NepeKknaa;

OpuwuriHan: «Alle guten Dinge sind drei.»

MNepeknag;: «Bci xopowi pevi y mpoox*.»

(BigobpakeHo AK ceHc, Tak i GopmyntoBaHHA opuriHany.)
(3anponoHoeaHuli sapiaHm nepeknady € xubHum — M./.)

He ekBiBaneHTHWUI Ta He afAeKBaTHUI Nepeknaa;

OpwuriHan: «Er hat Tomaten auf den Augen.»

Mepeknaa: «Y HbOro NOMiAOPU Ha OYax.»

(Mepeknag He BigO6pPaKae iLiOMaTUYHOrO 3HAYEHHA OpUriHany.)
[26]

(BiACOTKOBE BiAHOLIEHHSA)

Tabauys 8
KisibKicHe cniBBiHOIIEHHS AKOCTi BUKOHAHMX 3aBJAaHb
y4aCHUKaMM eKClepUMEeHTY
N (abcontoTHa KinbkicTb rpyna (a) rpyna (6) rpyna (s)
1 0,
YYacCHMKIB ekcnepumenTy)/% N/% N/% N/%

20 oci6 /100%

3 0ocobu /17%

11 oci6 /55% 6 ocib /28%
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6. BUCHOBKMU I IIEPCIIEKTUBH

[IpoBesieHe oC/i>)KeHHS [03BOJISIE 3pOOUTH TaKi
BHCHOBKMU:

1. EkcnepuMeHTa/lbHO-MeTOJOJIOTIYHEe  JOCJi-
JPKeHHs 3a y4acTi HamiBmpodeciliHUX mepekJazadiB
NiTBepAUIO eBPUCTUYHY TiNoTe3y Npo yCKIaJHeH-
HA MpOoLeAypHU aHali3y NpPaKTUYHOrO MarTepiany 3a
JOIOMOTrOK0 TOHATb 3 HeyCTaJleHUM BU3HAYeHHAM I
BapiaHTHUM [I03HaYeHHAM, 1[0 Ha/leXaTb 0 TepMiHO-
CUCTEeMH IlepeK/1aJ03HaBCTBa.

2. Pe3y/ibTaTU eKCllepUMeHTY NPOAEeMOHCTpPyBaIu
[epeBa)KHy 3aJIeXKHICTb MK HEYCBiZJOMJIEHUM YXKU-
BaHHAM BapiaHTHUX TePMIiHiB, BUSBJIEHUM Y HETOYHHUX
BU3HAYeHHAX IOHATDb «eKBIBaJIGHTHICTb» Ta «aJleKBaT-
HiCTb» yYaCHUKaMHU eKCIIepUMeHTY, Ta JedeKTaMu Io-
JajblIoro aHaslizy ¥ kjaacudikauii HaBeJJeHOTO HUMU
NpPaKTUYHOr0O MaTepiany.

3. ¥V kinbkicHoMy muaHi nmoMipHi aedekTH BU3HA-
YeHb NOHATH | aHa/li3y NPaKTUYHOTO MaTepialy CIo-
cTepirajuch y BignoBigax 55% y4acHUKIB, KpUTHUYHI
NOXUOKU y GOPMY/IIOBaHHI BU3SHAUYeHb NOHATh Ta aHa-
J1i3y mpuKJafiB 6ysio BUsIBJIEHO y pob6otax 28% Bu-
KOHaBIiB, TOZI AK aulle 17% BHUKOHABLIB MPOJEMOH-
CTPyBaJ/IM NIOBHE PO3yMIiHHS, IPAaBUJIbHY IHTepIpeTa-
L[i}0 BapiaHTHUX TEepMiHiB | BiANOBIAHICTL NPUKJIALIB
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HaBeJleHUM BU3HAYEHHSAM IOHATb «eKBiBaJIeHTHICTb»
Ta «aJ€eKBaTHICTb».

4. 3 MeTOI NpPaBUJIBHOIO YXXUBaHHSA BapiaHT-
HUX TepMiHiB y Hayko+Bo-KBasidikaliliHux po6o-
Tax peKOMeH/I[yEMO 00HMpaTH KOHKPETHY Napajurmy
(HanpsiM) mepekJ/aJl03HABCTBA BiANOBiAHO 0 Hay-
KOBUX IHTepeciB focaiHUKA 1 TOCIIJOBHO OTPUMY-
BaTUCh KJIACUYHUX BU3HAYEHb IOHATD 1 BINOBIAHUX
TepMiHOJIOTIYHUX MO3HAUYEeHb y MeXax o6paHol ma-
pazurmu. [IpukaazoM Takol MocCaAiJOBHOCTI MOXKYTh
CJYyryBaTHU BIiAINOBiAlI y4YaCHUKIB €KCIIEpUMEHTY i3
rpynu (a).

5. AHaJiz i o1jiHKa IKOCTi nNepeKJaZallbKUX pillieHb
y NpaKTU4YHIiNA YacTHHi po6OTHU Ma€ BiiOYBaTUCh Bij-
MOBiJHO [0 o6GpaHoOi MeTojoJiorii AoCaimKeHHs Ha
3acajflax KOHKpeTHOI napajgurMu Ta/abo HayKoBOi
LIKOJIY NepeK/1aJ03HaBCTBaA | 3 BUKOPUCTAHHAM caMe
il KaTeropillHo-MOHATTEBOro amapaty. Tak MoXXHa
VHUKHYTH IUIyTaHUHH, 3alBOi TEPMiHOTBOPYOCTi Ta
MOXUOOK B aHAJNITUYHUX i KaacuikalitHUX Mpo1eay-
pax.

[lepcneKTUBOW  NOJAIBIIKUX [JOCJIKEHb
BBAXKAEMO BUBYEHHA BapiaHTHOCTI N03Ha4YeHb IOHATH
y TEpMIHOCHUCTEMI NepeK1aL03HaBCTBA Ta IXHbOTO Bij-
TBOpPEHHH 3 NOIJIA/y CHHEpPreTUKHU IlepeKIajy.
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VARIABILITY OF TERMS IN TRANSLATION STUDIES: PROBLEMS OF TERM USE AND ANALYSIS OF TRANSLATION
DECISIONS (AN EXPERIMENTAL AND METHODOLOGICAL STUDY)

The article deals with the terminological variability in translation studies as a factor influencing the research methodology
and practical translation analysis in students’ scientific and qualification works. The relevance of the study is determined by the
concepts with unstable definitions and variable nomination in the translation studies” terminological system. It is important to
specify the extension and the intension of the translation studies” concepts as well, in order to ensure the correctness of the
chosen theoretical and methodological basis and further practical translation analysis. The aim of the study was to identify the
relationship between the variable terms in translation studies, the peculiarities of their use and the practical analysis of translation
in students’ works. A heuristic hypothesis was put forward and an experimental and methodological study was conducted with
the participation of master’s students based on the tasks in a Google class on the discipline ‘Methodological Foundations of
Translation Research’.

The variability of terms in translation studies has a negative impact on translation analysis procedures and the methodological
validity in students’ scientific and qualification works. There is a correlation between unconscious use of variable terms, revealed
in the inaccurate definitions of the ‘equivalence’ and ‘adequacy’ concepts on the one hand, and defects in the further practical
analysis by the participants on the other hand. For the correct use of terminology and translation analysis it is recommended to
choose a specific translation studies’ paradigm as the basis for the research methodology and the consistent use of terminology
within the chosen paradigm.

Key words: adequacy, definition, equivalence, experiment. translation studies, variability of terms.
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«Heb60 Hag XapKkoBom»:
NPo NOAITUYHY Ta iMmaronoriyHy GyHKLUii nepeknaay

MeTot PO3BiKM € BUCBITIEHHSA ABOX 0COBAMBUX GYHKLI Nepeknagy, a came NOAITMYHOI Ta iMaronoriyHoi, Ha matepiani
YKPaiHCbKO-HIMeLbKOro nepeknagy 3a 0CTaHHi 3 poku. AKTyanbHiCTb JOCHIAKEHHA 3yMOBIEHA HEODXiAHICTIO NPOAEMOHCTPYBATH
BAromicTb Nepekiagy Ha NOMTUYHIN apeHi, nepeaycim Ans CTBOPEHHS iMigKy YKpaiHu, il NiTepaTypu Ta KyNbTypy 3@ KOPAOHOM.
O6’eKTOM AOC/AKEHHA € BNAWB NEpeKnasy Ha opmyBaHHsA B HimeuunHi cycninbHOi AyMKM Wwogo YKpaium Ta ii nitepatypu, npea-
MeTOM JOoCAiAKeHHA — Bepbanizauisa imaronoriyHoi GyHKLii nepeknagy B ycix ii npossax. Matepianom po3Bigku cnyrysana KHura
HimMeLbKoto MoBoto «Himmel {iber Charkiw. Nachrichten vom Uberleben im Krieg» (2022) Cepria ¥aaaHa, pelieHsii Ha Hei, a Takox
ny6AiyHi AMCKyCii Npo aBTOpa Ta YKPaiHCbKY NiTepaTypy, BigobpaKeHi y HIMELLbKOMOBHI Npeci Ta coLlianbHUX mepeskax. OCHOBHi
pe3ynbTaTh LOCNIAKEHHA: OXapaKTEPU30BAHO KHUTY AK nepeknaz 6e3 opuriHany, onmMcaHo posb areHciB nepeknaaLbKoro noss,
AKi nigrotysany nybnikauito Ta 3abesneunnu i peLenLito Ha NiTepaTypHiii CLeHi HIMeLbKOMOBHUX KpaiH, NPOaHani3oBaHo peLeH-
3ii Ta BiATYKM Ha BUAAHHA, LOCAIAKEHO YAaCTOTHICTb IEKCEM, LLLO 3yCTPIYaOTLCA B HUX Ta Bidyasli30BaHO pe3y/ibTaTv 3a 4ONOMOro
XMapw cniB, onN1caHo NnepeknafaLbKi nigxoam fo nepeknady. BucHosku: kiura «Himmel Gber Charkiw» — TBopunii iHTepmesiane-
HUI NPOAYKT Nepeknaay, Wo 3aiHAB NOMITHE MicLie Y CYCRiNbHO-NONITUYHOMY i NiTepaTypHOMY NpocTopi HimeuunHu 3aBasku
cniBnpaLi areHciB nepeknafaLbkoro NoAs i3 CoNig4HMM MOBHUM, OCBITHIM, CUMBOIIYHMM KaniTaNOM Ta aKTUBHOO NO3ULLIEID MixK-
KYNIbTYPHUX NOCEPeSHVKIB i npomoyTepis YKpaiHu: aBTopa, Nepeknafadyis, BUAABHULTBA Ta eKcnepTi. BoHa BUKOHaNa BaXmBy
NOAITUYHY Ta imaronoriyHy GyHKL,o, 3aNponoHyBaBLLM HaraTOBEKTOPHMUIA MO3UTUBHUI 06Pa3 YKPaiHCLKOTO CycninbCTBa, LLO 3aXu-
LLIA€ CBOO HE3ANEKHICTb Ta KYNbTYPHi 3800yTKY, i anentoBana [0 HIMELbKOMOBHOI ayAMTOpIi i3 3aKIMKOM [0 NiATPUMKM YKpaiHU.
[MCKyCii HAaBKOMIO KHUTM 3BibLUMAN il MeAiiiHY NPUCYTHICTb | 3a4€NnAM HU3KY NONITUYHKX, ECTETUYHMX, KYNbTYPONOTIYHUX, EMO-
LiHWX acnekTiB, AKi ceHcMbinisyBanu untaya Ao CNPUMHATTA YKpaiHu.

KntouoBi cnoBa: aeeHc nepeknady, imazosnozis, 0bpa3 YkpaiHu, napamexkcm, Cepeili *adaH, ykpaiHceKo-HimeybKuli nepe-
K1a0, PyHKYis nepeknady.

AK umuTyBaTH: IBaHULbKA M. (2024) «Hebo Hag XapKoBoM»: MPO MOAITUYHY Ta imaronoriyHy dyHKLii nepeknaay. BicHuk XHY imeHi B. H. KapasiHa. Cepis:
IHo3emMHa ¢pinonozia. Memoouka 8uknadaHHA iHozemHux mos, (100), 96—104

DOI: 10.26565/2786-5312-2024-100-09

In cites: Ivanytska M. (2024). "The sky over Kharkiv": on the political and imagological functions of translation. The Journal of V. N. Karazin Kharkiv
National University. Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching, (100), 96—104 (in Ukrainian)

DOI: 10.26565/2786-5312-2024-100-09

© IBanunpbka M. JI., 2024

(ec) ETIN This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution License 4.0.


mailto:ivanytska@ukr.net
https://orcid.org/0000-0002-4870-431X
https://scholar.google.com/citations?user=H1iX2IwAAAAJ&hl=uk
https://www.researchgate.net/profile/Mariia-Ivanytska-2

Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

1. BCTYII

[TocTanoBka npob6Jsemu. [lepeknas BUKO-
HYE Y Cy4acCHOMY CYCIJIbCTBI L[iJly HU3KY QYHKLIiN: 3/1a-
My€ MYpPU HEpPO3yMIHHf, 3BOAUTb MOCTH MIX KYJbTY-
paMu, 3HaOMUTD i3 XKUTTAM iHUIUX KpaiH, IPUBEPTAE
yBary /0 OpUriHajy, NpoAOBXKYyeE OyTTS NepLIOTBOPY
Toio [3], npuyoMy GYHKIiI LiJIbOBUX TEKCTiB 3HAYHO
mupi, HiXK YHKIIT TBOPY AKepesbHOI JiTepaTypH,
aJKke IepeKsaZieHa KHUra Mpe3eHTye He JIMIIe aBTO-
pa, ajie ¥ KpaiHy MOXO/PKeHHsI epuIoTBopy [4, c. 161].
Ta Bce  /Jis1 MeBHUX MOB y IeBHUH Yac Aeski pyHkil
nepekJiaJly MoxXyTb HabyBaTHu ocob1MBoi Baru. Lle cTo-
CYETBCS, 30KpeMa, Nepekasy 3 YKpalHCbKOI B YMOBax
3arposu AJig yKpaiHCbKOI ep>KaBHOCTI Ta KYJbTYPH.

MeTow uiel po3BifKU € BUCBITJIEHHA JBOX 0OCO-
61MBUX QYHKIIN TepeKJazly, a caMe NoJTiTU4HOi Ta iMa-
roJIoriyHol, Ha MaTepiasi YKpalHCbKO-HIMELLKOTO Ie-
pekJiany 3a OCTaHHI 3 pOKU.AKTyaJibHIiCTb gocii-
JP)KeHHs1 3yMOBJIEHO He0OXiZIHICTIO IPOZIeMOHCTPYBATH
BaroMicThb NnepekJiafy Ha NoiTUYHIN apeHi, nepeycim
JJIS1 CTBOPEHHH IMifipKy YKpaiHy, ii iTepaTypu Ta KyJib-
TYPHU 3a KOPJIOHOM, /Il pO3BIHYaHHS CTEPEOTUIIIB PO
YkpaiHy, 110 NO0OyTyIOTh Ha HiMeIbKOMOBHOMY IpO-
ctopi. 0 6’€ K TOM JOCJHi[PKEHHS € BIVIUB NepeKIay
Ha ¢opMyBaHHs B HiMeyuuHi cycnisibHOT AYMKHU 111070
Ykpainu Ta Il siTepaTypy,ipe AMeTOM JOCIIJKEeH-
Hs - Bep6auiizalis iMmaroJioriyHoil QyHKIil nepekaaay y
BCix 1l mposiBax. MaTepiaJioM po3Bifku ciayrysajia
nepeayciM KHUra HiMmelbkor MoBoio «Himmel iiber
Charkiw. Nachrichten vom Uberleben im Krieg» (2022)
C. XapnaHa, peneHsii Ha Hei, a Takox my6J1iuHi AUCKYyCil
npo XKazgaHa Ta yKpalHCbKY JliTepaTypy, BigobpaxkeHi y
HiMelbKil mpeci Ta coljiaibHUX Mepexax.

CTaH gocaijgKeHHS Ta MeTOAOJIOTisA.
KynpTypoJsioriyHUil NOBOPOT Yy TNepeK/aZ03HaBCTBI
3MICTUB yBary LOCJIAHUKIB i3 CyTO JIIHIBICTUYHUX Ta
JliTepaTypO3HaBYUX aCleKTiB aHaJli3y nepeK/aJeHoro
TEKCTY /10 BUBYEHHS IepekJajy fK KyJbTypHoro de-
HOMEHY 4YM fIK COLia/IbHOTO aKTy, a OTKe ¥ Z10 aHaJ1i3y
Horo poJi y cycninibcTBi. 3BiCHO, MepekIaf, y TaKOMy
BUIIAJKy PO3YyMI€TbCA AOCUTh LIUPOKO. 3aBASAKU IIpa-
uaM couiosiora I1. Bypabe nepeksiaZ03HaBCTBO CIIpH-
MyBaJIO BEKTOp CBOEI yBaru Ha areHciB NepekJaay, gKi,
BOJIOZiIOYM NEeBHUM KamiTajsoM [10], BmiMBawTh Ha
BUOIp NeplioTBOpy AJif NepekJajy, CTaloTb CMiBTBO-
pLSMU LiJIbOBOTO TEKCTY, HOTO NMapa- Ta MeTaTeKCTiB,
3a6e3Meyy0Th HOMY CynpoBij, Ha LJIAXY A0 LiIbOBOTO
JliTepaTypHOTo pUHKY, GOPMYyIOUH pelellilo nepekJa-
JIEHOT0 TEeKCTY B IJIbOBIA KyJAbTYpi, «NIaTPOHYIOTb»
Horo. Ilig narpoHaxxkeM/onikyBanHsiM A. JledpeBp po-
3yMi€ AiIbHICTD MeBHUX 0Ci6 YU IHCTUTYILiH, AKi MO-
XyTb ab0 MiATpUMaTH caM nepekJaf i Horo pereniito
a60 K 3aBauTU iM [16, c. 15], 1110 Bif0YBa€ETHCA y TPHOX
IJIOIIMHAX: eKOHOMIuHiH, ifjeosioriuHiii Ta cTaTycHil.
[ KOXHOI 3 LMX IUIOIIUH BaXX/IMBUM BUSABJISETbCA
He JiMlIe caM TeKCT NepeKJaAy fK BiITBOPeHHH Tek-
CTy OpUriHa/y, ajie TaKoX 1 mepesMOBU YU MiCAAMO-
BU 10 L[bOTO TEKCTY, KoMeHTapi, 6iorpadii aBTODIB,
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penieHsii, siTepaTypo3HaByi cTaTTi ¥ AOBiAHUKY, SKi
3/laTHi popMyBaTH y LiJILOBOMY CYyCHiJLCTBI 06pasu
IepekKJaZleHux JiTepaTypHUX TBODPIB, iXHiX aBTOpIB, a
TaKOXX yepe3 HUX — 00pa3 BUXIiAHOI KyJIbTypH 3arajoM
[16, c. 126]. JledeBp Takox BBaXKag, 1110 NepeKIaj NeB-
HOTr'0 TBOPY MOX€ MaTH B LJIbOBIM KyJIbTYpi OibLINM
CyCHiJIbHUM BIJIMB, HiXK BIJIUB OpUTiHANy Y BUXIAHIN
JiTepaTypi, a NeBHA KIJIbKICTb NepekJaiB 3 MaJol
MOBHU MO>Ke HaZjaTH il 6i/1bII0ro aBTOPUTETY Ta Bary B
oyYax pelUMieHTIB IiJIboBOI KyAbTYpH [16, c. 110].

MipkyBaHHs coliosioriB nepeksany npo ¢dopmy-
BaHHA YABJIEHb IIPO BUXiAHY KYyJbTYpy NeperyKyoTb-
cd 13 JocCaiPKeHHAMHU iMaroJiorii, AKa aHaJi3ye cTepe-
OTHUIIA ¥ TONOCH, 1110 iCHYIOTb Y NeBHUHU MOMEHT 4acy
y CBiZIOMOCTI IHAUBIZIB Ta KOJIEKTUBY y BUIJIAAI cepil
006pasiB, siKki MPOSBJASAIOTLCS B MOBHOMY MaTepiadi,
HaZlaloyud «MOXJIMBICTh imeHTUdikanii» [7, c. 13-19].
AHanizyrouu o6pasu iHIIKUX KpaiH, CTBOpIOBaHi JiTe-
patypoto, M. Besiep onucye MeToA0JI0Ti4HI 3acaju Ta
niJX04u, AKi BUKOPUCTOBYBAJIU JliTepaTypHa KpUTHUKA
Ta KOMIAPaTUBICTUKA, TOPYIOUHU LIJIAX AJI iMaro/oriy-
HUX JOCJIipKeHb, TOYMHAIOYU BiJi ONNUCY 30BHIIIHOCTI
IHIIKUX y MOAOPOXKHIX 3aMKCcKax i 3aKiHuy4Yu popmy-
BaHHSIM 00pa3iB 4yykoi KyJbTYpU Ta HalliOHAJbHOTO
XapaKTepy B XyZ[O0XKHIX TBOpax Ta »KypHaJsicTuui. Bin
N0Jla€ TaKe BH3HAYeHHS MOHATTIO o6pa3y B iMmaro-
sorii: «Tak 3BaHi KOJIEKTUBHI «00pa3u» YU «ysBJIEH-
HSI» — 1le KOHCTPYKTH i3 IyMOK i MeHTaJbHOCTeH, sKi
CAYKaThb JAJs1 ONMUCY Pi3HOMAHITHOCTI YU NPUGJIU3HOI
CYKYITHOCTi BpakeHb, 1110 NPOSABIAITHCA ¥ OYb-IKUX
THUIIaX TEKCTIB B OJleXKi CeJIeKTUBHUX YU y3arajJbHeHUX
cTepeoTumniB» [8, c. 29] Ta 3a3Havae, 1[0 TaKi MOUIYKU
iHTepAUcUUILIIHAPHI 3a CBOEW CYTTIO, a caM o06pas
iHIIOr0 CpPUIMAEThCS 3a/I€XKHO BiJ] MepCHeKTUBU Ta
inTepnperauii. CamMe 1g MepcrneKTUBa Ta iHTeplpeTa-
[[i LiKaBUTb HAC y KOHTEKCTI HALIOTO JOCJiJKEeHHH,
1106 3pO3yMIiTH i MpPOAEMOHCTPYBATH, K i 3aBASAKU
yoMy (YHKIIOHYE TeKCT BUXiZHOI JiTepaTypu, y Ha-
LIOMY BUIIAAKY — YKPAIHCBKO], Y COLIOKYJIETYPHOMY Ta
[OJIITUYHOMY CepeloBMIII iHIIOI KpalHH, 30KpeMa, Yy
HimeuuwuHi, i AKMUM YHUHOM BiH MOXKe BIUIMHYTH Ha pe-
LeNLilo BUXIAHOI JiTepaTypu Ta KyJAbTypH. s Toro,
106 BiZIMOBiCTY HA Ile A OCNiAHUI bKe MUTAH-
H s, BUKOHAaEMO TakKi 3aBJaHH#A: 1) po3misHeMO
kHury C. XKagana «Himmel tiber Charkiw» sik ¢eHo-
MeH IepekJaJly 6e3 opuriHasny, 2) onuileMo rpaBliiB
nepek/aJalbKoro noJs, ki BILIMBAIOTb Ha NepeKJaj,
Ta NPOMOLI0 YKpalHCbKOI JiiTepaTypyu B HimeuuuHi,
3) mpoanaJsidyeMo pi3Hi acnekTH penentii i€l KHUTH,
4) oxapaKTepU3yeMo NepekaaJiallbKi pilteHHs, 5) 3po-
6MMO BHUCHOBKHU Npo OYHKIII mepek/ajieHol yKpaiH-
cbKol JliTepaTypu B HiMeu4ynHi.

2. NEPEKJIAZA 1 PELENUIA TBOPIB CEPIIA
KAJJAHA Y HIMEYYHHI

2.1.Mlepeknag6e3opurinaiy.llepek/alo3HaBCTBO
JIv1lle emni304UYHO 3BepTaslocs [0 TEKCTIB, AKi He Bij-
MOBiJla/id KJIACUYHOMY YSIBJIEHHIO NpPO IepekJaj K
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BiZiTBOpeHHs neploxepesa. TUM He MeHl1le, JOCIIJ-
HUKHU ONUCYIOTb BUNAJKU NICeBAONepeKIasiB, GiKTHUB-
HUX NepeKJIa/iiB Ta iHIIUX «coljiaibHUX Qikiit», Koau
TEKCTHU NepeKJIaZly He MaJli BiJIOBIJHUX JpKepesIbHUX
TEKCTIiB ab0 K JPKepesbHi TEKCTH HIKOJIU He iCHYyBalu
AK He3aJIexXHi, a JInlle MOCayKUJIA OCHOBOIO JJIF Iepe-
kJaaiB [2]. Knura «Himmel iiber Charkiw», ony6siko-
BaHa y BiJjloMoMy HiMel[bKOMY BUAaBHULTBI Suhrkamp,
TaKOXX He Mae KHUTU-TlepuiojpKepesa YKpalHCBKOIO
MOBOI0 ¥ KJIaCHYHOMY PO3YMIiHHI [bOTO CJ10Ba. TeKCTH,
110 YBiHULIN 10 HIMELIbKOTO BHU/IaHHS, iCHYIOTh SIK J10-
MM CH BilOMOTro0 yKpalHCcbKoro nucbMeHHuKa C. XKazana
y colliasibHUX Mepexax Peiicoyk Ta TBiTTEp, SIKi BiH My-
6s1ikyBaB y mepiui 4 Micsili mic/s MoBHOMAcCUITaGHOTO
BTOprHeHHd. YKaHp KHUT'Y BUJABIli Ta KPUTUKH Xapak-
TEepPU3YIOTh fK IOJEeHHUK MCbMEHHHUKA i3 0XOILJIEHO-
ro BiliHOIO MicTa, X04ya 3aroJI0BOK IMOB’sI3aHUM mepe-
Ba’KHO i3 JIPUYHHUMHU psIZIKaMU aBTOPa, KOTPUH 4acTo
IIOYMHA€E CBOi Jomnucu i3 Heba: «ChoroaHi He6o Haf
XapKoBOM 6Y/10 BUCOKE U TPO30pe, i XMapu 6yJid sKich
JIETKOBaXKHO JIeTKi. 3 JaxXiB naZal0Th BaXKKi IIalKKU CHi-
ry» (6.03.22) a6o «He60 Hax XapkoBoM HUHI Iiu6o-
Ke ¥ yBaxkHe. Hi6u unech oko» (15.03.22) uyu «Hebo ...
BeJIMKe, 4uCTe. 3ipKHU — K BOJIOCbKI ropixu. BugHo Bci
cysip’sa» (27.02.22). Tomy MoxXHa BBaXKaTH, 1110 Ha3Ba,
JlaHa KHU3I1, BUpaxka€ oAuH i3 1l MoTUBIB. Pa3oM i3 TumM,
nigzaronoBok BugaHHs — «Nachrichten vom Uberleben
im Krieg» («HoBHHU Npo BMXKKUBAHHS MiJl Yac BiHHU»),
iMniikye HabaraTo 6iJibllle, aHDXX PO3MOBiAbL MPO MOAI,
ski BigbyBanucs i3 XKazjaHoM y To# 4ac, Ta nmpo Horo
JIYMKH, Bpa>KeHHs ¥ eMollii: KHUra CTa€ CBiJYEHHAM
He3JIaMHOCTI MelllKaHLiB XapKoBa Ta 3arajaoM — yKpa-
THCBKOTO HAapOAY.

CyKyInHICTb JONUCIB NUCbMEHHUKA BUABLI KHUTH
[epeTBOPUINA HA TY €AHICTb, AKa NpUTaMaHHa LjiJic-
HOMY TBOpY, 31 CBOEI TE€MOM, CIOX)KE€TOM, KOMIIO3ULi-
€10 Ta CBOIMHU mNapaTekcTamMu. KHura BMilye, okpiMm
Jomnucis, micisimoBy KajaHa, KoMeHTapi U MosiCHEHHS
nepekJajiaviB/BU/IaBILiB, 6araTo KOJIbOPOBUX CBIiT-
JIMH 3 XapkoBa (He6o, JII0AU y MeTpo, AUTSAYi MaJtoH-
KU, 3pyHHOBaHi OYIUHKU), TEKCTU JBOX IiCEHb TypTy
«KagnaHn i Cobaku», OCKiJIbKK aBTOp A06pe BigoMuii B
HimeuuunHi i ik My3ukaHT, a Takoxx 8 QR-koiB, 3a fAku-
MU YUTA4Y MOXKe IMOC/AyXaTH L NicHI Ta MOAUBUTHUCA Bi-
Jleo 3 XapKoBa: K AiTH CniBaloTh YKpaiHCbKUH TiMH, a
XapKiB4aHHU y MeTpo — «HepBoHY PyTy», My3uuHy KoMm-
MO3UIIil0 Ha OCHOBI moe3ii M. baxkaHa i3 1eUiTMOTHUBOM
«B Hac Bosg €AuHA..» Ta Cy4YaCHUMH CJIOBaMU. TOXK
OYEeBU/JHUM CTaE, L0 iiess HiMellbKOTro BUJaHHs, BUOGIp
JOIUCIB, pillleHHA PO KOMIO3ULiI0 Ta LOAATKOBI Ma-
paTeKkcTH, 30kpeMa i 1UPPOBi, J03BOJAIOTh BBaXKaTH
TaKUM NepekJaf, HOBHOLiHHUM TBOPYUM iHTEpaKTHB-
HUM IPOJYKTOM Ta MiTBep/pKye AyMKy JlepeBpa npo
nepekJaj Ak nepenucyBaHHsa (Rewriting), sike nepej-
6ada€ pi3Hi BUAM ONpallOBaHHS OpPUTiHAJbHUX TeEK-
cTiB. C/1if; 3a3HAYMUTH, 1[0 CYYACHI TepeK/Ia U € 3aBX/AU
6i7bILIIOI0 YK MEHIIOI Mipolo HepemnucyBaHHAM, i Ie
ABUIIEe He BApTO PO3I/IAAATU B OLIHKOBUX KaTeropisax,
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aJle LiKaBO aHaJIi3yBaTU 3 TOYKHU 30py coliioJorii nmepe-
KJ1aZly, TO6TO, B3aEMO/|I nepek/aZy Ta CyclliJibCTBa, Te-
peAyciM pisHUX rpaBLiB llepeKJIaLalbKoro mnoJs.

2.2. TpaBui nepek/siafanbKoro moJid. Bakyiuso
HaroJIOCUTH, 110 iHillilaTOpaMU CTBOPEHHA TaKOI KHUT'H
HiMeL[bKOI MOBOIO CTaJ/IU IKpa3 Ti areHCH NepeKJiaja-
L[bKOTO0 M0JI51, SIKi Bke 6J1M3bK0 15 pokiB 3HalloMUIH Hi-
MeIlbKOI'0 YMTava 3 YKpaiHCbKOI0 JliTepaTypolo i 6yau
3alikaBJieHi y sKoMora IIBHALIINA peakiii HiMelbKO-
ro CyCniJIbCTBa Ha CUTYyallil0 6pyTaJbHOIO HamaAy Ha
Ykpainy. To6To, y TepmiHoJiorii JledeBpa, HaeTbcs Mpo
MaTPOHAaXK: BIJIMB MeBHUX 0Ci6 Ta iHCTUTYLil Ha mpo-
LiecH JiTepaTypHoro TpaHcdepy 3 IeBHOIO METOIO.

Jlo OCHOBHHX areHcCiB BIIMBY HajleXaTb y HallO-
My BUIIQZIKy NepejyciM BHJABHULTBO Ta IepeKJaja-
yi. KopoTko oxapakrepusyemo ix. Hax mepexknagom
npalnoBaJd TPOE IMepeKsjaZadiB, A0 OCBITHbOTO Ta
conjiaJbHOTO KamiTaly sIKMX BigHeceMo IxHi T/IMGOKi
3HaHH{ YKpalHCbKOI MOBH U JliTepaTypH, icTopii Ta co-
LiyMy, APY>KHiI KOHTAaKTH 3 6araTbMa NpesCcTaBHUKaMHU
yKpaiHCbKOI KYJbTYPHOI ClleHH, 6araTopiyHUM A0CBij,
po60TH 3 UM aBTOPOM Ta y4yacTb Y YMCJAEHHUX Npe-
3eHTalisfx oro TBopiB y HiMewyuuHi. 3a6ine llThop Ta
IOpiit [lypkoT mepekJiajiv caMi JOMUCH Ta MicaAsIMOBY
Kanana. Bouu no6pe 3HaIOTh CTU/Ib aBTOpA, NMpaljto-
BaJId Y TaHAEeMi HaJl HIMEIIbKUMHU BUJAHHSIMHU O/bII
HIX 1ecsITU MOTO KHUI, He0OZHOPa30BO GpaJiy yyacTb Y
JiTepaTypHUX ApMapKax fK IepekJ/aZadi yKpalHCbKOI
JIiTepaTypy Ta 4acCTO JaBaJk iHTepB'l0, B AIKUX TeMa-
TU3yBaJId CBOIO pOOOTY NepekJiajayiB Ta aKTyasbHi
MUTAHHA CTOCOBHO YKpaiHU. 3a MNepekJaj, poMaHy
«IlHTepHaT», nepumoi xy#o0HbOI KHUIUW B HimeuuuHi
npo BilfHy B Ykpaini, BoHu oTpumanu y 2018 poryi npe-
Mito JIeUNIIU3bKOT0 KHUXKKOBOTO sIpMapKy.

Knasgia /[laTe, fAka nepek/aja TeKCTH IHiCeHb
«[liTu» Ta «MeTpo», BMillleHUX Yy KHU3i, TeX BXKe Oi/b-
me 15 pokiB cniBnparoe i3 XKaganoM, a y 2021 poui
ii HomiHyBasiu Ha npemito Drahoman Prize auia nepe-
KJIaZlayiB 3 YKpaiHCbKOI MOBU Ha MOBH CBITY 3a Ilepe-
KJIaZjy moeTU4YHoi 36ipku YKasiaHa «AHTeHa» Ta pOMaHy
Osekcist Yynu «Ka3ku Mmoro 60M60CX0BHIIa». 3a OCTaH-
Hi 20 pokiB /laTe cTasa He Julle HalBigoMmiiomw nepe-
KJIalauKolo 3 yKpaiHcbkoi B HiMewyuuHi, ane i ekcnep-
TOM 3 NUTaHb YKpainy, 3 ii iHinjiaTuBM Gy/1a 3acHOBaHa
cnisika TpaHC/IiT, AKa IOCTaBUJIa 3a MeTy IepeKJaj Ta
NIPOMOILIi}0 YKPaiHCbKOI JIiTepaTypH.

TakuM 4MHOM, LI areHCH NepeKJaly He € HeBUIU-
MHMH, BOHU IlepebUpaloTh Ha cebe HU3KY [J0laTKOBUX
JYHKLIN 1K MDKKY/IBTYPHI MOcepeJHUKU Ta IPOMOyTe-
PU YKpaiHCbKUX IHTEpeCiB I MalOTh JJOCUThb LIUPOKY I10-
MyJAPHICTb cepeJi TUX, XTO LiiKaBUTbCA YKpaiHO, 110
CTAaHOBUTD IXHIH CUMBOJIIYHUM KamiTaJl. YCBiloMJIeHHS
BaXKJIMBOCTI Takoi npomonii YkpaiHu 3 60Ky nepekJa-
JlauiB neperykyetbcsd 3 ifeamu E. Yectepmana, sikui
pO3rif/a€e areHTHI MoJiesli aHali3y nepekJaay Ta Ipo-
MIOHY€E 3BEPHYTHU yBary Ha Iepek/jaJallbKUil aKTUBi3M
[11, c. 17], Ta M. Beiikep, sika JOCHiKye nepekaaja-
LbKUI aKTUBI3M y Ipolieci HUPKYJII0BaHHS ieH Ta no-
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Kas3ye, 10 NepeKIaadi JoKIafalTbCs A0 YKPINIeHHA
NeBHUX HapaTHUBIB 3aB/sKU BUOOPY TEKCTIB Ta MiJxo-
JiB 1o nepekaazgy [6].

HaliBaXX/IMBIlIMM areHcOM LbOTO JiTEPATYypHOIO
TpaHcdepy cTano Bce K BUAAaBHULTBO Suhrkamp, ko-
Tpe, moynHatoyu 3 2003 p., BUBEJIO HA JiTepaTypHUH
puHOK HiMeuynHH [JBOX HaAMWBiZOMINIUX Cy4aCHUX
YKpalHCbKUX aBTOpiB, AHZApyxoBuya i KazaHa, Ta Mae
y cBoeMy nopTdoJiio Maiike Bci ixHi KHUTH, epekJia-
JeHi HiMenbKow. JliTepaTypHa pefaKTopKa LbOTO BU-
naBHULTBa KaTapiHa PaaGe, sika BifmoBizae 3a cxin-
HOEBPONENCHKUN HANpPSIMOK, YMHUTb BUPilIaJbHUN
BIIMB SIK Ha BUOip TBOpPIB Ta aBTOpiB, Tak i Ha ocTa-
TOYHY BepcCilo Nepekaafy, AKy OTpuMye ynuTtad. Came ii
3yCUJIJISIM YKPAiHCbKa JiiTepaTypa 3aBAsA4ye TOMY, L0 3
2003 p. ue BifoMe BUABHUILITBO [104YaJi0 OPATU Y CBOIO
nporpaMmy Ha ToH 4yac HeBigomux y HiMeuunHi ykpain-
CbKUX aBTOpiB. 3a ocTaHHi poku Paabe ininitoBaa, mij-
roTyBaJa i BUZiajla HU3Ky KHUT IIpo YKpaiHy, 30kpeMa
npo €EBpoMaiifiad «Euromaidan. Was in der Ukraine auf
dem Spiel steht» (2014) Ta BitiHy Pocii npoTu Ykpainu
Ta €Bponu «Testfall Ukraine. Europa und seine Werte»
(2015). BesnepeuHo, 1110 MonepeaHs pob60Ta BUJABHU-
LITBA HaJ, Nepek/jaZlaMyd poMaHiB Ta moesiil KazgaHa,
opradisariisi npeseHTaniii ioro kuur y HiMmeuunHi, Ha
JiTepaTypHUX BUCTABKaX, ApMapKax Ta YNTAHHAX CTa-
Jla 3alI0PYKOI0 YCHIIIHOIO UIIAXY L€l KHUTU [0 YUTaA-
ya. Jluwe coiBnpaus ycix LUX areHcCiB yMOXJIWBUJIA
WIBUAKUN BUXIJl ¥ CBIT Lli€l KHUTH, BIPOJOBXK KiJIbKOX
MicsIiB, 110 A5 HiMellbKOI BUZaBHU4OI chepu € pajiie
BUHATKOM. Taka ny6.iikaljisi cTaja, 6e3nepeyHo, CUM-
BOJIIYHUM aKTOM NiATPUMKH YKpaIHHU, JeMOHCTPYIOYH,
1110 HiMelbKi Aif4i KyJIbTYpHU CTOITH Ha 11 6011

Bubip noctiB A/ BUJAHHSA 3[ilCHUB caM aBTOp
pasoM i3 MapkycoM BesibuieM, ny6/iiucTOM Ta pexu-
CepoM JOKyMeHTa/IbHOTO KiHo. ?KaZjaH HanucaB TaKoX
i micnsiMoBy, B fIKill BiH BUKJIaZla€ CBOI AYMKHU PO JIi-
TepaTypy mij 4ac BiiiHU («BiliHa GopeThcsl 3 MOBOIO
[..]- AilicHicTh moTpebye HOBUX CJiB, HOBUX iHTOHa-
1[ilf, BOHa BUMarae, 06 MU Ha3uBaJU MO-iHIIOMY BCi
Bak/IMBi peui Ta deHomeHu» [20, c. 229]); npo cebe i
xapkiBuaH («Mu HaJTO JIIOGUMO Iie MicTo, 11106 3aau-
IIMTU HOro y BaXKKy TOJUHY» [TaM camo]); 3arajiom
npo ykpaiHiiB («Mu roToBi 3axuuaTy Hally KpaiHy i
NPOTUCTOATHU arpecopaM i BOEHHUM 3JIOYMHLAM. bo
MM MA€EMO BiJUyTTs HALIOTO MPOCTOPY, HALIOI KpalHH i
Haioro He6a Haf rosioBoto» [20, c. 232]) i mifcymoBye
HanucaHe, BKa3ylo4u Ha MeTy BUJAaHHA: «Mu 6epeMo
CBOE NPABO CaMOCTiHO FOBOPUTH NpaBAy — MpaBAy
Ipo 110 BiHHY, Npo Led yac, npaBAy THUX roJiOCiB, 110
niiHiMalTbcsl ¥ He60 i pobJsTh MOBITPs sACHIUM i
cusbHimuM» [20, c. 233]. [Ipo ne Kagau nanucaBy @b i
nic/is BUXOA4Y KHUTH y CBIT: «HaM gy»e Ba>K/IMBO roBO-
puTHu npo cebe B CBiTi. 3a HAC IIbOr'0 HIXTO HE 3pOOUTH»
(7.10.22). TicHa cniBmpals aBTopa 3 MepekJajadyaMu
Ta BUJABISAMU — Ile COLia/IbHUM KamiTas ycix areHciB
nepek/jaJy Ha yKpaiHCbKO-HIMeLbKOMY IepekJaja-
ubkoMy noJi. ¥ 2022-2023 pp. XKagan yacto BucTynas
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y HiMeyuuHi Ha KyJIbTYpHHUX 3aX0/1aX, 30KpeMa H 3i cBo-
iM My3WYHHUM TypTOM, 1110, 3 OAHOT0 GOKY, PO3LIMPUJIO
ayAUATOPII0 [Jid NpOMOLil YKpaiHCBKOI JiTepaTypy, a
3 iHIIOro 60Ky, MiATpUMAaJIo BOJOHTEPChKI iHiLiaTUBU
aBTOPa, a/I)Ke eKOHOMIYHUH KaliTa/l TaKoX rpae poJib
y JliTepaTypHOMy TpaHcdepi.

BapTo 3a3HauuTH, 10 [JI19 HIMenbKOro JiTepaTyp-
HOTO PUHKY XapaKTepHe >XKBaBe 0OrOBOpPeHHSI HOBUX
BU/IaHb, 30KpeMa W Nepek/JaJHUX. Benuki rasetu u
YKypHaJIH, He JIMIIE JiTepaTypHi, peryjaspHo nyoJiky-
10T IpodeciitHi peleH3il Ha KHUTH, YUTAlbKIi BiATyKHY,
OTJIAAW JITepaTypHUX AUCKYCiH, a HiMelbKa ayJUTO-
pist JOCUTb aKTUBHO 3 HUMHU 3HallOMUTbCA. ba 6inblie:
SIKILlO Ha NeBHe BU/IAHHA BUMILLIA CXBaJbHa pelleH3is
BiIOMOro0 NMUCbMEHHHKA UM KypHaJicTa, KHUra Ta il
aBTOp MalThb HabaraTo Oijiblie MIAHCIB Ha 3HAYHUU
pe30oHaHC cepeJ WHMPOKOro KoJsa ydTadiB. To6ToO, K0
areHciB NepeKJIaZallbKoro M0JIs HajleXaTb TaKOoX i JIi-
TepaTypOo3HaBLi, OTJIAAAYI, XKYPHAJIICTH, AKi CIIPUAIOTH
TOMY, 11106 NepeKJIafieHa KHUra NoTpanu/a 10 yuTaya
i mo6 nepexsaz BUKOHaB cBoi pyHKii. [x Jledpesp Ha-
3UBa€ ekcrneptamu [16]. BianoBigHo g0 mociifxeHHs
YkpaiHcekoro iHctuTyTy (2020) 100 CIPUHHATTSA
Ykpainu i 30kpema ii KyJIbTypH 3a KOPAOHOM, HiMellb-
Kl eKcllepTH, 10 MaloTb CTOCYHOK [0 MIXKKYJIbTYPHHUX
B3aEMUH, BUALIAIU CydacHY YKpalHCBKY JiiTepaTypy
K HaWmoMiTHimKUU deHoMeH, BifjoMuil ¢daxoBiil Hi-
MellbKOMOBHiN aBauTOpii. Cepes KyJIbTYpHUX peHOoMe-
HiB, BiloMUX HiMellbKOMY $ax0BOMY YU TaUy, Ha3WBaJIU
nepeayciMm 0. AugpyxoBuya, C. XKapana, A. KypkoBa
Ta 0. 3a6yxKo (LMUX NHUCbMEHHHUKIB BBaXKalOTb MiX-
HapoJHO BiomMmumu) [1, c. 22-23], y 2020 poui Kagan
OyB HalO6i/bII BHNi3HABAaHUM YKPAiHCbKUM aBTOPOM Y
HimewuuHi i HanexaB f0 14 i3 72 deHoMeHIB ykpaiH-
CbKOI KYJbTYpH, IKUX Ha3WMBaJIM HIMelLbKi eKCllepTH
[1, c. 64]. Take daxoBe cepenoBuUllle 3apa3 i € OJHUM i3
npoMoyTepiB Ykpainu y HiMmeuunHi, afjpke BOHO aKTHB-
HO FOBOPUTD PO KpaiHy i CIPUSE TOMY, LI[0 YKpalHCbKa
JiTepaTypa 3aKpilJOETbCI HAa MeHTa/bHIN KapTi Hi-
MelbKOMOBHHUX YHUTAYiB.

2.3. Penenuisa Ta CTBOpeHH:A iMiJKy YKpaiHwu.
Axuo roBoputu npo GyHKUil sgiTepaTypu 3arajiom,
TO cepeJ, 6araTboX Ha3BeMO Ti, ki HaWbinbLI pese-
BaHTHI [AJid HAWIOI PO3BiAKU: KHUITM NAIOTh YUTayaM
HOBI 3HaHH{, PO3BUBAIOTb €MIIaTil0, CHIOHYKAKTb [0
po3ayMmiB npo onucaHe. [lepeksazHa yKpaiHCbKa JliTe-
paTypa BUKOHYE Iii GYHKIil ¥ HIMEI[bKOMOBHOMY CyC-
NIJIbHO-TIOJIITUYHOMY Ta KYJbTYPHOMY IPOCTOpI Y 1e
WIMpUIOMY Alalla3oHi: Mepek/JaJu JAalTb YATA4aM He
JIMIlle HOBi 3HaHHA NpPO cUTyalii, moAil Yu KyJAbTypHI
SBMILA, 0 IKUX Ma€ CTOCYHOK IepllojKepesio, aje U
pO3BUBAIOTh PO3YMIHHS 3HQUHO LIMPUIOTO KOJIA TEM,
NOB’sI3aHUX i3 YKpalHOIO 3aBJASAKHM Mapa- Ta MeTaTek-
CTaM, CeHCHUOiNi3yI0Th HIMEIIbKOMOBHHUX UYMUTAYiB [0
YKpaiHCbKUX NP06JieM, 103BOJISAIOTh BijpediekcyBaTH
HasABHI CTEePEOTUIIN Y4 HapaTUBHU.

[lnatdoma Blinkist, cTBopeHa AJis mIBUAKOI Ta KO-
pPOTKOI II0a4i OCHOBHHUX AYMOK BUJJaHb, HABOAUTD I'0O-
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JioBHi ifiel kHuru «He60 Haz XapKkoBOM» y TaKUX KaTe-
ropisx: 6ydHi eiliHu, eepoi, dimu, kyabmypa, edHicms [9].
s il kopucTyBauiB, a 0TKe, [iJ11 YATadiB, Lii KaTeropil
y3araJbHIOIOTh 06pa3 YkpaiHW y BOTHI, fika repoiy-
HO 60peThCs, 3axXUILA€E CBOIX AiTell Ta CBOIO KYJIBbTYpY,
06’efHABILNCDH 3apa/iy CMiJIbHOI MeTH.

Mu npoaHazi3yBa/id peLeH3il Ha KHUTY Ta KOMeH-
Tapi 10 LUX peleHsil i BU3HAUYU/IM B HUX YACTOTHICTb
B)XMBAHHS IOBHO3HAYHUX CJ1iB (He BPaXOBYIOUU «HEGO»
Ta «XapKiB», Ta OKPEMO — YaCTOTHICTb iMEHHUKIB. Puc.
1 Bisya/bHO MpeACTaBJIslE HAaWYaCTOTHIiLli iMEHHUKHU
cepen 12656 MOBHO3HAYHUX CJIB y BUMISAI XMapy,
CKOHLIEHTPOBaHOI HABKOJIO aemopa/nucbMeHHUKA/
noema, giliHu Ta Micma. Bniagae y Bidi 4acTOTHiCTb J1eK-
ceM, MOB’sI3aHUX 3i CJIOBOM: KHU2a/mekcm/aimepamy-
pa/moea/pomaH/ nepekaad/obpa3 (3a3Ha4yWMoO, 110
Maibke BCi pelleH3eHTH 3rajyBaju poMmaH KajgaHa
«IHTepHaT», Akui BuioB y Himeuunniy 2018 p. i pos-
KpHUB TeMy BiliHH, X04a Ha TOW Yac HiMelbKi MOJITUKH
Ta MeJjia HasuBaau i1 KOHGJIIKTOM YU YKpaiHCHKOIO
Kpu3010). YacTo BXKMBAIOTLCS TAKOX JIEKCEMMU TaKHX
TeMaTU4YHUX TPy a0du/dpye/condam/ dumuHa, Kpa-
iHa/icmopia/kynemypa, siki i TBOpATb 06pa3 YkpaiHu
Ta il Jirofel. OKpeMo TeMaTU3YITbCS pelleH3eHTaMU
«poCisiHU», 306pakeHi aBTOPOM sIK BapBapH. Lis Tema,
sk i migHaTa XKagaHom npo6saeMa 60MKOTY pocificbKol
KyJIbTYPH, BUKJIMKa/a y HiIMeLbKOMY CYCIIJIbCTBI 4u-
MaJio AUCKYycil (mpo 1e 3rofoMm).

Ane, 3BU4aiiHO, Ai€EBICTD BIJIMBY NepeKJIaAHOI JiTe-
paTypu He BUMIPIOETHCA JIMIIE YaCTOTHICTIO BXXKUBaH-
Hsl IeBHUX JIeKceM. Y 6i/bII0CTi pelLieH3iH nifikpecieHo
BaXKJIMBICTb 3HAWOMCTBA 3 YKPAiHCbKOIO JIiTEPaTypoOIo
JAJI1 po3yMiHHA YKpaiHu i Te, mo HiMeyunHa noyasa
yCBiJOMJIIOBAaTU LMBiMi3aliiiHy 3arpo3y 3 60Ky pocil
auie nicag 2022, xoya caMe yKpaiHCbKi NIMCbMEeHHUKU
He pa3 FOBOPHUJIM PO 1Lie Y CBOIX JIiTepaTypHUX BUCTY-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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nax y HiMeuuuHi., nounnarwouu 3 2014 p. /111 HAOYHOCTI
HaBeJleMo [JiBi YMKH pelleH3eHTiB: «Pocilicbka 3arap6-
HUIIbKa BillHa B YKpaiHi cnpsiMoBaHa TakoX i MpoTH
YKpaiHCbKOI KYJIbTYPU Ta i;eHTUYHOCTI. TaKUM YUHOM,
YUTAHHA YKPAIHCBKOI JITEpaTypU CTAE NOJITUYHUM
aKTOM, IKU{ NMPOTUCTOITh 1{bOMY 3HHUIEHHIO Ta PO3-
LIMPIOE TOMIAA Ha YKpaiHy, i Hapox Ta ii icTopito»;
«TaK, MM MyCUJIM 6 3HATH PO 1ie paHillle, AKOU Kpalie
YHTAJIU CXiTHOEBPOIENCHKUX aBTOPiB» [13].

[licaist BUXoAy B CBIiT KHUTH «He60 Hazx XapkoBom»
aBTOpP OTpPHUMaB NpeMild MUPY HIMeLbKOI KHUTOTOp-
riBjai. B o6rpyHTyBaHHI Kypi 3a3HauuUJI0, L0 BIIAHO-
BY€E YKpaAiHCbKOI'0 MMCbMEHHHUKA | My3MKaHTa 3a Horo
BUJATHY MUCTELbKY TBOPYICTH i r'yMaHi3M, 3 AKUMU
BiH ize go srozel, i gonomarae iM, pU3UKy0YU CBO-
iM KUTTAM: «CBOIMU poMaHaMH, ecesiMH, BipllaMU Ta
nmiceHHoto Jiipukow Cepriit XagaH mepeHOCHTh Hac
y CBIT, 1110 3a3HaB BEJUKUX MOTPSCiHb i BogHOYaC 6a-
3yeTbCA Ha Tpajuuliax» [..] [lMCbMeHHUK 3HAXO4UTb
BJIACHY MOBY, fiKa JudepeHLiHoBaHO [T0OKa3ye HaM Te,
YOTO IOBIO He XOTiJM NoMidaTH. BayMinBo i yBakHO,
MOeTUYHO U paAukaibHO KaZlaH NOKasye, K JIOAU B
YkpaiHi HamMararTbcs [...] BECTH XKUTTH, 110 BU3HAYa-
€TbCs IPAarHeHHAM 10 MUPY i CBOOO/Y, He3BaXKalo4U Ha
HacwLisi» [12].

Y Tomy x 2022 p. XKagaH ctas saypeaToM npemii 3a
MOJIITUYHY AYMKY iMeHi 'aHHU ApeHAT, iKa IPUCYKY-
€TbCA TPOMAJICbKUM Jifl4aM 32 KpUTUYHE OCMUC/IeHHS
Cy4yacHOI MoJIiITUKU. B 06rpyHTYBaHHI XKypi HI1ocs, 110
norya gy, AKi 2KazjaH NponoHye YyuTayaM Ha yKpalHCbKe
CYCHiJICTBO, i CNOCi6, ¥ KK BiH po3M0Bia€ mpo Te, Ik
nepexxuTH BiKHY (3 2014 poky), € VHiKaJIbHUMU B HO-
BiTHIM eBponeMchKil JiTepaTypi. «KasaH He mpocTo
ONHKCY€E YKpalHCbKUHM CBIT, a ¥ Jomomarae 3po3yMiTu
Horo, y BCbOoMy HOTO Xaoci, Horo CTpakJaHHSX, HOro
JofsHocTi» [18].
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Puc. 1. Xmapa cais: vacmomuicms iMeHHUKI8 y peyeH3isix Ha kHuzy Kadaua
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Lli nBi npecTHKHI BiI3HAaKU BUBEJM aBTOpa Yy pAn
HaMBiJOMIlIMX NMCbMEHHMUKIB i 361IbIININ HOTO CUM-
BOJIIYHMU KamiTa/q Ta MeJilHYy NPUCYTHICTb: aBTOP
OTpHMaB YHCJIeHH] 3aNpolleHHs Bif JiTepaTypHUX 6Y-
JUVHKIB, YHiBepcUTETIB Ta jiTepaTypHux decTUBaIiB
Ta, BignmoBiaHO, - miaTdopmy AJsa npomolii YkpaiHy,
Jle TMCbMeHHHKA yBa)XHO CHPUMMalOThb Ta peTpaHC-
JII0I0Th HWoro Meceki. Buctynu »KazaHa Ha Bpy4yeHHi
npemiit — Ha/I3BUYaNHO MOTYXXHI TEKCTH, sIKi eMOI[ilHO
Ta 06pasHo, ajle pa3oM i3 TUM peasliCTUYHO ONHUCYIOTh
OyaHi 6pyTasbHOI BiliHU, TeMAaTU3YIOTh POJib CJI0BA Y
1el yac, Mix psjKaMyd HOTo MPOMOBU MICTUTbCSA 3a-
KJIUK [0 CJIyXayiB He CTOATHU OCTOpOHb. JKajaH mij-
KpecJIUB Bary Ta 3Ha4eHHS MOBH U JliTepaTypH B eK-
3UCTeHIilHIl 60poTh6i Tak: «[lokH y HAc € Hallla MOBa,
y Hac € MpUHANMHI NeBHUH LIAaHC 6YTH B 3MO3i MOSICHU-
THU cebe, CKa3aTH CBOI mpaBAy» [12], o B ymMoBax iH-
dbopmaniliHoi BilHU fIK HiKOJIM BaX/IMBe /151 YKpaiHU:
MOSICHUTH cebe i CBOI0 60pOoThOy Ta po3BiHYATH Midu
npo YkpaiHy, HaB'si3aHi HiMelLbKOMY CyCNiJIbCTBY poO-
CificbKOI0 mpomnaraH/oro.

Ha kHury Buiiio 6isbllle BOX JeCATKIB peleH-
3if y HaWGIIbIIMX raseTax Ta >KypHajax HiMelbKO-
MOBHHUX KpaiH: «Spiegel», «Neue Ziricher Zeitungy,
«Stiddeutsche Zeitung», «Die Zeit», «Frankfurter
Allgemeine Zeitung», «Handelsblatt» Ta iHmux.

Binbla yacTMHA KPUTHUKIB, )KYPHAJIICTIB Ta peLeH-
3€HTIB CXBa/IbHO BIATYKHY/IMCA Ha BUJAHHS Ta Haropo-
[y AJ1s1 aBTOPa, 3a3Havaruy, 1o «He6o Ha XapkoBoM» —
1le «<HalKpallle, 1110 MOKHa IPOYUTATH NPO YKpaiHy Cbo-
rofHi» [19]. PerieH3eHTH pO3LIUPUIIU A/l YUTAYIB KOJIO
3HaHb Npo YkpaiHy. 30KkpeMa, aHaJli3 pelieH3ill BUSBUB
BUCOKY YaCTOTHICTb TaKUX KOHLENTIB, fKi y CYKyIHOC-
Ti XapaKTepU3y0Thb Hallly KpalHy 3arajioM Ta y CUTyaLil
BiliHH, 30KpeMa: MydxcHicmb, cnpomus, nidmpumka, 83a-
emodonomoaa, onMuMiaM, 2Hi8, HEHaBUCMb, CUHbO-HC08-
mutl, Caasa Ykpaini (y TpaHckpumuii), a Takox Xapkie
- dpyee 3a geauvuHow micmo YkpaiHu, micmo cmydenm-
cmea Ta ykpaiHCbko2o asaHzapdy, 3 WOTO Ky/1bmypow
cyeHorw, ¢ecmusansamu Touo. PeleHsil npe3eHTYOTb
TaKOXX TaKi KOHLENTH, AKi eKCIUIILIUTHO He 3ycTpiya-
I0TbCA Y KHU3I, aJle CTOCYITbCA KOHTEKCTY YKpaiHCbKOI
icTopil Ta Ky/ZIbTYpH 1 CTBOPUJIM LIUPOKY MaJITPy icTo-
PUYHO-KYJbTYPHOIO TJIa, IKe JJ03BOJIUJIO HiMelLlbKill ay-
AUTOPil 3p03yMiTH B3a€EMO3B’I3KH, IPUYHUHU Ta HACiJ-
KU pocilicbkoi arpecii npotu YkpaiHu Ta yKpaiHCbKUM
CNIIPOTUB: 8IdYymms cniabHOCMI, cmpamezisi 8UMCUBAH-
HSl, KO3aKU, KO3aybKa 3a4icka, 8U3601bHA 8IllHA TOLLO.

3 iHLIOrO 60KY, HiMelbKi XXypHa/TiCTH KPUTUKYIOTh
Kapana 3a pajukasiaM Ta Te, 1[0 aBTOP, IKUH y CBOIX
nomnepeaHix TBOpaX «sK HIXTO iHIIUN BUCTYNAE NPOTU
OJIHO3HAYHOI [TepCIeKTUBU 3aBJAKU CBOIM JiTepaTyp-
HUM MeTadopaM Ta 6araToIJIAaHOBUM obGpasaM, Temep
He 3aJIM1IAE MicIs AJis1 aMbiBasieHTHOCTI, nuiy4yu «Tod
den russischen Invasoren», «Die Russen sind Barbaren»
oder «Monster», [..] 1o 3po3yMisio 3 oAy Ha CUTY-
alilo BiMHM Ta >KaXJIMBi BOEHHI 3JIOYMHHU HaIaJAHMKIB,
IpoTe OJHOYACHO PO3KPHBAE, 1[0 TBOPYICTh Yy TaKih

ISSN 2786-5320 (Online) | 101
2024. Bunyck/Issue 100 |

ISSN 2786-5312 (Print)

CUTYyalil HapaXXa€eThCsl HAa He6Ge3MeKy BHYTPILIHbOI ec-
Kajauii MoBu» [14].

Bimomuit HiMelbKUH KypHasticT @paHl, AJbT HaNu-
CaB JOCUTB rocTpy cTaTTIo «[IpeMisg Mupy AJ1s1 HeHaBUC-
HUKa POCiAH?», Ky NlepeipyKyBaJIu KiJibKa BUJaHb, Ha-
NpUKJIaZ, mifJ 3arosoBkoM «CKaHZa/lbHA Bifj3HaKa». Y
il cTaTTi 3Hal 1A BijoOpaXkeHHS CycnisibHA JUCKYCis
B HiMeuuuHi o0 migxiB NiATPUMKU YKpalHU. AJIbT,
NPUXUIBHUK «\MUPHOTO BPETyJII0OBAHHSA», NIIACAB CyM-
HO3BicHUH «MaHidecT 3a MUP» HiMEIbKUX MOJITHYHUX
i KyIbTYpHUX [isi4iB 3 BUMOTOI0 NMPUINUHUTU BilCbKO-
By NMATPUMKY YKpaiHM Ta po3no4yaTH MHUpHI Iepero-
BOpH. Taka M0O3ULIA «3aXWUCHUKA MUPY» MICTUTb BCe XK
nigMiHy NOHATH Ta BUJAE TpajuliiiHe A HimeyuuHu
3aMUJIYBaHHSI POCIHCHKOI0 «BEJUYYI0» TA KYJbTYPOIO:
«Hama cosiapHicTb 3 ykpalHCbKUM Hapo/0M, Ha SIKUM
HanaB IlyTiH, 3po6usa Hac MopasbHO cainumu? I[lpus
MUpY 3a HeswoAaHicTb? [IpeMis MUpy /g NoeTa, AKUK
He MOXe BifipisHWUTH BilicbkoBoro 3sioyuHIA [lyTiHa
Biz pociiicbkkoro Hapoay?», nuiie aBTop [5]. He 6yzemo
JleTas1i3yBaTH XMOHICTh TBEP/AXKEHHS NP0 EAUHOTO Bil-
CBKOBOTO 3JIOYMHI4, ajle MiJKpecauMo, 10 A0 yCixX pe-
I[eH31 MOXKHA TPOYUTATH YHUCIeHHI KOMeHTapi, ki ne-
pepocTarThb y AUCKYCII Ta NepeBaXKHO NepexoidaTh Bij
JiTepaTypu Ao nosaituku. Taki guckycii BeayTbes i Ha
HiMeIbKOMY pajiio Ta TejiebayeHHi, a TaKoX y myoJiiy-
HOMY IIPOCTOPI i3 3alpOILIeHHAM eKCIepTiB.

OfHYy 3 BaXJMBUX Te3 LMX JUCKYCil BHKJaB
M. Besnb1, sikuii pa3om i3 XKazaHoM BigbupaB Jonucu
AJs1 KHUTH: «Mu cBigoMo 3anuuiuau (B KHU3i) 1i BU-
ciaoBaoBaHHA KazaHa, yepes fki TyT, y HimMeuyuuHi,
MepevinIneTbcs poMajicbka AyMKa [..], Gaxawouu
6auuTH KepTBY «O6e3/loraHHO0O». be3 Takoro 3Haky
SIKOCTi He MOXKe OyTHU Halloi coJlilapHOCTi. B Moix ouax
[e — axJIMBA 3apO3yMIJIICTb — JUKTYBATU YKpPalHLAM,
1110 XKMBYTb B YMOBax 25 paKeTHHUX aTakK B JleHb, K iM
Npo Ije BUCJOBJIIOBATHUCS, SIK IM 06XOAUTUCA 3i CBOIMU
NOYYTTAMHU 3 OIVIAZYy Ha LIOJEeHHY peasibHy 3arposy
3HMIeHHs» [17]. UaeTbca npo Te, 0 YacTHHA HiMellb-
KUX IHTeJIeKTyasiB NOBYA€ YKPAIHCbKUX NMUCbMEHHU-
KiB, IKOI0 Mae 6yTH JiiTepaTypa, — He nadoCHOM, He
HaZATO Cy6'EKTUBHOI YU €MOLiiHOI Ta CTapaHHO Bij-
pediekcoBaHOO, i TEPEHOCUTD 110 MO3KLLiI0 «KPAILOTr'0
pO3yMiHHA» Ha CTaBJIEHHA |0 YKPAIHCBKOIO KYJbTYp-
HO-TIOJIITUYHOTO XXUTTA 3arajoM. Llg TeHaeHLisa oTpu-
MaJla Ha3By westsplaining, 1110 MOXXHa TJIyMa4yUTH K 3a-
po3yMisicThb 3axo/ly Ta NepeoLiHKa CBOIX 3HaHb y napi
3 Hepo3yMiHHAM CxifHol EBponu. Y BiNIOBiAb Ha TaKy
TEeHJEeHLi0 3a iHIliaTUBOI JiTepaTypo3HaBLiB-eKC-
neptiB y 2023 poni B HiMeuuuni 6ys0 ony6/1ikoBaHO
KHUTY «Bce mopoxde, HiXX yKpaiHCbKI KUTTA. TeKCTH
Npo BeCTCIJIEWHUHT Ta BiliHy» [Konarzewska], B skiit
BMIlLleHO TEKCTU 44 yKpalHCbKUX, HIMEl|bKUX, aMepu-
KaHCbKUX, NOJIbCbKUX NUCBMEHHUKIB, MepeKJajayis,
JiTepaTypo3HaBLIB Ta iCTOPUKIB, SIKi, 3 OJJHOTO OOKY,
pO3MOBiAATHL PO KyJbTYpHe PiSHOMAHITTA YKpaiHU
(A. lloptHOB), cipoTuB arpecopy (C. XKagaHn) i siTepa-
Typy nif yac Bifinu (I. Kpyk), a 3 iH1I0ro 60Ky, rocTpo
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KpPUTHKYIOTh HiMenbkuil nanudism (B. Yepenanun),
MOSICHIOIOTh iMITepChKi HapaTUBU POCINCHKOT KYJIbTYPU
(H. CHapanko) Ta ii BignosiganbHicts (C. [TaHuyY).

TakuM 4YMHOM, MOXHa TOBOPUTH IpPO IIHPOKY
CyCHiJIbHY JUCKYCil0 K NPO caMy KHUIY Ta Ii aBTO-
pa, npo Horo MoBy Ta 06pasH, Tak i Npo po3LIMpPEHHs
ysIBJIEHHSI HiMelbKUX YHUTayiB Mpo YKpaiHy Ta HeoO6-
XIZHICTD 11 MiATPUMKH, Je OLHOYACHO i3 acCleKTaMHU
Mi3HaHHSA HJIeThCd PO MOYYTTs, eMmaTito. BianosigHo,
MOXXHa CTBep/pKyBaTH, 10 NepekJaJeHi JJomnucu
Kajana ctasm BaroMuM iMny/abcoMm [0 BIJIMBY YKpa-
THCBKOI JliTepaTypy Ha NOJIITUYHI NOIVIALU HiMElbKO-
MOBHOI ayAuTopil, a NpeJcTaBJeHHs Ta 06rOBOPEHHs
TBOPYOCTI YKpaiHCbKUX aBTOpiB y HiMeyunHi MoxHa
BB@XaTU NPOAYKTHBHUM 3 TOYKHM 30py JIOHECEHH:
BaXKJIMBUX Mece/KiB Ipo YKpaiHy.

2.4. llepexitagaubKi pimieHHd. Ciaij BU3HATH, 110
nepekJafiadyi NMPUTPUMYIOTbCS BU3HAYEHUX CTpaTe-
ril y BiATBOpEHHI MeBHUX OCOGJIUBOCTEN OpHUTiHAY.
Tak, TonoHiMH, 0c06JIMBO Ha3BU XapKiBCbKUX palloHiB,
MoAAalThCcA K TpaHcKpunuis: Bawaria, Moskaliwka,
Saltiwka, Rohan, 3a BUHATKOM TOIIOHIMIB i3 3arajibHoOI0
Ha3BOM, SKi NepekJafaloTbcs: Ha Xoa00Hil Topi - auf
dem Kalten Berg. Ha3Bu yCcTaHOB 4M CTaHLill MeTpo
MOSICHIOIOTBCSl 3@ /IONIOMOTO0 JI0[laBaHHSA 3arasb-
Hol Ha3BM: do [Iposiemapcukoi — bis zur Metrostation
Proletarska. BnacHi HasBu-abpeBiaTypu, dki Bigowmi
JiMIle MelIKaHIsIM XapKoBa, po3InppoBYOThCH, iHOA]
0 LIbOTO JIOJAEThCA 3arajibHa HasBa: Ha XT3 - Viertel
um das Traktorenwerk. T'acsio Caaea Ykpaiui nepeksa-
naetbesa: Ruhm der Ukraine. Takui niaxig go BigTBO-
peHHs OHOMAacCTHUKH Ta peasiii cBiAUYUTb Npo GakaHH:A
nepekJia/iayiB 36eperTy xapKiBCbKUI KOJIOPHUT, aJle pa-
30M i3 TUM 3aBJAKHU CTpaTerii «30/10TOI cepeJUHU» He
3aJIMLIMTH YMTa4ya cepesi 3aCUJLISA 4yKUX Ha3B.

Po3MoOBHI oJUHULII IepealoThCs 34e061Ab1UIOT0 Hel-
TpaJibHO: YkpaiHcbKi s8ilicbkosi npayroomsb kpymo - Das
ukrainische Militdr arbeitet beeindruckend; eopoau noua-
Au gaaumu no micmy - Gleich darauf fing der Feind an,
auf die Stadt zu feuern; @omku 3 dums4oz2o matidaH4u-
Ka Ha nieHivHili Canmisyi, ki 3apa3s € e Hemi - Die Fotos
vom Spielplatz in Nord-Saltiwka, die jetzt im Netz sind.
Pa3oM i3 TUM, 4yacTMHA pO3MOBHOI JIEKCUKHU NIepela€Th-
csl CTUIICTUYHUMU eKBiBasieHTaMu: yHigep — Uni. ['py6a
Ta JlalJIMBa JIEKCHKA, 1[0 BUPAXKa€ NMOYyTTs HEHABUCTI
Jl0 arpecopa, 3aBX/AU NepeJaeThbCs JIEKCUKOI i3 Ta-
KUM CaMUM CTHJICTUYHUM 3a0apBJIEHHAM: 8UPOOKU —
Arschlocher, mepszoma - Unrat. flkuo KazaH BXXUBa€
BJIYYHI ONMMCH, lepekIaZiadi 3HaXoaTh GYHKIIOHANbHI
aHasoru: Ha syauysx 6azamo noaiyeticbkux - 8idn108410-
tomb aigux — Auf den StrafSen - viel Polizei - sie sucht nach
«falschen Fuffzigern [20, c. 8]. (HiMmeubkuit po3MoBHUM
Bupas falscher Fuffziger o3HauyaB Mo4aTKoOBO cdasb-
1I0BaHy Kymniopy HoMiHasoM 50 Mapok, B pe3y/abTaTi
MeTadOPHUYHOI0 NepeHeceHHs Tak Tenep Ha3UBalOThb
O6pexyHa, HeyecHy 0co0y, sika BUIa€ cebe 3a yecHy). Tak

caMo LjikaBUM 06pa3 nayaHu 60p30 3 cEMKAMU Cudsameo
nid kiockamu BiATBOPEHO MepeK/aZallbKUM HEeO0JIOri3-
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MoM sitzen die Bier-und-Sonnenblumen-Rabauken vor
den Kiosken [20, c. 25], fie A1 cTBOpeHHs BiZinoBiJHOTO
06pa3y [i0laHO nueo Ta NalaHiB Ha3BaHO >KapTiBJIM-
BO-mIpocTOopiuHUM Rabauken («HeoTecaHUH Xysiran»).

He HazTo yacToTHi eniTeTn Ta MeTadopu MalcTep-
HO BIJTBOPIOIOTbCA NepeKaajadaMu TaKUMHU CaMHUMU
TponaMu: 3anadae 21uboka HeguvepnHa muwa — worauf
tiefe unermessliche Stille eintritt; micmo-gopmeys -
Festungsstadt.

Y kiHIi KHUTU NOJJaHO KOMeHTapi, moB’si3aHi 3 ne-
peksazioM. BupaBenb 3a3Haydae, 10 TYT MOSACHIOKOTb-
csl Jivlle Ti iCTOPUYHI YW Cy4yacHi iMeHa U NOHATTS,
AKl MOXKYTb OyTH MeHUI BiJOMUMH YUTa4aM. 3 L[bOr0
BUIIJIMBAE, 1110 HiMEIbKOMOBHA ayAUTOpiA BXKe miAro-
TOBJIeHA i Mae GOHOBI 3HAHHS MPO YKpaiHChKi peasil
abo 3araJioM LjikaBUTbcs YKpaiHoto. CepeJ, KOMeHTa-
piB 3ycTpidyaeMO NOSICHEHHS LIOA0 YKpalHCBKUX BYe-
Hux (10. llleBesnboB), nucbMeHHUKIB (M. XBUIbOBUH,
M. Kynim, M. Baxan), my3ukaHTiB (A. XJIMBHIOK),
KyJ1bTypHUX deHoMeHIiB (meamp «bepesiaby, [I'amull
Xapkig), cydacHUX peasii 4M JIEKCUYMHUX HOBOTBODIB
BiliHU (Bos10HmMepu, «Xapmisw, #ibawmeixnoemuuHo,
pawucm). be3nepeyHo, Taki NapaTeKCTH JONOBHIOIOTh
Ta PO3IIUPIOIOTb 3HAHHA YUTAUIB K NIPO YKPAIHCBKY
icTopir, Tak i npo chorofeHHs, GpopMyrOUu 06pa3 He
JIM1le BOEHHUX OY/HIB, ajle 1 I pOMa/iIsiHCbKOTO CYCMiJb-
CTBA, KYJIbTYPHUX TPaAuLliil Ta JiTepaTypHOI TATJIOCTI.

3. BUCHOBKHA

Kuura «Himmel iiber Charkiw» - TBopuuii inTep-
MeJlia/IbHUHM NPOAYKT Iepekajy, 1o 3alHAB MOMIT-
He Miclle y CyCHiJIbHO-NOJITUYHOMY H JliTepaTypHOMY
npocropi HiMmeyynHu 3aBAsKM crniBHpali areHcis Ie-
peKJalallbKOro I0Jid i3 COJIIIHUM MOBHHUM, OCBITHIM,
CUMBOJIIYHUM KalliTaJOM Ta NPOAaKTUBHOK IO3ULIEN0
MIDKKYJIBTYPHUX TOCEPEHUKIB I IpOMOyTepiB YKkpaiHu:
aBTOpa, epekJ/aZadiB, BUAaBHUILTBA, HOTO JiTepaTyp-
HOi peJJaKkTOpPKHU Ta eKcnepTiB (pelieH3eHTIB, KypHa-
JIicTiB, JiTepaTypo3HaBLiB). BoHa BUKOHYE BaXKJIUBY
MOJIITUYHY Ta iMaroJioriyHy QyHKIlit0, 3apONOHYBaB-
1M 6araToBEKTOPHUN MO3UTUBHUM 06pa3 yKpaiHCbKO-
ro CyCHJIbCTBA, L0 3aXUILAE CBOK He3aJIeXHICTb Ta
KYJIbTYPHI 300y TKH, i aneJstoe A0 HiMellbKOMOBHOI ay-
JAUTOpIl i3 3aKJIMKOM [0 NiATPUMKHU YKpaiHu. Jluckycil
HaBKOJIO KHUTU 36iibMWIN 11 MeJiiHy NPUCYTHICTD i
3a4eNU/Iv HU3KY MOJITUYHUX, eCTeTUYHUX, KYJIbTYpO-
JIOTIYHUX, eMOLiMHUX acleKTiB, fKi ceHcub6inizyBamu
YyyTaya [i0 CIPUHHATTA YKpaiHU.

[lepcnekTUBU JOCJi/XKeHHS B6AaYaeEMO y
[OJaJIbIIOMY aHaJli3i Cy4yacHOr'0 CTaHy YKpaiHCbKO-Hi-
MELbKOTO IepeKJiay Ta pelenuil ykpalHCbKOI JiTe-
paTypH y TpbOX HIMELIbKOMOBHHUX KpalHaX, 30KpeMa, 3
ONUTYBaHHSMU PECNOH/IEHTIB (eKCcrepTiB Ta YUTAYiB).
Baxk/1MBO AOCHIJUTH POJIb lTapa- Ta METATEeKCTIB y Mo-
cuJIeHHI iMaroJioriyHol GyHKIIT nepekyiazy y KijabkKic-
HOMY Ta sIKICHOMy aclleKTaX, a/)ke BOHM 6e3nocepej-
HbO BIUIMBAlOThb Ha peLenuilo BUAAHb YKpPAlHCBKUX
aBTOPIB y HIMEJbKOMOBHUX KpaiHax.
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“THE SKY OVER KHARKIV”: ON THE POLITICAL AND IMAGOLOGICAL FUNCTIONS OF TRANSLATION

The aim of the research is to highlight two specific functions of translation, namely political and imagological, based on
Ukrainian-German translation over the past three years. The study is relevant because of the need to demonstrate the importance
of translation in the political arena, primarily in creating an image of Ukraine, its literature and culture abroad. The object of the
study is the impact of translation on the formation of public opinion in Germany about Ukraine and its literature, and the subject
of the study is the verbalisation of the imagological function of translation in all its manifestations. The research is based on the
book by Serhiy Zhadan “Himmel iiber Charkiw. Nachrichten vom Uberleben im Krieg” (2022) published in Germany, reviews of
the book, and public discussions about the author and Ukrainian literature in the German-language press and social media. The
main results of the study: the book is characterised as a translation without the original text; the role of translation field agents
in preparing the publication and ensuring its reception in the German-speaking literary scene is described; the reviews and the
feedback on the publication as well as the frequency of lexemes in them are analysed and the results are visualised in a word
cloud; translation approaches are described. Conclusions: The book “Himmel Giber Charkiw” is a creative intermedial translation
product that holds a key role in the socio-political and literary space of Germany thanks to the cooperation of translation field
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agents with solid linguistic, educational and symbolic capital and the active position of intercultural mediators and promoters of
Ukraine: the author, the translators, the publishers and the experts. The book fulfilled an important political and imagological
function, offering a multi-vector positive image of Ukrainian society defending its independence and cultural achievements, and
appealing to the German-speaking audience to support Ukraine. The discussions around the book increased its media presence
and focused on a number of political, aesthetic, cultural and emotional aspects that sensitised the reader to the perception of
Ukraine.

Key words: image of Ukraine, imagology, paratext, Serhiy Zhadan, translation agent, translation function, Ukrainian-German
translation.
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HimeubKkuid cneyudiuHmnii emouiiHnin KoHuent Sehnsucht
i MOro BigNOBIAHUKM B aHININCbKOMOBHMX KyNbTypax

MeTol0 NPONOHOBAHOI CTaTTi € ONPALOBAHHA METOAMKM, 33 SOMOMOTOK AKOI MOMKHA BCTAaHOBUTM Ti €eMOLLVHI KOHLENTM
(EK) B LinbOBUX KynbTypax, AKi HaWbINbL afeKBaTHO NepeAatoTb YABAEHHA NPO GparMeHTH eMOLiHOro CBITy NPeACTaBHUKIB
BUXIAHUX KYALTYP, WO NpeacTaBaeHi y cneupdiyHux KoHuenTax. Anpobalis MeToauKM 34iCHeHa Ha NPUKNagi HimeubKoro cne-
umdiyHoro EK SEHNSUCHT, a LiIbOBOO Ky/IbTYPOKO BUCTYNa€e Take 36ipHe MOHATTA, AK «aHMIMCbKOMOBHI KyNbTypu», OCKiNbKM B
aHMNINCbKOMOBHOMY CepeloBULL BiACYTHIM NogibHMIA KOHLenT. Ha ocHoBi AediHiujiiHoro aHanisy imeHi EK SEHNSUCHT — nekcemu
Sehnsucht — BusBnEeHO Ti HaNBAWKYI BILNOBIAHUKM B aHININCbKIN MOBI — longing, yearning, pining, craving, desire Ta wistfulness.
Po3KpwuTTA yCix cMUCNOBUMX rpaHeit EK SEHNSUCHT Aaano 3mory «Biaciatu» EK WISTFULNESS, DESIRE, CRAVING Ta PINING K Taki, Lo
[LEMOHCTPYIOTb MEHLUWUIA PiBEHb EKBiBa/I@HTHOCTI MOPIBHAHO 3 LONGING i YEARNING, fiKi € 3MiCTOBHO Haibinbw 64M3bKMMK [0
SEHNSUCHT. AHani3 NOKa3HMKiB YaCTOTHOCTi KOHLENTHUX NPOKCMMaTiB EK SEHNSUCHT, LONGING i YEARNING BCTAHOBMB, LU0 Y Napax
SEHNSUCHT — LONGING i SEHNSUCHT — YEARNING NoZibHiCTb CMUCNIOBUX CTPYKTYP CTaHOBUTb 70 %, LLO CBIAYMTb NPO AOCUTb BUCOKMI
piBeHb eKBiBaEHTHOCTI Lux nap. MOpiBHAHHA CepefHiX 3Ha4YeHb NOKA3HMKIB OLHKM Ta IHTEHCMBHOCTI LmX Tpbox EK Buasmno,
110 LONGING i YEARNING penpe3eHTytoTb bifibll NO3UTUBHI eMOLiiHI NepexmBaHHA, Hixk SEHNSUCHT. Ocobanso Le cTocyetbes EK
YEARNING, AIKU € IK MO3UTMBHILIMM, TaK i iHTEHCMBHILWMM. TOMy came LONGING MOXKHA BBaxaTu TUM EK B aHTIiNCbKOMOBHMX
KYNbTYpaXx, AKUIA MOKe BUKIMKATW Y NPELCTaBHUKIB LUX KYAbTYpP HalbiNbL afieKBaTHE YABAEHHA NPO Te eMOLjiiiHe NepeknBaHHA,
fIKe PenpeseHTye HimeLbKnit EK SEHNSUCHT.

Kntouosi cnoBa: emouiliHuli KOHYenm, ekgisaneHm, ceMaHmMuKa, nepeknadayskuli 8i0nogiOHUK, MogHulli Kopryc, MiH2eo-
Kynsmypa.
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1. BCTYII

OcTaHHIM YacoM 3Ha4YHa yBara cTaja NpUAIIATACA
cnenudiuaum EK, 30kpemMa B HiMelLlbKOMOBHOMY ce-
penoBui [13; 14], ockinbKU BUBYEHHS TaKUX KOHIIET-
TiB MOXke Ha/laTH HOBI, JOCUTb 06'€KTUBHI, pe3yJbTaTH
y MUTaHHI BUBYEHHS KOTHITUBHOI Ta BepbasbHOI KaTe-
ropu3sauii eMolii JIOAUHU. Y [[IIOMY K aHaJi3 eTHO- U
JIIHTBOKYJIbTYPHO MapKOBaHUX KOHLENTIB Ja€ 3MOTY
BUSABUTH crneludiyHi cMUCAH, IKi BKa3ylOTb Ha 0CO-
6JIMBOCTi MEHTaiTeTy NMpeACTaBHUKIB Tiei uu iHmI01
JIIHTBOKYJIBTYPH, TOOTO PO3KPUBAIOTb CBOEPIAHICTH
ncuxotumny Hapogy [1; 2; 3]. Tomy B HUHIiLIHIN Yac To-
TaJIbHOI Iy1o6asizanii gocaimxenus EK € oco611Bo a K -
TyaJbHUM yLAapUHI KyJIbTYPOOPIEHTOBAHUX PO3Bi-
JlOK, IPUCBSYEHUX TOCTPUM Npob6ieMaM MIKKYJIbTYp-
HOI B3a€EMO/ I Ta MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIiKaliil.

OznuM 3 EK, 1m0 BUABJSE YITKY €THOKYJBTYPHY
cnenudiky, €, HaNpUKJaj, HiMElbKUI KOHLeNT SEHN-
SUCHT [14]. OcTaHHi{ € NOUMPEHUM Y CY4YaCHOMY Hi-
MeLbKOMOBHOMY COLiyMi, 10 MiATBepAXKYyE BHUCOKA
YaCTOTHICTh Horo iMeHi B pi3HUX THUNaX AUCKYPCiB
(v xopmyci DWDS snekceMa Sehnsucht Ma€ nokasHuK 3
Ha mkaJi Big 0 go 6), a ioro cBoepiiHICTb i KOMILIEK-
CHICTb NIAIITOBXHYJIU IICUXOJIOTIB 0 aKTUBHOIO BU-
BUeHHs Tiel eMollii, AKy BiH npeacTaJsie [12; 20].

Be3 TOYHOro ysBJIEHHSl NP0 NPUPOAY eMoLil, Ky
M03Ha4Ya€ HiMeUbKUH iIMEHHUK Sehnsucht, HeMOXXJIUBO
BCTAaHOBUTH Ti C/I0BAa B LIJIbOBUX MOBAaX, IKi HaWOi/IbII
MMOBHO Nepe/iaBajiu 6 Horo 3micT. [lomyk Mi>XMOBHUX BiJI-
NOBIIHUKIB YCKJIQJHIOETbCA THUM, 1110 He BCl IepeKJIaJHi
CJIOBHUKHU MICTATH JiekceMy Sehnsucht. llle 6inbur npo-
6JIeMHHMM € TOIIYK KPOC-KYJBTYPHUX eKBiBaseHTIB EK
SEHNSUCHT, 60 TyT HJeTbCsl BXKe He NpPOo 3MiCT MOBHHUX
OJIMHUIb, @ IIPO BiJITBOPEHHS Iiijioro ¢pparMeHTy eMo-
uiiHoro cBity Jyitogunu. [lpu npomy Ti EK y ninboBux
KYJIBTYpax, KI MOXKyTb IIpeTeH/yBaTH Ha poJib eKBiBa-
JieHTiB EK SEHNSUCHT, MalOTb BUKJIMKAaTH y IPE/ICTABHU-
KiB LIMX KYJIBTYp Halbi/bll aZleKBaTHe ysIBJIeHHS [1PO Te
eMolliliHe NlepeXxMBaHHs, sike penpe3eHTYe 1ieil EK.

Y TakoMy BUNAJKy 3a/ly4eHHS eJeMeHTapHOoro Je-
odininiiHoro aHasnisy Jiekcemu Sehnsucht 3amaJsio, 60
CJIOBHUKH, 30KpeMa TJIyMayHi, 4aCTO He HaJalTb J0-
CcTaTHbOI iHpopMalil mpo eMolil, Ky MO3HAYAE I
JlekceMa, Hamp.: Sehnsucht - «inniges, schmerzliches
Verlangen, Herbeiwiinschen [BHyTpiliHs, 60sicHa ara,
nparHeHHs|» [9, c. 832]. Us nediniuis € manoindopma-
THUBHOIO [JIS1 HOCisI LIiJIbOBOI MOBU. TUM OiJibllle, IKIIO
BpaxoByBaTH 0OaraTo3HayHicTb iMeHHuKa Verlangen,
SIKUU NlepeJlae CEMaHTUKY 1 moTpeby, i Tyry, i xaru.

3 oryiay Ha BUKJIaZileHe BUIEe M e T 0 10 IPOIOHO-
BaHOI CTAaTTi € BCTAHOBJIEHHs] B aAHIVIIICbKOMOBHUX
KyJIbTYpaX, IepeAyciM B aMepUKaHLiB i 6puTaHLiB (3a-
JIydeHUH y pocaifixeHHi kopnyc iWeb npejcraBieHuit
3/1e6i/IbIIOT0 aMEPUKAHChKUM i OGpUTAaHCHKUM Bapi-
aHTaMU aHIikicbkoi MoBH), Toro EK, skuil Hal6ibII
aJleKBaTHO MO>Ke TlepeJiaTH ysIBJIeHHs Npo Liaui ¢par-
MeHT eMoliliHoro cBiTy HimuiB, npefctaBieHuit EK
SEHNSUCHT.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

2. METOAUKA JOCIIAXXEHHA

MeTo/10/10T{YHO BaXX/IMBUM € TOJIOXKEHHS, 10 KOX-
Huit EK, Ak [uHaMiyHUN MeHTa/bHUN KOHCTPYKT, SIB-
JIsilE COOOI0 «KOKTEW/b» pPisHOMaHITHUX cMUCIB. Li
CMUC/IM BKa3ylTb Ha 3B’A3ku EK 3 iHmMMU KynbTyp-
HHUMMU KOHIIENITaM{ — eMOLiIHHUMH, COL[iOKY/JIETYPHUMH,
€THOKYJIbTYPHUMHU Ta iH. fIKI10 BiAIITOBXYBaTUCA BiJ
dakry, o B EK noMiHy0Th eMouiiiHi cMUcCIH, TO icHYE
MOJIMBICTb BU3HAUMTU HalpesieBaHTHIlIl cepej, HUX,
TOGTO BCTAaHOBUTHU HaMOJMXK4i KOHLENTHU-KOPEJSTH,
SKI Ha3UBaAKOTbCA KoOHYyenmHumu npokcumamamu (KIT)
[15]. OcTaHHi BCTaHOBJIOIOTHCS HAa OCHOBI 4acCTOTHO-
cTi okypeHTHUX ¢popM iMeH EK y MoBHUX Kopmycax, a
ixHs iepapxis y cMUcI0Bil cTpyKTypi neBHOro EK moxe
chopMyBaTH 4iTKe ysiBJIeHHs PO HOr0 3MiCT.

MeTo/MKa NIPONOHOBAHOTO AOC/iKeHHS Nepesba-
Yae€ peaJsii3aljilo TaKUX eTalliB:

1) ycTtaHOBJeHHs 3a Jomnomorow JediHinifiHoro
aHasi3y sekceMu Sehnsucht y TayMadyHUX i aHIIiH-
CbKO-HiMeIlbKHX JIBOMOBHHUX CJIOBHUKaX Il CEMaHTUYHO
HaMO6JIMKYMX BiJNIOBIJHUKIB B aHIJIIHCbKil MOBI;

2) BUSABJIEHHsSI Ha OCHOBI KOHTEKCTHOI'O aHaJi3y
CMUCJIOBUX BiATiHKIB JiekceMu Sehnsucht. llei aHasi3
3iHCHIOETBCA 3a [0ONIOMOI0OK aBTOMAaTU4YHO cpopMo-
BaHoro B kopnyci Webkorpus [10] koHKopAaHCY;

3) BU3HaueHHs HallpeseBaHTHimux KII koHLenTy
SEHNSUCHT Ta HMOro HaMb6iJbll aJeKBaTHUX BiJIo-
BiJHUKIB B aHIVIIHCbKOMOBHUX KyJbTypax (Tab.. 1).
3 uiero MeTow chopMoBaHO Tpu BUbGipku mo 20 JieM,
aJle JiMIlle THX, sIKi Mo3HavyawTb eMolii. 1li 1eMu Bi-
JibpaHi MaHyaJIbHO 3a NMPUHLMUIIOM HaWBUIIMX IO-
Ka3HUKIB 4yacToTHOCTI. basow aJg Bifbopy 1ux jgem
CJIyryBaJi aBTOMAaTH4YHO CTBOPEHi 3a [IOIOMOTO0
dynkuint «Collocates» [11] Ta «Wortprofil 2024» [10]
CIIUCKU OKYpeHTHUx Gopm cJiB-3anuTiB Sehnsucht,
longing i yearning. Bubipku no 20 seM € uiikom jo-
CTaTHIMH, HA MO€E NlepeKOHaHHs, 11106 MaTH JOCUTb
II0OBHE YABJIEHHS NP0 CMUCJOBY OpraHisaliro JocJi-
mxyBaHux EK. Jlo Toro x cnucku y Wortprofil 2024
o6MexxkeHi 100-mMa KoJioKaTaMM W KOOKYpeHTaMU
CJIiB-3alUTIB, TOMY Bili6GpaTH 3 LUX CIOUCKIB Oijiblle
20-Tu HOMiIHAaTHUBHUX JieM, fIKi I03HAYalTh eMOllii, €
Jlelllo Npo6J1eMaTUYHO;

4) nopiBHSHHS CMUCI0BUX CTPYKTYp EK SEHNSUCHT
Ta MOT0 aHIJIIHCbKOMOBHMX Bi/IlMOBiJHUKIB 32 TaKUMU
BaXKJIMBUMHU J1JIs1 €eMOIill XapaKTepUCTHUKaMH, SIK OIliH-
Ka Ta IHTEHCUBHICTb. lli XapaKTepuCcTUKU BUPAXOBY-
I0TbCA Ha OCHOBI IOKa3HUKIB OLJIHKYU Ta IHTEHCUBHOCTI
BignoBigHux KII (Ta6.1. 2). 3a3HaueHi NIOKa3HUKU I'PyH-
TYIOTBbCSl Ha IaHUX, Ipe/icTaBjeHuX y npaui M. Bpeani
Ta Il. Jlanra [5].

Po36ixkHicTb B 06csArax MaTepiany, sKuil onparbo-
ByeTbcs 3a gonomoroto «Collocates» (14 mappg ciiB) i
«Wortprofil 2024» (6 Mip[ cJiB), € HENPUHIUIIOBOO
JLJ1s1 IPOTIOHOBAHOI PO3BiJIKH, OCKIJIbKY 1ie He BIJIUBAE
Ha BU3HAueHHS 3a J|0NIOMOr010 NMOKa3HUKIB 4aCTOTHO-
cti peseBanTHOCTI EK Ta ixHix KII y 3icTaBitoBaHuX
Ky/JbTypax. Jlo TOTo >k aBTOp pO3BiJjKM IEBHOIO Mipoi0
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BUPIBHSB IOKa3HUKU YaCTOTHOCTI KoJiokaTiB (Ta6.1. 1),
nozAaBIlIH iX Y 3HaYeHHi Ha 1 MJH ciB (1Mc).

Cyif TakoX 3ayBa)KMTH, IO 3TiJHO 3 KOHIeMNIi-
e pocaipxenHd, EK ta KII, wo ix penpeseHTyOTh, €
KyJIbTYPHUMH KOHLenTaMU. ToMy IpU KpPOC-KyJbTYp-
HOMY BUBYEHHI LIUX KOHLEMNTIB CJiJ, YpaxoByBaTH Te,
1110 IXHI Ha3BY MOXXYTb HEe MaTH IIOBHUX €KBiBaJIEHTIB
y LiZIbOBUX MOBax. lle Moxke MeBHOI MipoOl0 BIJIMHY-
TH Ha pe3yJIbTaTH MPONOHOBAHOI PO3BiAKH, 60 yepe3
BiZICYTHICTb CIIMCKY HiMEbKUX CJIiB 3 IXHbOIO OLIiIHKOIO
Ta IHTEHCUBHICTIO, onpanboBaHux MetonoM ANEW, y
Tab6suLi 2 noJaHo AaHi aHIVIIMCbKUX EKBIBaJIEHTIB LIUX
caiB. BogHouyac aBTOp cTaTTi yCBiJOMJIIOE, 10 JlaHi B
i TabauLi MOXYTb OYTH JAelo HeTOYHUMHU. OJHaK
[Jid peaJsidanii MeTu [OCJiJKeHHA TaKa HEeTOYHICTb
YBAXKAETHCS HECYTTEBOIO.

3. PE3YJIBTATH TA OBI'OBOPEHHA

Bpatu 'piMMm Bu3HaualoTh jJekceMy Sehnsucht sk
«schmachtendes verlangen [Ty»x1uBa ara]» [8]. Y ce-
peAHbOBepXHbOHIMelLbKiN MOBi ci0BO sensuht mo3Ha-
yaJsio XBopo6by 6oJiicHOI karu abo XBopoOy KOXaHHSI.
3rogoMm sehnsucht noyasio nepesjaBaTv CEMaHTHUKY BU-
COKOTO CTyTeHsI NaJKOro i 4acTo 60J1iCHOTO *aJaHHs
4Oroch, 0CO6JIMBO KOJIM HEMa€ Ha/lil oTpuMaTH 1ie, abo
KOJIM HOT0 I0CATHEHHS] € HEBU3HAYEeHHUM, yce 1ie Jajle-
kuM. lle eMoliiliHe nepeXUBaHHS € L[IIKOM 3p03yMiIuM
JJI4 IPeCTaBHUKIB HIMEIIbKOMOBHOI CIIIJIBHOTH, TOMY
B T/IYMayHHUX CJIOBHUKAxX HiMellbKOI MOBM NOAAIThCH,
SIK IPaBUJI0, KOPOTKi fediHinii, Hanp.: Sehnsucht - «der
Drang, der Wunsch nach etwas [mopuB, 6axaHHS 4o-
rocb]» [20]. Taki c/1I0BHUKOBI CTaTTi MicTATh 3aMaJio
inpopmauii npo 3micT uiei nekcemu. Oco6aUBO, KOIU
MOBa HJe mpo HOCIIB «4yxux» MoB. [l moTpeb oc-
TAHHIX CAYTYIOTb NepekaaaHi (JBOMOBHI) CJIOBHUKH,
Hanp.: Sehnsucht - «longing; yearning; craving; wist-
fulness» [6]; «longing; yearning; pining» [7]; «longing;
yearning» [17]. YTiM, HaBeJleHi nepeksajHi BigmnoBiz-
HUKW He JIMIle aJleKBaTHO He PO3KPHUBAKOTh 3MiCTy
JiekceMu Sehnsucht, ajie MOXXyTb HaBiTb 30UTH 3 AHTe-
JIMKY HOCid IIIJIbOBOI MOBH, OCKIJIbKH HE3pO3yMiJIO, YU €
3HaueHHS «(CUJIbHUN) MOTAr», «MPIHJIUBICTb», «Tyra»
peJsieBaHTHUMM 14 Liiel iekceMu. OZJHO3HAYHO MOXKHA
CTBEP/KYBATH JIMllIe NPO Te, 1110 OCHOBHUMH 3MiCTO-
BUMU eJleMeHTaMU Sehnsucht € «cUJIbHA NPUCTPACTb»
i «(Tyx1Ba) Kara.

Bisblll TOBHUM € CIMCOK i3 IIeCTH JieKceM aHIJIiN-
cbkoi MoBU 4K 3MictoBux esemeHTiB SEHNSUCHT,
SIKAHM MOXKHA BBaXKaTU A0CUTh BUuepnHuM: (1) longing,
(2) yearning, (3) pining, (4) craving, (5) desiring Ta (6)
wistfulness [14]. [lo nboro cnucky masja 6 HaaeXaTu
i exceMa nostalgia, npoTe NCHUX0JI0THU CTBEPIKYIOTD,
1110 Ta eMollifl, IKy 0O3Haya€E Lis aHIJIiACbKa JieKceMa,
€ 3HAYHO HeraTuBHilIOI0 3a emonito Sehnsucht [18,
c. 778]. CeMaHTHKa LUX IIECTU JIEKCEM € HACTIIbKU
CIJIETEHOI0, 1[0 B YMCJIEHHUX KOHTEKCTax BOHU MO-
XKy Tb OyTHU B3aEMo3aMiHHUMU. Lle mifTBepAKyOTh IxHi
Aedininil y TiyMauyHux cioBHUKax: longing - «a feeling
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of wanting something or someone very much; a strong
desire» [6]; «a prolonged unfulfilled desire or need;
having or showing desire or need» [7]; «a strong feel-
ing of wanting something/somebody» [16]; yearning -
«a strong feeling of wishing for something, especially
something that you cannot have or get easily» [6]; «an
intense or overpowering longing, desire, or need; crav-
ing» [7]; «a strong and emotional desire» [16]; pining -
«a strong desire esp. for something that is difficult or
impossible to obtain» [6]; «a feeling of a great longing or
desire; yearning’ [7]; ‘a strong sadness because some-
body has died or gone away» [16]; craving - «a strong
feeling of wanting something; a strong or uncontrolla-
ble desire» [6]; «an intense desire or longing» [7]; «a
strong desire for something» [16]; desiring/desire - «a
strong feeling of wanting something, or something you
want; the strong feeling that you want to have sex with
someone» [6]; «a wish or longing; craving; sexual appe-
tite; lust» [7]; «a strong wish to have or do something;
a strong wish to have sex with somebody» [16]; wist-
fulness - «a feeling of sadness because you are think-
ing about something that is impossible or in the past»
[6]; «a sad pensiveness, esp. about something yearned
for» [7]; «a slightly sad feeling caused by thinking about
something that you would like to have, especially some-
thing in the past that you can no longer have» [16].

TicHUH ceMaHTHYHHUM TNepeTHH aHa/li30BaHUX
JIeKCeM CTBOPIOE JOCUTb XaOTH4YHe YSIBJEHHS NpO Ty
CKJaiHy eMolilo, Ky penpeseHTye EK SEHNSUCHT.
OckisbKY 1ii IekceMHU € iMeHaMU BignoBigHux EK, mox-
Ha BU3HAYMTH TOU 3 OCTAHHIX, AKUH MOXKe BUKJIUKATH Y
npe/CTaBHUKIB aHIVIIHCbKOMOBHUX KYJIbTYP Halbi/bIl
aJleKkBaTHe [0 SEHNSUCHT eMoljililHe MepeXHBaHHs.
11 1boro cij, po3TJISHYTH BCi rpaHi SEHNSUCHT.

Anasiz MoBHOI o6ektuBanii EK SEHNSUCHT BU-
SIBUB, 1110 6a30BHUM /1J151 LIbOTO KOHIIENTY € CMUCJIOBUH
KJIaCTep «IOTYXXHUM BHYTpilIHIN moTsar» [14]. Lei
KJIaCTep OXOILJIIOE IIUPOKHUU eMOLiHUM CIeKTp: Bif
MpOCTOro 6akaHHs A0 TYru abo Kyp6u. Emouii € Ha-
CTiJIbKU criieTeHUMU B EK SEHNSUCHT, 1110 Ha/iI3BUYal-
HO CKJIaJIHO BUJIJIMTH IOCh OfHe. | AKII0 NpU 06’€K-
THBalil LIbOTO KOHLENTY BJJAa€ETbCSI BHOKPEMHUTH SIKYCh
MEeBHY €MOI[il0, TO BOHA € KPO3MHUTOI» BHACJI/JOK «Ha-
KJIaJJaHHs» IHIIUX eMoLii. OJHO3HaYHO MOXKHa CTBep-
J>KyBaTH JiMlle Npo TicHy kopessynito EK SEHNSUCHT i
LIEBE, HaIp.:

Liebe ist eine Hoffnung, eine Sehnsucht, kein Faktum
[10].

CMUC/IM KOXaHHS € YAaCTMHOIO OJHOTO 3 iHTerpasb-
HUX CMHUCJOBUX KJjacTepiB 1jporo EK - «mpuctpacHuit
NOTAr», M AKUM PO3YyMIEThCS i KoXaHHS, i ¢i3nyHUM
(cexcyanbHUI) MOTHAT, i Henmepe6opHa Kara 6yTH Mopy4
i3 JII0IMHO10, IKY 000XKHIOELL, HaIp.:

Gelbe Rosen stehen fiir die Sehnsucht nach heifden
Kiissen [10].

ToMy B HalBHOMY ysIBJIEHHI IpeICTaBHUKIB HiMellb-
KOl JIIHTBOKYJBTYPHU SEHNSUCHT € aMaJIblaMOl0 IIUX
MOYYTTiB i IPUPOJHUX NOTATIB (IOTpe6), HANp.:
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Die Sehnsucht nach Liebe, Sex und Zdrtlichkeit ist grofs,
auf die Schnelle aber kein geeigneter Partner zu Hand [10].

EK SEHNSUCHT MiCTUTb IIMOGUHHI CMUCJH, HAmp.:
Blaue Blumen stehen fiir sehr tiefe Gefiihle und die
Sehnsucht nach Unendlichkeit [10].

[nu6uHHI X eMollii i TOUYTTS € NIOTAEMHUMH, iHTHU-
MHHUMH, TOOTO BOHM 3aBX/JHU MICTATb YaCTUHKY BHY-
TPIIIHBOrO CBITY KOHKPETHOTO iHAUBI/Ja, HAIIp.:

In dieser Komposition mischen sich Sehnsucht, Demut
und Vertrauen, und wurden verwoben von der Sopranistin
[10].

3asiexkHoO BiJj eMOIiiHOI cUTYallii, SKa HaJalITOBYE
iHAMBiIA Ha mepeXUBaHHS MEBHOr0O eMOLilHOro cTa-
Hy, EK SEHNSUCHT akTHBY€ B iHAUBiyasbHil CBiJo0-
MOCTI TO IO3UTUBHI, TO HEraTUBHI cMUCIU. [Ipu boMy
VIMOUHHICTD | MOTAEMHICTh SEHNSUCHT MOXe HaBiThb
TpaHchopMyBaTHUCs B iHAUBIAa Yy MaHiaKaJbHUU CTaH,
KOJIU OJJHa 3 HOro NMpHUCTpacTell NMepeTBOPIOETHCA Ha
MaHil0, BUKJMWKAK4YU MaHiaKaJIbHO-CYIllUJaJbHy Je-
npecitwo [4].

[le o3Hauag, wo EK SEHNSUCHT penpe3eHTye CMUC-
JIU collia/ibHOI eMollii, y fKiil MO3UTUB (MpPUCTPACTb i
»kara) TpaHCcOpPMY€EThCS Bifjpasy B HEFATUB (CMYTOK),
OCKIJIbKM NepClIeKTUBU peaJiizalil iHAUBiZa HiBeJto-
I0TbCA CaMOI0 YTOMNIYHICTIO LIUX NepCleKTUB. [HIuMHU
CJI0BaMHU, «coJiofKi» ¢aHTazii, cnofiBaHHsa Ta Mpil 1o-
IIOBHIOIOTbCA «TipKOTOI0» HEMOXKJUBOCTI IXHbOI pea-
Jizauii. Yepes Lie ICHMX0JIOTU BU3HAYAKOTh II}0 €MOLI0
K «coJsiofgko-Tipky» [18, c¢. 779]. | monpu Te, mwo EK
SEHNSUCHT yBaXKa€TbCsl crielfuPpiuyHUM AJ1s HiMelbKol
JIIHTBOKYJIBTYPH, BiH HemOBHOIO Mipolo, Jjuiie ¢pa-
CMEHTapHO, ajle, yce XK TaKH, € BIJOMUM [Jis Ipe/iCTaB-
HUKIB iHIINX MOBHUX eTHOCIB [19, c. 605]. OyeBUAHO,
KOXXHa JIIOZIMHA MOXe MepeXUBATU TaKUM eMOL[inHUM
CTaH, KOJIU CyBOpa peasIbHICTb 3aMilllaeTbCsA Ha KOPOT-
KHU Yac «COIOJKUMU» MPisIMU, TOPO/PKYIOUH LACTUBY
HaZio Ta CyMHY 6e3Haiito BoAHOYAC.

OTxe, y cMUcI0BiM cTpykTypi EK SEHNSUCHT MOX-
Ha BUJAIJIMTH TPU OCHOBHHUX 3MICTOBUX e€JIeMEHTHU:
«1) npucTpacHui, MIMGOKUN NOTAT A0 iHLI0I 0cobH, y
T. 4. CEKCyaJIbHUH (fIK mpaBuJo, 6e3HailiHui); 2) He-
nepebopHe NMparHeHHs, CUJIbHA ara »KUTTEBUX 3MiH
i anbTepHATUB (K NpPaBUJIO, HE3IiICHEHHUX, YTOIiY-
HUuX); 3) MUOGOKUM CMyTOK, HOCTaJbriyHa Tyra 3a
KHUM-H./YUM-H. HeIOCSOKHUM abo BTpadyeHHUM, yV T. Y.
Kyp6a, ckop60Ta 3a BTpaueHOI JIIOJUHOWIO». 3 OrJs-
Jly Ha Ije KOXKHa i3 [eCcTH JieKceM aHIJiCbKoi MOBU —
longing, yearning, pining, craving, desire i wistfulness -
Juile GpparMeHTapHO 06'€KTUBYE CMUCJIOBY CTPYKTY-
py EK SEHNSUCHT. Xo4a BCi pa30M BOHU JJOCUTb IOBHO
BIZITBOPIOIOTB 3MICTOBY «M0O3aiKy» OCTAHHbOTO.

Cnix BU3HaTH, WO yaBjaeHHsA npo EK SEHNSUCHT,
ke GOPMYIOTb y NpeJCTAaBHUKIB LIIbOBUX KYJIbTYP
Ii IWiCTh TiCHO CIJIETEHUX MiXK COOO0 JIEKCEM, MOXKE
OyTH Jell0 XaOTHYHMM, Ge3akleHTHUM. ToMy Hocito
«YYXKO0i» KYJbTYPU BaXKKO BUJIJIUTU MpiopUTeTHi (6a-
30Bi) CMHUCJIM 1OCTiI>)KYBaHOT'0 KOHLeNTY. Lle cTocyeTh-
csl, HAlIpUKJIaJl, TO3UTUBHOr0/HeraTuBHoOro 3apsaay EK

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

SEHNSUCHT (JOoMiHYBaHHSI NO3UTHBHUX/HeraTUBHHUX
CMHUCJiB) ab0 iIHTEHCHUBHOCTI I[bOTO eMOIiiHOTO Ie-
pexxuBaHHA. BinoBiAHO, 3aMiCThb OBHOI'O ysBJIEHHS
npo EK SEHNSUCHT MOXHa OTpUMaTH XUOHe ysABJIeHHS.
Y uboMy BUNAJKYy NpeJCTAaBHUKY «UYXKOI» KyJbTYpHU
Kpallle BiZjIITOBXYBaTHCA Bif oAHOTO, ajle 3HaloMoro
riomy, EK.

3pificHeHU# Bullle aHaNi3 [Ja€ 3MOTY «BigciaTu»
yoTupH i3 mectu EK aHMIiICBKOMOBHUX KYJAbTYD, AKi
MOXyTb NpeTeHJyBaTU Ha ekBiBajseHTHicTb o EK
SEHNSUCHT — WISTFULNESS, DESIRE, CRAVING Ta PINING.
[liarpyHTAM [/l «BifCIlOBaHHS» CJIYTYE HAsABHICTb Y
ixHil cTpyKTypi cnenudiyHux 6a3oBux cMuchis: (1) y
EK WISTFULNESS JJOMiHYIOTb HEraTHBHI CMHUCJIU CyM-
HOI 3aMpiSIHOCTI Ta Ty>X/JUBOTO po3mnauy. Llle emouiiine
NepeXMBaHHS BUKJMKAE AYMKa NP0 10Ch, 1110 JI0ANHA
XOTiJIM 6 MaTH, 0COGJIMBO PO LOCh ¥ MUHYJIOMY, YO0
BOHa 6ijibllle He MOXXe MaTH; (2) oAHUM i3 6a30BUX
cMmuciiB EK DESIRE € «XTUBICTb (CeKCyasbHUHN MOTAT)»;
(3) EK CRAVING MiCTUTb CMUCJIH JIUILE CUJIbHOI, Y4aCcTO
HEKOHTPOJIbOBaHOI, mpuctpacTti (karu); (4) cmucau
CUJIbHOT'0 6a)KaHHS, 0COGJIMBO YOTOCH, 1110 BaXXKKO abo
HEeMOXJIMBO OTPUMATH, € ciniibHUMU A1 EK PINING Ta
SEHNSUCHT. [IpoTe nepuuit EK Mmoxe nepenaBaTu 1ie i
CUJIbHUIM CMYTOK 4epe3 Te, 1110 XTOCh IIOMep.

3Bakaly4H Ha lie, 3MiCTOBHO HaN6ibII OJIM3bKUMU
o EK SEHNSUCHT € LONGING i YEARNING. [lpu nbomy
JedininiitHui aHaniz BUABUB, 1o ocTaHHIN EK € Ha-
BiTb GJIM>KYUM 10 SEHNSUCHT, Hi>k LONGING. Y BUNIaIKY
TakKoi HEBU3HA4YeHOCTi MeTO0J0/IOTiYHO BUIpaBAaHUM
€ 3aJIy4yeHHs JJOCUTb 06'€KTUBHUX JJaHUX MOBHUX KOp-
myciB. 3 1i€l0 MeTo10 cGOpMOBaHO TPU BUGIPKHU A0CIIi-
JxeHHs (Ta6u. 1).

Ananiz pganux (Ta6s. 1) BusBUB, 10 B mapax EK
SEHNSUCHT - LONGING i SEHNSUCHT - YEARNING 36ira-
€ThCs oAHaKoBa KinbKicTb KII - 28, To6TO noAiGHICTH
CMUCJIOBUX CTPYKTYp LuX map cTtaHoBUTbH 70 %. Lle
CBi[YMTB NPO JAOCUTb BUCOKUH piBeHb eKBiBaJIEHTHO-
CTi AK SEHNSUCHT - LONGING, TaK i SEHNSUCHT — YEARN-
ING. [Ipu iboMy sIKiCHUM CKJ1aJ| OHAKOBUX a60 1MoJi6-
Hux KII y nux napax femo BigpisHgaeTbcs. o cTocy-
eTbcsa caMmux EK LONGING i YEARNING, TO IXHi CMHCJIOBI
CTPYKTYpH Nofi6Hi Ha 67.5 %. Lle o3Havae, 10 iMeHa
nux EK - nexkcemu longing ta yearning - MOXyTb B3a€-
MO3aMiHATUCSA B Gi/IbIIOCTI KOHTEKCTIB.

[lopiBHSIHHA NepLIKUX ABOX — BHU3HadaibHUX — KII
JOCTi/[PKYBaHUX KOHIIENTIB AEMOHCTPYE GiJbIIUN 1O-
3UTHUB LONGING i YEARNING 1[040 SEHNSUCHT, OCKiJib-
KU HalpeJsleBaHTHILIMMU K JJis1 LONGING, Tak i AJs
YEARNING € CMUCJIM JI}060BI Ta NPUCTPACTI, a AJ11 SEHN-
SUCHT - eK3UCTeHIillHOro cTpaxy 1 6axkaHHs. [lo Toro
K cMucI0Ba cTpykTypa EK SEHNSUCHT, Ha BifjMiHy Bif,
LONGING i YEARNING, 6isbllol0 Mipolo mpejcTaBjeHa
HeraTUBHMMMU N BOJIHOYAC iHTEHCMBHUMH CMMCJIAMH,
MOB’sI3aHUMH 3 HEHaBUCTIO Ta po3nadyeM. [IpoTe ajs
06'EKTUBHOCTI I|UX, HAa4YeOTO OYEBMHUX, BHCHOBKIB
caip 3aificHUTH ixHIO Bepudikallilo Ha OCHOBI JaHUX
Tabauni 2.
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Tabauys 1
HaiipesieBanTHIimi KIT EK SEHNSUCHT, LONGING i YEARNING
(4/1Mc - YacTOTHICTh OKYpeHTiB caiB-3anutiB Sehnsucht, longing Ta yearning Ha 1 MJH cJ1iB)
Table 1
The most relevant CPs of the ECs SEHNSUCHT, LONGING, and YEARNING
(f/1mw - frequency of the word queries Sehnsucht, longing, and yearning occurrences per 1 million words)

N SEHNSUCHT LONGING YEARNING

KM 4y/1lmc KN 4y/1mc KN 4y/1lmc
1 ANGST 0.05 love 0.05 love 0.01
2 WUNSCH 0.04 desire 0.04 desire 0.009
3 hoffnung 0.04 hope 0.02 longing 0.004
4 LIEBE 0.02 fear 0.01 hope 0.003
5 SEHNSUCHT 0.01 pain 0.01 passion 0.003
6 VERLANGEN 0.01 nostalgia 0.009 aspiration 0.003
7 SCHMERZ 0.01 sadness 0.008 nostalgia 0.002
8 ENTTAUSCHUNG 0.01 passion 0.007 fear 0.002
9 LEIDENSCHAFT 0.01 regret 0.006 happiness 0.002
10 VERZWEIFLUNG 0.009 joy 0.006 pleasure 0.001
11 MELANCHOLIE 0.009 aspiration 0.005 joy 0.001
12 HEIMWEH 0.008 lust 0.005 wish 0.001
13 BEGIERDE 0.007 happiness 0.005 frustration 0.001
14 LUST 0.007 sorrow 0.004 acceptance 0.001
15 TRAUER 0.007 yearning 0.004 excitement 0.001
16 FURCHT 0.006 frustration 0.003 craving 0.0009
17 | SORGE 0.004 glory 0.003 disappointment 0.0008
18 | TRAURIGKEIT 0.003 grief 0.003 ANGST 0.0008
19 | GLUcK 0.003 pleasure 0.003 suffering 0.0007
20 HASS 0.002 satisfaction 0.003 Sorrow 0.0007

Tabauys 2
Iloka3HukwM oninku (0.) Ta inTeHcuBHOCTI (I.) EK SEHNSUCHT, LONGING i YEARNING
Table 2
Indicators of evaluation and intensity of the ECs SEHNSUCHT, LONGING, and YEARNING

N SEHNSUCHT 0. I LONGING 0. I YEARNING 0. .

1 ANGST 2.76 6.96 |love 8.72 6.44 |love 8.72 6.44
2 WUNSCH 7.09 5.16 |desire 7.69 7.35 | desire 7.69 7.35
3 HOFFNUNG 7.05 5.44 | hope 7.05 5.44 |longing 7.83 7.54
4 LIEBE 8.72 6.44 | fear 2.76 6.96 | hope 7.05 5.44
5 SEHNSUCHT 6.94 6.83 | pain 2.13 6.50 | passion 8.03 7.26
6 VERLANGEN 7.69 7.35 | nostalgia 6.21 6.03 | aspiration 7.69 7.35
7 SCHMERZ 2.13 6.50 |sadness 1.61 4.13 | nostalgia 6.21 6.03
8 ENTTAUSCHUNG 2.39 4.92 | passion 8.03 7.26 |fear 2.76 6.96
9 LEIDENSCHAFT 8.03 7.26 |regret 2.25 5.75 | happiness 8.25 7.00
10 | VERZWEIFLUNG 2.19 5.72 |joy 8.62 6.73 | pleasure 8.00 6.20
11 | MELANCHOLIE 2.34 5.47 | aspiration 7.69 7.35 |joy 8.62 6.73
12 | HEIMWEH 6.21 6.03 | lust 7.12 6.88 | wish 7.09 5.16
13 | BEGIERDE 7.41 7.21 | happiness 8.25 7.00 | frustration 2.48 5.61
14 | LusT 7.69 7.35 |sorrow 1.65 4.81 |acceptance 7.98 5.40
15 | TRAUER 1.61 4.13 |yearning 7.81 7.38 | excitement 7.50 7.67
16 | FURCHT 2.76 6.96 | frustration 2.48 5.61 |craving 7.69 7.35
17 | SORGE 1.55 6.20 |glory 7.40 6.13 | disappointment 2.39 4.92
18 | TRAURIGKEIT 1.61 4.13 | grief 1.65 4.81 |angst 2.76 6.96
19 | GLUCK 8.25 7.00 | pleasure 8.00 6.20 | suffering 2.00 6.42
20 | HASS 1.98 6.66 | satisfaction 7.44 4.44 | sorrow 1.65 4.81
T 4.82 6.19 5.73 6.16 6.12 6.43
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[lopiBHSIHHSA cepe/iHiX 3HaYeHb [IOKAa3HUKIB OL[iHKHU
Ta iHTeHcuBHOCTI EK SEHNSUCHT, LONGING i YEARNING
JilicHo migTBepAxye Te, 1m0 ABa octaHHiX EK pempe-
3eHTYIOTb OiJbIl MO3UTHUBHI eMOIiliHI MepeXuBaHHS,
HiX nepiuid. 0co6MBO 1€ CTOCYEThCS YEARNING, SIKUM
€ IK IO3UTUBHILINM, TaK | IHTEHCUBHIIIUM. TOMy LONG-
ING IeMOHCTpPYE 6ibLINi piBeHb €KBiBaJIEHTHOCTI A0
SEHNSUCHT, Hi>K YEARNING.

4. BUCHOBKH

Anpo6oBaHa MeToAuKa Jjajla 3MOTy BUSIBUTHU HaM-
ookyi BigmoBigHukM EK SEHNSUCHT B aHIVIIHCBKO-
MOBHHUX KyJbTYypax sIK Ha piBHI MOBU ¥ MOBJIeHHA (Ze-
obininitHui aHasi3, onpanoBaHHS JaHUX MOBHUX KOp-
nyciB), Tak i Ha piBHi KOTHil{l (3icTaB/JIeHHS MOKA3HUKIB
KOHLIeNITHUX IPOKCHMAaTiB). PO3KpUTTSA ycix CMUC/IOBUX
rpaHeit SEHNSUCHT Jiasio 3Mory «Bifacigstu» EK WISTFUL-
NESS, DESIRE, CRAVING Ta PINING fIK TaKi, 110 IeMOHCTpY-
I0Tb MeHIIUN piBeHb eKBiBaJIEHTHOCTI MOPiBHAHO 3
LONGING 1 YEARNING, 9Ki € 3MiCTOBHO Halb6i/IbII GJIU3b-
KUMHU 10 SEHNSUCHT. [Ipu 1iboMy BUBYeHHs JAediHiliit
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BHUSIBUJIO, 110 YEARNING € HaBiTb OJIMDKYMM JI0 SEHN-
SUCHT, Hi’)k LONGING. AHaJi3 IMOKa3HUKIB 4aCTOTHOCTI
KOHLleNTHUX NpokcuMaTiB EK SEHNSUCHT, LONGING
I YEARNING BCTaHOBUB, 110 y napax SEHNSUCHT — LON-
GING i SEHNSUCHT - YEARNING IOJi6HICTb CMHCJIOBUX
CTPYKTYpP CTaHOBUTb 70 %, TO6GTO BOHU MalOTh JJOCUTh
BUCOKUH piBeHb eKBiBasleHTHOCTI. [lopiBHSAHHSA cepe/f-
HiX 3HauyeHb [IOKA3HUKIB OLiHKU Ta iIHTEHCUBHOCTI BU-
SIBUJIO, 110 LONGING i YEARNING penpe3eHTyOTh Oiabli
MO3UTHUBHI eMOLiliHI mepeXWBaHHS, HiXK SEHNSUCHT.
Jlo Toro » YEARNING € He JivIlle TO3UTHUBHIIIKM, asie |
iHTeHCUBHIWKUM. Lle 03Hauag, 1110 LONGING IEMOHCTPYE
6inbuK piBeHb eKBiBaJIEHTHOCTI 0 SEHNSUCHT, HixX
YEARNING. ToMy caMe LONGING M0O>kHa BBakaTu TUM EK
B aHIVIIICbKOMOBHUX KYJIbTypaX, SKUWA MOXe BUKJIUKa-
THU y NIpPeJICTaBHUKIB [JUX KyJbTYp Halbi/bll a/leKBaTHE
ySIBJIEHHSI IPO Te eMOIlilHe MepeXXUBaHHs, siKe pernpe-
3eHTye HiMelbkuil EK SEHNSUCHT.

[lepcnekTuBa JOCHimKeHHsT ~ BOAYAEThCSA
B Y/IOCKOHaJIeHHI ampo60BaHOI METOAWKU ULISXOM
KpOC-KYyJIbTYpPHOTO NOPiBHAHHSA crienjudiunux EK.
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THE GERMAN SPECIFIC EMOTION CONCEPT SEHNSUCHT AND ITS EQUIVALENTS IN ENGLISH-SPEAKING CULTURES

The aim of the proposed article is to develop a technique that can be used to identify those emotion concepts (ECs) in
the target cultures that most adequately convey the idea of fragments of the emotional world of representatives of the
source cultures presented in specific concepts. The technique is tested on the example of the German specific EC SEHNSUCHT,
and the target culture is such a collective notion as “English-speaking cultures”, since there is no such concept in the English-
speaking environment. Based on the definition analysis of the name of the EC SEHNSUCHT — the lexeme Sehnsucht — its closest
correspondences in English — longing, yearning, pining, craving, desire and wistfulness — have been identified. The disclosure of
all semantic facets of the EC SEHNSUCHT made it possible to “weed out” the ECs WISTFULNESS, DESIRE, CRAVING and PINING as those
that demonstrate a lower level of equivalence compared to LONGING and YEARNING, which are the closest to SEHNSUCHT in terms of
content. The analysis of the frequency indices of conceptual proximates of the ECs SEHNSUCHT, LONGING and YEARNING has revealed
that in the pairs SEHNSUCHT — LONGING and SEHNSUCHT — YEARNING the similarity of semantic structures is 70 %, which indicates a
rather high level of equivalence of these pairs. The comparison of the average values of the evaluation and intensity indicators of
these three ECs revealed that LONGING and YEARNING represent more positive emotional experiences than SEHNSUCHT. Mostly it
concerns the EC YEARNING, which is both more positive and more intense. Therefore, it is LONGING that can be considered the ECin
the English-speaking cultures and within their representatives that can evoke the most adequate idea of the emotional experience
represented by the German EC SEHNSUCHT.

Key words: emotion concept, equivalent, semantics, translation equivalent, language corpus, linguoculture.
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Biakpusatoumn HaHOBO MoTebH!Io:
cnocTepeXXeHHA BYEHOro i HOTaTKKU NepeKknagava

CTaTTIO NPUCBAYEHO BUBYEHHIO CMAALMHM BMAATHOMO yKpaiHcbkoro dinonora O. O. MoTebHi Ta 0cobanBocTaAM nepeknagy
0ro NpoBigHMX NpaLb NiHrBodIN0COPCHKOTO CNPAMYBAHHSA YKPAiHCbKOK MOBOI. AKTYa/bHICTb POBOTH 3yMOB/IHOETLCA aKTyalbHi-
cTio igeit O. 0. NMoTebHi 419 PO3BUTKY Cy4acHOT YKPaiHCbKOI Ta CBiTOBOI Gpinonorii i, nepeaycim, Takmx ii MaricTpasbHUX HaNPAMKIB,
fIK MOBO3HABCTBO, NliTEPATYPO3HABCTBO | NepeKnafo3HaBcTBo. PoboTa nepecnigye noasiviHy meTy: (1) okpecinTi Kono npobnem,
iHiLiMOBaHNX HAYKOBLLEM, AKi CTAHOB/IATb NOTEHLiIMHUIA IHTEPEC ANA CyYaCHMX YKPATHCbKMX MOBO3HaBLiB, NiTepaTypo3HaBL,B i ne-
PEeKNaZ03HABLLB, | TAKUM YMHOM CNPUATM NMOAANbLLIM NOMyAApM3aLii MOro CNaZLLMHK Cepes, HayKoBOro 3arany; (2) onucatu cTpa-
Terito Ta TpyAHowi nepeknagy npaub O. O. MNMoTebHi yKpaiHCbKOK MOBO. Peanisallisa 3a3Ha4eHOi MeTV BUMaraaa 3acTocyBaHHSA
HU3KW METOAB, TAKMX AK aHaNi3 Ta CMHTE3 (419 BU3HAYEHHA aKTyabHUX nonoxeHb Teopii 0. O. MoTebHi Ta ixHboT eKcTpanonayii 8
CYYaCHWI HayKOBMI BUMIp), NIHIBOCTUAICTUYHUI aHANI3 (419 BU3HAYEHHA 0cOBIMBOCTEN iHAMBIAYANbHOMO CTUAIO aBTOPA-HAYKOB-
uA), camopednekcia (419 BUSHAYEHHA CTpaTerii nepeknasy Ta YUHHUKIB Tl opmyBaHHA), NOPIBHANbHUI aHani3 (419 BU3HAYEHHS
TPYAHOLLIB NepeKknaay, cnocobis Ta 3acobis ixHboro nogonaHHs). NMpoTarom Bciei Haykosoi Kap’epu O. O. MNoTebHs 3BepTaBcs 40
NUTaHb B3aEMO3B'A3KY MUCNEHHA, MOBM Ta MOB/IEHHA. HaibinbLu BifoMOt0 B LIbOMY CeHCi € npaua «[lymKka i MoBa», B ki Hay-
KOBELLb He Ti/IbKM PO3BMBAE TEOPit0 MOBHOTMO AeTepMiHismMy B. ¢oH ymbonbaTa, @ 1 NPONOHYE BAACHY OPUTiHAIbHY KOHLEMLLio
CTPYKTYPU CNOBa AK NOEAHAHHA GOPMM, 3MICTY Ta yABNEHHS (AKe Ni3Hille CTaNo OCHOBOIO A/15 Teopii BHYTPIWHbOI popmu CN0Ba).
Cepep, NpoBiCHULKKX igel, ki npoHu3ytoTb npaui O. O. MoTebHi, HabINbLL 3HAYYLLMMM € MONOXKEHHA NPO CUCTEMHICTb MOBM Ta
il 3HaKoBY NpupoAy (CTPYKTypaniam), Npo CNOBO AK 3acib ynopaaKyBaHHA AIMCHOCTI (KOHLLENTyani3aLia Ta KaTeropusallis), 38’a30K
M MOBOIO, HayKOK Ta MUCTELTBOM (MyAbTMMOZANbHICTb). CTpaTerito nepeknagy 6yno 3aiiicHeHo 3 onepTaAM Ha NepLLIOTBOPK
Ta iHAMBIAYanbHO-aBTOPCbKMM CTUAb O. O. MoTebHI, a roN0BHI MOro TPYAHOLLI NOB’A3aHi 3 apXaiYHOK TEPMIHONOTIEID, KYNBTYPHO
cneundiyHnM iNOCTPATUBHMM MaTepiaNioM Ta 3HAYHUMM 0BCATaAMM IHTEPTEKCTYAIbHUX BK/THOYEHD.

KntouoBi cnoBa: apxaivHa mepmiHonoeis, eHympiwHa opma cnoea, «ymka i mosa», iHOU8iOyanbHUli cmusnb, HAyKosa
cnadwuHa O. O. lomebHi, nepeknadaybki mpyoHoWwi, cmpamezis nepexknady.
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1. BCTYII

Y HasBi 1iel cTaTTi X0OBa€TbCA MOABIMHHUM CMHUCIL.
[lo-nepiue, B HiM HAeTbcsd NMpo BiJKPUTTA CHAZIU-
HYM HalOTO BeJIMKOro CHiBBiTYM3HMKa OJsiekcaHApa
OnaHacoBuua [loTe6Hi yKkpaiHCbKOMy HayKOBOMY 3a-
rajqy 3aBJsKM 3/iMCHEHHIO Nepuioro MOBHOIO YKpa-
fHCBKOTO mepeksaZy Horo rojoBHUX JiHrBodinocod-
CbKHUX Ipallb 3a paxyHoK ¢iHaHcyBaHHA Biz [Iporpamu
NiATPUMKHU NepeMillleHuX BUKJIaZadiB Ykpainu (VFA/
UDS). Mo-gpyre, B Hilt #aeTbcs npo Ti ocobuUcTi Bif-
KPUTTS, sIKi 3po6UB s cebe nepek/iajiad i AKUMMU BiH
XOTiB OM MOAIMMTUCA 3 YUTAYaMH, a TaKOX Npo obpa-
Hy HUM CTpaTerilo nepekJsajy, nepeKkaafalbKi TpyA-
HolIi, [0 CHiTKaIu Horo y npoleci po60oTH, Ta ULISXU
IXHBOI'0O NOJI0JIaHHA. AKTyaJ b HiCTb pPO3BiJKH, Ta-
KUM YMHOM, 3YMOBJIIOETHCSA aKTyaIbHICTIO CaMUX ified
0. O. loTe6Hi fJis1 pO3BUTKY Cy4yacHOi yKpaiHCbKOI Ta
cBiToBOI disnosorii i, mepexaycim, Takux ii MaricTpasb-
HUX HAIpsMKIB, 1K MOBO3HABCTBO, JIiTepaTypO3HaB-
CTBO i MepekKJIaZlo3HABCTBO. 3BiJcH - mo/BiliHA M e T a
po3Biaku: (1) okpecauTH KoJ10 npobsaeM, iHiniiioBaHux
csoro yacy O. O. I[loTebHelo, iKi MalOTh NOTEHI[IMHUN
iHTepec AJid Cy4YaCHUX YKpalHCbKUX MOBO3HaBLiB, Ji-
TepaTypO3HaBLiB i NepeK1as03HaBILiB, | TAKUM YUHOM
CIpHUATH NoJAabIIIN monyasgpusanii Horo cnaAiiuHU
cepeJ; HayKoBOro 3arajy; (2) BU3HAUUTH Ha OCHOBI
camopeduJiekcii cTpaTerito Ta TpyAHOLIi MepeKIaxy
npaub O. O. [ToTebHi ykpalHCbKOIO MOBOIO.

Peanizanjis nocrassieHol MeTH OKpec/nJIa KOJIO 3 a -
B/ aHb: (1) BUOKpEeMUTH Ta IpoaHasi3yBaTH 3 NO3U-
il cydacHoi ¢isosorii Ti mosoxkenHs O. O. [ToTe6Hi, siki
MaJli BUpilllaJIbHUI BIJIMB HAa PO3BUTOK BITUM3HAHOIO
MOBO3HaBCTBa Ta NepekJazo3HaBcTBa y XX ta XXI cto-
pivusix; (2) posrnsanyTu Teopito O. O. [loTe6Hi y cBiT/Ii
AKTYa/IbHUX NPUHIUIIB I'YMaHITApDUCTUKU — MYJIbTHU-
MOJIAJIbHOCTI Ta MbxAucuumiiHapHocti; (3) BHU3Ha-
YUTU 0COGJIMBOCTI iHAMBIAya/bHOIO CTHJIIO BUEHOTO,
cTparTeriio Ta cnocobu Horo Bi;TBOPEHHS B llepeKJIai;
(4) cxapakTepusyBaTH LUIAXU NOA0JAHHS TPYJHOILIB
nepekJjajy JiHnrsodinocopcbkux npaub O. O. [ToTebHi
YKpaiHCbKOI0 MOBOIO.

06’exToM gocaimkeHHs BUCTynawThb (1) Ti mo-
noxeHHst npaub O. O. [ToTe6Hi, ki npoBiuaTL pos-
BUTOK o¢isnosorii y XX - XXI cTopiyusx, a Takox (2)
0COGJIMBOCTI iHAUBIAya/JbHOrO CTUJIO BUKJAAY, L0
YTBOPIOIOTb TPYAHOILI IPU BiATBOPEHHI B YKPAIHCHKUX
nepekJsaZax. BianoBigHo, npegMe TOM JAOCHAiLKeH-
He € (1) BouiuB Teopii O. O. [loTe6Hi Ha dopmMyBaHHSA
Cy4aCHMUX NapaZiuI'M MOBO3HABCTBa 1 NepeKJaZ03HaB-
cTBa Ta (2) crparerii, cmoco6u Ta 3aco6u Mojo0aaHHSA
TPYAHOILIB Nepekaafy Horo JiHrBodisocodpcbkux
npanb YKpalHCBKO0 MOBOIO.

06’ekT, TpeaMeT, MeTa Ta 3aBJAHHSA JOCiIKeHHs
BU3HAYU/IM HOro MeTOJ U, cepeJ, IKUX, 30KpeMa,
BaXXK/IMBY POJIb TPAIOTh TaKi: aHaJi3 i cuHTe3 (AJ15 BU-
3HauYeHHs aKTyaJabHUX noJsioxkeHb Teopil 0. 0. [loTe6Hi
Ta IXHbOI eKCTpanoALii B CyyacHUN HayKOBUU BUMIp),
JIIHTBOCTUJIICTUYHUM aHasi3 (AJ1s1 BU3HAYeHHS 0C06-
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JIUBOCTeHN iHAMBiAyaIbHOTO CTHUJII0 aBTOPA-HAyKOBIIf),
camopeduJiekcis (4J11 BU3HaYeHHs cTpaTeril nepeksa-
[y Ta YMHHUKIB ii popMyBaHHs), NOPiBHAJbHUYN aHaJi3
(#1571 BUSHAUYEeHHS TPYLHOLLB Nepek/aajy, Cnocob6iB Ta
3aco6iB IXHbOT'0 MOZ0IAHHSA).

MaTepianoM pjaa [OCHiKeHHA BUCTYIUIU
npaui O. O. [loTe6Hi iHrBodinocodpcbkoro cnpssMyBaH-
Hd, Takl Ak «/lymka i MoBa», «[IcuxoJioris noeTU4YHOro
Ta NMpo3aiyHOro MOBJIEHHS», «MHUC/IIeHHS TOeTUYHE Ta
MidiuHe», «Xapaktep MidpiuHoro muciaeHHs», «Mio i
c10BO», «IIpo yyacTb MOBH B yTBOpeHHi MidiB» B opuri-
Haui Ta nepek/azi. OnepaTUBHY YaCTHUHY AOCAIIHULb-
Koi BUOIpKM YTBOPUJIM Ti MOBHOCTUJIICTUYHI 3aco6H,
110 MOXYTb OYTH BifiHeceHi 0 MPOBIJHUX pUC iHAUBI-
JAyajibHo-aBTopchbkoro ctuito 0. O. [ToTe6Hi i BogHOYac
YTBOPIOKOTDH FOJIOBHI TPYJHOLI Cy4aCHOrO NepeKJany
Joro npartib, Han“caHux noHaz 150 pokiB ToMy.

2. HAYKOBA KOHIEMNNIA OJIEKCAHAPA
INOTEBHI: TIOBEPHEHHA B MUHYJIE YU NIOITIAA Y
MAMBYTHE?

BupaTHUl ykpaiHCbkul MoBo3HaBellb OJieKcaHAp
OmnanacoBuu [loTe6GHs HapoauBcs 22 BepecHs 1835
POKY, TOX MaEMO HaroAy BifcBsaTkyBaTu B 2025 poui
190 piunuLto 3 AHA Woro Hapo/pKeHHs. Bce mpodeciii-
He )UuTT4 0. 0. [loTe6Hi noB’s13aHe 3 XapKiBCbKUM yHi-
BEpPCUTETOM, Jle BiH CIIOYaTKy BYMBCH, a MIOTIM Mpaljo-
BaB Ha pi3HUX nocazax i pakynbretax 3 1851 poky A0
cBOE€I nepenvacHoi cMepti B 1891 poui.

0. O. [loTeb6HsA O6YyB ClpaBXHIM HayKOBHUM NPOBUJ-
1jeM, SKUMH CMIJIMBO MOpPYylIyBaB KOPJOHU MOBO3HaB-
CTBa; B Oro npansax 3Haxo4uMo 6araTo 3raZjoK, Hexan
I HeOCTaTHbO CUCTeMAaTU30BaHUX, NPO Ti aACIEKTH
byHKLiOHYBaHHS c10Ba (siKe AJI BUEHOr'0 yOCO0JII0-
BaJI0 caMy MOBY), 3 IKUX Mi3Hille, Bxxe y XX cTopiuui,
cbopMyIOThCs TaKi KJHOUOBi isiosoridyHi HanpsMKHY,
AK CTPYKTypaJi3M, ceMioJsiorid, Teopid KOMyHiKauil 1
HaBiTb KOTHITHUBicCTHKa. CbOTOAHI MU IparHeMo Io-
Kas3aTH, K Cy4yacHi ykpaiHcbki BueHi-¢isosoru nepe-
ocMmucoTh ifel O. 0. [IoTe6Hi, ocy4acHOOTS iX, Cu-
paroy4uch Ha HOBITHI MMOJIOXKEHHS, KOHLeNLil Ta Teopil
dinosiorii, i BTi/IIOIOTH y BJIJACHUX PO3POOKaX.

BueHui MaB Ha/I3BUYaWHO MIMPOKE KOJIO HAYKOBUX
iHTepeciB, MOB’sI3aHUX 3 MOBO3HABCTBOM, disnocodielo,
eTHorpadiero, icTopieto MoB, Teopi€to JiTepaTypu, ne-
pekJiaJlo3HaBCTBOM, Midosorieto, $posbKIOPUCTUKOIO
Towo. BiH akTUBHO BHBYaB KyJbTYPHY CHAJIUHY 6a-
raThOX CJIOB’STHCbKUX Hapo/iB, ajle epeyciM yKpaiH-
CbKOT0, IPUJIiJISAI04YU 6araTo yBaru HapoAHUM MiCHAM,
obpszaM Ta BipyBaHHSM HallMUX INpenkiB. lle 3axo-
MJIEHHS Mi3Hillle BUIKJIOCS Y BJACHY KOHIeMNIito Midy,
B sikiMl [loTe6GHs moJsieMi3ye 3 MOMYJISIPHOI Ha TOU 4ac
mKoJso10 Makca MroJiiepa, 1110 HamaraJacsl noB’si3aTu
MidoJiorito 3 Tak 3BaHOI0 «XBOP06010 MOBU». CyTHICTb
nigxoay M. MroJuiepa noJsigarajia B TOMY, 1[0 Ha Io4arT-
KOBHX eTallax CBOr0 icHyBaHHs MoBa OyJia ycBifjoMie-
HO MeTadOpHUYHOM, 3aKpIIlJIIOIYU B CObi mepenycim
BUCOKIi MOETHUYHI OHATTS, a NOTIM BHAC/Ii0K 3a0yTTSA
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CBOEI NEPBUHHOI MeTapOPHUUYHOCTI CTasa MOPOJKyBa-
TH MidH, TOGTO B TOMY, 1110 OCHOBA MidiB sikpas i moss-
ra€ B 3a0yTTi NIeEpPBUHHOTO — MeTapOPHUYHOI0 — 3HAUEH-
HS CJIiB, SIKe i 3BeThCSl «XBOPOHOI0 MOBU».

0. 0. [loTe6Hs 3 LbLOro NPUBOAY 3a3Havae: «/lyMkKa
M. MroJisiepa Ta Horo MoCaiJOBHUKIB, 1110 Mi¢ € IEBHOIO
Mipoto XBOp06010 MOBHU y CTaHi caM03abyTTA i 1110, Bij-
MOBiZiHO, MepBUHHE 3HAYEHHS CJ0Ba (a O0TXe, 1 MOB's-
3aHoi 3 HUM JAYMKHU) 3HAYHO MifiHeceHille 3a Mid, Bxke
JlaBHO BUKJIMKaJa 3anepedyeHHs. [lepejbadyyBaHui
MiJHECEHUN CTaH AYMKMU Ta il HAcTymnHe MaJiHHSA €
HEeMOTUBOBAaHUMHU Ta TAaKUMH, IO Cylepe4yaTb Teo-
pii mocTynmoBoro po3BUTKY AyMKu» [3, c. 422-423].
YkpalHCbKUM JOCHIJHUK LIIJTKOM cllpaBeJJIMBO BKa3ye
Ha Te, 110 IIepBUHHO B MOBI TOCIOAAPIOBAIU fKpa3 He
abCcTpaKTHI, a KOHKPETHI, Xo4ya i HeyCcBioM/IeHO MeTa-
¢$opuyHi, 3HaUeHHs], 3 YOI'0 BUIJIMBAE, 1[0 MeTadopHy-
HICTb € IMaHEHTHOI 03HAKOX MOBU: «[IOMHUJIKOBICTb
HAIIOr0 BUCHOBKY CTaHe 3pO3yMIJIOIO JIMLIe TOAI, KOJIU
BUBYEHHS1 Halloi MOBH MOKake HaM, 110 abCTpaKTHa
03HaKa y CJIOBI He NepBicHa. TaAKUM YHMHOM, KOJIU 3pO-
3yMLIMM € JpKepesio TOTVIAAIB Ha Te, 1110 IepBUHHE 3Ha-
YeHHs CJIiB IpeJJUKaTUBHE, TOOTO abCTpaKTHe, yCyBa-
€TbCA ¥ HEOOXiAHICTh IIUX MOTJISAAIB, 2 pa3oM i3 HUMHU
Bignazmae fymka M. MioJiiepa, 1o MidoJsioriuHa peJtiris
nepesbayae po3yMHy, sIK XBope Tijlo Nepesbayae 3/0-
poBe» [TaM caMo, c. 425].

Haii6inbi BifoMuMHU B YKpaiHi 11 y CBiTi BBaKalOTh-
cs1 MoBo3HaBYi gocaipkeHHs 0. O. [ToTe6Hi, BUKOHaHI
Ha nepeTuHi naiHreicTuky, ¢isocodii Ta mcuxosorii,
B fKHX aBTOp IIOKasaB II0-CIIPABXHbOMY pPeBOJIIO-
WiMHUM migxis A0 BUBYEHHS HEpPO3PUBHOI €HOCTI
MOBH, MUCJIEHHS], MOBJIEHHH, MOBEeJIHKU Ta KYJbTY-
pu. BiH 6yB He NpOCTO iHTepnpeTaTOPOM CHAJUIMHU
B. ¢ou I'ymbGosibATa, a opuriHajbHUM - i Joci Hego-
CTaTHBO OLIHEHUM — MUCJITEJIEM.

[lepsiuHOI0 B HAMUCTI JiiHTBoiocodCchbKUX Mpallb
0. 0.IloTe6Hi € «/lymMmKa i MOBa», ony6/1ikoBaHA BYeHUM
y 1862 poui, ko1 oMy 6yJi0 BCbOTO-Ha-BChOro 28 po-
KiB. ¥ LI}l KHU31 JOCAIHUK He TiJIbKU NPOMOHYE BJIAC-
HUH, CBIXKUH, OAEKYAH J0BOJII KPUTUYHUH, OIS HA
BXKe BiJIoMi Ha TOU yac, ajie BOAHOYAC KOHTPOBepPCikHi
Te3H 100 NOXOKEHHS MOBHY, 1i eBOJIIOLiI Ta Cy4acHOo-
ro CTaHy, BIUIMBY MOBU Ha MUCJIEHHS, MOBHU fIK IHCTpY-
MeHTY GOpPMyBaHHS AYMKH Ta BTiJIEeHHS AyXy HapoAy
TOILO, & U popMye YHiKaJbHY KOHIEML[iI0 CJIOBECHOI
CTPYKTYpPH fIK MOEAHAHHA GOpMH, 3MICTY U ysBJIEHHS,
3 AKOI Ii3Hile po3Buiacd NONyJaApHa Ha BITYU3HAHUX
TepeHax Teopis BHYTpillHbOI ¢opmu cioBal. MoBa B
L[iJioMy i cJI0oBO fK ii MpOBiJHUN CKJIAJHUK € AJIs YKpa-
THCBKOTO BYE€HOTO IlepeAyCiM pe3y/bTaTOM I IPOsIBOM
TBOpYOI eHepril stoAuHU: «BU3HaO4H, 10 XYA0XKHIN
TBip € CUHTE30M TPbOX MOMEHTIB (30BHilIHbOT hopMY,
BHYTpIilIHbOI GOpPMU Ta 3MICTY), pe3y/IbTaTOM HECBiI0-
Moi TBOPYOCTi, 3aC060M PO3BUTKY AyMKH Ta CaAMOCBI-
JIOMOCTi, TOOTO 3HaXO[s1YM i B HbOMY Ti caMi O3HaKH,
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10 ¥ y csioBi i HaBMakKy, BiJKpUBAIOUU Y CJIOBI ifjeanb-
HICTb Ta Ui/iCHiCTh, NPUTAMaHHI MUCTELTBY, MU POOU-
MO BHCHOBOK, 1[0 CJIOBO TAK0X € MUCTELITBOM, a caMe
noesiew» 2, c. 162].

BiTasbHICTh MOTEOHSIHCHKUX iJlell cTaE 3pO3yMisi-
L1010 33 PaXyHOK YCBiJIOMJIEHHS, 1110 MOBA B oro Teopil
HepPO3pUBHO MOB’si3aHa 3 Ky/JbTypow Hapogy. Caizom
3a B. pon 'ym6osabaToM O. O. [IoTe6HA 6aUUTh y MOBI
He TiJIbKU 3acib nepejadi 3MicTy yMKH, a I MexaHi3M
ii ¢opmyBaHHSA. Bupakawouncb MOBOK Cy4acHOI KOT-
HITUBHOI HAayKH{, BiH TaK HaMaraeTbCd MOACHUTU [Bi
rosoBHUX QyHKIiI MOBHUX 3HaKiB - OYTH 3aco60M
KOHIUenTyaJsi3auii Ta kaTeropusatii gificHocTi: «C0BO
€ 3aC000M yTBOpPEHHs MOHATTS, IPUYOMY He 30BHIll-
HiM, He TaKHM, IK BUTa/laHi JIIOAUHOIO 3aCO0H MHCATH,
py6aTu ApoBa TOLlO, a HaBiIHUM CaMOI0 INPHUPOAOI0
JIIOJIMHU Y He3aMiHHUM; SICHICTb, 1110 XapaKTepHU3YE I0-
HATTA (pO3AiAbHICTL 03HAK), BiZjHOIIEHHSI CyOCTaHIil
Jl0 aTpUOy Ty, HEOOXiJHICTh IXHBOTO MOEAHAHHS, MTpar-
HEHHd IOHATTH IOCICTU Miclie B CUCTEMI: BCe ILie nep-
BUHHO JI0CATAETHCA Y CJIOBI Ta IepeTBOPIOETHCA HUM»
[Tam camo, c. 136].

[IpoBiAHUM HaNIPSAIMKOM MOBO3HaBYHUX JOC/IIKEHD,
sakuit cpopmyBaBcs Bxke micis O. O. [loTe6Hi Ta pakTHy-
HO BU3HAYUB BeCb PO3BUTOK CBITOBOI JIIHIBICTUKU y XX
CTOpiYYi, € CTPYKTypasi3M, X04a, Ha AYMKY YKJIaJa4iB
«CysioBHUKAa MOBO3HaB40I TepMiHosorii» (“Slownik ter-
minologii jezykoznawczej”), came O. O. [1oTe6HS € ««TBO-
pLeM OpuUriHa/bHOI Teopil 3araJjbHOr0 MOBO3HABCTBA,
fAKa Harajaye IOJIOXKeHHS Cy4aCHUX MOBO3HAaBYMX Ha-
MpPSIMKIB, TaK 3BaHOTO CTPYKTypastizmy» [11, c. 699].
JilicHo, 3raIkaMH NP0 CUCTEMHICTh MOBU Ta 3HAKOBY
MPUPOJy CJI0Ba OYKBaJbHO MPOHU3aHi mpani ykpaiH-
CbKOTO MOBO3HaBlsl, IKUH HaAroJIoLUlye Ha TOMY, 110
«II0Ka3aTHU HacNpaBAi y4acTb CJI0Ba B yTBOPEHHI IIO-
CJIIJOBHOI HU3KU CUCTEM, 1[0 OXOILIIOKTDb BiJHOLIEHHS
0COGUCTOCTI 10 NPUPOAH, € TOJTOBHUM 3aBJaHHAM ic-
TOpil MOBY; y 3arajJlbHUX pUcax MU 3pO3yMIEMO BipHO
3Ha4eHHA L€l y4acTi, AKI0 NOTOAUMOCH 3 TOJIOBHUM
MOJIOXKEHHSAM, 1J0 MOBa € 3aC0O60M He BHpaXKaTH Bxe
FOTOBY JIyMKY, a CTBOPIOBATH Ii, 1110 BOHA He BifOUTTSA
CBITOTJISIZY, 110 BXKE CKJIABCs, a AiS/IbHICTD, iKa HOro
CTBOpIOE» [2, . 141].

To6TO, aBTOp, 3 OZJHOrO GOKY, MillHO CTOITh Ha IO-
3ULIAX CeMIOTUKH , KA NPOroJIOIIYE CUCTEMHICTb ro-
JIOBHUM NPUHLHUIIOM XXUTTEAIAIBHOCTI JIIOJUHU Ta CO-
L[iyMy, a 3 iHIIOro GOKY, lle pa3 aKLeHTYE PoJib cJoBa i
MOBH 51K IPOBiZJHOT0 3aCO0Y yNOPsA/KYBaHHS, a OTXKe U
cucreMaTu3alii, AiicHOCTi.

Jo cucreM, 10 onuHuINUCA ¥ Gokyci focaifHULb-
koi yBaru O. O. [IoTe6Hi, M0O2kHa, OKpPiM MOBH, BiJHECTU
dosbkIop, MidoJorito, NiTepaTypy Ta HayKy. Y AificHO
KOMIIJIEKCHOMY MiZAX0A1 yKPalHCHKOT0 BYEHOT 0 /10 YCBIi-
JOMJIEHHS poJii | 3aBZlaHb MOBO3HAaBCTBA, HayKa Ipo
MOBY I[IepepOCTa€E CBOK TOrOYACHY 3aJIXKHICTD BiJ I10-
PIBHAJIBHO-THUIIOJIOTIYHOIO METOAY | IepeTBOPIETHCS
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Ha AiliCHO MacuTabHy mporpamy Aid i3 gociaimxeH-
HA JYMKH, BTiJIeHOI B pi3HOro poAy TeKcTax. AKILo
JoJlaTh A0 Lboro eTHorpadiyHui Martepian, AKUN
0. O. [loTe6bHsA aKTUBHO BUKOPUCTOBYE AJs intocTpa-
1ii 6YKBaJIbHO KOXKHOI CBOEI iJiel 100 3apo/KeHHs,
eBoJtoLii Ta QYHKI[IOHYBaHHSI MOBU, CTA€ OYEBUIHUM,
1110 3/JaTHICTh BYEHOTO CIPUUMATH CBIT Kpi3b NPU3MY
MOBH, HOTO BIIEBHEHICTb B TOMY, 11j0 MOBa GOPMYE yM-
Ky ¥ CBITOIJISA/ JIIOAWUHY, J03BOJIUIN HOMY TOOGAYUTH Y
Midoutorii, doabkOpi, AiTEpaTypi Ta HayLi He TPOCTO
CUCTEMH, a TaKi, 1110 € NOXiJJHUMHU BiJi MOBH Ta MO/JIEJIIO-
I0TbCS Hel. 3BiicH BUIJIMBA€E NPOPOYUH IPOrHO3 pO3-
BUTKY CTPYKTYpaJi3My, 110 cpopMyBaB MOBO3HaBCTBO
B HOT0 Cy4YaCHOMY BUIJISAL.

Cepen kpuTUuHUX 3aKkuAiB Ha aapecy 0. O. [loTe6Hi
MOXEMO 3yCTPITH ICrHOPYBaHHA HUM KOMYHIKaTHUBHOI
¢yHkuii MmoBu. Hanpukiag, B guceprauii I. M. Kapaaiu
3a3HAYaEThCH, 1[0 «IepebyBalyy Ha MO3UIiAX “JiHTBi-
CTUYHOI eCTeTHKHU", MOBO3HaBellb PO3IJsi/iaB 3/1e6ijb-
Ioro ceMioTHUYHUN (3HAKOBO-CHUMBOJIIYHUIM) acHeKkT
CJI0Ba i BiAMOBITHOTO XyZ0’KHBOT'0 06pa3y i Aelio He-
JIOOLIHIOBAB IX F'HOCEOJIOTIYHY | KOMYHIKaTUBHY NpU-
poay» [1, c. 75]. Lle He LiJKOM clipaBeAJIMBO, a/>)Ke B
koHnentii 0. O. [loTe6HI KOMyHIKaTUBHICTb 3aKJaZieHa
BXKe B caMy IIpupoAy MoBH. [lo-nepue, c10BO He € Ipo-
JYKTOM iHAUBiLyanbHOI CBiJOMOCTi i HabyBa€e ceHCY
TIJIBKY 32 PaXyHOK BKJIIOUEHHH B IIpOLeC CIIJIKyBaH-
Hs, a Mo-Apyre, o6MiH BepbasizoBaHowo iHpopmalieto
3aBXK/ U JiiaJIoTiYHUH, i afpecaT rpa€e B HbOMY He MeHII
BaXKJIUBY POJib, HiX aZipecaHT: «[loBiJloMJIeHHA AYMKHU
€ BUCJIOBJIEHHSM, fIKe KOXXHUH, AKII0 He 3pOOUTD SIKO-
rochb 3yCuJUIsA HaZl c06010, 3p03yMi€ He B IEPEHOCHOMY;,
a y BJIACHOMY CeHCi. 3a€ThCs, Ha4e6TO AyMKa B MOB-
JIeHHi NepeXoAuTb 30BCiM ab0 YacTKOBO /IO CJyXaua,
X04a BiJi 1bOTO He NM036aBJISETHCS PO3yMOBOI BJIaCHO-
CTi MOBIF, fIK MOJIYM'l CBIiYKH, 1110 TOPUTH, HE 3MeH-
LIYETBbCA BiJ TOro, 110 BOHA BOYEBU/b JINIUTbCA HUM
i3 coTHelo iHWIUX. AJie MOAIGHO [0 TOro, IK MOJyM's
CBiUKU He JIpiOHUTHCS, TOMY 110 B KOXHIiH CBiuIlji, Ky
MiAIaJII0I0Th, CIaJIaxyTh CBOI BJIACHI ra3y, Tak i MOB-
JIeHHsI TIIbKU 30Y/>)Ky€ PO3YMOBY Jisl/IbHICTB TOTO, XTO
po3yMie€, SKUH, pO3yMil04H, MUCJIUTb CBOEI BJIACHOIO
AyMKoio» [2, c. 110].

Po3MipkoByroouu HaJl cOpiiHEHICTIO MOBH, Moe3ii,
Hayku Ta MuctelTBa, 0. 0. [loTe6Hs BUCTynae nepe/Bi-
CHUKOM TOTO PO3KBIiTy MYJbTUMOJANIBHOCTI, MYyJb-
TUMeJilHOCTI Ta iHTepceMioTH4YHOCTI, fAKi 3axomuau
ryMaHiTapHUN HaykoBU# npocTip Ha nouaTky XXI cTo-
piyys. ByeHUl MpoBOAUTH aHAJOTiI0 MiX CJI0BOM Ta
BUTBOPOM MHUCTELTBA: IK CJIOBO He BUpPaXa€ Bxe ro-
TOBY AYMKY, a dopmMye ii, Tak i Xyf0oxKHil BUTBIp He €
BiZIGUTTSAM sIKOICh TOTOBOI, 3aBeplleHO0] y CBioMoOCTi
XYA0XKHUKA ifiel, a € TisibKU 3aco60M popMyBaHHS i€l
izei Ta nporo 3micty. BiH 6auuTh 3B’S30K MiXX BUTBO-
pOM MHUCTELTBA i CJIOBOM He TiJIbKM Ha PiBHI NPOABY
TBOpYOI eHeprii JIDAUHY, a ¥ HA CTPYKTYPHOMY piBHI,
IPOTOJIOLIYIOYH, 1110 Y CJIOBI AiF0Tb «Ti caMi CTUXii», 1110
iy BUTBOpi MUCTelTBa: «BUABJIAETHCS, 1110 y BUTBOPI
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MUCTEeLTBA 00pa3 BiJHOCUTHCS 10 3MiCTy, SIK ¥ CJIOBi
ysIBJIEHHS — J10 YYTTEBOro 06pa3y abo NOHATTA» [TaM
caMmo, c. 146].3 nboro po6UTHCS BUCHOBOK PO Te, 110
«MOBa Y BCbOMY CBOEMY 00CA3i i KOXkHe OKpeMe CJ10BO
BiZINOBIZJa€ MUCTELTBY, IPUYOMY He TIJIbKU 3a CBOIMU
CTUXifIMHY, a ¥ 3a cTOCOGOM IXHBOTO MOEAHAHHA» [TaM
camo, c. 151]. le#t BucHoBok O. O. [loTe6GHS MOBTOPIOE
3HOBY i 3HOBY 3a /I0IOMOrol0 Maixe apOpUCTUYHUX
dopmystoBaHb: «MHUCTeNTBO - Ta caMa TBOPYICThb, B
TOMY CaMOMY CeHci, 1110 ¥ CJI0BO, XyA0XHil TBip Bove-
BU/lb HE HaJIeXKUTb NPUPOJAI, BiH JOCTBOPIOETLCH [0
Hel JIIOAUHOIO» [TaM caMo, c. 152], abo «MucTenTBo €
MOBOI XyJO0XKHHUKA, | caMe TaK fK 3a JOIIOMOrOI0 CJIO-
Ba He MOXKHa llepeJlaTH IHIIOMY CBOEI JYMKH, a8 MOXKHA
TiIbKY 30yAUTH B HbOMY HOr0 BJIACHY, TaK He MOXKHa 11
[OBIZJOMUTHU 1 Y BUTBOPI MUCTELITBA; TOMY 3MICT LibO-
ro OCTaHHbOTO (KOJIM BOHO 3aKiHYeHe) pO3BHUBAETHCH
BXXe He B Xy/J0)KHUKY, @ B TUX, XTO pO3yMie» [TaM caMo,
c. 153], abo «BusHatouy, 1110 XyA0XKHiH TBip € CHHTE30M
TPbOX MOMEHTIB (30BHIlIHBbOI $OpPMHU, BHYTPILIHBLOI
dopmMu Ta 3MicTy), pe3ysibTaTOM HeCBifoMoi TBOpUOC-
Ti, 3aC060M PO3BUTKY AyMKH Ta CaMOCBiIOMOCTi, T0O6-
TO 3HAXO/SIUU i B HbOMY Ti caMi 03HaKH, 1110 ¥ ¥ CJIOBi,
I HaBIlaKy, BiIKPUBAKOYHU Y CJIOBI ilea/IbHICTb Ta LiiJic-
HIiCTb, IpUTaMaHHi MUCTELTBY, MU POGHMO BHCHOBOK,
1110 CJIOBO TaKO € MUCTELITBOM, a caMe oe3ieo» [TaM
camo, c. 162].

3. IHAUMBIAYAJIbHUN CTHJb O. O. MOTEBHI
AK JXKEPEJIO NEPEKJIAJAIIBKUX TPYAHOLIIB:
CTPATETIA TA CIIOCOBH ITOAOJIAHHA

[ToyaTu Ll po3fis cTaTTi X0TiNocs 64U 3 KOPOTKOI
ICTOpUYHOI [AOBiIKM NpO CUTYyalil0 3 MepekJjajaMu
npaub O. O. [ToTebHi ykpaiHCbKOI0 MOBOIO, OCKIJIbKH, SIK
Jo6pe BiloMo, Yepe3 iCHYI04i YTHCKH 1[0/,0 HallioHAJIb-
HUX MOB 3a 4acCiB 1lapaTy, HayKoBellb, IKUI 00pe 3HaB
1 JocaipKyBaB YKpalHCbKY MOBY, He MaB 3MOTHU [TUCATH
Her CBOI HaykoBi npaui. [Ipo posib ykpalHCbKOI MOBU
y CBOEMY HAyKOBOMY >XUTTI HayKOBellb MHIIe TaK:
«06CcTaBUHAaMM MOTO XUTTS 3yMOBJIEHe Te, L0 JAJs
HayKOBUX MOIX 3aHATb BUXiZJHOIO TOYKOIO, IHOZI TOMIT-
HOI0, iHO/ZIi HEMOMITHOO AJis iHLIUX, Oy/ia YKpalHCcbKa
MOBa Ta YKpaiHCbKa HapojHa CJI0BECHICTb. Ak6u 14
BUXi/lHAa TOYKa Ta NOB’sI3aHe 3 Hel NMOYYTTs He Oyau
MeHi Ha/laHi i AKOU 5 BUPic mo3a 3B’I3Ky 3 MepeKasom,
TO MeHi 3/Ja€ThCs, 1110 1 HaBPsJ UM CTaB OU 3aliMaTHUCs
Haykoto» [10, c. 15].

CuTyania 3 nepek/jaJaMu BHUABUJIACA CYMHOIO Ta
napafiokcasbHomw. 3 ogHoro 60ky, O. O. [loTe6Hs no3u-
I[IOHYETbCA K TOJIOBHUM yKpaiHCcbKuU inosior, iM's
SIKOTO HOCUTb IHCcTUTYT dinosorii AH Ykpainy, a 3 in-
moro 60Ky, B YKpaiHi foci HeMage »K0/JHOTI'0 IOBHOTO Ile-
pekJiazly xoua 6 ofjHi€l 3 HOro 3HaUyL KX Npalb.

[epmium e B fanekomy 1930 pouii 3’aBUBCs nepe-
KJaJ «3 JieKliil Teopil cnoBecHocTi. bakika, npuciis’y,
NpUNoBiJKa»y BUKOHaHHI A. lukuxTaM.Orno6.1iHa [8],
y «BcrynHii cratti (KputnyHuit Bctyn o [loTe6Hi)»
0 dKoro iHmuM XapkiBcbkuil kiaacuk 0. M. ®iHkesnb
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pimyde 3asBJsie: «[loctaB Le TBip BUnaakoso. ['pyna
yuuTesaboK 3BepHysacda o O. O. [loTe6Hi, npoxarouu
MPOYUTATH IM KiJibKa JIeKLi} 3 MUTaHb MOBU Ta Moesii.
[ToTe6Hs 3roAUBCS ¥ 3a4UTaB IM HEBEJIUKUHN KypC BJO-
Ma. Big camoro [loTe6GHi MUIIMBCA TiIbKH HEBEJUKUH
KOHCIIEKT, a TBip, 110 Horo My my6JiKyeMO, CKJIaJleHO
3a 3allMcaMU OJHIEL 3 C/IyxadokK. Ik BUJHO 3 yCbOTO, 3a-
nuc He ctreHorpadiunu, i [loTebHs loro He pefjaryBas.
OTxe, KaXKy4yd TO4YHO, “Bailika..” - 1le He 6e3nocepeaHil
TBip [loTe6Hi, BiH caMm ii 3a >KUTTS cBOro He OMyO6JIiKYy-
BaB, a TOMY Ha He3alepe4yHU BUC/IIB NOIJIs/iB HAIIOTO
BUEHOI'0 IaHUM TBip mpeTeHAyBaTH He Moxe» [9, c. 3].
Tum gUBHILIUM € BUGIp A/ nepekiaay caMe Liel npa-
i, a e AUBHIMKM € Te, o y 2022 poui nei camuit
KOHCIEKT, ajie BXe Mif, 6iJbll iHTPUTyI04Y010 HA3BOMHO
«[IOETHKA, a6o x = a < A (Jlekuii 3 Teopii cioBecHO-
cTi)» i B cyqacHoMy nepeksazi AH/ipis X2KeMakoBCbKOro
BUXOJUTD Y JIbBIBCbKOMY BUJABHUIITBI «Anipiopi» [6].

Y 1985 pouj, y po3nasn paJisiHCbKOT0 3aCTOI0 ¥ KU-
IBCbKOMY BUJABHULUTBI «MuCTenTBO» HaJpyKOBaHO
36ipky Bu6Opanux npaub O. O. [loTe6Hi mix Ha3Bow
«EcTeTuka i moeTuka cioBa», ynopsJHUKaMU Ta BOJ-
HOYac IepeksjajadyaMu fKOlI BUCTYIUJIU YKpaiHCbKI
dinocodu L. B. IBanbo Ta A. 1. Kosogna [7]. [os0BHOMO
«pOA3WHKOWO» L€l aHToOJIOTIl € Te, 0 B Hill HeMae
»)KOZHOI MOBHOI Npali YKpalHCbKOr0 BYEHOTO, PO 110
yHOPAAHUKU-TIEpeKJafadl Hifle He 3raAlyl0Th, a PO
MacoBI KYNIOpU B TEeKCTaX MOXHA 3J0TafaTUCH Tijb-
KU 3aBJAAKHA HasABHOCTI CleliaJIbHUX KOPEeKTOPCHbKUX
no3HauyeHb ([...]). Tak camo He3'sicOBaHOIO 3a/UIIAETh-
¢ IpUYMHA Ta NPUPOJA LUX BUIYYeHb. 3BAXKAKO4YU Ha
HasIBHICTb NMOBHHUX POCICbKOMOBHUX BH/JaHb TBOPIB
0. O. I[loTebHi, Ha/[pyKOBaHUX B pi3Hi poKU Mi3HHOTO
pafIHCBKOTO IepioAy, Ta BIAWITOBXYIOYUCH BiJ BJac-
HOT'0 aHaJIi3y TEKCTY, MOXKeMO MPUNYCTUTH, L0 yKJa-
Jladi-nepek/azadi NMpPOCTO OOMEXHUJNCS BHUKJIaL0M
FOJIOBHUX TEOPETUYHHUX I0JIOXKEHb, a YUCJIEHHI Npu-
KJIaau, nifiopani Ha ocHOBi pi3HUX (B TOMy uucai H
KJIACUYHUX Ta MEPTBUX) MOB CBITy Ta JiTepaTypHHUX
4y GoJIbKJIOPHUX TBOPIB NPOCTO NpUGpaIH K TaKi, 1110
3aHA/TO YCKJIAJHIOIOThL PO6OTY Nepekazaya’.

3a pOKM He3aJIeXXHOCTI CUTyallid He NOKpallua-
cs1. OKpiM Bike 3raZlaHoro nepeksaay «Jlekuiit 3 Teopii
CJI0BECHOCTI», MaeMo ¢parMeHTH «/J[yMKH ¥ MOBU», Yy
nepeksazi Mapii 3y6punbkoi 4 ii aHToJ10rii cBiTOBOI
JiTepaTypHO-KpUTU4YHOI AyMKU XX cTtopiyusa «CioBo.
3Hak. Jluckypc»® [4] Ta mepeksiaji BiIHOCHO HeBeJIU-
KOl Ta MaJioBiZloMoil cTaTTi «IIpo KynasibcbKi BOTHI Ta
CIIOpiIHEHI 3 HUMU YABJIE€HHA» ¥ BUKOHAHHI BiZloMOro
ykpaiHcbkoro ¢osbkiopucta B. @. laBuaroka [5].

J1 BJ1acHOro nepekJaZlalibKOro MPOEKTY A Bifi-
6paB npari O. O. [loTe6Hi, 1o MatOTh JiHrBOdiI0COP-
CbKe CIIpAAMYBaHHH i, IpoaHasli3yBaBILIU CBOI BpaXKeHHS
Bizi iXHBOIO IepekJ/iajy, BBaXalo, 110 TOJIOBHUMU YHUH-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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HHMKaMu GOpMYyBaHHs NepeksaZalbKol cTparterii Ajs
MeHe ctanu: (1) iHAUBiyaAbHUN CTHUIIb aBTOpa Ta (2)
apxaiYHHUM XapakTep MOBU aBTopa. [IparHy4yu Makcu-
MaJIbHO TMOBHO ¥ TOYHO 30€perTd yHiKaJbHUN CTUJIb
BukJaay, nputamadnHuit O. O. [loTe6Hi, 5 npuitHAB pi-
LHIeHHS MaKCHMMaJ/IbHO OPIEHTYBATHCS Ha NepUIOTBIp,
3aJIMIIA0YMCh BOJHOYAC B HOPMAaTUBHUX Mexax Cy4ac-
Hoi ykpaiHCbKOi MOBU. BiZHOCHO HeBeJUKHU piBeHb
MIKMOBHOI acCUMeTpil Mi>K BUXIZJHOIO Ta LIJIbOBOIO MO-
BaMH, L0 HaJeXaThb A0 OAHIEl migrpynu cjoB’sHCbKOI
IPYIU MOB, IEBHOIO MipOIO CIIPOILYyBaB iMILJIEeMEHTALi 10
3a3HaueHoi cTparerii. HaTomicTp, Besinue3Ha KiJIbKiCThb
IJIIOCTpaTUBHUX KYJbTYPHUX BKpaIlJleHb Ta IHTepTeK-
CTyaJIbHUX 3all03UYeHb Pa3oM i3 CUJIbHUM ie0J10Tiy-
HUM I TeKCTOM YCKJIaJHIOBAJIU NIPOLeC epeKaaay.

BapTto 3ayBaxkuty, mo 0. O. [loTe6HS HamaraBcs
MaKCUMaJIbHO BUKOPUCTOBYBATH NPUKJAAU 3 YKpaAIH-
cbKoro ¢oJibkJIopy, 36UpadeM SIKOro BiH OYB. BueHuit
He TIJIbKY 3aCTOCOBYBAB y CBOIX NpaLifIX BJACHI 3alIUCH
pizHUX POILKIOPHUX TBOPIB, a  BHOCHUB JlesIKi IPaBKU
B TeKCTH YKPAalHCbKUX IiCeHb, AKI IUTYBaB 3a JpyKOBa-
HUMU JxkepesaMu. Oco6IMBI CKJIaAHOI IpHU BiJTBO-
peHHi yKpaiHCbKUX (OJBbKJIOPHUX TEKCTiB MOB’sA3aHi 3
BUKOPHUCTAHHAM DPi3HUX BUJAHD, L0 BiJpIi3HANIUCA 3a
npaBonucoM. Tomy O. O. [ToTe6Hs1 pakTUUHO miAJam-
TOBYBAaB /JKepeJia IiJ CBOIO BJIACHY oporpadilo, Ky B
LIUTOBAaHUX TEKCTaxX {1 3aJIMILMB 6e3 3MiH.

0. O. [loTe6bHs nucaB B enoxy, KOJU cy4acHa MOBO3-
HaBYa TepMiHoJoTis abo He icHyBasa B3araJi, abo icHy-
BaJsla y Jielllo He3BUYHOMY 11 Hac popMarti. Tomy npu
nepekJazi iIHoAl JOBOAMIIOCA BIaBaTUCA [0 3aMiHMU Jie-
SIKUX i3 loro TepMiHiB Ha cy4acHilii aHaJ0TH, ajie TpU
LbOMY JiITH 3 06epeXHIiCTI0, abu He CIPUYMHUTH HaJ-
MIpHOT'0 OCy4YaCHeHHs, HeCyMICHOTO C IepioZoM TBOp-
yocrTi 0. O. [IoTe6Hi. HalisickpaBimuMu npyukIaaMu Ta-
KHUX OJJMHMUIIb € iJleos10Ti4HO 3a6apBJieHi «Masopoccus»,
«MaJIOPOCCUSIHMH» Ta «MaJIoOpyCCKOoe Hapeudue», fKi
B HallOMy IepekJaJi NepeTBOPUJINUCA Ha «YKpaiHy»,
«yKpalHLfA» Ta «yKpalHCbKY MOBY». Jl0 3aCTapiJinX MOX-
Ha BifiHECTH 1 «dJIeKTUPYIOLMH S3bIK», 3aMiCTb KO0
BUKOPUCTAHO 3BHUYHY [JI Hac «QJIEKTUBHY MOBY», i
«Ty3eMHe» (CJI0OBO), siKe 51 3aMiHUB Ha «IIUTOMe», a aB-
TOPCbKUN HOBOTBIp «MHTEPBEKIUOHHBIN» (XapaKTep)
(Bif J1TaTUHCBKOTO interjectio — «BUTYK») EPETBOPUBCS
Ha IIiJIKOM y3ya/JlbHUH «BUTYKOBUM».

BopHouac, B JledKUX BUIAQJKAaX MU 3aJHIIANA OpHU-
riHaJbHy TepMiHOJIOTI0 aBTOpa, 3aJ0BOJIbHAKYUCh
BUHOCKaMU-NIOSICHEHHAMU. llikaBUM B LbOMY BiJHO-
LIeHHI € TepMiH «HeNoAiMbHUI», IKUM € KalbKOK 3
JIaTUHCbKOTO individuus, i BAKOPHUCTOBYETbLCS B MpalsxX
0. O. lloTe6Hi y 3Ha4eHHi okpeMoi ocobu. [licas [oBrux
MipKyBaHb f1 BUPIIIUB 3aJIMIIUTH HOT0 Y NEPBUHHOMY
BUIJIsAZ], He 3aMiHIOIOYM Ha «0COOY» UM «JIIOAUHY», a0U
He BTpayaTH KOHOTAaL il TepMiHOJIOTIYHOCTI, HAIPUKIA/:

2 3Baatoun Ha Te, Wwo |. B. IBaHbo Ta A. |. KonogHa € 3a daxom dinocodamu, a He dinonoramm, Moe NpUNyLLEHHsA He no3bassieHe BiporigHOCTI.

3 He3apo3ymino, aAkKMM YnMHoMm fio L€l aHTonorii notpanus O. O. MNoTebHs, akuii nomep y 1891 poui.
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«Y apyromy uJieHi 1jiei aHTUHOMII HENOAIIBHOTO Ta
Hapo/y NOBTOPIOETbCS BUKJAJeHa BHUIe IMPOTHUJIEXK-
HicTh cBOGOJU Ta HeOOXiJHOCTI, i 1le MPU3BOAUTD [0
HOBOI'0O IPOTHCTABJIEHHS Ta CyMillleHHsI B MOBi 60xe-
CTBEHHOT0 Ta JIIJIcbKoro» [2, c. 30].

Jlo KynbTypHO clienudidyHUX TPYAHOLIIB NepekJa-
Jy MOXKHa BiJHECTU, HANPUKJIAJ, IPHUCIIB’S, Ki BXU-
BAaIOThCsS aBTOpPOM abo sK intocTpauii ocobauBocTei
06pa3HoOro MucjeHHs, MiGoTBOpPYOCTi YU - i Lie Haul-
CKJIQJHIIIWK BUNAAOK - AJISI MOSICHEHHSI €THMOJIOTII.
Hanpuknag, y craTtTti «MucjieHHs1 noeTH4yHe Ta Midiu-
He» 0. 0. [loTe6Hs nuuie:

«ByBag, 1110 NepBUHHO HaJlaHi 3ByKU KaJleHJapHUX
Ha3B He BUKJIMKAIOTh y NaM’aTi NiAX0AAIIMX MTUTOMUX
CJIiB; B LIbOMY BMIIQJKY Lii 3ByKM HECBiZJOMO BUJ03Mi-
HIOIOTBHCSl Ta MPUCTOCOBYIOTHCS [0 MAHIBHOIO 3MicTy
nyMku. Lle € BiiuBoM Ha MOBY» |3, c. 404].

Hani paa inroctpauii Liel Te3n aBTOp 3raaye Ly
HU3KY LJepKOBHHUX CBAT Ha 4eCThb Pi3HUX CBATHUX, iMeHa
SKHUX 3HAWULLIM BifoOpakeHHS B HapOJHiil MOBOTBOD-
YOCTi Ha OCHOBi CIpaBXHbOI YU XHUOHOI eTUMOJIOTII.
Hanpukiag, B opuriHazii Maemo:

«24-20 espans. O6bpromenie 2aa8vl loaHHa
Kpecmumeas “llmuya 2Hm3do o6promaems”. Mp.
“O6epmenie” - “won08ik do HiHku bepmaembcs” — Ha4u-
Haemws ee 6o/bule AI06UMby [TaM caMo].

[lepeknan:

«24 nromoeo: BidHalideHHs 2on08u loaHa [Ipedmeui,
8 Hapodi obpeminHa. “Ha obpemiHHsA npusaimanomb 3
supir nmaxu; ye cesmull Iean yydom ceoei 20.108uU no-
sepmace ix Hazad dodomy”. YKkpaiHcbKe «06epmMaHHs» —
«Yos108iK do ciHku obepmaembucs, i nmaxu obepma-
I0MbCsl 3 BUPIHO» — «06epPMAEMbCsI»: NOYUHAE i biiblie
Koxamun.

Y npoMy npuk/aaji 3ajJs 36epexeHHs] BUXiJHOTO
3Ha4YeHHs («0OpeTiHHSA» — «o6piTaTu») a1 6yB 3Mylile-
HUH goxaTu Ao odinilinol Ha3BuU cBATa («BifHaWIeH-
Hsi») ii poaMoBHUY BapiaHT («06peTiHHSA»). BianoBigHo,
nepiue npuciis’a «[ltuna rab3go o6pbraeTs» g 3ami-
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HUB Ha CX0)Ke yKpalHCbKe, Y CKJIa/li AKOro € HeoOxigHa
snekceMma: «Ha o6peTiHHA npuiTalOTh 3 BUPil0 NTaxXy;
1ie CBATUM [BaH 4yZi0M CBOEI r0JIOBU [TOBePTAE iX Ha3a/,
JlofoMy». Jlpyre IpUCIIiB’sl, siKe B aBTOPa MOAAETHCA K
yKpaiHCbKe, OY/1I0 HaBeJJeHO B HOro OiJbIll Cy4YacHOMY
BapiaHTi: «YHoJIOBiK 10 XIHKM 06epTaeThbcs, i mTaxu
06epTaloThCs 3 BUPitO»

Ha okpeMy 3rafiky 3ac/1yroByt0Tb CAHTAaKCU4HI 0CO-
6uBocTi iHauBiayanbHoro ctuito 0. O. [loTe6Hi, A
AKOTO XapaKTEepPHUMHU € J0BOJII JOBIi KOHCTPYKLI 3 Be-
JIMKOIO KIJIBKICTIO MiAPASHUX peYeHb, JIENPUKMETHU-
KOBHUX Ta JIENPUCAIBHUKOBUX 3BOPOTIB TOI110. B Mexax
obpaHoi cTpaTerii 1 HaMaraBcsl 36eperTu aBTOPCbKUMN
CUHTAKCHC, BJAIOYUCh TiJIbKU 10 TUX TpaHcpopMalil,
1110 OY/IM CIPUYMHEHI MIXKMOBHOIO aCUMETpIi€l0.

4. BUCHOBKH

[IpoBefeHe JoCHifKeHHA [JO3BOJIMJIO BUCBITIUTH
Ti aciektu Teopii O. 0. [loTe6Hi, IKi Masu NPOBiCHUIb-
KUH BILJIMB Ha PO3BUTOK BITYM3HSHOTO MOBO3HABCTBA,
JiTepaTypO3HABCTBA Ta IllepekJ/iaflo3HaBcTBa y XX Ta
XXI cTopiuusx. Baxx/siuBy poJib y BUOKpeMJIeHHi Ta 06-
I'PYHTYBaHHI IIUX M0JIOKeHb 3irpaB BUKOHAaHUM aBTO-
pOM mepuiMii MOBHUM yKpalHCbKUN MepeKJiaf, roJI0B-
HUX JiiHrBodinocopcbkux mpaup BueHoro. [lepeksaj,
OyJ10 3/1iliICHEHO 3 ONepTsaM Ha epLUIOTBOPH Ta iHAHUBI-
AyanbHo-aBTOpCchbKUM ctusib O. O. [loTe6Hi, a royioBHI
Horo TpyAHOIi MOB’s3aHi 3 apxaiyHOl TepMiHOJIOri-
€10, KYJIbTYpHO cneludiyHUM iII0CTpaTUBHUM MaTe-
piajoM Ta 3HAaYHUMU 0O6CAraMHU iHTEPTEKCTyaJbHUX
BKJIOYEHb.

3aBeplIylOYH, NPUTaZAEMO YYy[OBI CJ10BA BEJIUKO-
ro xapkiB’siHHHa, sKi cbOroJHi HaGyBalOTbh MPOPOUO-
ro 3micrty: «MoBa € 3ac060M pO3yMIiTH camoro cebe.
Po3yMmiTu ce6e MokHa pi3HOIO MipoIo; 4OTro 51 B CO6i He
nomivato, Te JJI1 MeHe He iCHye, 3BUYAlHO X, He OyJe
BUpaxkeHe y cs1oBl. ToMy HIXTO He Ma€ IpaBa BKJIaJaTH
B MOBY HapoAy Te, 40To caM Liel HapoJ, y cBoiil MOBi He
3HaxXoAUTh» [2, c. 119].
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RE-DISCOVERING POTEBNYA: THE SCHOLAR’S OBSERVATIONS AND THE TRANSLATOR’S NOTES

The article deals with studying the heritage of the outstanding Ukrainian philologist Oleksandr Potebnya and specifics of
translating his main linguophilosophical works into Ukrainian. The research was substantiated by the relevance of O. Potebnya’s
ideas for the development of philology both in Ukraine and internationally, especially such its major branches as linguistics, literary
studies and translation studies. The article pursues a double aim: (1) to outline a range of problems initiated by the scientist that
are of a potential interest for the Ukrainian researchers today and thus to contribute to further popularization of O. Potebnya’s
heritage in the academic circles; (2) to describe the strategy and difficulties of translating O. Potebnya’s works into Ukrainian. The
implementation of this aim required the use of a number of different methods such as: analysis and synthesis (for determining
relevant provisions of O. Potebnya’s theory and their extrapolation into the modern philological dimension), linguostylistic analysis
(for determining specifics of the author’s individual style as a scientist), self-reflection (for determining the strategy of translation
and factors that determined it), comparative analysis (for determining the difficulties of translation and ways of overcoming
them). During all his academic career, O. Potebnya investigated the interrelations between human mind, language and speech. His
most distinguished work in this domain is “Thought and language”, in which he not only elaborates on Wilhelm von Humboldt’s
theory of linguistic determinism, but also proposes his own concept of a word structure as a combination of a form, meaning
and concept (that later on evolved into the theory of a word’s internal form). Among O. Potebnya’s prognostic ideas permeating
his works the most outstanding are those relating to the language as a system and structure, the word as a sign and a means of
reality’s conceptualization and categorization, ties between language, science and arts (multimodality). The strategy of translation
was implemented with emphasis on the original and the author’s individual style, and its main difficulties were connected with
archaic terminology, culture specific illustrative material and intertextual inclusions.

Key words: archaic terminology, individual style, O. Potebnya’s heritage, “Thought and language”, translation difficulties,
translation strategy, word'’s internal form.
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MUTaHHA BU3HAYEeHHA MOBHOI OCBITH
B HAYKOBO-NeparoriyHoMy AUCKypcCi YKpaiHu Ta KpaiH banrii

Y rnobanizoBaHoMy CBITi NOHATTA MOBHOI OCBITU CTa€ NPeAMETOM yBarv Yepes PisHOMAHITHICTb (aKTOpiB, AKI BU3HAYAOTH i
CYTHiCTb. BaXk/MBICTb PO3YMiHHA Ta BUSHAYEHHA MOBHOI OCBITW NOCU/IOETHCA B KOHTEKCTi 3pOCTaHHA 6araTOMOBHOCTI Y CyCniNb-
CTBaX i TEXHOMOTIYHMX 3MiH, LLO BM/IMBAOTb HA CMOCOOM HaBYAHHA Ta KOMYyHiKaLlii. MeToto i€l cTaTTi € aHani3 BU3HaYeHb MOBHOI
OCBITM B YKPAiHCbKOMY Ta 6anTilicbKOMy HayKOBO-MEeAAroriYyHOMy AMCKYPCi 3 METOK BUABNEHHA CXOXKMX Ta BiAMIHHMX Nigxoais
[10 UbOro NoHATTA. O6’EKTOM AOCNIAKEHHSA € NOHATTA KMOBHA OCBITa», @ NPEAMETOM — BU3HAYEHHS LIbOro MOHATTA B YKPATHCbKO-
My Ta 6anTiicbKOMy HayKOBO-NEeAAroriYyHOMy AWUCKYPCi. Y CTATTi aHaNi3yoTbCA NiAXOAM YKPATHCbKUX AOCNIAHMKIB A0 BU3HAYEHHS
MOBHOI OCBITU 3 Pi3HWUX NepcneKkTvB. PO3rNALAETLCA POb MOBHOI OCBITU B 30€peKeHHi KyNbTYpHOI iA€HTUYHOCTI Ta PO3BUTKY
CYCninbCTBA, AOCNIAKYIOTbCA Pi3HI CTpaTerii Ta METOAM MOBHOI OCBITH, BK/THOYaOUM NiAXOAM A0 BUBYEHHA MOBHUX NpasuA, dopmy-
BaHHA MOB/IEHHEBMX HAaBMYOK, @ TAKOX PO3BUTKY MOBHOT KOMNeTeHTHOCTI. OKpema yBara NpUAINAETbCA NMUTAHHAM LOCTYNHOCT i
AKOCTi MOBHOI OCBITU A1 BCiX COL{ia/IbHWX | MOBHUX rpyn HaceneHHA. Y NOpiBHAHHI 3 yKPaiHCbKMM [O0CBIAOM BUBYAOTLCA MigX0AMN
[10 MOBHoOI OcBiTH B JluTgi, /1aTsii Ta ECTOHIi. 30Kpema, AOCNiAKYETCA POIb MOBHOI OCBITU Y HOPMYBaHHI Ky/IbTYPHOI Ta coLlianb-
HOI rPOMAAAHCbKOT KOMNETEHTHOCTI y /InTBi. Y J1aTBil % BaxAMBOIO € Npobaema BiACyTHOCTI YiTKoi TepmiHosorii y cdepi moBHOT
OCBITH, LLO YCKNALHIOE NPOBEAEHHA HAYKOBUX AOCNiAKEHD. B ECTOHIi, HATOMICTb, OCHOBHWI AaKLLEHT CTAaBUTLCA HA BUKIAAAHHA Ta
BMBYEHHA MOB, asie 6e3 YITKOro BU3HAYEHHA MOHATTA «MOBHA OCBiTa». TaKUM YMHOM, LOCNILKEHHA BKA3YE Ha Pi3Hi Migxoam Ao
BM3HAYEHHA 3MiCTy MOBHOI OCBITH, SiKi BifoOpaKatoTbCA Y BUBYEHHI PO MOBYM y 3abe3neyeHHi MOBHOTO PO3BUTKY, Pi3HOMAHITTI
MeTOZjB i CTpaTerii MOBHOI OCBITU Ta NUTAHHAX LOCTYNHOCTI | AKOCTI OCBITU ANA PI3HUX COLiANbHMUX Ta MOBHUX FPyn HaceNeHHA.
[LocnipsKeHHA nokasano, Wwo YkpaiHa, /InTsa, /1aTsif Ta ECTOHiA NparHyTb PO3BMBATW MOBHY OCBITY AIK KIOYOBUI €1EMEHT Ky/b-
TYPHOTO PO3BMTKY Ta MiXKHapOAHOTO CMiJIKYBaHHSA, X04a KOXHA 3 HUX M€ CBOI YHIKaNbHi BUK/IMKM Ta NiAXOAM A0 LbOro npoLecy.

KntouoBi cnoBa: susueHHA mMo8, KpaiHu baamii, MosHa ocgima, Haykoso-nedazoziyHuli AUCKypc, meHOeHUil po3gumky,
YKpaiHa.
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1. BCTYII

Y cygacHOMYy cBiTi MOBHa OCBiTa 3a3Ha€ BILJIUBY pi3-
HOMaHITHUX GaKTOPIB, AKi CHPUYHUHSAIOTh CKJIAIHI BU-
KJIMKH /11 OCBITHIX cHUCcTeM. 3pOCTaHHS MOBHOI pi3HO-
MaHITHOCTI ¥ CycliJIbCTBI, BILIUB L POBOI peBoJIOLil
Ta IHCTPYMEeHTH HaBYaHHf BUCTYNAIOTb KJIHYOBUMH
acrneKkTaMu Ijiel mpo6JyieMaTUKU. Y LIbOMY KOHTEKCTI
BUHUKaE npobseMa AediHinil HOHATTA «MOBHa OCBi-
Ta» y HAayKOBO-IleJaroriYyHuX JUCKypcax pi3sHUX KpaiH,
OCKUJIbKM BOHO MOXe TpPaKTyBaTHUCH IO-pi3HOMY 3a-
JIEXKHO BiJ| KYJIbTYPHUX, ICTOPUYHUX 1 TOJITUYHUX 0CO-
61MBOCTeN KOXKHOI KpaiHU. BiiMiHHOCT] y MOBHUX TTO-
JIITUKax, HaBYaJIbHUX [Iporpamax i miixogax 40 MOBHOI
OCBITH CTBOPIOIOTh HEOJHO3HAYHICTh Y PO3YMiHHI Ta
BU3HA4YeHHI IIbOTO NMOHATTA. TakUM YMHOM, NTpobieMa
BU3HA4Y€eHHS 3MICTY IOHATTS «KMOBHA OCBiTa» y neJaro-
riYHUX JUCKYPCax pi3HUX KpaiH BUMarae JOC/aiPKeHHA
Ta PO3yMiHHS KOHTEKCTya/IbHUX OCOOJMBOCTEHN KOX-
HOI KOHKPETHOI CUTYyaLil.

MeTo cTarTi € aHali3 BHU3HAYeHb IMOHATTH
MOBHOI OCBiTH B YKpaiHCbKOMY Ta GaiTiiCbKOMY Hay-
KOBO-IIeJJaroriYyHOMy JJUCKYpCi, CIpsIMOBaHUN Ha BU-
ABJIEHHA CX0XUX 1 BIAMIHHUX NiAXOAIB O pO3yMiHHA
MOBHOI OCBITH B LuX perioHax. Ilif 4yac mocaigxeHHS
Oy/1I0 BpaxoBaHO KYJIbTYPHi, icTOpUYHI, MOJITUYHI Ta
colia/JbHI KOHTEKCTU KOXKHOI KpaiHH, AKi BIJIMBAIOTh
Ha BU3HAUYeHHA Ta PO3YMIHHA [IbOrO MOHATTS.

AKTyaabHiCcTb Jocaif)keHHd 0OyMOBJIeHa
HeoOXiAHICTIO po3yMiHHA CYTHOCTi Ta 0COGJMBOCTEMN
MOBHOI OCBITH JJi1 il MOJaJIbILIOr0 BJOCKOHAJIEHHS,
OCKiJIbKM epeKTHBHA MOBHA OCBiTa Ma€ KJIIOUOBe 3Ha-
YeHHs /151 I0/Jj0JIaHHsI MOBHUX 6ap’epiB, cpusie 36/14-
>)KEHHIO KYJBTYP i PO3BUTKY TapMOHIMHUX BiJHOCUH
MIXX pi3HMMU HaljiOHa/JIbHUMU Ta MOBHUMH CIIJILHOTA-
MU y cBiTi. AHaJi3 1 po3yMiHHSA NpoLeciB MOBHOI OCBIi-
TH J0NIOMaraloTb po3pobJsaTu epeKTUBHI cTpaTerii B
OCBIiTHIN cdepi, cnpsiMoBaHi Ha MOKpalleHHs MiXHa-
POZLHOrO CHiJIKYBaHHA Ta CIiBIpaLi Mi>K pi3HUMU KyJb-
TypaMHU | MOBHUMH I'PyINaMHU.

06’€KTOM JOCHiPKEHHS € IOHATTS «MOBHA OCBi-
Ta»,alpeAMeTOM - HOro BU3HAYeHHs B yKpaiH-
CbKOMY Ta O6aJTiiCbKOMY HayKOBO-TeJaroriyHomMy

JUCKYpCI.

2. OCHOBHA YACTHHA

JlocnipxeHHsI BU3HAYeHHS IIOHSATTS MOBHOI OCBIiTU
[IPUBEPTAE yBary yKPalHCbKUX JOCAIAHUKIB 3 JeKilb-
KOX IIepCIeKTUB: Mo-Teplie, e BUBYEHHS POJIi MOBHOI
OCBiTH y 3abe3neyeHHi MOBHOTO PO3BUTKY Ta 36epe-
>KeHHsI MOBHO{ iJeHTUYHOCTI B yMOBax Ijio6aJsisauii Ta
KyJbTYPHOT'O PO3MAiTTH; MO-Apyre, aHali3 MeTOAIB i
cTpaTerii MOBHOI OCBITH 3 OIVIsIly HA NMOTPeOU cydac-
HOI'0 CYCIiJIbCTBA Ta BUMOTYU PUHKY Ipalli; O-TPETE,
JOCJiPKeHHSI JOCTYIHOCTI ¥ AKOCTi MOBHOI OCBITH /151
pi3HUX coLja/IbHUX | MOBHUX I'PyIl HaCeJeHHH.

[IpoaHasnizyBaBUIM mpali YKpaiHCbKUX JAOCJAiLHU-
kiB (I. 3aityena [3], K. Kopcak [6], }0. KopoTkoBa [5],
P. Maptunoga [8], 0. CemeHor [10]), ki TpONOHYIOTH
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BU3HAYeHHS MOHATTSA «MOBHA OCBiTa», MU BUSBUJIU
pO36i>KHOCTI B IOTO TpaKTyBaHHI, 110 MOXKHA MOSICHU-
TH CKJIAQAHICTIO Ta KOMILJIEKCHICTIO LbOTO MOHATTH, a
TaKOX BiIMIHHUMM MiJxXoJaMu 10 HOTO JOC/TiPKEHHS.
MoBHa 0cCBiTa, K 3a3Ha4alOTb YKpPAlHCbKi HAyKOBLi
(A. T'apmam [1], 0. KopoTtkoBa [5], P. MapTuHoBa [8],
I HiBusak [9], C. YepHuuko [11]), - ue KoMILJIEKCHA
CKJIaJl0Ba 3arajlbHOI OCBITH Jep»KaBHy, JJiF KOl Xxapak-
TepHa MeBHa caMoCTikHicTb. CucTeMa MOBHOI OCBITH
chopMoBaHa 3 KiJIbKOX B3aEMOIOB’sI3aHUX KOMIIOHEH-
TiB, 10 QYHKLIOHYIOTH SIK aBTOHOMHI KOMIIOHEHTH
€UHOI OCBITHbOI CUCTEMH.

C. YepHHYKO 3a3HAyagE, 10 MOBHA OCBIiTa B YKpalHi
doKycyeTbcsl Ha HeoOXiZHOCTI BHMBYEHHsI TpoMajs-
HaMM Jlep>KaBHOI ¥ iHO3eMHUX MOB 3a/JI1 PO3BUTKY
MOBHOI KYJbTYpU Ta HaAOGYTTd BiAgmoBigHOI MOBHOI
koMmneTeHTHOCTI [11, c. 97]. LlinkoMm siorivHO, 1110 MOB-
Ha OCBiTa BU3HAYAETHCA i IK YUHHUK, 1[0 36i1b1IYE pi-
BeHb MOBHOI I'PaMOTHOCTI ¥ yCBiZloMJIeHHSI 3HaYeHHs
Jlep>KaBHOI MOBH.

0. KysHeloBa T/IyMa4UuTb MOBHY OCBITY fIK KOMII-
JIeKCHe sIBUIIE, 110 BKJIIOYA€ BUBYEHHs, 30epeKeHHs
Ta nepejady HallioHaJIbHUX LiIHHOCTeH B Npolieci HaB-
YaHHS Ta BHUXOBaHHs ocobuctocTi. HaykoBuusa mnig-
KpPEeCJII0E BXKJIUBICTb 3a0e31e4eHHs BiZKPUTOCTI cuc-
TeMHU OCBiTHU U 1i Mi>kHapozHOI iHTerpartii 70 cBiToBOrO
OCBITHBOTO IPOCTOPY. ABTOpKa 3ayBaXKye, 10 MOBHA
OCBIiTa BKJIIOYA€E BAOCKOHAJIEHHS YCHOIO Ta IUCEMHOI0
MOBJIEHHS], @ TAKOX PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHOI KOMIIe-
TeHTHOcTi [7, c. 1].

Ille oAHUM BaX<JIMBUM aCIIEKTOM MOBHOI OCBITH, KO-
My NPUALIAETbCA 3HA4HA yBara B YKpaiHi Ta B iHIIMUX
JeMOKpPAaTUYHUX CYCIIIJIbCTBAX, € NMOUIMPEHHSA JlepXKaB-
HOI MOBH Ta 3MillHeHHH ii 06’eiHaBY0]I poJi. [Ipu boMy
BPaxOBYEThCSA NOTPeba y BUBYEHHI MOB Mi>XHapOAHOI0
CIIJIKyBaHHA Ta MOB MEHUIUH AJIf MiJTPUMKH KYJIbTYp-
HOTO Pi3BHOMAHITTS Ta CIPUSIHHSA B3aEMOPO3yMiHHIo [1].
[le MosICHIOETBCA TEHJEHLi€I0 Cy4acHOI MOBHOI OCBITH,
fKa XapaKTepU3YETbCA PO3BUTKOM MYJIbTU/IHIBaJIbHO-
CTi, MOJIIKYJIBTYPHOCTI Ta Jjiajsiory KyabTyp [9].

fAx 3a3HaueHo B Jlep>kaBHil HallioHa/IbHIN porpami
«OcBiTa» («Ykpaina XXI ctonitts») [2] Ta «KoHuennii
HalliOHaJIbHOI'0 BUXOBaHHs» [4], OCHOBHa MeTa MOB-
HOI OCBIiTH NOJISITAE y CIPUSTHHI PO3BUTKY 0COOUCTOCTI
HIJIIXOM POpPMyBaHHS KYJIbTYPHOI OCBiY€HOCTi Ta po3-
BUTKY yMiHb BUpPa)KeHHs BJIaCHUX IyMOK Ta ifiel 3a Jjo-
IIOMOT0}0 MOBH y pi3HUX cepax KUTTH.

TakMM 4YMHOM, MOBHA OCBiTa BUKOHYE KiJIbKa Bax-
auBux QyHkuid. [lo-nepile, BOHa CNIpUsE€ PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI A/ epeKTHUBHOIO
CMiZIKyBaHHA Ta CNPUHHATTA cBiTy. [lo-Apyre, MoBHa
ocBiTa $GOpMye TOJIEPAHTHICTb Yy KOHTEKCTi 6araTo-
MOBHOCTI Ta MYJbTUKYJbTYpHOCTI. Ilo-TpeTe, MOBHa
OCBiTa 30cepeKyeTbcsl HA GOpPMyBaHHI MOBHOI 0cCO-
6ucrtocTi, 3aaTHOI 10 ePpeKTUBHOI KOMyHiKalil Ta mo-
CTIHHOrO caMOBJOCKOHAJIEHHS. Bci 1i acnekTH € BaX-
JIMBUMHU JJ1d TyMaHi3auil Ta rymMaHiTapusanii oCBITHIX
IpoleciB Ha BCiX piBHAX HaBYaHHH.
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BuBYeHHA JIMTOBCbKUX HAyKOBO-IeJaroriyHux
Ikepen [16; 17; 18; 22; 23; 25] pae miacTaBu CTBep-
JOKYBaTH, W0 AOCAIJHUKU TJIyMadyaTb MOBHY OCBITYy
(kalbos ugdymas / kalby mokymas) mupiuie, Hixk npo-
CTO HaBYaHHA MOBHMX IpaBuJ, ii MeTOl B6aYa€TbCsA
HaBYaHHA MOBHMUX I COLia/IbHUX TMOBEAIHKOBUX CTaH-
JapTiB.

3. HaykynaliTe BBaXag€, 1110 MOBHA OCBiTa € KOMII-
JIEKCHOIO Ta NPaKTUYHO HEBUYEPIHOIO cHeporo HAYKH,
Jl0 KOl 3aCTOCOBYIOTbCSA Pi3HI apamMeTpy, NpoTe, 9K
BBaXKa€ JOCIIAHULS, KJIOYOBUMU KpUTepisiMu Jude-
peHujianil mapaurM MOBHOI OCBiTH BUCTYNIAIOTh IIpeJ-
MeTHa CIIPsIMOBaHiCTb, MeTa, 0OCHOBHUM MeTO/] HaBYaH-
HS, MalCTepHICTb NeJarora, HaBYaJbHUNM MaTepiasn i
3arajJibHUM CTaHAAPT OCBiTH [22].

MoBHy ocBiTy B J/IUTBI clipsiMOBaHO Ha 3a6e3MeyeH-
H 3/100yBa4yiB OCBITH MOXJIMBICTIO OBOJIOJITH MOB-
HOIO CUCTEMOIO, PO3BUHYTHU HAaBUYKU KOMYHIiKauil Ta
BUPOOUTH JiTepaTypHO-Ky/JbTYPHI KOMNETEHTHOCTI.
OcHOBHI 3aBJiaHHA BKJIOYAalOTh GOpPMyBaHHS BMiHb
BHUCJIOBJIIOBATUCA 3PO3YMIJIO Ta IPAaBUJILHO fIK Y MOB-
JIEHH], TaK i Ha MMCbMI, a TAKOX BIiYYTTHA BJIACHOI IIPU-
YEeTHOCTI JJ0 MOBHU Ta KYJbTYPH, AK IXHIX ClIaZJKOEMILIB
Ta aKTUBHUX y4acHUKIB [15]. IMTOBCbKA cUcTeMa OCBi-
TH XapaKTepU3YeTbCSl aKLeHTOM Ha KOMYHiKaTHBHIN
KOMIIeTEHTHOCTI, 3,00yBayi 0CBiTU MalOTh BMIiTH KpU-
TUYHO MUCJIUTHU Y Mpolieci 3aCBOEHHS MOB [25, c. 225].
MoBHa 0CBiTa HEpO3PUBHO NOB’AA3aHa i3 COLIOKYIBTYP-
HUM CepeJloBUILEeM, a TOMY ii BaKJIUBI CKJIaZlOBI BKJIIO-
YaKTb COLiaJIbHY CUTYaLil0 Ta CTAaTyC MOBIIiB, MOBJIEH-
HEBY MOBEJiHKY, Il BapiaTUBHICTD i cucTeMy I[iHHOCTeH
Yy MOBHiH CIiJIbHOTI.

[HII0¥0 MEeTO JIMTOBCHKOI MOBHOI OCBITH € pO3-
BUTOK 3araJlbHOKYJbTYPHUX KOMIIETEHTHOCTEH, BU-
XOBaHHsI 0COOMCTOCTi, po36yA0BY TBOPYOTO CYCMHiJb-
CcTBa pa3oM i3 ¢GopMyBaHHSIM He3aJIeKHOCTI Halil.
JIUTOBCbKa MOBHA OCBiTa YiTKO TPaHC/IIO€E 3/J06yBayaM
OCBITH JINTOBCbKUM HapaTUB, BAXXJWBUU [JI Halio-
HajbHOI cnizibHOTH [21]. PO3BUTOK JIUTOBCHKOI i/leH-
THUYHOCTI 3a fjonoMorow TpaHcpopmaliii MOBHOI OCBi-
TU CIPSAMOBAHO Ha YKpPINJIeHHA HaLliOHAJIbHOI IHOCTI
Ta MiJjBULLEHHS CAMOOLIIHKU HaceJleHHsl KpaiHu. 3MicT
MOBHOI OCBITHU MpPOABJAETLCA Yy BUKJALaHHI MOBU
AK IHCTpyMeHTa MHUCJIEHHS Ta caMOBHpakeHHs [23].
TakyuM 4YMHOM, MOBHA OCBIiTa BiZirpa€e LMpILYy pOJib,
HDK NIPOCTO INepejada 3HaHb PO MOBHY KYyJBTYpY.
BoHa BU3Ha4ae cTaB/IeHHA [0 Jep>KaBHOI MOBU Ta pO3-
IJIsiJa€ BUBYEHHS PiZiHOI MOBU SIK KJIIOUOBUH eJleMeHT
niTBep/KeHHS COLlia/IbHOTO CTAaTyCy 0COOUCTOCTI.

Ha ocHOBIi yKopiHeHUX V pifiHi} KyAbTYpi U yCBiTOM-
JIEHUX HallioOHAJbHUX I[iHHOCTENW BUSABJISIOTBHCS Di3Hi
ACIEeKTH HalliloHaJIbHOI Ta MIXXHApPOJHOI iJEeHTUYHOCTI
[25], ToMmy MOBHa ocBiTa TicHO MOB’sI3aHa 3 iHTepHalli-
OHasTi3aliiHUMU CTpaTeriiMu BULIOI OCBITH, OCKIJIbKU
PO3BUTOK MiXKHApOJHUX 3B’SI3KiB CTAa€ OJHUM i3 KJIIO-
YOBUX 3aBJlJaHb YHIBEpCUTETIB 1 3HAYHO BILIMBAE Ha
iXHI0 penyTalil. 3HaHHA MOB BBaXXa€TbCS OJHUM i3
FOJIOBHUX NPIOPUTETIB JJIA YCHIIIHOI0 Mi>KHApOJAHOTO
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cninKyBaHHSA ¥ akaZieMidyHoro 06Miny [18]. ¥ cyyacHo-
My CBIiTi HaOyTTS KOMIIETEHTHOCTI MiXKKYJILTYPHOI KO-
MyHiKalil € HaZiI3BU4aliHO BaXXKJIMBUM. BuBuaro4u iHo-
3eMHi MOBY, 1041 GOPMYIOTh Y c06i LiiHHICHI morisaAu
Ta BMIiHH{, AKi € KJIIOYOBUMMU [Ji B3aEMOJII B pi3HO-
MaHITHOMY ¥ 6araToKyJbTypHOMY cBiTi. Lle BiiKpuBa€e
LIJISIX 10 TOJIEPAHTHOTO ¥ epeKTUBHOIO MIXKYJIBTYp-
HOT0 CIIJIKyBaHHA Ta CIIBIpalli, pPO3BUBAIOYU B JIIOAAX
BIIKPUTICTBb [0 Pi3HUX MOB Ta KYJILTYP i TOTOBHICTb 10
Jlill y 6araToHanioHaJbHOMY cepefoBuILi [17].

TakuM 4MHOM, MOBHaA OcBiTa B JIUTBI cipAMOBaHa
Ha PO3BUTOK KiJIbKOX KJIIOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH.
BoHM BKJIIOYAOTb KYJbTYPHY KOMIETEHTHICTB, 110 0-
JIATA€E B PO3YMIiHHI IMTOBCHKOI Ta CBITOBOI KYJIbTYPHUX
TpaAuLii, coljiaJbHy IPOMaiIIHCbKYy KOMIIETEHTHICTh
A1 GopMyBaHHS CaMOCBiZJOMOCTi Ta LiHHiCHOI Halli-
OHaJ/IbHO-IPOMA/IAHCHKOI iJeHTUYHOCTI, KOMYHIKaTUB-
HY KOMIIETEHTHICTb AJis epeKTUBHOI MOBHOI B3aEMOZI1
Ta PO3BUTKY IHAUBIAYaJTbHOTO CTUJIIO, TBOPYY KOMIIe-
TEHTHICTb AJI1 CTUMYJIIOBAHHA TBOPYOTO Ta KPUTUY-
HOTI'0 MUCJIEHHS, @ TAaKOX IHIIOMOBHY KOMIIETEHTHICTb
JJI4 YCIIITHOI KOMYHiKalil iIHO3eMHUMU MOBaMU B IIPO-
deciitHiil coepi.

Jocnigpkyrody 3MiCT NOHATTA «MOBHA OCBIiTa» y me-
JaroriyHiit gymui JlaTBii, 6y;10 noMideHO HeIOCTaTHIO
po3po6Ky TepMiHosiorili B chepi BUBUeHHST MOBHU. Ha
AyMKy M. [l11aTOHOBOI, TaKa cUTyalis yCKIagHIOE IPO-
BeJleHHA HayKOBUX JOCIipKeHb Yy rajay3i MOBHOI OCBIi-
TH [24]. C. Jla3ziHa miIKpeCII0E, 1110 BUBUEHHS NpoLiecy
3aCBOEHHS MOBHM 3aBX/JMY BKJIIOYaJIO LIMPOKUM Aiana-
30H MiAXOAIB, OCKIJIBKU JOCJIiIJHUKU BpPaxOoBYBad He
JIYILIEe TeJaroriyHi acleKkTH, aje W JIHTBiCTHUYHI, coLi-
asbHI Ta ncuxosioriyHi ¢akTopu [20]. TakuM yuHOM,
BUBYEHHSA MOBU € MDKJUCLIUMILIIHAPHUM, a 3a BiJJCYTHO-
CTi CUCTEMHU YITKOI TEepMiHOJIOTI] /i1 MOACHEHHH CYTi
MOBHOI OCBITHM MOXYTb BUHUKHYTH P036ikHOCTi B Ii
pO3yMiHHI.

HanionasbHa nporpama po3BUTKY JIaTUCBKOI MOBH
2002 p. nporHosyBaJjia MaibyTHI NepCHeKTUBU MOB-
HOi ocBiTU B pamkax «CTparerii JlJaTUCbKOI MOBHOIL
nosiTuku (2003-2013)». OCHOBHUM 3aBJaHHAM M€l
OCBIiTH 6yJi0 3a6e3neYeHHsI BUCOKOT'0 PiBHS BOJIOAIH-
HS Hal[iOHAJIbHOIO MOBOMO, 30epexeHHs ii K KyJIbTyp-
HOI CHAAIIMHU Ta MiATPUMKa MOBHOI'O Pi3HOMAaHITTH
[19]. KoHuenijito MOBHOI OCBiTH 6Yy/I0 PO3TJISHYTO 3
TPbHOX KJIHOUOBUX NOTJIAZAIB: IPAaBOBOIrO (pery/roBaHHSA
MOBHUX BiJJHOCUH Y CYCHIJIbCTBI Ta COLIOJIIHI'BiCTHY-
Hi acmekTH), neaaroriyHoro (HaBYaHHS pi3HUX MOB-
HUX rpyn) i JiHrBicTUYHOro (HayKOBe BUBYEHHSI MOB).
BozHo4ac BiZjl3Ha4Ya€eTbCA BiCYyTHICTb CUCTEMHOTO MiJl-
X0y [10 aHaJsli3y MOBHOI OCBiTU sIK LiijlicHOTO 06’€KTa,
1110 BKJ/II0Ya€ PI3HOMAHITHI aclleKTU HaBYaHHA Ta BXKU-
BaHHA MOB Y CyCIJILCTBI.

lle muTaHHA Haby/n0 0COGJMBOrO 3HAaYEHHs yepe3
3HAYHY KIJNbKICTb JOCAIJHULILKUX MPOEKTIB, NPUCBA-
YEeHUX BUBYEHHIO TEOPETUYHUX | eMIIPUYHUX acleK-
TiB BUBYEHHS MOB, 1110 IPU3BeJIO 10 HAYKOBHUX 06T0BO-
peHb i po3Biiok y chepi MmoBHOI ocBiTu. [IpoTe, y saT-
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BilicbKill HayKoBo-NeAaroriuHiil JyiTepaTypi BiJCyTHE
MOHSATTS «MOBHA OCBiTa», i 3 TOYKU 30py Horo 3micty
Lle IMTAaHHA BUCBITJIIETHCA PiZIKO. 3aMiCTh LbOTO Ya-
CTillle 3ycTpiva€eThcs TepMiH «BUBUYEHHS / 3aCBOEHHS
MoBu» (valodas apguve). Ajsie HaBiTh Ljell TepMiH He Ma€
YiTKOro BU3HA4YeHHs abo CTaHJAAPTY, 1[0 MOXe Iepe-
IIKO/XKAaTH y3TO/P)KEHOMY PO3YMIiHHIO U J0CJIiPKEHHIO
MOBHOI OCBIiTH B KOHTEKCTI JIaTBiHChKOI I1eJaroriKu.

Y KOHTEKCTI eCTOHCBKOI0 HayKOBO-IeJaroriqyHo-
ro JUCKypCy, BUBYEHHSI Ta HaBYaHHA MOB ONUCYETbCA
Tepminamu “keeledpe / keelekoolitus”. PesynbraTu mo-
CJIiJPKeHHS M0Ka3aJly, 10 BiAnoBifHO A0 «TayMayHOro
CJI0BHUKA eCTOHCbKOI MoBU» [13] Ta MOBHOro mnopra-
iy [HCTUTYTy eCTOHCbKOI MOBH, MOHATTA “keeledpe”
BU3HAUYAETbCA K NPOLeC BUK/IAJaHHA, HAaBYaHHA Ta
BUBYEHHA MOBU. ECTOHCBKI JOCHIJHUKHK 3a3HAYalOTh,
110 JOCJI[PKeHHS MOBM I'PYHTYETbLCA Ha PO3YMiHHI ca-
MOI MOBH, IIpoLeCcy Ta MeTOZiB Ii BUKJIaZlaHH4, 1110 Bpa-
XOBYIOTBCSI OKpPEMO [Jisl KOXKHOI MOBHU. Jlo migxoAiB y
BHMBUYEHHI MOBU HaJIeXaThb | METOAWUYHI IPUHLIUIH, AKI
OXOILJIIOIOTH 3arasibHi crpaterii HaB4aHHs MoB [12]. I1.
EcsioH BBaae, 110 BUBYEHHA Ta BOJIOJIHHS MOBOIO €
KJIIOYOBUMHU JJig 11 aKTUBHOTO BUKOPUCTAHHA Ta IIO-
CTiltHOrO po3BUTKY. OCKiJIbKM MOBA MOCTiHHO €BOJIIO-
1[iOHY€E, aBTOP BBa)Ka€ HEOOXiAHUM aflanTyBaTH MeTO-
U 11 BUKJIaJlaHHs, 11106 BOHU Bifo6pakaau cydyacHUH
CTaH MOBHU Ta MaKCUMaJIbHO TOYHO IepeAaBau Il CyTb
[14].

Jocnigkyro4uy eCTOHCBKI JOBIZKOBI, mefaroriyti ta
HayKOBI JpKepeJia, MM BUSIBUJIH, 1110 B €CTOHCbKOMY Ha-
YKOBO-IIeJaroriYyHoMy KOHTEKCTI He BiICIIJKOBYETbCA
KOHKpeTHe NOHATTS «MOBHA OCBiTa» y HOro 3BUYaiiHo-
My po3yMiHHi. [IluTaHHs, N0B’sA3aHi 3 MOBHOIO OCBITOI0,
BUCBIT/IIOIOTbCS Yepe3 TepMiHU «BUKJaJaHHA / BU-
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BueHHs MoBU» (keeledpe / keelekoolitus), asie ixHi Tou-
Hi BU3HAYEHHS He BCTAaHOBJIEHO. TaKkoX BaXJIUBO Bij-
3HA4YUTH, 110 B EcTOHI], Tak caMo, sk i B JIaTBii, acnekTu
MOBHOI OCBITH pO3IJIAZATHCA B KOHTEKCTI MOBHOI OC-
BITHBOI MOJIITUKU KpaiHU B il HOPMAaTHUBHO-IIPaBOBUX
JOKYMeHTax i HAQyKOBUX NpaLdx, 4Ki il JoCaipKy0Tb.

3. BUCHOBKH
MoBHa ocBita B YkpaiHi, JluTsi, JlaTBii Ta EcTOHII

€ BOXJINBUM eJleMeHTOM QYHKIIIOHyBaHHS JlepKaBU Ta
KJI1040BUM $aKTOpPOM y 36epexkeHHi Ky/JbTypHoi cnaj-
IIMHU Ta PO3BUTKY 0COGUCTOCTI. ¥ BCiX LUX KpaiHax
roJIOBHA yBara NpPUALISAETbCA BUBYEHHIO Jep:KaBHOI
MOBHU $IK KJIFOYOBOT'0 3aCO0Y iIEHTUYHOCTI Ta KOMYHi-
kauil. [0/10BHI IpiopUTETH MOBHOI OCBITU OXOILJIIOIOTH
dopMyBaHHS MOBJIEHHEBHMX HAaBUYOK, PO3BUTOK MOB-
HOi I MOBJIEHHEBOI KOMIETEHTHOCTEN Ta MiATPUMKY
MyJIbTUNIIHIBa/IbHOCTI. He3Baxalw4yu Ha BUKJIHUKH, L0
MatoThb Micie y JlaTsii Ta EcTonii, ik-To 6pak TepMiHO-
siorii y cdepi MOBHOI OCBiTH, LIi KpaiHU NMPOJOBKYIOTH
npanBaTH Haj NiZABUILEHHAM PiBHA CUCTEMU MOBHOI
OCBITH Il CIPUSAHHA KYJIbTYPHOMY PO3BUTKY Ta MiXk-
HapOJHOMY CIIIJIKyBaHHIO.

[lepcnekTHUBa NOAANBIIUX AOCHI[)KEHb MOB-
HoI OCBITHU B YKpaiHi Ta kpaiHax bauTii nosdrae y Bu-
BUEHHI BIJINBY MOBHOI MOJIITUKU Ha MOBHY OCBITYy # ii
peasizalito, aHasi3i iHHOBaLiHUX MiAX0AIB y MOBHIiH
OCBiTi, ouiHni i JocTynHoCTi 1 AKOCTi A/ pi3HUX co-
LiaJIbHUX | MOBHUX I'PyIl, & TAKOX POJIi MOBHOI OCBIiTH
B MI>KHapOJHOMY CHiJIKyBaHHI Ta cniBnpaui. i goci-
JPKEHHS] MalOTh BeJIMKUH NOTeHIia /15 MOKpallleHHs
AKOCTI OCBITH Ta CHPUAHHSA PO3BUTKY CYCIIiJIbCTBA 4e-
pes 3abe3neyeHHs1 epeKTHBHOI MOBHOI KOMyHiKalii Ta
KyJIbTYPHOTO PO3MaiTTH.
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ISSUES OF DEFINING LANGUAGE EDUCATION IN THE SCIENTIFIC-PEDAGOGICAL DISCOURSE
OF UKRAINE AND THE BALTIC COUNTRIES

In the globalized world, the concept of language education becomes a subject of attention due to various factors defining
its essence. The importance of understanding and defining language education is heightened in the context of increasing
multilingualism in societies and technological changes affecting teaching and communication methods. The aim of this article
is to analyze the definitions of language education in Ukrainian and Baltic scientific-pedagogical discourse to identify similar and
different approaches to this concept. The object of the study is the concept of «language education», and the subject is the
definition of this concept in Ukrainian and Baltic scientific-pedagogical discourse. The article examines approaches of Ukrainian
researchers to defining language education from various perspectives. The role of language education in preserving cultural
identity and societal development is considered, different strategies and methods of language education are explored, including
approaches to studying language rules, developing speaking skills, and fostering language competence. Special attention is given
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to issues of accessibility and quality of language education for all social and language groups of the population. In comparison
with Ukrainian experience, approaches to language education in Lithuania, Latvia, and Estonia are studied. In Lithuania the role
of language education in shaping cultural and social civic competence is investigated. In Latvia lack of clear terminology in the
field of language education is highlighted, complicating scientific research. In Estonia the focus is mainly on teaching and learning
languages without a clear definition of the concept of «language education». Thus, the research indicates various approaches
to defining language education, reflecting in the study of the role of language in ensuring language development, diversity of
methods and strategies of language education, and issues of accessibility and quality of education for different social and language
groups of the population. The study shows that Ukraine, Lithuania, Latvia, and Estonia seek to develop language education as a
key element of cultural development and international communication, although each of them has its unique challenges and
approaches to this process.

Key words: Baltic countries, development trends, language education, language study, scientific-pedagogical discourse,
Ukraine.

REFERENCES

Harmash, A. A, Salov, V. 0. & Svizhevs’ka, S. A. (2011). Yednist’ profesijnoi ta inshomovnoi kompetentnostej - vymoha chasu
[The unity of professional and foreign language competences is a requirement of the time]. Movna pidhotovka fakhivtsiv ukrainy
u novomu tysiacholitti: problemy ta shliakhy ikh vyrishennia. Zbirnyk tez i materialiv mizhnarodnoho naukovo-praktychnoho
seminaru [Language Training of Ukrainian Specialists in the New Millennium: Problems and Solutions. Collection of abstracts and
materials of the international scientific and practical seminar]. Dnipropetrovs’k. (in Ukrainian)

Derzhavna natsional’na prohrama «Osvita» («Ukraina XXI stolittia») [Ukraine of the XXI century’]. Retrieved from: https://
zakon.rada.gov.ua/lavs/shov/896-93-%D0%BF#Tekht (1993). (in Ukrainian)

Zajtseva, 1. 0. (2016). Formuvannia profesijnykh kompetentnostej majbutnikh uchyteliv filolohichnykh spetsial’'nostej v umo-
vakh dystantsijnoho navchannia. (Avtoref. kand. ped. nauk) [Formation of Professional Competences of Future Language Teachers
through Distance Learning. (Philology PhD thesis synopsis)]. Kharkivs’kyj natsional’nyj pedahohichnyj universytet im. H. S.
Skovorody, Kharkiv. (in Ukrainian)

Kontseptsiia natsional'noho vykhovannia students’koi molodi [The concept of national education of student youth]. https://
zakon.rada.gov.ua/rada/shov/vr2_4290-09#Tekht (2009). (in Ukrainian)

Korotkova, Yu. M. (2018). Teoriia i praktyka pidhotovky filolohiv v universytetakh Hretsii druhoi polovyny XX - pochatku XXI sto-
littia. (Avtoref. kand. ped. nauk). [ Theory and Practice of Training Philologists in the Universities of Greece in the Second Half of XX
- the Early XXI Century. (Philology PhD thesis synopsis)] Kharkivs’kyj natsional’nyj pedahohichnyj universytet im. H. S. Skovorody,
Kharkiv. (in Ukrainian)

Korsak, K. V. (1997). Svitova vyscha osvita. Porivniannia i vyznannia zakordonnykh kvalifikatsij i dyplomiv: monohrafiia [Global
higher education. Comparison and recognition of foreign qualifications and diplomas: monograph]. Kyiv. (in Ukrainian)

Kuznetsova, O. Yu. (2003). Rozvytok movnoi osvity u serednikh i vyschykh navchal’nykh zakladakh Velykoi Brytanii druhoi po-
lovyny KhKh stolittia (Avtoref. dokt. ped. nauk) [The Development of Language Education in Secondary and Higher Educational
Institutions of Great Britain in the Second Half of the XX Century (Pedagogical PhD thesis synopsis)]. Kharkivs’kyj derzhavnyj pe-
dahohichnyj universytet im. H. S. Skovorody, Kharkiv. (in Ukrainian)

Martynova, R. Yu. (2004). Tsilisna zahal’'nodydaktychna model’ zmistu navchannia inozemnykh mov [A holistic general didactic
model of foreign language teaching content]. Kyiv. (in Ukrainian)

Pivniak, H. H. (2011). Movna osvita majbutnikh fakhivtsiv Ukrainy iak chynnyk efektyvnoi mizhnarodnoi spivpratsi. Movna
pidhotovka fakhivtsiv ukrainy u novomu tysiacholitti: problemy ta shliakhy ikh vyrishennia. Zbirnyk tez i materialiv mizhnarod-
noho naukovo-praktychnoho seminaru [Language Education of Future Specialists of Ukraine as a Factor of Effective International
Cooperation. Language Training of Ukrainian Specialists in the New Millennium: Problems and Ways to Solve Them. Collection of
abstracts and materials of the international scientific and practical seminar]. Dnipropetrovs’k. (in Ukrainian)

Semenoh, 0. (2005). Profesijna pidhotovka majbutnikh uchyteliv ukrains’koi movy i literatury: monohrafiia[Professional train-
ing of future teachers of Ukrainian language and literature: monograph]. Sumy. (in Ukrainian)

Chernychko, S. (2009). Napriamky movnoi osvity Ukrainy i uhors’komovna osvita na Zakarpatti [Directions of language ed-
ucation in Ukraine and Hungarian-language education in Transcarpathia.]. Atsta Beregsasiensis: a II. Rakéchi Ferents Kdarpdtaliai
Magiar Féiskola tudomdnyos évkonyve.

Argus, R, Riiiitmaa, T, Verschik, A. & Baird, P. (2021). Mitmekeelsus, esimese ja teise keele omandamine. Peamistest teooriatest,
uuringutulemustest ja 6petamismeetoditest. Tallinn: Tallinna Ulikool.

Eesti keele seletav sénaraamat. Retrieved from: https://www.eki.ee/dict/ekss/index.cgi?Q=keele%C3%B5pe

Eslon, P. (2014). Eesti vahekeele korpus. Keel ja Kirjandus.

Bendroji programa. Lietuviy kalbos pradinio ugdymo. (2017). Retrieved from: https://smsm.lrv.it/uploads/smsm/docu-
ments/files/svietimas/bendroji%20programa%20INTERNETULpdf.

Ciuzas, R, & Jucevidiené, P. (2006). Lietuvos mokytojy didaktiné kompetencija. Svietimo problemos analizé.

Jankauskiené, 1. (2015). Atvejo analizés svarba plétojant uZsienio kalbos kompetencija. Mokslo taikomieji tyrimai Lietuvos
kolegijose.  Retrieved  from: https://etalpykla.lituanistika.lt/fedora/objects/LT-LDB-0001:].04~2014~1408120819413/
datastreams/DS.002.0.01.ARTIC/content

Kajénaité, G. & Suchadolskiené, G. (2021). Lietuvos uZsienio kalby politikos ir strategijos formavimo gairés. Retrieved from:
https://data.kurklt.lt/wp-content/uploads/2023/04/Lietuvos-uzsienio-kalbu-politikos-ir-strategijos-formavimo-gaires-1.pdf

Latviesu valodas attistibas valsts programma. (2002). Retrieved from:http://www.vvk.lv/index.php?sadala=1&id=352.



126 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) BicHUK XapKiBCbKOrO HaLjoHaNbLHOMO yHiBEpcUTeTy iMeHi B. H. Kapasina
| 2024. Bunyck/Issue 100 The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Lazdina, S. (2007). Korelacija starp macibu lidzeklu tekstiem un dominéjosam pieejam latviesu valodas ka otras valodas apgu-
vé : promocijas darba kopsavilkums filologijas doktora grada iegtiSanai valodniecibas zinatl'u nozaré lietiskas valodniecibas apa-
ksnozareé. Riga : Latvijas Univesitate.

L1etuv1q kalbos ir llteraturos pagrmdlmo ugdymo bendr0]1 programa (2016) Retrieved from: https://www.nsa.smm.lt/

Nauckunalte Z (2015). Kalbos dldaktlka kalbos ugdymo paradlgmq kalta ir kalbos mokymo(51) logika. Acta Paedagogica
Vilnensia. doi:10.15388/ActPaed.2015.34.8342.

Nauckinaité, Z. (2014). Lietuviy kalbos ir literatiiros ugdymo siekiniai ir jy igyvendinimo retrospektyva. Acta Paedagogica
Vilnensia. doi:10.15388/ActPaed.2014.33.4394.

Platonova, M., Markus, D., Vulane, A. & llynska, L. (2016). Aligning terms in the field of child language acquisition in English and
Latvian. Procedia - Social and Behavioral Sciences.

Urbonaité, D. (2017). Kalbos samprata kalbinio $vietimo politikoje. Lietuvos ir Danijos lyginamoji analizé. Taikomoji kalbotyra.
Retrieved from: www.taikomojikalbotyra.lt

The article was received by the editors 16.08.2024
The article is recommended for printing 20.10.2024


https://www.nsa.smm.lt/wp-content/uploads/2018/03/Lietuviu-k.-ir-lit.-pagrindinio-ugdymo-bendroji-programa.pdf
https://www.nsa.smm.lt/wp-content/uploads/2018/03/Lietuviu-k.-ir-lit.-pagrindinio-ugdymo-bendroji-programa.pdf

Cepia «lHosemHa cdinonoris.MeToanka BuknagaHHs iHO3e MHUX MOB>. ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) | 127

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. 2024. Bunyck/Issue 100 |

DOI: 10.26565/2786-5312-2024-100-13
YK 378.011.3-051:784

I. I. KoctikoBa

npodecopKa, 4OKTOPKa NeAaroriyHnx Hayk, 3aBigyBavka Kapenpu Teopil i NPaKTUKKM aHINiNCbKOT MOBY,
XapKiBCbKMI HaLioHanbHUI NegaroriyHmMn yHisepcuTeT imeHi . C. CkoBopoau;

e -mail: ilonakostikova@gmail.com; ORCID ID https://orcid.org/0000-0001-5894-4846,

GOOGLE SCHOLAR ID: https://scholar.google.com.ua/citations?user=GYm266IAAAAJ;

RESEARCHER ID (Web of Science): https://www.webofscience.com/wos/author/rid/M-9580-2018 ,

X. U3AaH

acnipaHT Kadeapw ocsiTonorii Ta iHHOBaLiMHOT Neaaroriky,

XapKiBCbKMIA HaljioHaNbHUIA NeaaroriyHnii yHisepcuteT imeHi I C. CkoBopoau;
e -mail: 591099861 @qg.com; ORCID ID https://orcid.org/0000-0002-9300-892X

BMKOpPUCTAHHA aHIIOMOBHOIO MY3UUYHO-NICEHHOro maTepiany
B NOYaTKOBI WKoni Kurtaio

AkmyaneHicms. Y nepeamosi Ao CTaHAaPTIB HaBYaAIbHOI NPOTPamMy 3 aHMIMCbKOI MOBM A/1S MOYATKOBMX LWKiN y KuTai 3a3Ha-
YaETbCA, O HaBYa/IbHA NPOrpama Mae PO3BMBATH BCeBIYHI HABUUYKM BUKOPUCTAHHA MOBM, 3MIHIOBATW NPOLIEC HABYAHHA aHMil-
CbKOI MOBM Ha NPOLLEC aKTUBHOTO GOPMYBAHHS B Y4HIB HABUYOK BOMIOAiHHA aHMINCbKO MOBO. Mema 0ocnidmeHHs — cxapak-
Tepu3yBaTV BNPOBAAKEHHA My3UYHO-MICEHHOTO MaTepiany Ha ypoKax aHIiMCbKOi MOBU A1 CTBOPEHHSA LWITYYHOTO CepeaoBumLLa
B MOYATKOBIN WKOANi KnTato. 3aBAaHHA AOCAIAKEHHA: OKPECAUTU TEOPETUYHE NiAIPYHTA 3aCTOCYBAHHA MY3UYHO-MiICEHHOTO MaTe-
piany; HaBecTV NPUKNALM CY4aCHMUX MOMKAMBOCTEN 3aCTOCYBaHHA LMdPOBKX pecypcis BputaHcbkoi Paaun B Kutai ansa ctBopeHHs
LUTYYHOTO aHIIOMOBHOTO CEPeSjOBULLA; HABECTU MPAKTUYHI NOPAAY BUKOPUCTAHHA My3UYHO-MICEHHOTO MaTepiany Ha YPOKax aHr-
NincbKoi mosu 3 undposoro pecypcy «LearnEnglish Kids» i bputaHcbKoi Pagu B Kutai. Pesysemamu pocnifxeHHs nigTsepaky-
I0Tb TEOPETUYHE 0OIPYHTYBAHHA 3aCTOCYBAHHA My3UYHO-MiICEHHOTO MaTepiany Yepes Teopito MHOXKMHHOTO iHTenekTy I. lapaHepa,
a came yepes NHIBICTUYHUI | My3UYHUIA IHTENEKTH, @ TAKOXK Yepes rinoTesy adekTusHoro ¢inbtpa C. KpaweHa. MpakTuyHi nopa-
[I1 CTBOPEHHA LITYYHOTO aHIIOMOBHOIO CEpPefoBULLA CMPAKOTLCA Ha LMdposi pecypcu bputaHcbkoi Paam B Kutai, Aka npautoe
Be 45 pokis, 3 1979 poky. OcobanBO KOPUCHUM AAA NOYATKOBOI WKoAM € pecypc «LearnEnglish Kids» sig BpuTaHcbkoi Pagu.
[o undpoBmx pecypciB MOKHA LOEAHATUACA 3@ LOMOMOTOK KUTAWCbKUX UudpoBux aopatkis Weibo, Douban, Youku, WeChat.
OKpecneHo NpaKTUYHI 3acaZi BUKOPUCTaHHA My3UYHO-MICEHHOTO MaTepiay nif Yac yPOoKiB aHMiINCbKOi MOBM B MOYATKOBIM WKOAI
Kutato, Wo CTBOPIOE LWTY4YHE aHTIOMOBHE cepesioBuLLe. HaBeaeHO NPUKAAAM 3 KOHKPETHUMM MiCHAMM ANA ayAitoBaHHA, YCHOrO
MOB/IEHHS, YUTaHHSA, AK-TO nicHi «People work», «In my dreams», «Feelings are feelings», «Turkey Trouble», «Happy New Year»,
«Santa, Santa, high in the sky», «Ramadan chant». BucHo80k — BMKNaZaHHA aHMINCbKOI MOBM B MonoawWii wkoni Kutato cTae
3HaYHO edEeKTMBHILIMM NPK CTBOPEHHI LWTYYHOTO aHIIOMOBHOIO CEPEA0BHLLA 33 LONOMOIOI0 BUKOPUCTAHHA MY3UYHO-MNICEHHOTO
matepiany. Lle no3nTMBHO BNAMBAE Ha NOKPALLEHHA HABUYOK ayfil0BaHHA, aKTUBHOIO C/TyXaHHA, YCHOTO MOB/IEHHS, YNTAHHA, L0
CMPUAE YCMILLHOCTI YYHIB 3 BUBYEHHA aHIINCbKOI MOBM. 3aCTOCYBaHHA LMGPOBMX PECYPCiB, @ CaMe pecypciB Big bputaHcbKoi Pagu
8 Kutai, € 0c0611MBO KOPUCHUM.
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1. BCTYIL

IlocraHoBKa mpo6GJsemMu. Y nepeaMoBi [0
CTaHJapTiB HaBYaJIbHOI MPOTPaMHU 3 aHIVIICbKOI MOBU
151 moyaTKoBuX ki y Kutai [10] 3a3HayaeThbcs, 1110
BOHA Ma€ I'PyHTYBATHUCA Ha Ni3HABaJIbHUX IHTepecax Ta
)KUTTEBOMY JO0CBiJli YUHiB, po3BUBATH BCeGiUHI HAaBU-
YKU ¥ yMiHHSI BUKOPUCTAaHHS MOBU Ta IepeTBOPIOBATH
HaBYaHHS aHIVIiIMCbKOI MOBY Ha aKTHUBHe GOPMYBaHH:
B Y4YHIB aHIVIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIl.
Baxk/iMBOro 3HayeHHs HabyBa€ Ipolec eMoLiiiHOro
CTaBJIEHH, IO3UTUBHOIO MUCJEHHS Ta NPAKTUKHU yC-
HOrO MOBJIEHHS, PO3BUTKY YMiHb BUKOPUCTAHHS ay-
TEHTHUYHOI MOBU.

AKTyanbHIiCTBH OJOCJHIAXEHHS.
AHrnilicbka MoBa € Jy>Ke BaXKJIMBOI iHO3EMHOI MO-
BOIO [/l KUTAaWCbKUX Y4YHIB MOYATKOBOI LIKOJIM.
Bak/IMBiCTb HaBYaHHS aHIJIHCbKOI MOBHU SIK iHO3EMHOI
JUIS1 KUTaCbKUX YYHIB MOYATKOBOI IIKOJIU MOJIATAE Y
paHHbOMY ¢(OpMyBaHHI aHIJIOMOBHOI KOMYHiKaTHB-
HOI KOMIIETEHTHOCTI; Y4YHI N0OYaTKOBOI IKOJIY, AKI I10-
YMHAIOTb BUBYATHU aHIVIIMCbKY B MOJIOJUIMX KJIAcax,
Kpallie aZjanTyTbCA L0 KYJbTYPHOI pi3HOMaHITHOCTI,
110 CIIPUSIE PO3BUTKY MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKawil i 1mo-
Janbliuiid iHTerpaunii yuHiB y CBiTOBY CHiJIbHOTY.

OpHak, 4yepes BiJCYyTHICTb aBTEHTUYHOIO MOBHO-
ro cepejloBHUlla Ta 3aCTOCYBaHHA HEKOMYHIKaTUBHUX
MeTOZiB BUKJIaJIAHHS aHIJIIKCbKOI MOBH, YYHSIM IIO-
YaTKOBUX KJIAciB O6paKye 3alikaBJIeHOCTi, iHTepecy 10
HaBYaHHA.

BaraTboM y4yHsIM OyBa€ HeljikaBO BUBYATH aHIJIiN-
CbKy MOBY, BOHM He pO3yMiloTh ii Heo6XifgHOCTI i He
MOXYyTb BiIUyTH Kpacy Il BUBYeHHs. ToMy JJisl BUKJIA-
JaHHS aHIJIIACbKOI MOBHY B Io4YaTKOBiH wKoJi KuTato
0C006JIMBOI BaXKJINBOCTi HAOYBa€ CTBOPEHHS LITYYHOI'O
AHIJIOMOBHOTIO CepelOBHUIIA.

Take cepefoBUILe CTBOPIOETLCA Yepe3 iIHTepaKTUB-
Hi ¥ posbOBi irpy, neperssap a”imanii, Bileo, BUKOpu-
CTaHHSA QJiell-KapToK, a TaKOX yepe3 3aJly4yeHHs aHr-
JIificbKOI MOBM Y OBCSIK/IeHHI IKIIBHI cuTyalii, 1o g0-
IoMarae€ y4HsiM 3aHypPUTHCS B aHTJIOMOBHY aTMocdepy.
OnHUM i3 epeKTUBHUX 3ac06iB CTBOPEHHS 3TralaHOTO
cepeloBUILA € BUKOPUCTAHHA MY3UYHO-IIICEHHOT 0 Ma-
Tepiany, IKUN CIpUsE MiJBUILIEHHIO 3al[iKaBJEeHOCTI,
€HTy3ia3My Ta MOTHBALI YYHIB [10YaTKOBUX KJIACIB 10
BUBYEHHS aHIJiMCbKOi MOBH.

AHaJsti3 oCTaHHIX AOC/aiAKeHb AJis BUAi/IEeHHS
HeBUpilleHUX paHime nutaHb. Orid/ JiTepaTypu 3
OKpecJieHOi Tpo6JieMHU MiATBEPAXKYE BaXKJIUBICTb CTBO-
pEeHHd ITYYHOr 0 aHIJIOMOBHOTO cepe/i0BUILA 3a J0II0-
MOI'0X0 BUKOPUCTAHHA MYy3UYHO-IIICEHHOTO MaTepiaJy.
JocnipkeHHSI KUTalCbKUX aBTOPIB J0BOAUTH HEOOXi -
HiCTb, KOPUCTH Ta ePpeKTUBHICTb TAKOTO Cepe/OBUILA.
HocnipxyBanvca B Kural i neBHi aclieKTu 3aCTOCYBaH-
HA MY3W4YHO-IIICEHHOT0 MaTepia/ly y HaBYaHHI.

Ban Jly [5, c. 78] 3a3Ha4uB, 1110 BUKOPUCTAHHSA IIi-
CeHb Ma€ 4YMMaJlo IlepeBarl, TAKUX fK KOHLEHTpalid
yBarv y4HiB i MiBUIEHHA IXHbOTO iHTEepecy L0 HaB-
YaHH$, 3HaOMCTBO 3 aBTEHTUYHOI PO3MOBHOIO MO-
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BOI0, KYJIbTYPDHUMH fIBUIAMH, a TAaK0X MOXKJIUBICTb
CTBOpPEHHSI aJlbTePHATUBHUX TpPaAULIiAHUM MiJpyd-
HUKaM 3aBJaHb. [licHI MOXXHa BUKOPHUCTOBYBATH AJf
dopMyBaHHA QOHETUYHHUX, IEKCUYHHUX | FPaMaTUYHUX
HaBUYOK. [IJIf [IbOr0 peKOMeHJAYETbC BUKOPHUCTOBY-
BaTH IIMPOKUU CIIEKTp BIpPaB i 3aB/jaHb.

L3sau Jle# [3, c. 103] HaBOAUTb NPUKIALUA BUKOPHU-
CTaHHA IiCeHb AJI PO3BUTKY YCHOTO MoBJIeHHH. [licHi
COPUAIOTH 3aNaM ATOBYBaHHIO CJiB, pO3yMiHHIO TeK-
CTiB, PO3BUTKY YMiHb YUTAHHS Ta CHPUUHATTS Ha CIYX.
CriB miceHb | YMTAaHHA PUMOBAHUX CJiB JONOMararTb
po3mi3HaTH B MOBI Ta My3HUli CIIJIbHI pUCU B PUTMIL],
AuHaMini W eMoliHilA ekcnpecii. BukopucTtaHHsa mi-
CeHb y HaBYaHHI He TiJIbKU I0KBABJIIOE iHTEpeC Y4HiB,
ajle ¥ gomomarae iM mo36yTHCs MacUBHOCTI y BifjHO-
LIeHHI /0 BUBYEHHS aHIVIINCbKOI MOBH.

Hu AyHr-kyH Ta IleHr UyHcs [8, c. 85] BBaxkaloTb
nicHi Hal6araTWMM KyJbTypHUM pecypcoM [Jisl HaB-
YaHHS aHIJIINCbKOI MOBH, HaroJIOIy4Hu Ha NO3UTHB-
HoMy edekTi miceHb. 3a yMOBU BJajioro ix BUOODY,
1iCHI YpPi3HOMAHITHIOIOTb PYTUHHY JiAJbHICTb y KJaci
Ta NiABUILYIOTh MOTHUBALi0 Y4HiB. [lil yac BUBYEeHHS
JIEKCUKU Ta FpaMaTHKU NiCHI pO3KpinayylTh Y4YHIB i
yCYBalOTh HeraTHBHe CTaBJIEHHS 0 IIUX GpopMalbHUX
acnekTiB MOBH, 3a6e3Meyyrouy aBTEHTUYHUN MOBHUHN
MaTepiaJ, 1110 poOUTb aHIJIOMOBHUN KOHTEKCT JIETIHNM
JJ1 pO3yMiHHA.

EdeKTUBHICTb My3UKHU Ta NiceHb /i HABYaHHSA $o-
HETUKHU, JIEKCUKHU Ta TpaMaTUKU nigkpecstoe i Croit Jli-
XoHr [7, c. 58]. My3uka Ta micHi, Ha iioro AyMKY, 3a6e3-
nevyyoTb eQeKTUBHUN MaTepiaj AJ HaBYaHHS aHT-
JIificbKOI MOBH, a iX BUKOPUCTAHHS, Yepe3 CTBOPEHHS
LITYYHOTO aHIVIOMOBHOIO CepejoBUILA, 3[jaTHe AaTH
YYHSAM 3apsj eHepril Ta HATXHEHHH.

KuTalicbki MeTOAMCTH HAroJIOWyHTh HAa BHUKOPHC-
TaHHI pi3HOMaHITHUX HaBYa/JIbHUX MaTepiasiB AJd CTU-
MYJIFOBaHHS BUBYEHHS aHI/iicbkoi MoBU. Ban Jlini [4,
c. 189] mizxpeciioe, 10 pisHOMaHITHI My3U4HO-TiceHHi
MaTtepianu 3abe3nedyroTh aKTHBi3allil0 MaKCUMaJabHOI
KiZbKOCTI y4HiB. BOHM peKkoMeH/yI0Tb BUKOPUCTOBYBA-
TH ayAio- Ta Bi3yasibHi 3aco00u AJi 3a6e3leyeHHs B3a-
emozii yuHiB. [Ipu npomy HalepeKTHUBHIIINM 3ac060M
BBAXKAETbCSI MY3WKa, a MicHI 4yepe3 cBill BepOasibHUM
KOMIIOHEHT CTBOPIOIOTh aBTEHTUYHE aHIVIOMOBHe cepe-
Jouile. CriB i My3rKa CIpUSIOTh HE3BUYHUM CIIOCO6AM
¢$bopMyBaHHSI MOBJIEHHEBUX HaBUUOK, OCKIJIbKU MOBJIEH-
HS ¥ My3WKa € TiCHO NMOB’SI3aHUMH 4yepe3 CHijibHi ese-
MEHTH Ta CX0XKicThb. [licHi 3a10BOILHAIOTD SIK OCBITHI 10-
TpeOU YYHIB, TaK i CUXOJIOTIYHI, @ My3UKa € BaXXJIUBOIO
B KOHTEKCTI pO3BUTKY MOBJICHHEBUX HAaBUYOK. B miaHi
3HIMKEHHS PiBHSA TpUBOXKHOCTI [4, ¢.189], My3uKa i micHi
3MEHLIYIOTh LIibHICTh adeKTUBHOro OiAbTpy, miaBuU-
LIYIOTb CAMOOLIIHKY Ta MOTHUBALIIO [0 BUBYEHHS MOBHY,
CNIPUSIOTh PO3BUTKY IHTeJNeKTYaJbHUX 3Ji0HOCTEH,
naM’siTi Ta 3aCBOEHHIO COLIOKY/IbTYpPHOI iHpopMarii.

By Hi-Tin Ta Ysxan Jlinr-JxyH [2, c. 128] Takox BU-
COKO OLIHIOIOTb POJIb IiCeHb y HABYaHHI, pO3T/IAAAI0YU
ix sk 3acobu 3abe3neyeHHsl coljiajbHOI rapMoHii Ta
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MoTHBaLii y4HiB. BoHU MiKpeca0I0Th HeOoOXiAHICTh
O03HaMOMJIEHHS] BUUTEJIIB i3 JOCBiZJOM 3acTOCyBaHHS IIi-
CeHb Y HaBYaHHI aHIJIiCbKOI MOBHU Ta IXHIM BIJIMBOM Ha
MUCJIEHHS Ta NOBEeAIHKY Y4HiB. Pi3HOMaHITHI xapakTe-
PUCTHUKH IiCEHb CIPUAIOTD He TiJIbKU YCIIIIHOCTI B HaB-
YaHHi, ajle ¥ MiJBUIIEHHI0O MOTHUBAIil Y4YHIB, OCKiJIbKU
TaKa BapilaTUBHICTb CIpUsE PI3HOMAHITHOCTI HABYaHHA
1 Mae noTeHLia/ IPUHOCUTHU 3aJ0BOJICHHS YIHSM.

fAx 3a3HavaTh AocaigHuku [2, ¢.130], My3uka i
[IiCHI, BKJIIDYHO 3 ayZioBi3yaJJbHUMHU MaTepiajaMy, 3a
YMOBHU IX BUKOPUCTAHHS B NMOTPi6GHOMY Micui i B moT-
pi6HUH Yac, AonmoMaralTb 3HU3UTHU piBeHb TPUBOXK-
HOCTi Ta CTpecy Y4HiB, 110 Ma€ 3arajoM NMO3UTUBHUHN
BIJIMB Ha NpOLieC HaBYaHHSA, MOTUBYIOYH Y4YHIB 10 BU-
BUEHHS aHIVIINCbKOI MOBU. 3 iHIIOr0 GOKY, MPaKTUYHI
3acaii BUKOPUCTaHHA MY3U4YHO-IIICEHHOT0 MaTepiany
JJI1 CTBOPEHHA LITY4YHOTO aHIJIOMOBHOIO CepefiOBHU-
11la Ha ypoKax aHIVIiMCcbKoi MOBU y TOYaTKOBHUX KJlacax
KuTar, BUa0Tbca HeZJOCTaTHbO BUBYEHUMU.

TakMM YMHOM, M eTO HALIOTO JOCIiJKeHHS
6ys10 BU3HAYEHHS 3MiCTy BIPOBa/KEHHS My3U4HO-IIi-
CEHHOIo MaTepiasly Ha YpoKaxX aHIJIiINCbKOI MOBM JJs
CTBOpPEHHSI aHIVIOMOBHOTO Cepe/loBUIlla B MOYaTKOBIN
mkoJi Kurtaro. [lnss gocsirHeHHsI 3rafilaHoi MeTH CJIif,
6y/10 po3B’sI3aTH TaKi 3aB/jaHHS: OKPECTUTU Teo-
peTH4YHe MiAIPYHTS 3aCTOCYBaHHA MY3WUYHO-IIICEHHO-
ro MarepiaJjy; NnpoaHa/li3yBaTU Cy4aCHi MOXKJIMBOCTI
3acTocyBaHHA LMPPOBUX pecypciB BpuTaHcbkoi pagu
B Kwutal gyi1 CTBOpeHHs WITYYHOTO AHIJIOMOBHOIO
cepeloBUILA; PO3IJIAHYTU NPAKTUYHI aclleKTH BUKO-
pUCTAHHSA MY3WYHO-NICEHHOr0 MaTepialy Ha ypoKax
aHriMcbKkol MoBU 3 nudpoBoro pecypcy LearnEnglish
Kids BpuTtaHncbkoi Pagu B Kurai.

TeopeTHdYHUM MaTepiasoM JOCHiIKeH-
Hsl MOCJYKWJIM Npali KUTaWCbKUX YYEeHUX, a N pakK -
TUYHUM MaTepiajsoM - 1nudpoBi pecypcu
Bputancekoi Pagu B Kutal. Metosamu pocaijpkeHHS
BKJIIOYAJIM aHaJli3 Ta y3arajbHeHHS 3raflaHuX Teope-
TUYHUX Npalb, IPAKTUYHOTO MiAIPYHTH Ta METOLUKHU
HaB4YaHHA aHIJiHcbKkoi MOBU B KuTai.

06’ekTOM [JOCHI[)KEHHs € IpolleCc HaBYaH-
HA aHIVIIACbKOI MOBHM B Io4yaTKoOBiM mkoJsi Kuraro, a
npeagMeTOM - CHOCOGM BUKOPHUCTAaHHA MYy3W4-
HO-TIiCEHHOTO MaTepiasly Ha ypoKax aHIJIiNCbKOI MOBU
B IIoYaTKoBi# mkoJi Kurato.

TeopeTHdyHe 3HaYeHHSA OTPUMAHUX De-
3yJbTATiB NOJATAE y HOTJIHOJEHHI PO3yMiHHSA poJi
My3WYHO-IIICEHHOTO MaTepially ¥ CTBOPeHHI IITY4YHO-
ro aHIJIOMOBHOI'O Cepe/loBUINA /JIs1 HABYaHHS aHIJIiN-
CbKOI MOBH, OGI'PYHTOBAHOI B YMCJEHHUX JOCTiIKeH-
HSX KUTalcbKux aBTopiB Bau Jly [5], U3sn Jleit [3], Lu
Ayur-kyH Ta [lenr YyHcs [8], Croit Jli-Xour [7], Ban Jlini
[4], By Mi-Tin Ta Yskan Jlinr-/xyH [2]. 3a ixaimu npumny-
LIeHHAMY, BUKOPUCTAHHA MY3UKHU Ta IliCEHb He JIMILe
CTpUsi€ MOKpalleHHI0 MOBJIEHHEBOI JisiIbHOCTI (roBo-
piHHA, ayZil0BaHHS, YUTAHHSA, TUCbMO), MOBJIEHHEBUX
HaBUYOK (POHETHUYHUX, JIEKCUYHUX I TpaMaTHUYHUX),
aJsie ¥ miZiBUIIyE MOTHUBALiI0 WIKOJISAPiB, 3HUXKYE piBEHb
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TPUBOXKHOCTI Ta BUKJMKae iHTepec. lle no3Bosse in-
TerpyBaTH aHIVIOMOBHI COLIOKY/JIbTYPHI acClleKTH y Ha-
BUaJIbHUU Ipo1ieC, pPOOUTH HOro 6ibill eGEeKTUBHUM Ta
[[iKaBUM [J151 YYHIB, 0COGJIMBO Ha MOYAaTKOBOMY eTari
HaBYaHHSA aHIJIIACbKOI MOBH.

2. OCHOBHA YACTHHA

2.1. TeopeTu4yHe MiAI'PYHTS 3aCTOCYBaHHA MYy-
3UYHO-NiCEHHOro Marepiasy. MOXJ/IUBICTb BHUKO-
PUCTaHHSA TAKOr0 PO3IJIALAETbCA Y BCIX KpaiHax, e
aHI/ificbKa MOBa BUBYAETHCS SIK iHO3eMHa NPHU BiJiCyT-
HOCTI aBTEHTUYHOT0 aHIJIOMOBHOI'0O MOBJIEHHEBOTO Ce-
penoBuila. [lofi6Ha MOKIUBICTb I'PYHTYETHCSA Ha IBOX
rOJIOBHUX TeOpifX CTBOPEHHS 3raZlaHoTo cepe/oBUIIa.

[lepma Teopia cUpaeTbCA HA TEOPIr0 MHOXHUHHOIO
iHTesnekTy, 3anpononoBaHy 'oBapgom apanepom [11],
SIKUW pO3pi3HAB JIHTBICTUYHUN 1 My3UYHUH iHTeJIEK-
TH, i 5Ki, 30KpeMa, aHa/Ti3yBa/ll KUTAUCbKi AOCIIAHUKU
Lo Llenrsn [1, c. 114-115] ta Lusb X [6, c. 232-233].
JIIHTBiCTUYHUN iHTEJIEKT TJIYMaYyUThCS SIK MOBHI 3/1i6HO-
CTi, AKi IpUTaMaHHi yCiM JII0CbKUM pacaM, K 3J4aTHICTb
BUKOPUCTOBYBAaTU MOBY [iJIF lepeKOHaHHA IHIIUX. Kpim
TOTO, JIIHIBICTUYHUH iHTEJIeKT PO3IJISAAETHCS TAaKOXK AK
{HCTpyMeHT, 1110 JjolloMarae 3anam siToByBaTH iHpopMa-
110, epe/jaBaTH r0JI0BHI IOHATTA Ta MOSICHIOBATH BJIAC-
Hy NOBeJIHKY, 30KpeMa IiJi Yac BUKJIaJJaHHA Ta HaBYaH-
HfL.

YuHi, ki panioHasbHO BOJIOJIIOTH MOBOIO, A06pe
HaBYalOThCA 3a JOIIOMOI 010 ay/il0BaHHS, TOBOPIHHSA, YU-
TaHHs Ta MUCbMa. [M 10106a€TbCs CIPUUMATH, YATATH
1 po3noBizaTH icTopii, ciyxaTu i epekasyBaTH MicHI Ta
OTOBiJJaHHSA, PO3IJIAAATH MaJIOHKU 1 CKJIaZlaTU TEKCTH
3 BUKOPUCTAHHAM 3aJJaHUX CJiB. BpaxoByrouu Le, BUU-
TeJsli MOBM 3a3BMYall BUKOPHUCTOBYBYTb LIMPOKUH Jia-
Na30H MEeTO/IB, 1110 IPYHTYOTbCA Ha Pi3HUX BUJAX MOB-
JIEHHEBOI M HaBYaJIbHOI JiSIIbHOCTI: JiaJior, MOHOJIOT,
pO3MOoBiAb, Mepekas icTopill, cioBecHi irpu, YUTaHHS,
neperyia/, Bifjeo, YUTaHHA BroJioC, 3aMiHa pedyeHb, Ipo-
CJIyXOBYBAHHA TEKCTIB, pOJIbOBI irpH, BIKTOpUHH, Je-
KJIaMallid, CJIOBeCHI irpy, HallMCaHHA LOJeHHUKA TOILO.

[HIIMM THUIIOM iHTe/NEeKTy € MY3UYHHUH iHTeseKT,
SAIKUW PO3T/ISALAETHCS K 3[aTHICTb PO3Mi3HaBaTH CEHC
i 3HauYeHHS HAabOpy PUTMIYHUX TOHIB i MOPOMXKyBaTU
Taki pUTMIiYHI NMOCAIJOBHOCTI SIK 3aci6 CHiJIKyBaHHS.
BignoBifiHO My3HW4YHe BUKOHAHHf TJIYMAYUTbCA SK
3/JaTHICTb BifluyBaTH, PO3Pi3HATH, afjalTyBaTU U BU-
paxkaTu pisHi MysuuHi ¢opmu. Llell iHTeIeKT BKIIIOUAE
Yy TJIMUBICTb [J0 TEMILY, BUCOTH, TOHAJIbHOCTI Ta TeMOpY
MY3UYHOIO TBODY.

HanamroBaHi Ha My3UKy y4HI HaBYalOTbCA 3a J0-
IIOMOr0I0 PUTMY Ta MeJoAil, MoJM06JIATb CAyXaTh
MY3HKY, IPOCIIBYBaTH Te, Y0I0 BOHU HaBYMUJIHUCA 1 Bij-
6uBaTH PUTM i Yac BUKOHAHHSA 3aBJlaHb. 3arajbHi
HaBYyaJ/lbHI Aii y 1bOMYy BUIIAQJKy BKJIOYAIOTb MiA0Ip
$OHOBOI MYy3UKH, NPOCAYXOBYBAaHHSI KOHTEKCTHUX IIi-
CeHb, JUKTYBaHHA Ta pO3pi3HEHHH INiCeHb, CTBOPEHHS
OIOBiZAHb PO MiCHI, KOHKYPCH NiCeHb, HABYaHHA CIIi-
BY TOLLO.
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BigmoBifHO [0 Teopil MHOXHUHHOTO IHTeNEKTy
I. Tapanepa [11], BuuTesi - 1je He TiJIbKU MOLIMPIOBa-
4yi 3HaHb, @ 1 MeHe/XepHy Npolecy HaBYaHHS, TBOPLi
atMmocdepu B kjaci. KoxkeH BU/J| iHTeJIEKTY YYHIB MoXKe
BiZiirpaBaTH Ha/IeXKHY pOJib Y HaBYaHHI, HANIPUKJIaJ, B
Y4HIB 3 BUCOKMM MY3UYHUM IHTEJIEKTOM MOXKHa Iij-
TPUMYBATH iHTepec i 3HaYHUN KOTHITUBHUM piBEHb Ha
yPOKax, K110 BUKOPUCTOBYBATHU MY3UKY Y BUKJIaJaHHI
pi3HUX NIpeMeTiB.

Ha nymky I l'apanepa [11], koHIeniss MHOXXUHHO-
ro IHTeJIeKTy MOXe CIPUATH BUKJ/IAJaHHIO IHO3eMHHUX
MOB, 60 y4Hi MOXYyTb 3aCBOIOBATH BiZimoBiAHI MOBHI
3HaHH{, JIEKCUKY, IPaMaTUKy, BAKOPUCTOBYIOYU CBOI
NPUPOJHI CXUIBHOCTI, HAIPUKJIAJ, 10 CIIIBY YU TAHLO.
HaByaHHA HepiIKO € MaKCUMa/IbHO pe3yJIbTaTUBHUM,
KOJIU B HbOMY IOEAHYIOTbCA Pi3HI BUAU [iAJBHOCTI.
Hanpukiaz, 3acBOEHHA iHO3eMHOI MOBU [/l JeAKUX
Y4HIB MOXe OYTH 6iblll epeKTUBHUM, SIKIIO0 3a/Iy4aTH
Jl0 HbOTO pi3Hi BUAM iHTesiekTy. Hanpuknaaz, ogHo4vac-
HO CIIiBaTH, TAHLIOBATH, TPATH, pyXaTHUCH.

3aBJAKU Teopil MHOKUMHHOTO iHTesiekTy [. 'apaHepa
[11] BukopucTaHHA pi3HUX MPUHOMIB i3 3acTOCYBaH-
HSIM MY3UKH i MiceHb Ha ypoKaxX aHIJIiMCbKOI MOBU B
MOJIOAIIHM LIKOJII MOXe A03BOJIUTH Y4YHSIM MOBHICTIHO
MOG6isi3yBaTHU BJIaCHI CXUJBHOCTI Ta pO3BUBATH MOB-
HUH iHTENEKT y Po6OTi 3 My3U4HO-IicCEeHHUM MaTepia-
JioM. Kom6inanii pisHuX BU/IiB iHTe/NIEKTY [03BOJISIOTh
JlOCAIraTU MaKCHMaJslbHOTO edeKTy y HaBYaHHI JieKcH-
KU, FpaMaTUKH, MOBJIEHHEBUX 3pa3KiB, 1[0 TaK0X MO-
6i1i3ye eHTy31a3M y4HIB 11[0/10 BUBYEHHS aHIJIINCbKOI
MOBH.

Jpyra Teopisi cnupaeTbca Ha rinoresy adekTHB-
Horo inbTpa, 3anponoHoBaHy CtiBeHoM KpaueHoMm
[14]. Bin cTBepaKyBaB, 1[0 HAa 3aCBOEHHS iHO3eMHOI
MOBHU BIUIMBalOTh pi3Hi adekTuBHi akTopH, Taki
AK MOTUBalis, BiJHOLIEHHS, CTaBJIEHHA [0 BYUTeEJd
To1o. CIpUAT/IMBI eMOLiMHI YUHHUKHY, TaKi K M0O3U-
THUBHEe CTaBJIEeHHA [0 HaBYaHH{A, IOTY>KHA MOTHUBaLid
Ta eHTYy3ia3M, CIPUAITb KpaljoMy 3aCBOEHHIO MOBH.
[ HaBMmaky, HeCIPUSATAUBI eMOIiHHI YUHHUKHY, TaKi K
HeraTUBHe CTaBJIEHHA [0 BUUTeJIf, BiZICYTHICTb BIEB-
HEeHOCTi B cobi abo cnabka MOTHMBAIlisl /0 HaBYaHHS,
JISTUMYTb K QiAbTP, TOOTO CTAaHYTh NCUXOJIOTIYHUM
6ap’epoM, 3aBaXKal0uy 3aCBOEHHIO MOBH.

3rigHo 3 rimore3oio adekTuBHOro o¢inbTpa [14],
BUMUTEJi MOBU MaWTh MNPUAINIATH OCOGJUBY yBary
BIVIUBY eMOL[iHHUX YAHHHUKIB Y HaBYaJIbHOMY NPOLeCi,
CTUMYJIIOBATH HaBYaJIbHy MOTUBAL|il0 YYHIB Ha HaJIeXK-
HOMY pIBHI Ta JaTHU 3MOTY YYHAM HaBYaTUCH 3 HU3b-
KUM piBHEM TPUBOXKHOCTI.

OfHUM i3 HIIAXIB CTBOPEHHA NO3UTUBHUX €MO-
LiMHUX YMHHUKIB MOXe OYTH CTBOPEHHs LITYYHOIO
aHIJIOMOBHOIO CepejoBHUINA. 3aCTOCYBaHHA  aHIJIO-
MOBHHUX IiCEHb MOXe CTUMYJIIOBAaTU HaBYaJlbHy MO-
THBAllil0 YYHIB, a IpUBabJJIUBa MeJIOZisl MOXKe 3HU3UTH
piBEHb TPUBOXXHOCTI Y4YHIB, JO3BOJIAOYU IM BiJ4yTH
Kpacy aHIJIiiicbKol MOBU B HeBUMYIIEHIN HaBYaJbHIil
atMmocodepi.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

l'noTte3a emouiiiHoro ¢inbrpa [14] Haguxae BYU-
TeJIiB Ha CTBOPEHHSI HEBUMYIIIEHOI I MPUEMHOI aTMOC-
¢depu B kJaci, abu 3a6e3MeYUTH HEBUMYILEHY KOMYHi-
Kaljilo y4HiB. BuuTesb Moxe JONMOMOITH YYHAM pO3-
BUHYTH YIEeBHEHICTb y c06i, M036aBUTUCh COPOM’si3-
JINBOCTI Ta CTpaxy MOMUJISTUCS, MiAHATH CaMOOLiHKY.
3MeHIIeHHSI TPUBOXKHOCTI ¥ HABUaHHI cIpusi€ GibIiit
aKTUBHOCTI Ha 3aHATTSAX, fKa, Y CBOIO Yepry, IO3UTHB-
HO BIJIMBA€ Ha epeKTHUBHICTb 3aCBOEHHSA MOBH.

[lig yac BUKJIaJaHHA aHIVIIKCbKOI MOBU BUYUTEJISIM
peKOMeH/IYETbCsl 3aCTOCOBYBAaTHU pi3Hi mpuiioMu 3a-
CTOCYBaHHS My3UKHU Ta cmiBy [13, c.1], BBoAsA4YUu aH-
[JIOMOBHI MicHi 1o mporecy HaBYaHHA [23, ¢.75], 1106
COPUATH CTBOPEHHIO HeBUMylleHol aTMocdepu [17,
c.136], BuUTH i cmiBaTH 3 yYHSIMU AaHIJIOMOBHI IicHi,
abu y4Hi Moryiv nposiBUTHU cebe [15, c.1], migHATH IxHil
eHTy3ia3M [9, c¢.52], 3MiHUBLINU NacUBHE BiHOLIEHHS
Jl0 HaBYaHHS Ha aKTUBHe. [I[poaHasizoBaHe HAMU Teo-
peTuyYHe NiAIPYHTSA Ja€ NiiCTaBy A5 XapaKTePUCTUKHU
Cy4aCHUX MOXJIMBOCTEH CTBOPEHHSI LITYYHOI'O aHIJIO-
MOBHOr0 cepefoBulia. Ha gomomory npomy [15, c.1],
[17,c.134-141] cborofHi npuxoasaTh nudpPoOBi pecypcu.

2.2. MIpukaagu Cy4acCHUX MOKJIUBOCTEN 3acTo-
cyBaHHA 1udpoBux pecypciB Bpurancbkoi Pagu
B Kurai. [lepcneKTUBHMM HanpsMoM [iJil CTBOPEHHA
LITYYHOTO aHIVIOMOBHOI'O CepeJl0BHIa 3 BUKOPUCTAH-
HSIM aBTEHTUYHUX NIiceHby KuTal € BUKOpUCTaHHA LU -
pPOBHUX pecypciB. 3acToCyBaHHS pi3HOMaHITHUX IIUpo-
BUX [IPOrPaMHUX IPOAYKTIB Ta IHCTPYMEHTIB J03BOJISIE
MpaloBaTH 3 [UPPOBUM KOHTEHTOM, 36epiraTH, CTBO-
pIOBaTH, TPAHCJAIOBATH Ta OTPUMYBaATH iHpopMaliito B
uudposomy popmarti [19, c. 48-67; 20, c. 212-218]. Le
KOMI'IOTepHi Mepexi, caliTh, OHJIAaWH-cepBicH, Mpo-
rpaMHe 3abe3nedyeHHs], a TaKOX IUPPOBUN KOHTEHT,
ayzio i Bineodaitnu Toujo. beaymoBHo, nudposi pecyp-
CU JJONIOMaralTb Y HaBYaHHI, PO3LIKUPIOIOThH BapiaTUB-
HICTb HaBYaHHS, [03BOJISIOYM BUUTEJI0 CTBOPHOBATHU
LITYy4YHEe aHIJIOMOBHE cepei0BUIIe B KJIACl.

CTBOpEeHHs TAKOTO Cepe/loBUILA TOTPebYe Bij BUU-
TeJIiB 3MIHU BJIACHUX MiJXO/IB Ta MUCJIEHHS, a TaKOX
omaHyBaHHs HOBUX ¢opM, MeToAiB i mpuitoMiB po6o-
THU 3 YYHAMU. BunTesi MalOTb CTaTU He JIMIIe IOCe-
pe/lHUKaMu y INepejiadi 3HaHb, aje ¥ NPOBiAHUKAMU
nudpoBUX pecypciB, MeHTOpaMHU Ta INOpaJHUKaMHU.
3acTocyBaHHs LUPPOBUX pecypciB B HaBuYaHHI [03-
BOJISIE BXKUBATU Pi3HOMaHITHI npuioMu po6OTH 3 yu-
HAMH, a TAaKOXX 3MEHIIYE Yac MD>XX BBeJleHHAM i 3aKpi-
IJIEHHAM HOBOTO MaTepiasly Ta OLIHKOI pe3yJbTaTiB
HaBYaHHA.

lludposi pecypcu, Ha Hall NoOrJsj, BiAKPUBAIOTH
HOBI MOXJIMBOCTI [/ B3aEMOJII Ta KOMYHIiKaLlil MiX
BCiMa y4YaCHUKaMH OCBITHbLOTO IpOLECYy, CTBOPIOIOYU
LIMPOKI MOXJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHs, HaANpUKJaJ, My-
3UYHO-MiCEHHOT0 MaTepiany, o nigBullye ebeKTUB-
HiCTb HaBYaHHs MOBH. LludpoBsi pecypcu cTaroTh Bax-
JINBUM {HCTPYMeHTOM /Jis1 GOpMYyBaHHS aHIJIOMOBHO-
ro cepezoBulla. BukopucraHHsa nudpoBUX pecypciB
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y po6OTi 3 My3UUHO-NIICEHHUM MaTepiajioM Ha ypoKax
aHIJIiMcbKOI MOBU NepezbadyaEe BIPOBAJKEeHHS pPi3HO-
MaHITHHUX BIIpaB [0 MPOCJYXOBYBaHHA IiCHI, a TaKOX
icJid I IpoC/yXOByBaHHA, BKJIKOYal04u TBOPYi 3aBJjaH-
Ha. Takui migxijg gomoMara€ HifBUILMTH MOTHBALiIO
y4HiB, 36eperTH ixHill iHTepec 10 BUBUEHHSI MOBHU Ta
CTBOPIOE CydacHe OCBITHE aHIVIOMOBHE Cepe/oBHIIE.
TakuM 4YMHOM, BUKOPHUCTaHHS LUMQPOBUX pecypciB y
BUBYEHHI aHIJIIHCbKOI MOBHU € BaXKJMBUM eJleMEHTOM
Cy4aCcHOTr0 HaB4YaJIbHOrO npouecy B Kutal, cnpusaodu
niJBULleHHI0 ePeKTUBHOCTI HaBYaHHS, 3allikaBJIeHO-
CTi Ta BMOTUBOBAHOCTI YYHIB.

Pecypcu, aki Hapae bpurtancbka Paga B Kural
[https://www.britishcouncil.cn/en], sika nparoe Bxe
45 pokiB, 3 1979 poKy, € LiHHUMU 3 KiJTbKOX MPUYHH.
[To-nepiue, pecypcy Ha LibOMY Be6-CalTi 3aBX/U € aK-
TyaJJbHUMU Ta Cy4aCHHMH, L0 POOGUTH IX 0COOJIMBO
NpUBabJIMBUMU JJ1s1 BUKOpUCTaHHA. Lli pecypcu ctu-
MyJIIOIOTh iHTepec Y4YHIB [0 BUBYEHHS aHIJiNCbKOI
MOBH, I0Ka3ylOuH, L0 Lle He NPOCTO HYAHI NpaBuUJa,
aJsle »KUBa MOBa, iIKa BUKOPUCTOBYETLCA B Cy4aCHOMY
CBiTi, i € KJITOUEM [J10 PO3yMiHHS My/nbTdiNbMIB, aHIMa-
L1, BiZieo, NONMy/JIApHUX NiCEHb.

[lo-gpyre, MOXJ/IUBICTb BHUKOHYBaTU 3aBJaHHA
OHJIAMH 6e3mocepelHbO Ha Beb-calTi poOGUTH HaB-
YaHHA JOCTYIHUM JJiF BCiX i 3py4yHuM. CucTeMa aBTO-
MaTHUYHO IepeBipd€e BiANOBIAL, 1110 MoJIermye npouec
HaB4YaHHA AK JJI5 YYHIB, TaK i A1 BuuTeiB. Lli 3aBaaH-
Hsl MOKHA JIETKO IHTerpyBaTH B OHJIAWHOBY CHUCTEMY
HaBYaHHs, 260 po3/pyKyBaTH BiANOBiAHUNI MaTepian
JJI1 TIPOBEJIeHHS 3aHATb B PeXUMIi peasJlbHOro 4acy,
JJ151 TapHoi a6o rpynoBoi po60TH, a TAaKOXK AJs iHAUBI-
JAyaJIbHOTO0 HaBYaHHS.

Kpim Toro, Ha Be6-caiiTi Bputancekoi Pagu foctyn-
Hi cy4acHi Bifieo- Ta ayfio-MaTepiaiu, HaJaOTbCA BiJ-
NOBIJI /1 caMollepeBipKU 3aBJaHb, 110 MOJIETLIYE N1POo-
1[ec KOHTPOJIIO i oljiHI0BaHHs. Bci i pakTopu pobasaTh
pecypc bpurtaHcbkoi Pagy LiHHUM JJi BUMTeJIB 1 y4-
HiB, OCKIJIbKM /I0TIOMaralmTb 3pOOUTH HaBYaHHS aHI-
Jificbkoi MOBH IjikaBUM i epeKTUBHUM. [0 TOrO K, J0-
€JJHATHCA 10 CAaliTy MOXKHA 3a JI0IIOMOTr 010 KUTaHCbKUX
nudpoBux goaatkiB Weibo, Douban, Youku, WeChat.

J14 y4HIB 109aTKOBOI IUKOJIU KOPUCHUM BUNAETbCA
pecypc Bputancbkoi Pagu LearnEnglishKids [https://
learnenglishkids.britishcouncil.org/listen-watch
songs]. Horo MaTepianu MoXyTb CIPUATH 3aCTOCYBaH-
HIO MY3W4YHO-IIiICEHHOT0 MaTepiay Al CTBOPEHHH ay-
TEHTUYHOTo cepefoBULIaA. llel pecypc MiCTUTh YMMII-
JIO miceHb i BIpaB A0 HUX. Ha Haw momian, 3aBAaKu
BUKOPHCTaHHIO HUPPOBUX PECYPCIiB, poliec HaBYaHH:A
MOXKe CTaTH JOCTYNHimuM [24, c.84].

2.3. llpakTu4Hi pekoMeHAaujii WO0L40 BUKOPHUC-
TaHHS My3U4YHO-NIiCeHHOro MaTtepiasy bpuraHcbKoi
Pagu Ha ypokax aHmiiiickkoi mMoBu B Kwrai.
Buxoasuyu 3 aHasizy TeOpeTHYHUX 3acaji MpobJieMy,
110 PO3IJISILAETHCA, OKPEeCJUMO 3arajibHi peKoMeH-
Janii 1oZl0 BUKOPUCTAHHA 3raZlaHoro Marepiany
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Ha ypoKax aHIVIiMcbkoi MOBM B NOYAaTKOBMX KJacax
Kuratro. [lepir 3a Bce, Lie pekoMeHAallii 10 CTBOPEHHIO
LITYyYHOTO aHIJIOMOBHOIO CepelOBUILA [/l PO3BUTKY
yMiHb ayfiroBaHH4 [21, ¢.60; 22, ¢.170]. Cnuparwyuch
Ha pe3yJIbTaTH HALIOr0 aHasi3y, MOXHa IPUIYCTUTH,
10 MPOCJYXOBYBaHHS IMPOCTUX aHIVIIHCBKUX IiceHb
MO2Ke CIIPUATH PO3BUTKY He TIIbKU YMIHb ayZAil0BaHHA
[12, c.36], a1 34aTHOCTI Y4HIB pO3YyMiTH MEJIOAUYHICTD,
TOHAJIbHICTb, BUMOBY, Harosoc. BOHO TakoX CIpUsiE
PO3IIMPEHHIO CJIOBHUKOBOTO 3amacy, 03HaHOMJIIE 3
HOBUMM JIEKCUKO-TPAaMaTUYHUMU KOHCTPYKLISAMHU.
JloBeneHo [25, c.68], 1110 aHIVIOMOBHI IicHi MicTATH BiA-
MOBiHI KYJBTYPHI peaJiii, a TOMY iX IpOCJTYXOBYBaHHHA
pO3BUBaE 3alliKaBJIEHICTb B aHIVIOMOBHUX KYJIbTYpax.
BianoBigHo, BUGip KiJIbKOX aHIJIOMOBHUX IiCeHb MeB-
HOT'O0 COpsIMyBaHHS MO>e Oy TH BUIIPaB/AaHUM I1pH BUB-
YyeHHi KOHKPEeTHUX TeM Ha ypoKaX aHIVIiiCbKOI MOBU.

PisHoMaHiTHicTb niceHHUX $opM (Aiasor, MOHOJIOT)
Jl03B0OJISIE PO3PO6JIAATH BapiaTUBHI BIIpaBU Ta 3aB/aH-
Hsl 10 HUX, BPaXOBYIOYM TeMATUKY, QOHOBI KYJbTYpHIi
3HAaHHS Ta KOTHITUBHUM PO3BUTOK Y4YHIB MOJIOALINX
KJIaCiB.

[licHI MOXYTb TaKOXX BUKOPUCTOBYBATUCS HA AOTEK-
CTOBOMY eTali po60TH 3 HOBUM TEKCTOM. Y 11bOMY BU-
MaJKy Y4Hi MOy Tb IIPOCJyXaTH IiCHIO BiAMOBiAHOI Te-
MaTHKH, 3allMCcaTH {1 KJHYO0BI CJI0Ba, AKi [IOTIM 3yCTpi-
YalTbCs B TEKCTi, ¥ ompautoBaTu ix. Hanpukiaz, mif,
yac po6otu 3 TeMoto «[Ipodecii», Ha caliTi BpuTaHcbkol
pazau LearnEnglish Kids mokHa o6paTtu micHio BignoBia-
Hol TeMaTuku «People worky, [https://learnenglishkids.
britishcouncil.org/listen-watch/songs/people-work
3alMcaTH HasBU Npodecil, AKi TpamIsATbCA TaM, N0-
€JHATH 1Ii Ha3BH 3 BiJMOBIAHUMH MaJOHKaMU, a MOTIM
BIZAITBOPUTH IX, CIUPAIOYUCH JIMIIEe HAa MAJOHKH TOLIO.
Taki BpaBu MOy Tb CTaTH Z,06pOI0 OCHOBOIO /114 ayAi-
I0BaHHA 1 I0AA/IbIIOr0 YCHOTO MOBJIEHHS.

[lo-fpyre, MaTepiaq TeMaTHUYHO IOB'S3aHUX IIi-
CeHb MOXe CIpUATH | GOpMyBaHHIO LITYYHOIO aHIJIO-
MOBHOIO Cepe/lOBHUIIA, CTBOPIOIOYU NepeyMOBU AJI
KOMYHIKaTUBHO OpIi€EHTOBaHUX BIIpaB. Hamnpukiag,
NPOC/YXaBIIMA MICHIO, YYHI MOXYTb NEpexXOjUTH [0
MOBJIEHHEBUX BIIpaB 3 BUKOPUCTAHHSAM BJIACHOIO J0C-
Bimy. [I[pumipoM, npocayxaBuid micHio In my dreams»
[https://learnenglishkids.britishcouncil.org/listen-
watch/songs/my-dreams], BOHU MOXYTb PO3MOBIiCTH
[Ipo CcBOI Mpii.

Be3yMOBHO, A/ TPOCAYXOBYBaHHA 1 cmiBy [o-
IiJIbHO BiAGUpaTU aHIJIOMOBHI MiCHI 3 MO3UTHUBHUM,
3/0POBUM | HajuxarwuuM 3MmicToM. IIpuknagom moxe
6yTu micHs npo emouii «Feelings are feelings» [https://
learnenglishkids.britishcouncil.org/listen-watch /songs
feelings-are-feelings], cayxawouu 5Ky, y4Hi MOXyTb He
TIJIbKY TEPEXUTH eMollil, po sKi HaeTbcsd B Lil micHi,
aJie ¥ OTiM MOPIiBHATH iX i3 BJIACHUMU eMOLisIMHU.

[lfoxo BUKOHAHHA IiCeHb, TO BUXOAAYU 3 HASBHO-
ro JOCBifly, BapTO BijlaTH IepeBary XOpoBOMY CIIiBY.
Jl1d osiermeHHs TaKOr0 BUKOHAHHSA peKOMeH/[yETbCA
MOKa3yBaTH Y4YHSIM TEeKCT MicHi Ta/abo okpeMi KJio-
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YOBI CJIOBA, 3 BUMOBOIO 260 NPOYMTAHHAM SIKUX BOHHU
MOXyTb MaTH po6JieMU. YBech pollec HaBYaHHS Mae
6yTH HedpopMaJbHUM. XOpOBe BUKOHAHHSA YYHAMH aH-
[JIOMOBHHUX MiCEeHb CIPHUSAE MiABUILEHHIO BIIEBHEHOCTI
y cobi, MOXXBaBJIIOE EMOLIMHUM GOH B KJaci Ta CTBOPIOE
HeBHMYIlleHy HaB4a/JbHY aTMocdepy. Lli BipaBu cnpu-
AI0Th NOKpalleHHI0 POHETUYHUX Ta NPOCOAUYHHUX Ha-
BUYOK, a TaKOXX BUMOBY MiJABUILYIOTb IHTepec L0 BU-
BUEHHS aHIVIiCbKOI MOBH.

[lo-TpeTe, BpaXxoBYHOUM aHaJi3 TEOPETUYHUX 3acaf
npo6JieMy, HaBeJleHUH BUILle, MOXKHA TaKOX peKOMeH-
JAYyBaTH 3aXOAU [JJIl PO3BUTKY HaBUYOK Ta YMIiHb YHU-
TaHHA. JlOLiJIbHO OpraHiyHO MOEAHYBAaTU MY3U4HO-Ii-
CEHHUM MaTepias Ta HaBYaHHS YUTAHHIO, @ TAKOX BU-
KOPUCTOBYBATH TicHi 31 cIOKIHHUM pUTMOM AJS1 CTBO-
peHHs1 npueMHoi aTMocdepu B kJaci. KpiMm Toro, 1o
MiCHA Jlapye YYHAM Kpacy, 3aZ0BOJIEHHS BiJj HABYaHHA,
[IO3UTUBHI eMO1lil, BOHAa TAaKOX MOXKe 3HATU CTPeC YYHIB
i CTUMy/IIOBATH X 10 aKTUBHOI Mi3HaBaJIbHOI JifJIbHO-
CTi, TUM CaMUM MiABUILYIOYH ePEKTUBHICTb HaBYaHHS.

Y nmnopiBHAHHI 3 HaBYaHHAM YCHOTO MOBJIEH-
HeA, 1HOAI mpouec 4YUTaHHA MOXe 3JaTUCS HYJHUM.
BukopucTaHHA My3UKU B KJacCi MOXe CIPUATH CTBO-
pEeHHI0 HeBHMYyIlleHol aTMocdepH B KJaci # CTUMYJIIO-
BaTU iHTepec Y4HIB [0 HaBYaHHS YWUTaHHIO. Bubip
My3UKU Ma€ OyTHU MOB’SI3aHUMN 3 TEMOI YPOKY, Hallpu-
KJIaJl, KOJIY IIiCHI 1O CBATa BUKOPUCTOBYIOTHCA K MY-
3UYHO-NiCeHHUH MaTepian Ais yuTaHHA. Hanpukaiag,
MOKHa 06paTH IicHI0 nif HasBoio «Turkey Trouble»
[https://learnenglishkids.britishcouncil.org/listen-
watch/songs/turkey-trouble], mo crocyeTbcs cBsTa
Pi3ziBa i3 aHIJIOMOBHOIO TPaAULIE BXKUBATU IHAUYKY.
[Ipu npocsyxoByBaHHI MiCHI y4yHUTeJb MOXe pPO3IOBi-
CTU Y4YHAM IpPO Lie CBATO, OCKIJIBKA BOHO BiJICYyTHE B
Kurai. YuHi, a4k npaBuso, 3 iHTepecoM CJIyXaloTb IIPO
pi3HI CBATA, Lje BUKJIMKAE [10KBaBJIEHHA y IpoLeci Ipo-
CIYXOBYBAHHS MiCHI, yPOK MPOXOAUTb Y HEBUMYLIEHIN
Ta BeceJsiii atMocdepi. AGo, HaBNaKH, YYUTENb MOXKe
006paTH MiCHIO PO 3HalloMe y4YHSIM CBSITO KUTAHCbKOI'0

Happy new year

Puc.1. [Ipukaad nicni «Happy New Year» 3 catimy LearnEnglish Kids
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HOBOTO POKY (fuB. puc.1), e nicusa «Happy New Year»
[https://learnenglishkids.britishcouncil.org/listen-
watch/songs/happy-new-year].

Jlo Toro %K, TeMaTHUKa YUTAaHHS OXOILJIIOE Pi3HI Tek-
cTH. BiAnoBigHO 10 HAaBYaJIbHOTO 3MICTY Ta TE€M, KiJib-
Ka LliJlecipsIMOBaHUX, Ha/|[UXal0UUX aHTJIOMOBHUX, 6e3-
YMOBHO, CTUMYJIIOBAaTUMYThb Mi3HABaJbHUM iHTepec i
MOTHMBALLil0, @ TAKOK 3pOOUTh HaBYaHHSA YUTAHHA Jier-
IIMM i [IiKaBilIKUM.

3okpeMa, epeKTUBHUMU MOXXYTb OYTH aHIJIOMOB-
Hi micHi 3 sickpaBUM 3MiCcTOM, 30KpeMa KOJIU HJeThCs
po sIKycb He3HalloMy y4HsAM KuTairo Tpaguiio, no
SIKMX BapTO PO3pOOUTH 0AATKOBI BIpaBU 3 YUTAHHS.
[Ipuksagom Moxe 6yTu Tpaaunis Cantu Kiayca mgapy-
BaTH JiTAM NOAapyHKH Ha Pi3fBo y micHi «Santa, Santa,
high in the sky» [https: //learnenglishkids.britishcouncil.
org/listen-watch /songs/santa-santa-high-sky| uu my-
cy/lbMaHCbKe CBATO PamazaH y nicHi «Ramadan chant»
[https://learnenglishkids.britishcouncil.org/listen-
watch/songs/ramadan-chant] 3 Tpaauijieto npuromaTu
BCiX 3a CT0JIOM. 3a pe3y/IbTaTaMH HasiBHUX Npalb (AUB.
BUIIE) Y4YHi BiluyyBawoTb cebe KoMdopTHille, KOIU B
3aB/laHHSX i3 YUTaHHA HAeThCs IO LiiKaBi CBATA UM NO-
Aii. Lle ncuxo/10ri4HO CripUsie pO3yMiHHIO IPOYHUTAHOTO.

3. BUCHOBKHA

Y3arajibHeHHs OTPUMAaHUX pe3y/abTaTiB, IXHbOI
TeoOpeTU4HOI 3HAYyIoCTi. BukyiafgaHHusa aHmifcbKoOl
MOBHM B MoJioAlil mKoJji KuTalo Moxke cTaTH 3HA4YHO
epeKTUBHIIIMM B yMOBax LITYYHOI'O aHIJIOMOBHOI'O
cepesloBHUILA, CTBOPEHOr0 3a JO0NOMOIr0OK MYy3WYHO-IIi-
CEHHOTO0 MaTepiasy. Pi3sHOMaHiTHe BUKOPDUCTAaHHS aH-
[JIOMOBHUX MiCEHb MOXe MiATPUMYBaTH IHTepecC YUYHiB
Jl0 HaBYaHHs Ta IXHill eHTYy3ia3M 111070 BUBYEHHS aHT-
JIiFicbKOI MOBH, a TAK0XK 3MEHLIUTH PiBEHb IXHbOI TPU-
BOXHOCTI. MesioiiiHiCTh NiceHb Ma€ CYyTTEBUM MOTEH-
1jiaJ TO3UTHUBHOTO BILJIMBY Ha GOPMYyBaHHA HaBUYOK
Ta PO3BUTOK YMIiHb ay/il0BaHHS, FOBOPIHHSA, YATAHHA
Ta MUCbMa, 1110 3JjaTHe NiABUIUTH ePeKTUBHICTh HaB-
YaHHS aHIJIIHCbKOI MOBMU.

HasBHI npaui [L03BOJIAIOTL Ta-
KOX INPUIYCTUTH, L0 AHIJIOMOBHI
micHI CcOpUsATb 3anaM sTOBYBaH-
HIO CJiB 1 JIEKCMKO-rpaMaTUYHUX
Mojleslell  peyeHb, IOKpallyTh
doHeTUYHi ¥ TPOCOAWYHI HABUYKY,
MOJIMIIYIOTh PO3yMiHHA aHTJIOMOB-
HOI KYJIbTYPH, BKJIIOYHO i3 CBATAMHU
i TpaguuiasmMu. KopucHuMm iHCTpy-
MEHTOM Yy peasisdanii 3ragaHoro
NoTeHLiaNly BUAAIOTbCA pPecypcu
BpuraHncbkoi Pagu B Kutal.

[lepcneKTUBU JOCTi[XKEH-
Hs B6Aa4a€EMO B aHaJi3i iHIUX ud-
pOBUX pecypciB /iJis1 HABYaHHS aHT-
JIiCbKOI MOBM B IOYATKOBIM LIKOJI
KuTaw npu BUKOpUCTAHHI My3uW4-
HO-IIICEHHOI'0 MaTepiay.
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THE USE OF MUSIC AND SONG MATERIALS IN ENGLISH AT CHINESE PRIMARY SCHOOLS

Relevance. The preface to the Standards of the English language curriculum for primary schools in China states that the cur-
riculum should develop comprehensive language skills, change the process of learning English to the process of actively forming
learners’ English language skills. The purpose of the study is to characterize the introduction of music and song materials at English
lessons to create an artificial environment in primary schools in China. The tasks of the research are to characterize the theoretical
basis for the use of music and song materials; to give examples of modern possibilities of using digital resources from the British
Council in China to create an artificial English-speaking environment; to provide practical tips for using music and song materials
at English lessons from the British Council in China with “LearnEnglish Kids” digital resource. The results of the study confirm the
theoretical justification of the use of music and song materials through the theory of multiple intelligences by H. Hardner, namely
through linguistic and musical intelligences, as well as through the hypothesis of the affective filter by S. Krashen. The practical
pieces of advice on creating an artificial English-speaking environment are based on the digital resources from the British Council
in China, that has been working for 45 years, since 1979. The digital resource “LearnEnglish Kids”, from British Council is particular-
ly useful for primary schools. The digital resources may be connected by using Chinese digital apps such as Weibo, Douban, Youku,
WeChat. The practical principles of using music and song materials at English lessons in primary schools in China are outlined. It
creates an artificial English-speaking environment. The examples are given with the specific songs for listening, speaking, reading;
the songs are “People work”, “In my dreams”, “Feelings are feelings”, “Turkey Trouble”, “Happy New Year”, “Santa, Santa, high in
the sky”, “Ramadan chant”. The conclusion is teaching English in primary schools in China becomes significantly effective when an
artificial English-speaking environment is created with the help of music and song materials. It affects positively to the improve-
ment of learners’ active listening, speaking, and reading skills, that contributes to their success in learning English. The use of
digital resources becomes particularly useful, namely the resources from the British Council in China.

Key words: China; digital resource; English-speaking environment; music and song material; primary school.
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Ponb KoHuenuii HeMPOPiI3HOMAHITTA Y HaBYAHHI aHININCbKOT MOBM
Ana npodecinHoro cninkysaHHA

CTaTTio NPUCBAYEHO AOC/IAKEHHIO PO KOHLENL,iT HEMPOPI3HOMAHITTA Y HAaBYaHHI aHMINCbKOI MOBM ANA NpodeciiHoro cnin-
KYBaHHA, 3 aKLLEHTOM Ha BM/AUB BilHW B YKpaiHi Ha NCMXOEMOLLiMHWIA CTaH CTyAeHTiB. BHAcNigoK uyux obcTauH y baraTbox CTy-
[IEHTIB 3'ABNAIOTLCA HEMPOBIAMIHHOCTI, WO YCKNAAHIOE iXHIO HaBYaNbHY Aif/IbHICTb | B3aEMOA,H0 3 HABKOULLHIM CEpeoBULLEM.
OCHOBHO METOIO CTaTTi € AOCAIAKEHHA KOHLENLi HEMPOPIZHOMAHITTA Ta il MPUHLMNIB Y KOHTEKCTi BUKNA4aHHA aHMINCbKOI MOBHM
AN NpodeciHOro CninKkyBaHHA, a TakoX NiABULLEHHA 0Bi3HAHOCTI Ta PO3YMIHHA L€l KOHUENLi A7 BNPOBaKeHHS il y 3aKna-
[laX BULLOT OCBITM YKpaiHK. Y poboTi 34iINCHEHO TEOPETUYHUIA aHANI3 NITEPATYPY 3 METOAMKM BUKNAAAHHA aHININCLKOT MOBK A/1A
NpodeciiHOro cnisikyBaHHA, Neaarorikv Ta NCUXoAorii, Wob BU3HAUUTM CYTHICTb NOHATTA «Hepopi3HOMaHITTA». MpoaHanizoBaHo
npawi AOCNIAHMKIB, fKi PO3rNAAAITb KOHLENL0 HEMPOPIZHOMAHITTA AK Pi3Hi CNOCOBM MUCNEHHSA, CNPUIHATTA, 06PO6KM iHpOp-
MalLlii Ta KOMyHiKaLii. Ha OCHOBI LbOr0 BU3HAaYE€HO OCHOBHI MPUHLMNM HEMPOPIZHOMAHITTA, AKi MOXKYTb OYTU 3aCTOCOBAHI Y HaB-
YaHHI aHMINCbKOI MOBM A/19 MPODECIHOTO CMiNKYBaHHA, 40 AKUX HaJeXaTb: CTBOPEHHA CEHCOPHO CMPUATIMBOMO HaBYaIbHOMO
CepefoBHLLA; BUKOPUCTAHHA Pi3HMX 306parKkasbHUX OMOp; HaBYabHA THYYKICTb AifANLHOCTI; 3a/ly4EeHHA eNeMeHTIB YHiBepcaib-
HOro AM3alHy ANA HaBYAHHSA; BU3HAYEHHA Ta PO3BUTOK CUABHMX CTOPIH OCOBUCTOCT. 3aNPONOHOBAHO METOAMKY BUKNALAHHSA
3 ypaxyBaHHAM LWX NPUHUMNIB | HAaBe4EHO MPUKAAAM BMNPaB A1 BNPOBAAKEHHA HEMPOPIZHOMAHITTA Yy HaBYaNbHUI NpoLec.
Y BUCHOBKax 3a3Ha4yeHo, WO NiATPUMKA CTYAEHTIB 3 HEMPOBIAMIHHOCTAMM Y HAaBYaHHI aHININCbKOT MOBM A8 NPOGecinHuX Linen
cnpusie ixHbOMy NpodeciiHOMY PO3BUTKY | CNPUAE IHHOBAL,IMHIM AiANbHOCTI MalbyTHIX cneyjianicTis. MepcneKTMBHUM HanPAMKOM
NoAasblWUX AOCIAKEHD € BUBYEHHA KOHLEML,ii HEMPOPI3HOMAHITTA Ta po3pobKa cuctemn epeKTUBHOTO OLLIHIOBAHHA CTYAEHTIB
Yy TaKuX ymOBax.
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1. ITIOCTAHOBKA IPOBJIEMHU B 3ATAJIbBHOMY
BUIIAAI TA i 3B’A30K 13 BAX/IMBUMU
HAYKOBHUMHU TA NPAKTUYHUMU 3ABJAHHAMM.
Pocilicbka 36poiiHa arpecisi npotu Ykpainu jefgani 4a-
CTillle cTa€ NPUYMHOI BUHUKHEHHSI HaJI3BUYalHUX CH-
Tyalil TeXHOTeHHOI'0 XapaKTepy He Jiuile B YKpaiHi, asie
1y cBiTi. Lle, y cBOO Yepry, CIpUYMUHSIE CYTTEBI 3MiHU B
CYy4aCHOMY CYCIJIbCTBI Ha pi3HUX piBHAX. Cepef 3MiH y
BUILiH OCBiTi YKpaiHU € BU3HAHHSA YHIKaJbHOCTI Ta LjiH-
HOCTi KO2KHOI 0COOUCTOCTI | ii Hal[ioHa/IbHOI CIaAIMHHU,
HocuJIeHa yBara Jlo 3abe3nedyeHHs NpaB i cBOGOJ, 3BU-
YallHUX TPOMa/isiH, PO3YMiHHSI pi3HOMaHITTS K KJIH0YO-
Boro GpakTopy po3BUTKY Ta IPOrpecy Jiep>KaBu.

Ha »anb, BiliHa B YkpaiHi HeraTHBHO BIJIMBa€
Ha ICUXOeMOLiMHUH CTaH CTYAEHTIB, L0 CIPUYU-
HS€ 3pOCTaHHS HeUpOpi3HOMaHITTA cepes MOJOJI.
[lizBuleHa TPUBOXHICTh, lepeCUBHI CTaHU Ta ICHU-
XOCOMAaTHYHI po3Jiaju NPU3BOLATL [0 3MiH Yy KOTHi-
TUBHUX QYHKIifX. Y pe3ysbTaTi Lie BiJo6pakaeThCs Ha
BiAMIHHOCTSIX y CIPUHHATTI Ta BUpillleHHI mpo6JeM,
0COGJIMBOCTSIX MUCJIEHHS, aHaJli3y, CHHTEe3y i 06p0OKU
HaBYaJsIbHOI iHdopMalliil, a TakoX Ha peaklisix CTyleH-
TiB Y pi3HUX HaBYaJIbHUX CUTYaLlifX.

CTBOpeHHs EBPONENCHKOro NPOCTOPY BUILOI OCBITH
y 2010 poui Ta npuesHaHHA YKpaiHu o BoJsioHCbKOI
KOHBeHIIil HajJlaJl0 BUKJIaZayaM iHO3eMHOI MOBH JJisl
npodeciiHOTO CNiJIKyBaHHS 3HA4YHY CBOOOAY y BHGODI
MeTO/liB HaBUYaHHs, TBOPUiHl iHTepmpeTanil 3MicTy Ta
LJIAXIB peaJiizalil NporpaMHUX BUMOT. B yMoBax cydac-
HOT'0 HaBYaHH{ N1epIIoYeproBy poJib BifirpaoTb MeTO-
J14, 3aCHOBaHi Ha 0COOUCTICHO-OpiEHTOBAHOMY MiAXO[],
1110 Z103BOJISIE BUKJIaJladaM aHIVIiHCbKOI MOBU JJIsl TIPO-
deciitHux nineit (AMIIC) BpaxoByBaTH iHAUBiAyabHi
noTpebu ctyneHTiB. Ha 3aHATTAX 3 aHIVIiNCbKOI MOBU
s npodeciiHOro CHiJIKyBaHHS CTYJeHTH pPO3BHBa-
I0Tb He TIJIbKY HAaBUYKHU | BMiHHA IHIIOMOBHOTI'O CITIJIKY-
BaHHS, ajle I KpUTUYHE MUCJIEeHHs, po60Ty B KOMaH/|,
KpeaTHUBHICTb Ta iHIII BaXJIMBI KOMIIETEHTHOCTI.

Yepes BiliHy B YkpaiHi 6araTo CTyAeHTIiB MOXYTb
HabyBaTH puc HelpoBiAMiHHOCTI ¥y B3aeMo/ii 3 oTouy-
I0YUM CepeJioBUILEM, L0 YCKJIAAHIOE NIpoLieC HaBYaH-
Hsa. OfHaK MiXHapojHi po60oToaBLi, K 3a3HAYEHO y
nocaimkenHsax Harvard Business Review, Bce yacTile
BU3HAIOTh IlepeBard HeWpoOBiAMIHHUX NpalLiBHUKIB,
pO3IIA/laloyM IX IK KOHKYPEHTHY IlepeBary AJis KOM-
naxi#t [1]. Le migkpec/toe BaXXKJIUBICTb BIPOBAa/XKEHHS
NPUHIUNIB KOHIeNnuii HeHpopi3sHOMaHITTA Ha 3aHAT-
TSX 3 aHIVIIMCbKOI MOBH JJis TpodeciiHOrOo CliJiKyBaH-
Hsl, 1[0 MOXe CIPUSITU YCIiXy CTYAEHTIB IK MalOyTHiX
npodecioHasis.

[IpoTsiroM ocTaHHIX I'TU POKiB HAYKOBIIi crloCTe-
piraroTb 3poCTaHHS iHTepecy [0 KOHLenuii Helpo-
pi3HOMaHITTS B OCBIiTHIN Ta npodeciiiniit chepax sk
Ha HalliOHaJIbHOMY, TaK i Ha Mi>XHapoJHOMYy piBHfAX. B
YkpaiHi Takox 6yJ10 BOPOBa/PkKeHO HU3KY ePpeKTHBHUX
NPaKTUK 3aBJsKU 6JIarofiiHUM opraHisalisM Ta Me-
Jia, TakuM sik «bepexu cebe» Ta «'poMajicbke pafio».
Lli opranisanii akTUBHO pO3BHUBAIOTh HOBI iHILliaTUBY,
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CIpsIMOBaHi Ha Te, 11106 JONOMOI'TH CyCIiJIbCTBY Kpallje
3p03yMiTH U NpUNHATHU HellpopisHOMaHITTA. Lle 0BO-
JUTb aKTyaJbHICTb 3BepHEHH: /0 poJi Helpo-
Pi3HOMaHITTS 30KpeMa Yy KOHTEKCTi HaBYaHHS aHIJIiN-
CbKOI MOBH AJis TpodeciiHOro CriJIKyBaHHS.

TeopeTU4YHOI OCHOBOK [AOCJI[X)KEHHS € HAyKOBO
06r'pyHTOBaHe TBep/»KeHHs], 1[0 HeHPOPiZBHOMAHITTA B
HaBYaHHI € KOHLENLi€, BiAMNOBIAHO [0 AKOI CTYAEeHTH
Mno-pisHOMY CIPUKUMAIOTh | B3aEMOJIIOTH i3 HaBKOJIU-
HIM cBiTOM. LIl KOHLIlenLis BU3HAE, 110 He iCHYE €/ U-
HOTO «IPaBUJIBHOI'O» CHOCOOY MMCJIEHHSl, HaBYaHHS
4YHY MOBEJIHKH, a BIIMIHHOCTI B I[UX acClleKTaxX He CJif
po3IIsiaTy SIK HeJotikH [5].

AHaniz pgociimxeHb CBiAYUTH, 10 6GaraTo 3apy-
6ixxkHux HaykoBUiB (G. P. Pisano, P. Dwyer, ]J. Singer,
N. Walker) posrisialoTb HelpopisHOMaHITTA SK pi3Hi
CNoco6u MUCJIEHHS, CHPUMHATTS, PO3YMiHHS 3aBJlaHb,
06po6bku iHopmarii Ta cninkyBaHHs. [IpoTe, cycniyib-
CTBO 1 3aKJlaj BUILOI OCBITHM 4YacTO OpPIEHTOBaHi Ha
i TPUMKY JiMIlle TUX CTYAEHTIB, fKi Ail0Th y cnocib,
BU3HAaHUHN «THUIIOBUM» JJi1 BUKOHAaHHS 3aBjaHb. lle
NPU3BOAUTH 10 TOTO, 1[0 BUKJAJa4l HECBIZOMO Haja-
I0Th NlepeBary IeBHUM CTyJeHTaM, iIrHOpy4u iHUBI-
JlyasZibHi 0COGJIMBOCTI iHIIMX. Y pe3y/bTaTi CTYZEHTH,
SIKi BUPILIYIOTh 3aBJAHHS K HETUIIOBUM» CITIOCO6OM, MO-
’)KyTb BTPATUTH CBOIO YHIKAJIbHICTB, 110, B CBOIO Yepry,
36epirae 6ap’epu sl HeHpOpi3HOMaHITHUX JilOJel y
ixHill Mali6yTHIN npodeciiiniil isnbHOCTI [5].

B YkpaiHi nuTaHHA HeNpPOpPi3HOMAHITTA A0CHiKY-
€TbCA Yyepe3 NpU3My aJanTalii OCBiTHIX mporpam AJid
CTYZleHTIiB 3 pi3HUMH KOTHITUBHUMH OCOOJMBOCTIMU
Ta BIIPOBA/)KEHH IHKJII03UBHOI OCBiTH, TOMY B MeXax
HaLIOro AOCJIi[>XKeHHsl, MU 6 BOJIIJIM 30cepefuTHUCS Ha
3/100yTKax 3apyo6ixkHUX ¢axiBLiB, siki Hapa3si 3acTocy-
I0Tb KOHIIEMNIif0 PiI3HOMAHITTA 3Ha4YHO LIUPIIe.

Ynepuie yBary Jo npo6seM HeHpopisHOMaHITTA
6ys10 npuBepHYTO B 1990-X pokax y KOHTEKCTi 3axu-
CTy mpaB Jitofel 3 ayTuaMoM. OHak 3a octanHi 30 po-
KiB JOC/JIJHUKY 3HAQYHO PO3LIMPUINA MeXi pO3yMiHHA
IbOI'0 sIBUILA. TaKMM YMHOM, KOHLeMNIisl Helpopi3Ho-
MaHITTA OTpUMaJsia BijoGpakeHHS B [JOCJiKEHHSX
collia/JIbHUX, EKOHOMIYHUX, IearoriyHux i KyJabTypo-
JIOTIYHUX HAyK, BUXOAAYU JasIeKO 32 MexXl CIJIBHOTHU
Jaofel 3 ayTusmom [9].

Hapasi koH1en1iss HelipopisHOMaHITTS aKTUBHO 3a-
CTOCOBYETbCA [1JIs1 BUPILIEeHHH NOBEAIHKOBUX, COLiaJb-
HHUX Ta HaBYaJbHUX MNpoO6JeM CTyJeHTIiB. Y LieHTpi
yBaru 3HaXOAATbCA NPUHLUIY, AKI BUKJIaJa4l MOXYTb
BHKOPUCTOBYBATH B MexXax Lii€i KOHLenuil A4 migBu-
1leHHs1 epeKTUBHOCTI HaBYaJIbHOTO MIPOIIECY.

MeToO CTaTTi € JOCHI/P)KEHHSI KOHIeNLil Hel-
pOpi3HOMaHITTA Ta II NPUHLMUIIB MiJ, YaC HaBYaHHHA
aHIJIiMCcbKOI MOBU 151 mpodeciiiHOro CHijIKyBaHHS Ta
NiJBULIeHHS 06i3HaHOCTI i po3yMiHHSI OCHOB KOHIIEN-
1ii HelipopisHOMaHITTA 334/ BOpoBaaxeHHS B 3BO
Ykpainu.

06’€eKTOM JOC/i/I>)KeHHs € NIPOLiec 3aCTOCYBaHHSA
KOHIemnIlil HelpopisHOMaHITTA mif Yyac HaBYaHHS aHT-
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JlificbK01 MOBHU /151 mpodeciiHOTO CNiJIKyBaHHSA, a Horo
npegMeTOM MeTOJAUMKAa HaBYaHHS aHMiHCbKO]
MOBH /151 TpodecifiHOro CHiJIKyBaHHS 3 ypaxyBaHHAM
NPUHLUIIB KOHIeNIil HEHPOpPi3HOMAHITTS.

3aB/JlaHHSA JOCHiKEeHHS: 341 ICHUTH TeopeTuy-
HUH aHaJ1i3 HayKoBO{ JIiTepaTypu 3 MeTOAMKH HaBYaH-
HS aHIVIIACbKOI MOBU 151 TpodeciiHOro crnisikyBaHHS,
NeJaroriky, CUxoJorii 3 MeTo BU3Ha4YeHHs CyTHOCTI
MOHATTA «HEeHPOPiZSHOMAHITTA»; BU3HAYUTHU NPUHIU-
1 KOHLenIil HelpopisHOMaHITTS, Ki MOXYTb 6yTHU
3aCTOCOBaHi /IS HaBYaHHS aHIJIIMCbKOI MOBHU [AJiS
npodeciliHOro CliJIKyBaHHS; HAaBeCTU IPUKJIaIU BIIPO-
Ba/[PKEHHSI MPUHIUIIB KOHLeNIil HeHpopi3HOMaHITTA
B MeXaX MeTOJMKU HaBYaHHS aHIVIINCbKOi MOBU A5
npodeciiiHoOro crijJiKyBaHHS.

2. BUKJIAZ§ OCHOBHOI'O MATEPIAJTY

BianoBifHO A0 KOHLeNIii HEWPOPISHOMAHITTS, KO-
>KEH CTYZ,eHT Ma€ yHiKaJbHUMN COCi6 COPUNHSATTS, 06-
po6ku iHpopmalii Ta B3aeMozii 3i cBiToM. Lle MOHATTSA
BUXOJUTD 3a MeXi TpaAuLiMHUX YsBJIEHb PO HOPMY i
BiZiXWyieHHs, BU3HAIOUH, 110 Pi3Hi COCOGHU MUC/IEHHS
i HaBYaHHA € NPUPOAHUMHU | BapTO BpaxOBYyBaTH iX y
ocBiTHbOMY mpoleci. TepMmiH «HelpopisHOMaHITTA»
Mae KiJibKa pi3HUX 3HauyeHb, fK Le 3a3Hayae N. Walker.
[lo-nepuie, e MOHATTHA OXOIUIIOE peasibHy pi3HOMa-
HITHICTb KOTHITUBHHUX 3[[iOHOCTEN cepes CTYAEHTIB,
1110 MOKHa MOPIiBHATH 3 NOHATTAM «6iopi3HOMaHITTA»
[11]. ®axiBui 3 ncuxoJsorii cTBep/PKYIOTh, 1[0 HaBiThb
cepesl HEUPOTUIOBUX CTYAEHTIB icCHye Helpopi3HO-
MaHITTsl, OCKIJIbKM He iCHye JBOX 0cCi6 3 abCOJIIOTHO
ileHTUYHUMHU CI0CO6AMU MUCJIEHHSI Ta KOTHITUBHUMU
3ai6HOoCTAMU [8].

Jpyruil acrneKT BUKOPUCTAHHS TepMiHy «HeHpo-
pi3HOMaHITTS» NOB’sI3aHUM i3 crnenudiyHoO Teope-
TUYHOIO NepcrnekTuBomw, AKYy N. Walker HasuBae «ma-
paaurmoro HeiipopisHomaHiTTsa» [11]. BogHovac, iHmri
HaykoBLj, Taki sk S. Kapp, G. Russel Ta inui, BigamoTb
nepeBary TepMiHy «HeWpOpisHOMaHITHICTb» [6]. Mu
noromxyemocs 3 N. Walker B ToMy, 1110 BaXKJIUBO Bij-
Pi3HATH KOHLIENL[il0 HeHpOopi3HOMaHITTSA Bif pyxy Hell-
popisHoMaHiTTA. OcTaHHiN € iHil[iaTHBOIO aKTUBICTIB,
AKl NparHyTh NpOCyBaTH i 3axulaTH NpaBa Ta 6Jaro-
MOJIy4us JIFoJedl 3 HeBPOJIOTIYHO-aTUIIOBUMHU 0COGJIU-
BOCTSIMH, BiIOMUMHU SIK «HeHUpoauBepreHTU». Taki Ha-
ykoBLi sk A. Bailin, R. Chapman Ta iHwii, Takox, BUKo-
PUCTOBYIOTb TePMiH «HEHPOPI3HOMAHITTSA» ¥ TiCHOMY
3B’13KY i3 coniaibHOI0O MoAesLIto iHBasigHOCTi [2; 3].

OTxe, BaXJIUBO PpO3PI3HATH TepMiH «HeHWpoBiA-
MiHHICTb», SIKHM € 3arajJibHUM i OXOIUIIOE UIMPOKHUMU
CHEeKTp CTaHiB (Taki K AUCIeKcis, eniiencis, ayTusM,
OKC, cunzapomM TypeTTa ToO110). Y KOHTEKCTI KOHIeNil
HeHpopi3HOMaHITTS, HEHPOBiIAMIHHICTL MOXe OYTHU K
BpO/>KeHOW (HampHUKJIaj, ayTu3M abo AUCIEKCis), Tak
i HabyTow BHacAiAOK Gi3UYHUX TpaBM abo 3HAYHUX
eMOLifHUX NOTPsICiHb [4].

BignmoBigHo 10 TeMU HAIIOrO AOCAiAKEeHHS, A01iIb-
HO PO3T/ISIHYTH KOHIleN1it0o HeHpOPi3HOMaHITTA B KOH-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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TEeKCTi Nejarorikv Ta MeTOJMKHU HaBYaHHs, a caMe B
rpymnax, Jie € CTYAEHTH, sIKi epexXuau 3HauHi eMoIiiHi
MOTpsICiHHSA Yepes BiliHy B YkpaiHi.

PesynpraTy pocnifpkeHb y rasysi KOTHITUBHHUX
HelpoHayK, IcuxoJorii, HeliporncuxoJiorii Ta HeHpo6i-
oJiorii, Aa/y 3MOTy BU3HAYUTU METOAUYHI NPUHIMIIN
HaBYaHHS aHIiNcbKOl MOBU il mpodeciiiHoro cmij-
KyBaHHS B yMOBax HelipopisHoMaHiTTs [4; 5; 7; 10]:

1) cTBOpeHHs CEHCOPHO CNPUATINBOr0 HaB4YaIbHO-
ro cepe/loBU1ILa;

2) BUKOPHCTaHHS pi3HUX 306pakaJIbHUX OIOD;

3) HaBYa/IbHA THYYKICTb AisIIbHOCTI;

4) 3a/1y4eHHs eJleMeHTIiB yHiBepCcaJbHOIO JU3alHy
JLJ1s1 HAaBYaHHS;

5) BHM3HaYeHHs Ta PO3BUTOK CUJbHUX CTOPiH 0CO-
O6UCTOCTI.

Ilepwull npuHyun TNoJIATaE Yy CTBOPEHHI CeHcOp-
HO CIPUATIMBOTO HaByYa/JbHOTo cepefoBulia. Ilicas
CUJIbHUX €eMOILiHHUX MOTPsICIHb CTYAEHTH MOXYThb
CTaTH HAJTO YYyTIMBUMHU [0 CEHCOPHUX CTUMYJIB i
BifiuyBaTH cebe mepeBaHTakxeHUMH. 11[06 3MeHIIUTH
BiZiBOJIiIKaHHS Ta JONOMOITH CTYAEHTaM 30CepeSuTH-
Cd Ha 3aBJlaHHIi, BUKJaJlad MOBUHEH HaJaBaTU YiTKi
iHcTpykuil. Hanpuknaaz, 3aMicTh 3arajibHOI iHCTPYKLil
JJ1s 3aBIaHHA Ha ay/iloBaHHs, Takol fk: «Listen to an
expert on gifted children describing an unusual case
and complete missing information», iHcTpykLit0 MOX-
Ha KOHKpeTHU3yBaTU TakuM yuHOM: «Follow the link,
find Track 3.2, reduce the Speaker volume to 30%, open
your file, listen to an expert on gifted children describ-
ing an unusual case, look through the table below, and
complete the missing information».

AHasoriyHo, /1 3aB/laHHsI Ha TOBOPIHHSA MOXHa
HaJaTH IHCTPYKLII, AKI CIOYaTKy J03BOJATH CTY[EH-
TaM 06AyMaTH Npo6JieMy B TUILI Tepe]; 06TOBOPEHHSIM.
Hanpukian, 3aBganHs: «Discuss what energy-efficient
project is the best solution for coal mines in Ukraine»
MOKHa NepepopMyIIOBATH TakK, 1106 JaTHU CTyJeHTaM
yac JJis po3iyMiB nepej, o4aTKOM 0GrOBOPEHHS, Ha-
npukaaj: «Take a few minutes to choose the most suita-
ble three answers to complete the following statement:

The developers usually make mistakes in coal min-
ing projects because ...

v they don’t study the quality of seams

v they don’t pay attention to the environment

v’ they make such projects technically feasible

v’ they forget about coal preparation plants

Think about the energy-efficient projects for coal
mines in Ukraine and consider which might be the best
solution. Then, participate in the discussion».

Apyeull npuHyun - BHUKOPUCTAHHSA Bi3yaJbHUX
OTIOp, I'PYHTYETHCA Ha NPUMNYLIEHHI, 1[0 B yMOBax Hell-
POPI3HOMAHITTS CTYAEHTH 4acTo Kpallle CIPUHMaTh
iHpopmanito yepe3 300pakeHHs, Taki K MaJIIOHKH,
JiarpaMy Ta KOJIbOpOBe KOAyBaHHfA. BisyasbHi 3aco-
6U Z01IOMaralThb NOCUJIMTH NPOLieC HaBYaHHS, 30Kpe-
Ma 4epe3 rpadiuHe BijoOpakeHHs pi3HUX MHpoIieciB
(nuB. pucynku 1.1 1.2).
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Tpemiii npuHyun — THYYKICTb JisI/IbHOCTI - mepej-
6ayae 3MiHy HepyXOMOIO CTaHy PYXOMHM, OCKiJbKHU
CTyZleHTaM B YMOBaX HeMpPOpi3HOMaHITHOCTI BaXKo 3a-
JIMLIATUCA HEPYXOMUMHU Ta 30CepPeP)KEHUMHU NIPOTATOM
TpuBasioro yacy. [lorpe6a B ceHCOpHUX 3MiHax i Mo-
6i1bHOCTI Ma€ Bak/IMBe 3HAYeHHs [JIs1 peryJl0BaHH:A
€MOLIiHUX CTaHiB.

Hanpuxkisaz, nepej, BUKOHaHHAM 3aBJaHHs Ha ro-
BOpiHHS, MOKHa 3alpONOHYBaTHU CTyJeHTaM «mingle
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in the class» - kopoTKo4YacHa AiBHICTD, MiJ Yac Kol
CTYZeHTH XOJATb N0 ayAUTOPil Ta CNiJIKYIOTbCA OJUH
3 OJJHUM / pOo3I/A/al0Th 306pakaibHi onopw, siKi pos-
KJIaJIEHO 10 BCiil ayauTopii / po6/asiTh HOTATKU [AJs
N0/la/IbIIOr0 BUKOHAHHSA 3aB/aHHs. HanpukJiag,

«The topic of discussion is: Rehabilitation project is
suitable for extractive industries.

Before discussing with your classmates what a re-
habilitation project looks like, prepare five questions

Speaking task. ELEC opened a visitor centre in Yorkshire. The centre had this

diagram of a coal-fired plant. Complete the gaps using words from the box, then

work in two groups and discuss the following statement: “A coal-fired plant is a

viable investment”.

Functional diagram of power plant process

Clean air fan

coal crusher * coal storage are * condenser * stack * transformer * turbine

Puc. 1.1. [Ipukaad 8ukopucmaHHs 306paxcanbHoi onopu 0151 BUKOHAHHS 3a80AHHS
3 2080piHHA MallGymHix gpaxieyie 3 eHep2oMmeHedHcMeHmy

1. Work in small groups, choose one point from the scheme and think of its

advantages and disadvantages? Use your own ideas to fill in the gaps.

Reduce energy
consumption

Energy Efficient
Projects

Tool for
earning
money

e.g.: Let’s think of the advantages and disadvantages of ... point.

Look at the table and add your own ideas.

For:

reduce pollution.

emissions of carbon dioxide.
v

v Different types of such projects

v" Some of them help to reduce

Against:

v' It’s effective marketing tool that
provides manufacturers with money.

v" Simple way used by developed
countries to control the third world

countries.
v

Puc. 1.2. [Ilpuknad menmaavHoi kKapmu y skocmi 306pasicaabHoi onopu 0451 BUKOHAHHS 380AHHS
3 2080piHHA MallbymHix gpaxieyie 3 enHepaomeHedHcMeHMy
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about extractive industries and then mingle to ask other
students in the class about their ideas».

Yemeepmulii TPUHLUI — BUKOPUCTAHHS eJIEMEHTIB
yHiBepcaJIbHOTO JM3alHy /JiIf HaBYaHHA — Jl03BOJISIE
BUKJIaZlayaM 3aCTOCOBYBaTU pIi3HOMaHITHI MeToAH
HaBYaHHS, OPIEHTYIOUMCh HA Pi3Hi CTUJI COPUNHATTSA
inpopmanii crygenTiB. llelt npuHnun 6e3nocepefHbO
MOB’sI3aHUN 3 OCHOBHOIO i/le€l0 HelpopisHOMaHITTH,
3rifiHO 3 AKOI0 CTYJEHTH MOXYTb 0OpOOGJATH Ta BU-
BuaTH iHpopmalio pisHUMU criocob6amu. Hanpukiazg,
MOXHa 3alpoONOHYyBaTH CTyJeHTaM IpPOUTH TecTy-
BaHHA [JI1 BU3HAYeHHA IXHbOTO CTWUJ/IK0 HaBYaHHS.
CTyneHTH, sIKi MalOTh NepeBa)KHO Bi3yaJlbHUHN CTUJIb,
OTpPUMalOTh KOPUCTb BiJj CXeM, BiJleo Ta 300paxeHb;
JJIA CTYAEHTIB-KIHECTeTUKIB BaXKJIMBa NpaKTU4YHa Ai-
AJIbHICTB; a CTY[EHTHU 3 ayZAiaJbHUM CTUJIEeM HaBYaH-
HS OTPe6YIOTh Gijibllle MOXKJIUBOCTEMN AJIsI CYXaHHS.
3abe3nevyoyd MyJbTUCEHCOPHI BapiaHTH, 110 MOEA-
HYIOTb Bi3yaJIbHi, CJIYXOBi, TAKTUJIbHI Ta eKCIIepUMEeH-
TaJIbHI eJleMeHTH, BUKJ/aJadi MOXYTb 3aJl0BOJIbHUTH
IIMPOKUH CeKTp HaB4aJbHUX OTpe6. OCcKinbku Jes-
KHM CTyJleHTaM MOoTpi6Hi 4iTKi, cucTeMaTU4Hi iHCTPyK-
uii, Toai Ak iHmi Kpauie cnpuiiMarTb TBOPUYUH i Bif-
KpUTHY MiXizA 0 HAaBYaHHS.

Hanpuknag, 3aBgaHHa Ha nucbMo «Write a profile
about yourself and your future job for the company
website» Moxxe 6yTH 3MiHEHO TaKHMM YMHOM, L1006 Bci
CTyJleHTH MOIVIM BUKOHATH Horo sikHalikpaite. Ocb fe-
KiJIbKa BapiaHTiB BUKOHAHHA 3aBJaHHS:

A. Make a video where you are talking about yourself
as a future professional, and your future job and down-
load it for the company website.

B. Create a poster where with the help of an info-
graphic you introduce yourself and your future job, and
download it to the company website

C. Read or listen to the profiles of other students,
create your profile, and choose the way that suits you
best (writing, making a video, or creating a poster).

3MiHa MeTOAiB MOJaHHS MaTepiasy COpHUSE CTBO-
pPEHHI0 IHKJ/IIO3WUBHOTO KJacy, B IKOMy CTYAEHTHU 3
HeNpOpPiZBHOMaHITTAM MOXYTb BUKOPUCTOBYBATH CBOI
MPUPOAHI CUJIbHI CTOPOHU Ta BIOJ06aHi criocobu 3a-
CBOEHHS iHpopMarii. BukopucTtaHHsl eJleMeHTIB yHi-
BepCa/IbHOTO AU3alHY /151 HAaBYaHHSA NI TPUMYE Hell-
POPI3HOMAHITTA CTYAEHTIB 1 JonoMarae iM gocaraTtv
YCIIiXy.

I[I'amulil NpUHLMI — BU3HAYEHHSA Ta PO3BUTOK
CUJIbHUX CTOpiH ocobucrtocTi. B yMoBax Helipopi3Ho-
MaHITTA CTYAEHTHU MOXYTb CTUKATUCA 3 TPYAHOILLAMU
B IeBHUX cPepax, ajle TaK0X BOJIOAII0Tb YHiKaTbHUMHU
CWJIBHUMM CTOPOHAaMH, TaJlaHTaMU Ta iHTepecaMy,
0co6y1uBO y chepi KpeaTuBHOCTI. Buksiagaui, siki 37aT-
Hi BUSIBUTH i pO3BUBATH KpeaTHBHI HABUYKU Ta 3/i6-
HOCTi CTYZleHTiB Mij, Yac HaBYaHHS aHIJIINCbKOI MOBU
sl npodeciiHOro CHiJIKyBaHHSl, MOXYTb BIJIMHYTH
Ha IXHE nojajblilie npodeciiiHe cTaHOBJIEHHS K paxiB-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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1iB. baraTo HayKoBIiB BBaXKalOTh, 1110 B YMOBaXx Helpo-
pi3HOMAHITTSA CTYAEHTH 3a3BU4Yall JOCATAlOTb YCHiXy
B MUCTELTBI, JiTepaTypi, My3ulli Ta iHIIUX TBOPYUX
cdepax. [IpoTe ocTaHHi AocaifKeHHs NOKasa/u, 110
TakKi CTYIeHTH TAKOXX MOXYTb MPOSBJISATU 3i6HOCTI
Jl0 KOJlyBaHH$, BUpilleHHs npo6JsieM ab0 BUSABJIEHHS
YHiKaJbHUX 3B’sA3KiB. BU3HaHHS i Bi/I3HaYeHHS TaKUX
3/1ibHOCTEeM Ha 3aHATTAX 3MilIHIOE BIIEBHEHICTh ¥ cO6i
CTY[IeHTIB.

Buknajaui, gki nigTpuMyloTb HelpopisHOMaHIT-
TSl HA 3aHATTAX 3 aHIVIiIACbKOI MOBU AJis podeciiiHo-
ro CHiJIKyBaHHS, 3a3BMYall aJaNTyOTb CBOi MeToJU
HaBYaHHS, HaBiTb KOJM HJeTbCs NMPO MiATOTOBKY [0
icnuTiB. BoHM MOXyTbh 06MpaTH COCO6U BUKOHAHHSA
3aBJlaHb, L0 A03BOJIATbL CTyAeHTaM MpOJeMOHCTpPY-
BaTH CcBOI 31i6HOCTI. [1iJf 4ac po3po6KU NJIaHY 3aHATTS
BUKJaZa4i MOBUHHI 3aCTOCOBYBaTH OCOOUCTiCHO-O-
pieHTOBaHUU miAXiJ, efeMeHTH YHiBepcaJbHOTO Au-
3alHy [IJ11 HaBYaHHS, aKLleHTY4H yBary Ha CUJIbHHUX
CTOpPOHAX CTY[EHTIB, 3MILHIOIOUYM IXHI0O BUTPUBAJICTh
i migBuIy0OYM MOTHUBAIil0 [0 HaBYaHHS aHMVIiHCbKOI
MOBH JJis1 IpodeciiHOro cnijJIKyBaHHS.

3. BUCHOBKHA

TakuM 4YMHOM, MOXHa CTBepJKyBaTH, 110 KOHLeI-
L[isT HeHpOpi3HOMAHITTH CHOpsIMOBaHA Ha BHU3HAHHA
i niHyBaHHS KOXHOI HeHpoBiAMiIHHOI 0CO6JMBOCTI,
MepeTBOPIOIOYM MOTEHIiNHI HeJo/IiKM Ha NepeBaru.
Hanpuksaz, Taki nposiBU HeHpopi3HOMaHITTs Ha 3a-
HATTI 3 aHIVIiACbKOI MOBU i1 mpodeciiHOTO CHiIKY-
BaHHS{, K MiJIBUILleHa yBara o JeTajed i 34aTHICTb
CTBOPIOBATH TOYHI JIOTIYHI JIAHIIIOTH, MOXYTb IIepeTBO-
pUTU HEWPOBIAMIHHUX JIIOAEH Ha BUAATHUX CTYAEHTIB
i, yac HanMCcaHHA ece, a60 BUKOHAHHSA 3aBJaHb IIic-
JI ayAiloBaHHA. BUk/afadi MOXYTb JONOMOITH CTY-
JleHTaM aJanTyBaTHCA [0 CKJAJHOULB CHPUHHATTSA
Ta QYHKIiOHyBaHHS 3a /JOINOMOIOK BIPOBa/KEeHHS
NPUHLUIIB KOHIeNIil HEUPOpPi3ZHOMAHITTS.

BusHawuu Ta NiATPUMYHOYHU CTYAEHTIB Y KOHTEK-
CTi HeHPOPi3HOMAHITTS Mif Yac HaBYaHHS aHIVIiHCbKOI
MOBU AJisg npodeciiHUX Ljijeld, BUKJIaadi iHo3eMHOI
MOBHU CHPUAIOTh IXHbOMY NpodeciiHOMY 3pOCTaHHIO.
lle nmo3BosisIE OG'EKTUBHO OLIiHIOBATH pi3HOMAaHITHI
TaJIaHTH, L0 IPUHOCUTb KOPUCTb CYCIiJIbCTBY, CIPHU-
SI04YM iHHOBALiWHIN Jis/bHOCTI MallOyTHIX daxiBIiB.
KoHuenuis Helpopi3HOMaHITTA J0oNoMarae nofoJaTu
CTepPeoTUNH LOA0 THUX, XTO IO-Pi3HOMY CIIJIKYETbCH,
06po6Jisie iHpopMallito Ta HABYAETHCS, 3a6e3MeUyI0UU
PiBHI MOXXJIMBOCTI /14 BCiX.

[lepcnekTuBHU nojgaJjJbIUX JOCJI-
Ak eHb. [logaablIMMU pO3BiKaMU y IIbOMY HaAIllPAM-
Ky MOXe OyTH MNojaJblle [OCai[IKeHHS KOHIenIil
HeHpOpi3HOMaHITTA Ta cucTeMu ePeKTHBHOIrO OIfi-
HIOBaHHSl CTY[EHTIB B yMOBax HeHpOpi3HOMaHITTA
Ha 3aHATTSX 3 aHIVIIMCbKOI MOBHU JJiSl CIeliaJIbHUX
Lijsen.
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THE ROLE OF THE CONCEPT OF NEURODIVERSITY IN TEACHING ENGLISH FOR PROFESSIONAL COMMUNICATION

The article is aimed at the study of the role of the concept of neurodiversity in teaching English for professional
communication, with an emphasis on the impact of the war in Ukraine on the psycho-emotional state of students. As a result
of these circumstances, many students gain neurodiversity characteristics that complicate their educational activities and
interaction with the environment. The main goal of the article is to research the concept of neurodiversity and its principles in the
context of teaching English for professional communication, as well as to increase awareness and understanding of this concept
for its implementation in higher educational institutions of Ukraine. In the work, a theoretical analysis of the literature on the
methodology of teaching English for professional communication, pedagogy and psychology was carried out in order to determine
the essence of the concept of «neurodiversity». The works of researchers who consider the concept of neurodiversity as different
ways of thinking, perception, information processing and communication are analyzed. Based on this, the main principles of
neurodiversity that can be applied in teaching English for professional communication are defined, they include the creation of
a sensory-friendly learning environment; the use of various image supports; educational flexibility of activity; involvement of
elements of universal design for training; identification and development of personal strengths. A teaching methodology based
on these principles is proposed and examples of exercises for introducing neurodiversity into the educational process are given.
The conclusions indicate that supporting students with neurodiversity in teaching English for professional purposes contributes to
their professional development and contributes to the innovative activities of future specialists. A promising direction of further
research is the further study of the concept of neurodiversity and the development of a system of effective assessment of students
in such conditions.

Key words: English language for professional communication, neurodiversity principles of teaching , the concept of
neurodiversity, the institution of higher education.
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TeXxHOrymaHicTuuHi npobnemu
yepes NpuM3My OHNaMHOBOrO HaBYaHHA Nepeknaay

Y Uil cTaTTi, AKa FPYHTYETLCA HA PE3yNbTaTH eKCNePUMEHTANbHUX AOCAIAKEHb OHNANHOBOTO HAaBYaHHA YKPATHCbKMX CTyAeH-
TiB-pinonoris, MabyTHIX YCHUX i NUCbMOBKX NepeknaAadis, Ha NPUKAAAI 3aCTOCYBAHHA HAMM MALUMHHOTO Nepeknaay, posra-
[aeTbea mobanbHa i akTyanbHa npobnema 36a1aHCOBAHOrO CNiBICHYBAHHA NIOAWHM 1 TEXHONOTIT B KOHTEKCTI TEOPETUUHUX iaei
TEXHOTYMaHi3My. B Mexax Ljiei KOHLLeNLA NOCTYNIOETHCA FAPMOHIHWMIA | B3BAEMOZLONOBHIOBAIbHUIA PO3BUTOK NIIOACTBA i TEXHO/MO-
rii. ABTOp HamaraeTbcs 3'AcyBaTh CTyNiHb HE3ANEXHOCTI 1 aBTOHOMHOCTI tOAMHM (CTyAEHTa) Nicns nepefayi YacTMHU BAACHMX
iHTeNeKTyanbHuX QYHKLi cucTemam mMawMHHOTO nepeknagdy (MM) B KOHTEKCTi OHNAWHOBOrO HAaBYaHHA, @ TAKOX BM/IMB TaKoi
nepegadi Ha epeKTUBHICTb BUKOHAHHA BiAMNOBIAHOI AiANbHOCTI (Nepeknaay). BUsaBneHo, Wo CcyTTEBA KiNbKICTb CTYAEHTIB MNOCTINHO
BMKOPUCTOBYIOTb M y CBOIM HaBYa/bHIN [iANBHOCTI, BKAIOYAIOYM NUCLMOBI 1 YCHI 3aBAAHHA, HaBiTb Y BUMAZKAX, KON YMOBH
iX BUKOHAHHA NPAMO 3abOPOHAIOTH Lie. Y npoLieci BUBYEHHA CNOcobiB NpuxoByBaHHA BUKOPUCTAHHA My MMCbMOBMX Ta YCHUX
nepeknasiax, aBTOPOM BCTAHOB/IEHO HU3KY METOAIB, A0 AKMX BAAKOTLCA CTYAEHTU 3 LiiEt0 MeToto. 3p0b1eH0 BUCHOBOK, LWO. nepe-
KNafaHHA BiANOBIAANbHOCTI 3a AKICTb NepeKNasy Ha MalwmnHy B pe3ynbTaTi HagMipHOro BUKopucTaHHA MTT He BunpaBaoBye cebe.
OKpim TOro, BOHO raAbMy€ pPO3BUTOK NepeKknagaLbKoi KOMMETEHTHOCTI NIOAUHU, 3HAYHOK MiPOto NepeTBOPIOOYM ii HA A0AATOK
[0 TEXHO/IOTiYHMX 3acobiB. HeraTMBHO OLiHIOKOYM TaKi TeHAEHLT y NiAroTOBL CnewianicTis, aBTOp NPOMNOHYE HU3KY 3axo4iB AN
3abesneyeHHA napanenbHoro ane binbll rapMOHIMHOTO PO3BUTKY TEXHONOFYHOTO M AHTPOMOMOPPHOrO KOMMOHEHTIB $axoBoi
KOMMETEHTHOCTI MaibyTHbOro Nnepeknagaya.

Kniouosi cnosa: s1t00uHa i mexHonozii, oHnaliHose HABYAHHA nepexnadayis, mexHonoziuHi 3acobu nepeknady, haxosa KOM-
nemeHmHicme nepeknadaya.
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1. BCTYII

AKxTyaabHicTb Npob6seMu CriBiCHyBaHHS JI0-
JIMHU Ta CTBOPEHUX HEl TEXHOJIOTiH CTPiIMKO MOoCHJIt0-
€TbCA B Mipy BJJOCKOHA/IEHHS OCTaHHIX, BHACJIIJOK 4OT0
JIIOIMHA Tepe/laE MallMHI Bce Oinblie BifmoBizasb-
HOCTi 3a 3/iliCHEeHHSI OKpeMHX i Bce IIMPIIUX aclek-
TiB CBOE€I AislibHOCTI. Pa3oM i3 3p03yMiziuM No4yTTAM
33/l0BOJIEHHSI HApOCTa€ M HesiCHe BiUYTTs TPUBOTHU
1110710 BiZjJa/IeHUX HaCJIi/JKiB TaKOr0 caMOpP0336POEHHS
awguHu. Yu BAacThes il 36eperTu NnaHiBHe CTaHOBU-
e i Y4 He NOTPANUTh BOHA B MOBHY 3aJIEXKHICTb BiJ
TEXHOJIOTiN, MOXJIUBOCTI IKUX CTPIMKO HabGJIMKAIOTh-
csl 10 JIIO/ICbKUX, @ B 6araThboX BiJHOIIEHHSX JIIOJHHA
JaBHO U 6e3HafiiHO BifcTana? Y uiil ctaTTti, onepyto-
YW TepMiHAMU TPbHOX MiJIXOAIB — MOCTTyMaHi3My (post-
humanism), TpaHcryMmaHiamy (transhumanism) i Tex-
HOryMaHi3My (technohumanism) - 3pilicHeHO crpo6y
PO3IVIIHYTH 10 po6JieMy Yepe3 NpU3My OHJIalHOBO-
ro HaBYaHHA NepeKJIaZly Ta 3aCTOCYBaHHA MALIMHHOIO
nepekjaazy (MII) B HboMy (JUB. Takox [7]).

[locTrymMaHicTUYHUN MiAXiJ HaMaraeTbcs iHTErpy-
BaTH [JIOCATHEHHS KOMI'IOTEPHUX i FeHeTUYHUX TeX-
HoJiorilt 3 ¢isocodcbKUMU MPUHIMIIAMHU MOJ0JaHHS
o6MeXeHb, NPUTAMaHHUX JIIOJCbKOMY iCHYBaHHIO.
[TocTrymaHni3M posrisifaeTbes [24] sk Teopis, 0 Ku-
Ja€ BUK/JIUK TYMaHICTUYHUM NpUHLHUINAM, Ha SKUX
I'PYHTYETbCS TpaAuliiHa MoJesb JIAUHU. Buxoasauu
3 1IbOr0, aKTYaJIbHUMU BBAXKAKOTbCA JOCIIPKeHHA I10-
TeHLiHHUX HaNlpsMIiB 110/10J1aHHSI CyTTEBUX PO36i1>KHOC-
Tel y cnoco6ax CriBiCHYBaHHS JIOACbKUX i TEXHOJIOTiU-
HUX CYyTHOCTEM 3a/1Jis GiJIbII TYMaHHOT'0 MallGy THHOTO.
BianoBifHO MeTOw BU3HAYa€eThcs [24] mociifKeHHS
BIIMBY KOHBepreHiuii aHTponoMoppHUX i TexHOJIO-
riYHUX aCleKTiB Ha Hally B3a€EMOZII0 3 JOBKILIAM.
Crocrepiranuca crnpo6u [1] BKJIWOYUTH A0 CYTHOCTI
NOCTJIIOMHU KOTHITUBHUM BUMIp, a6y NMOKa3aTH CIIo-
Cco6M PpO3IIMPEHHS MOXJIUBOCTEM TEXHOJIOTIYHUX |
QHTPONOMOPGHUX KOTHITUBHUX CUCTEM, SIKi, IPOTe, 3a-
JIMIIAIOTHCS MPUHAJNEXKHUMU JIMIle OJHIN BianoBiAHIN
cucteMi. KpUTUYHUN NOCTryMaHi3M BUCTYTNa€E 3a B3a-
€Mo36arayeHHsl NOCTTyMaHi3My Ta NOCTAHTPOIOLEeH-
Tpu3smy. [lo6yTye nymka [23], 1110 MO€AHAHHSA KKPUTHUY-
HOT'0 MOCTTyMaHicTUYHOTro MUCaAeHHs» (critical posthu-
manist thinking) i «IpakKTUKU KPUTUYHOI CHAJLUHU»
(critical heritage praxis) 34aTHE CAY>KUTH aJbTEPHATHU-
BOIO JIeIKUM TeXHOKPAaTUYHUM DIlIeHHAM.

[on0BHOWO Te3010 TpaHCryMaHi3My [14] € HeMUHY-
YiCTb 3JIUTTS JIIOAUHU U TEXHOJIOTiH, SIKi BOHA CTBOpU-
sa. [pubiuyHUKU 1bOTo MmiAxoAy [2] 3BepTaloThb yBary
Ha TOCHJIEHHS] B3a€EMO3B’AA3Ky MK aHTPOINOLEHTPUY-
HOIO | TeXHOLIEHTPUYHOIO MapaJurMaMy, BaXK/IUBICTb
MO3UTHUBHOI'O JOCBiZly Ta 06MeXeHIiCTb MOXJIUBOCTEN
HOro JOCATHEHHS 3a PaXyHOK JIIOJCbKOrO Mi3HaHHS.
TpaHcrymaHism nporsosye [2] KOHBepreHILio JOAUHN
1 TexHOJIOTI, IKa CIPUSATHMe B/LOCKOHAJIEHHIO JIIO/IU-
HU Ta COPUYUHUTH ii IepeTBOPEHHA Ha NOCTIIAUHY
(posthuman) [25] a6o TpaHcaoauny (transhuman) [9].
Lle naso migctaBy AeskyuM aBTopaMm [25] po3misgaaTtu
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TPaHCTyMaHi3M fIK CeKYJsPUCTCbKY Bipy (secularist
faith), Ha3uBaruu Horo «HaykoBo-pesiriiHuMu cTyzi-
aMu». [H1i aBTopu [14] kaacudikyroTh HOro He Julie
K disocodchky, ase i AK NOJITUUHY Teopito.

[Ipubiunuku aHTUTexHiLU3My (anti-technicism)
BBXKAIOTh, 110 KibepHETUYHI OpraHiaMu Ta MITY4YHUN
{HTeJIeKT 3a CBOEIO NPUPO/JOI0 € HeOe3MeyHUMH Ta He-
KOHTpPOJIbOBAHUMU. BOHM BBaaloTh, 1110 Lii CYyTHOCTI
MawThb NOTeHIlia/1 06'€KTUBi3yBaTH Ta JeryMaHisyBa-
TU JIIOAWHY, BiiBoJiKatouH ii Bij 60xecTBeHHOTO. Llei
NiAXiJ IPYHTYETbCS Ha MOJIOXKEHHSX TEXHOJIOTIYHOIo
JeTepMiHi3My, SKUH pO3IJIs[ae HAYKOBO-TEXHIYHUHN
nporpec sik YUHHUK 11036aBJIeHHS JIIOACTBA CBOOGOAHU
[12]. B mexax uiel Teopil BBaxkaeThbcs [14], 1m0 TexHo-
JIOTIYHO OpiEHTOBaHe CYCNiJILCTBO PU3UKYE IOTEH-
IiliHO KaTacTpodiYHUMU HaACJiJKaMU, IParHy4u CKo-
pUCTATHCS TEXHIYHUMU JOCATHEHHSAMU 6e3 HasiexHoi
OI[iHKU MOB’SI3aHUX 3 HUMH PHU3UKIB. /lo OCTaHHIX,
30KpeMa, BifHOCATD [2; 16] eTUYHI NUTaHHA TiOpUAHU-
3alii JIIDJUHU ¥ MalllMHU .

TexHorymaniam [13], a6o uudpoBuil rymaniam
(digital humanism) [19], - ue 3arajbHUN TePMiH, IKUH
OXOIIJIDE HU3KY INOIVISAAIB CTOCOBHO BILJIUBY LU$pPO-
BUX TEXHOJIOTiM Ha cycmisibcTBO i KyabTypy [8]. Bin
nponarye rapMoHiHHUN pPO3BUTOK JIIOACTBA i TexHO-
JIOTiHi, MPOTHO3YIOYU F'yMaHICTUYHI HACAiKU TEXHO-
soriyHol eBoJstonii. TexHOryMaHi3aM po3risfaeTbCcs
[8; 19] ak mixaucyumiaiHapHa naatdopma, iKa 0X0-
MJIIOE IUPOKHUU CIIEKTP MUTaHb, TOB’I3aHUX 3 U po-
BUMHU TEXHOJIOTIIMHY, Jle T0JI0BHA yBara NpUAiaseTbCs
OTO3ULiSIM «IIAWHA — TEXHOJIOTisI» Ta «/JII0JUHA — JII0-
AvHa». TexHOryMaHi3M Ma€ KiJibKa acleKTiB, 30Kpe-
Ma, TeXHiYHUH (po3pobka HUPOBUX TEXHOJIOTIH i ix
BUKOPUCTAHHSA), MOJITUUHUHN (peryJitoBaHHS PO3MoO-
iy moBHOBaXkeHb y 1iHt cdepi) i pinocodpcbkuit (ok-
peciatoe chepy Ta Mexi 3aCTOCyBaHHS TEXHOJIOTIHN).
Y cdepi kpuTHyHOro LUPPOBOro NOCTryMaHi3My no-
O6yTye fiyMKa Npo HOro moTeHLias AJA CyTTEBUX CO-
[[ia/IbHO-TeXHOJIOTiUHUX TpaHcbopmanint [8]. Jeski
aBTOpHU [17] JOTPUMYIOTBCS AYMKH, 110 epeKTUBHUN
qubpoBUN ryMaHi3M Ma€e BpaXxOBYBaTH OCOGJIHBOC-
Ti He Ti/IbKU JI0Jel i TexHOJIOTiM oKpeMo, aJe i iXHIo
B3a€EMoO3aJiexkHicTh. [Iprk/IajoM MOXe C/IyTyBaTH B3a-
€MO3B’I30K Mi>Xk MallGyTHIMU Nepek/ajayaMu Ta Ipo-
rpamamu MII.

fAx yxxe 3ragyBajiocs B iHIIKUX ny6Jikanisax [7], Tex-
HOTYMaHi3M € NpUBab/IMBOIO KOHLEMI[i€l0, ajle BiH Ta-
KOX nopoxye neBHi cymHiBu [13; 20]. lllo cTaHeTbcs
3 JIIOAWHOM, Y4l pO3yMOBI Ta IICUXOKOTHITUBHI 3JaT-
HOCTi IOCUJIMJIKMCh 3a JOIOMOIOK TeXHOJOIYHUX
3aco6iB? A60, HaBIIaKH, 1110 3aJUILAETHCA Y JIIOAUHHY,
KOJIM BOHA IlepeJlae CBOI iHTeJIeKTya/IbHI 3JaTHOCTI
TexHoJiorii? o BiGyBaeTbcs 3 TeXHOJOTIE, SKINO 11
NOCUJIUTU iHTesleKToM JtoAuHU? Lli nuTaHHA Gesro-
cepeJiHbO CTOCYIOTbCS ¥ HaBYaHHA Nepeksaay. o 3a-
JIMIIAETHCSA Bif| NepekJ/aZalbKoi KOMIIETeHTHOCTI CTy-
JIeHTIB, KOJIM BOHU Nepe/jaloTh MPUHANMHI il YacTUHY
nporpamam MII B oH/IalilHOBOMY HaB4YaHHi?



144 | ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online)

| 2024. Bunyck/Issue 100

TakvM YHHOM, M € T 0 K0 LIi€l pO3BiJKHU € LOCJi/I>)KEeH-
Hsl BIUIMBY BUKopucTanHs MII Ha dopMyBaHHs Ta PyHK-
L[iOHYBaHHS NepeKJIaalbKoi KOMIIETEHTHOCTI MalbyT-
Hix ¢isosioriB B oHJIaliHOBOMY HaBuYaHHi. BigmoizHo
006’€EKTOM J0Ci>)KeHHSI 6YB B3aEMOBILJIUB TEXHOJIO-
rii i JIOAUHY, aIpeAMeTOM - BIJIUB 3aCTOCYyBaHHA
MII Ha edeKTUBHICTb NepeK/IaZy CTYZeHTiB B OHJIalHO-
BOMY HaBYaHHI Ta LIAXY 3a6e3MeyeHHs FTapMOHiHHOT0
11 B3aEMO/IONIOBHIOBAJILHOTO PO3BUTKY TEXHOJIOTIYHO-
ro i mepeksaZjlallbKoro KOMIOHEeHTIiB ¢axoBoi komIme-
TEHTHOCTI MalloyTHiX ¢inosoris. JocaifKkeHHS MPOBO-
ausock 3a cnpussHHA npoekTy EU Next Generation EU
through the Recovery and Resilience Plan for Slovakia
under the project No. 09103-03-V01-00148.

2. PE3YJIBTATHU JOCJIII>KEHHA TA
OBIrOBOPEHHA.

2.1. Oco6/MBOCTIi OHJIAHHOBOIO HaBYaHHS
nepexJaay.

Ons1aliHOBe HaBYaHHS 3arajioM, Ta MiArOTOBKa Ile-
pekJaJia4yiB, 30KpeMa, MalTb CBOK MPUPOAHY CIeLu-
iy, 3ymMoOBJIeHy Horo ymoBaMmu (AuB. Takox [3-6]).
OnslaliHOBe HaBYaHHS epekKJa/ladiB B YKpalHCbKUX YHi-
BepCcUTeTax, 110 noyassocs B ymoBax enigemii KOBI/I-19 i
MPOJIOBXKUJIOCS BHACIIJOK pocilicbkoi arpecii, y 6ibIio-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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BUCUJIAJIU TEKCTH, IepeKJIaieHi [UMMU porpaMaMHu, BU-
KJIaJlayaM HaBiTb 6€3 CyTTEBOrO pefaryBaHHs, xi6a 110
3AiMCHUBILIN HECKJIaJHI CHHOHIMIYHI 3aMiHU OKpeMux
JIEKCUMYHUX oguHULb. [IpoTe, miJi TUCKOM peasIbHOCTI Ta
THIBY BUKJAaJja4yiB, pO3/II0YEHUX TAaKUM 6€3COPOMHUM
11axpaicTBoM, posnoyasacs epa BJJOCKOHaJIEHHS METO-
JiB IpUXOBYyBaHHSA BUKopucTaHHd MII cTtygenTamu.

2.1.2. MeToAM NPUXOBYBAaHHS BUKOPUCTAaHHA
MII y nucbMOBOMY nepeKazai.

Po3rsiiHeMoO BapiaHTH O3HakK BUKopucTaHHsA MII
y TekcTax nepeksaay (TII) cTyzeHTIB 4eTBepTOro Kyp-
cy, ki HaBYaJIMCsl Nepek/aajy PUAUIHUX TEKCTiB, Ha
NpUKJIaJI nepefadi yKpaiHCbKOMOBHOI'O TEKCTY OpPH-
riHany (TO), noganoro fai, y KOHTPOJIbHINA po6oTi 3a
BiZIIOBITHOIO TEMATHUKOIO.

3azanvHe npaso 3atiMae HaliHuxcyull ujabens 8 iepapXii
doHcepesl 3aKOHOMBOPEHHSL. Y MUHY/I0My No6ymyeaaa dymka,
wWo 8 KoH@AIKkmHill cumyayii 3aeas1bHe npago mae 61Uy
cusy, Hide cmamymue npaso. IIpome npuHyun nepesazu
3akoHodas4oi 8s1a0u nepemiz.

Bunasiok Maiike moBHoro 36epexxeHHs1 TekcTy MII
(s1iBa kosionka) y TII ctymeHTa 1 (mpaBa KoJIOHKA) Ha-
BeJleHo B TabsuLi 1. BigMiHHOCTI y IBOX TEKCTax MOKa-
3aHO HaNiBXXMPHUM LIPUDTOM.

Tabauys 1

INopiBHAHHA TeKcTiB nepekagy MII ta crygenra 1

MII

CryneHT 1

Common law occupies the lowest rung in the hierarchy
of law-making sources. In the past, there was an opinion
that in a conflict situation, the common law has more

legislative power prevailed.

force than the statutory law. However, the principle of

Common law occupies the lowest rung in the
hierarchy of legislative bodies. In the past, there was
an opinion that in a conflict situation, the common law
has more force than the legislative law. However, the
principle of legislative power prevailed.

CTi YHIBEPCUTETIB TPUBAE BXKe Oi/bII Hi*XK YOTUPU POKH.
3araJJbHOBM3HAHO, L0 3Ha4YHA YaCTHHA CTYJAEHTIB aK-
TUBHO BUKOpUCTOBYe MII, 0c06/IMBO Mijl Yac BUKOHAHHSA
aKaJieMiYHMX 3aBJaHb Ta NMCbMOBUX eK3aMeHiB. Xo4a
BUKOPHUCTaHHS 3ac06iB aBTOMAaTH30BaHOTO NepeKJ/aay,
6e3yMOBHO, TO3UTUBHO BIJINBAE HAa TEXHIYHY CKJIaZlOBY
npodeciliHol KOMIETEHTHOCTI MaWbyTHIX Nepek/aja-
4iB, BaXK/IMBO BU3HATH, L0 3raZjlaHa KOMIIETEeHTHICTb He
0OMEXYETbCS Ii€I0 CKJIaA0BOW0. BifgcyTHicTh Heobxif-
HOTO 06CAry CaMOCTiHHOTO BUKOHAHHS 3aBJiaHb 3 Ile-
pekJazly nepelKo/XKa€e PO3BUTKY MOBHOLiHHOI $paxoBo
opieHTOBaHOI HelpoHHOI Mepexi y cBifoMocTi cTyaeH-
TiB, 1IJ0 CYTTEBO 3HWKYE IXHIO 3[AaTHICTb 0 CAMOCTil-
HOTO MepekJsiasly Ha npodeciiiHoMy piBHI i mocustoe
iXHIO 3a/IEXKHICTh BiJ TEXHOJIOTIYHUX 3aco6iB. Ilg Te3a
NiATBeP/PKYETLCA pe3ybTaTaMU CIIOCTepeXeHb 3a I10-
Be/IIHKOIO0 CTYZEHTIB IiJi yac NpaKTUYHUX OHJIAHHOBHUX
3aHSATD, /le BOHU llepeK/Ia/ialoTh 6e3 BUkopuctaHHsa MIIL.

Ak koHcTaTyBasiocsl y MomepeAHix my6Jikamisx
[3-7], Ha moYyaTKOBUX eTanax CTYAEHTH, lepebyBavu
B HEOOI'pyHTOBaHil elidopii foBipu Ao HazittHOCTI MII,

fAx BunuBae 3 Tabu. 1, TII ctynenTa 1 Maibxke fo-
ciiBHO 36iraeTbes 3 TII MIL Y gBox BUmagKax CTYAEHT
3 HEBIJOMUX NIPUYUH HEBJa/10 3MiHUB TEPMIHU, BXKUTI
B TII MII: legislative bodies 3amicTb law-making sourc-
es nsis mepenadi dorcepen 3akonomeoperns B TO, a
TaKOX legislative law 3aMicTb statutory law pjs nepe-
Aaui tepmina cmamymue npaeo B TO. Taka ctyninb
36iriB 0lHO3HA4YHO CBiAYUTH mpo 3acTtocyBaHHSA MII
CTYAEHTOM.

[HIIi CTYyeHTH 3aCTOCOBYIOTh GiJibIl BHHAXiJJIUBI
MeTOJU IPUXOBYBaHHA BUKopucTaHHA MIL. [Ipukiazom
€ TII crymeHTa 2, HaBefeHUM fAani. Po36ixHOCTI Mix
HuM i TII MII (auB. JiBy KOJIOHKY B Ta6J1. 1) mokasaHo
HaniBXXUPHUM LPUPTOM.

CtyneHT 2. Common law takes the lowest place in the
hierarchy of sources of making the law. There used to
be a thought that in a conflict, common law has more
power than the legislative law. However, the principle
of the legislative power won.

Y uboMy NpHUKJaZi cnocTepiraeTbcs 6isblia Kijb-
KiCTh CHHOHIMIYHUX Ta ICEBJAOCUHOHIMIYHHUX 3aMiH:



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

TepMiHOJIOTIYHO NPUITyCTUME BXXUBaHHS takes 3aMicThb
occupies, nepecTaHOBKa CJiB Yy 3BOpOTax sources of
making the law (3amicTb ekoHoMHiwmoro law-making
sources) Ta There used to be a thought 3amicTb In the
past, there was an opinion; CHHOHIMi4YHi 3aMiHU power
3aMmicTs force, legislative 3amicTb statutory, won 3amicTb
prevailed, a TakoX BUIIpaBJaHe BUJyYeHHS HaJJIMIL-
KOBOI JIekceMU situation. 3HayHa KiJIbKICTb JIEKCUYHUX
3aMiH 3BUYalHO CIIPUYMHSE 3HKEHHS PiBHS CX0XOCTI
Mix TII crygenTa 2 ta TII MII npu ix nopiBHAHHI 3a g0-
MIOMOT 010 Bi/ITOBIJHUX KOMIT' I0TepHUX porpaM. OgHak
BUKOpHUcTaHHA MII € o4yeBHAHUM, OCKiJIbKM 06H/Ba
TEKCTH iJeHTUYHI 32 CTPYKTYPOIO, a BiAMIHHOCTI Mix
HUMU NOSICHIOIOTHCA IepeBaXXHO INPOCTUMU 3aMiHaMHU
OKpeMUX JleKceM, 6e3 CyTTEBOI 3MiHU CTPYKTYpH pe-
YeHHH.

CkJafHIIIMM MeTOZ0M € TpaHCchopMallif CTPYKTY-
pu TII MII, npuknaz fkoi nojaHo AaJi.

CtyneHT 3. The common law occupies the lowest level
of the list of sources for law. There formerly existed
a belief that the common law carries greater weight
than the statute law in a debate. However, the notion of
legislative power prevailed.

3araJibHMH BiJICOTOK 30iriB Mi’k JBOMa TeKCTaMH
Oysle HeBHUCOKHM, XO04a KOMI'IOTEpHa Nporpama AJjs
NOPiBHAHHSA TEKCTIB i MOKaxke 1110 TepecTaHOBKY ¢par-
MeHTiB TeKcTy. I[IpoTe, OCKiJIbKM JIEKCUMHUH CKJIA[,
JIBOX TEKCTIB € Maie iIeHTUYHUM, BUCHOBOK IIPO BU-
kopucTtaHHs MT He € ckJafgHUM. 3 iHIIOTO GOKY, 3raja-
Ha porpaMa NopiBHAHHSA TEKCTiB MoXe KJ1acudikyBa-
TH TaKUH TEKCT K OpUTiHaJbHUM, AKIO CHHTAKCUYHI
TpaHchopmalii CynpoBOMKYIOTbCS CUHOHIMIYHUMU
3aMiHaMU Ta {HIIMMU OpUHOMaMM MacKyBaHHS BUKO-
puctaHHsa MT. ®akTU4YHO, TAKUM TEKCT € pe3y/bTaTOM
noctpegaryBaHHsa TII MI, sike, ik BUJ HaB4Ya/IbHOI Ji-
AJIBHOCTi, MOXXe O6YTH KOPHUCHUM [iJIs1 PO3BUTKY Iepe-
KJIaJIallbKOi KOMIIETEHTHOCTI CTYAeHTiB (AUB. fjaJi).

2.1.3. MeToau nNpUXOBYBAaHHA BHUKOPHUCTAHHA
MII B ycHOMy nepekJaji.

[IpoTAiroMm TpUBaJOro 4acy BUKJaZayi IMJeKald
1JII03i10, 1110 MOXJIMBOCTI ILIariaTy 3 TeKCTiB, NOpO-
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JoKeHUX nporpaMamu MII, o6MexyoTbcs NMCbMOBUM
nepekJiaZioM, a B chepi ycHOro nepekjaajy BiH € Hepe-
aJIbHUM Yepes 6pak yacy, sKMH MaloThb CTYeHTH Ha I10-
pozxkenHsa TII. OgHak U 11031 He BUTpUMaJia BUIIPO-
6yBaHHs YacoM. CroyaTKy o3Haku MII 6y/10 BUSIBJIEHO
iJ 4ac KOHTPOJIIO lepekJay 3 apkyuia. Tpaguuiiizo, y
1boMy BUJI nepekany, TO BUBOAUBCA yepes eKpaH BU-
KJaZja4a /iJ1s1 03HalOMJIEHHS 3 HUM CTYJ,eHTOM INpPOTsi-
roM 30 cekyHz. [licis 0bOro CTyleHTU NOYMHAJIH [lepe-
kJafaTu. HeBoB3i BUKJIafadi cTasu MOMidaTH CyTTE-
Be MOKpalleHHd AKOCTI Iiboro BUAY NepeKJiay Nopis-
HSIHO i3 Ti€lo, 10 crnocTepirajsacsd Mmij yac 3BUYaHUX
OHJIAWHOBUX 3aHATb Y TUX CAMUX CTY/IeHTiB. 3a3BUYal
OlliHKa 3a TaKuM NepekJaj, BUCTABIAETHCA 0pa3y Mo
1oro 3aKiHUeHHIO, 1110 YHEMOXJINBJIIO€ NopiBHAHHA TII
ctygenta 3 TII MII Toro camoro TO. HaBiTh napasiesibHe
BisyasnbHe nopiBHAHHA ABoX TII He 3acTocoByBasocs,
OCKIJIBKH, SIK y2Ke 3ralyBaJiocs BUlle, BUKJIafadi BUXO-
JWJIY 3 HEMOXJIUBOCTI 3acTocyBaHHA MII B ycHOMYy TIie-
peknazi. OfHaK no/ji6He nepeKoHaHHs 6Y/10 MOBHICTIO
3pyHHOBAHO B pe3y/bTaTi BifkJageHoro aHasuizy TO
cTyzeHTiB Ta ix nopiBHsAHHs 3 TII MII. Lle#t anani3 nepe-
KOHJIMBO JI0BIB, 1110 3Ha4YHa 4aCTUHA CTYJEHTIB 3a Bij-
BeJieHi Ha o3HalioMsieHHs 3 TO 30 ceKyHJl BCTUralOTh
nepekJiacTu Horo 3a gonomorot MII, a noTiM npocto
34UTYIOTh IlepekJia/, 3 eKpaHa MOHiTopa (JeTa/bHile
IuB. [6]).

[IpoTsiroM meBHOro mepioZy 4yacy »KeBpijia Hagid,
0 L¢ MpaKTUKa He MOXe 3aCTOCOBYBATHUCh B YCHO-
My IOCJIJOBHOMY IepeKaaji, Je CTYAeHTHU He MAlTb
MoxJMBOCTI 6aunTu TO, a NOBMHHI npocayxaTH Horo,
3amnucaTy 3a JOIOMOTOK NepeKJafalbKoro CKOpomnu-
Cy, a IOTIM, CIIMPAIOYUCh HA LI NUCbMOBI HOTATKH, I1e-
pekJiactu Horo ycHo. O/iHaK, KOJIM Mifi 4ac TeCTyBaHH:A
AKICTb iIXHBOTO MOCJIiJOBHOTO Nepek/aajy, 6e3 0cob./1u-
BUX Ha Te Ni/JiCTaB, 3HAYHO NOKpall{Uacs, CTaJI0 3p03y-
MiJI0, 1[0 TpOTrpaMHe 3a6e3ne4eHHs /1/151 IepeTBOPeHHs
MOBJIEHHS Ha TEKCT CTaJIO JOCTYNHUM i /151 MalOy THIX
nepekJsaZadiB. AHa/1i3 NPOAYKTIB MOCAiJOBHOIO Nepe-
KJIaJly 3acBiluuB ixHi cyTTeBI 36iru 3 TII MII y 3HauHo1
YaCTKU CTY[EHTIB, fKi, K | y BUNIaJKy 3 lepeK/aZioM 3
apKyl1la, IPOCTO 3YUTYBaJIU MOT0 31 CBOiX eKpaHiB.

Tabauys 2

IlopiBHAHHA TeKcTiB nepexksaay MII Ta ctrygeHTa 4

MII

CtyneHT 4

Among the civil procedural norms, the requirement
to provide documents and material evidence is often
applied. This method, like written answers to the
opposing party’s questions, applies only to procedural
parties. It is very often associated with written answers
to the questions of the opposing party, when the party
requests a copy of this or that document. This method
is also used when it is necessary to inspect the scene of
the event or material evidence that is the property of the

opposing party

Among civil procedural norms, requirement to
provide documents and physical evidence are often
used. Such method, like written answers to the
questions of the opposing party, applies only to
procedural parties. It is very often associated with
written answers to the questions of the opposing party,
when the party requests to be provided with a copy of
one or another document. For example, such a method
is also used when it is necessary to examine the scene of
the event or material evidence that is the property of the

opposing party.
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BHac/iloK LbOro BIiAKPUTTA 4YMMaJ/io BUKJIALadiB
MoYyaJiv NPOBOAUTH BifjK/1aZeHUH aHai3 3anucanux TII
CBOIX CTYZIeHTIB, AKi BOHU NOTIM nopiBHioBaJu 3 TII MII.
Pe3ysnbTaTH BUSABUJINCSA AyKe CXOKMMH Ha Ti, 1110 CIO-
cTepirajucs mif 4ac BUBYEHHS IepeKJafy 3 apKyLly
(AuB. BUILE) - CTYleHTH BUKOPHUCTOBYBAJIM 3arajoM Ti
K caMi MeTO/J1 IPUXOBYBaHHS BUKOpUCTAaHHA MT.

flk i B monepesHbOMYy BUNAZKY, Y MOCJiJOBHOMY
nepekjaji (AuB. Tabs. 2 gaji, pos6ixkHocti B TIT MII
Ta TII cTyaeHTiB BUAiIEHO HaNiBXUPHUM HWIPUGTOM),
crocTepiranucs BUNaiKu Maiixe noBHoro 36iry TII MII
3 TII ctyneHTa. lle HecIpoCTOBHO CBiJYUTH PO GaKT
BUKOpUcTaHHA MII.

[opiBHsimo TII MII Ta TII cryaenTa 4 TO noganoro
JaJii.

Ceped yusinbHO-npoyecyanbHuUx HOpM, Hepioko 3a-
cmocosyembcsi sumoza Hadamu JdokKymeHmu U pevosi
dokasu. I]eii memoo, sk I nucbmogi 8idnosidi Ha 3anu-
MAHHS CynpomueHoi cmopoHU, CMOCYEMbCs AUULE NPO-
yecya/sbHuUx cmopiH. Bin dyswce yacmo nos’si3anull 3 nucw-
MOBUMU 810N08IOSAIMU HA 3aNUMAHHS CYnpOMuUBHoi cmo-
POHU, KOAIU CMOPOHA 8UMazae Hadamu iii konito mozo 4u
iHwoz0 dokymenma. Takuill Memod sukopucmogyemucsi i
modi, koau mpeba o2aaHymu Micye nodii vu mamepiaab-
He c8id4eHHsl, WO € 8AACHICMI0 NPOMUAEHCHOT CIMOPOHU.

Ax BunuBae 3 tabu. 2, TII ctyneHTa 4 Maibxe fo0-
ciiBHO 36iraetbes 3 TII MIL. CTyzneHT 06MeXUBCS HU3-
KO0 CHHOHIMIYHUX JIEKCHYHUX 3aMiH (physical 3amicTb
material, used 3amicTb applied, such 3amicTb this, exam-
ine 3aMicTb inspect), a TakoX KiJibKOMa HeCKJIaJHUMU
TpaHchopmauisamu (questions of the opposing party 3a-
MicTb opposing party’s questions; party requests to be
provided with a copy 3aMicTb party requests a copy; one
or another 3aMicThb this or that) Ta fojaB 3aci6 koresii
for example. B ycboMy iHIIIOMY [IBa TEKCTH 36iraroThbcs
JocniBHO i akT 3acTocyBaHHs MII He noTpebye AoBe-
JleHHSL.

YcnimHicTh 3AiMCHEeHHS NMOAIGHUX 3aMiH i TpaH-
cbopMariiii 3a/IeKUTh BiJl CTyIeHs BOJIOAIHHS MOBOMO
nepekJia/ly, HeJJoJliK{ SIKOTO BILJIMBAIOTh HA PO3YMiHHSA
TO i BignmoBigHO Ha saKicTb TII, ockisibKK YacTo, BHAC-
JIiIOK HeaJleKBaTHUX 3aMiH i TpaHcdopmaliii, BTpa-
yaeTbcs 3MicT TO, K Lie criocTepiraeTbes y nepeksaafi
uboro x TO cTrygeHToM 5.

CtyneHT 5: Over conservation of procedural normes,
the requirement to... produce documents and material
evidence is often used. Written answers to questions
are only related to procedural history. And they often
associated with that written answers to questions about
a copy of some documents. And this method is also used
when it is necessary to examine the scene of ... material
evidence by another method.

Y ubomy TII, kpim cuHOHIMiYHMX 3aMiH (produce 3a-
MicTb provide; used 3amicTb applied; some 3amicTb this
or that; examine 3aMicTb inspect) cocTepiraroTbcs He-
BMOTHUBOBaHi 3aminu (Over conservation of procedural
norms 3amictb Among the civil procedural norms; histo-
ry 3amicTb parties; by another method 3amicTb evidence
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that is the property of the opposing party), siki HOBHiCTI0
3MmiH0OI0Th 3MicT TO. Tak camo Horo 3MiHIOIOTDb i He-
BUIIpaBJaHi cMHTakcuuHi TpaHcdopmanii TII MII, o
NpuxoByIOTh 3actocyBaHHA MIl. Hanpukinan, ckiaan-
HomiapsaHe pedeHHs TII MII (It is very often associat-
ed with written answers to the questions of the opposing
party, when the party requests a copy of this or that docu-
ment) TpaHcdopMOBaHO B He3rpabHe MPoCTe Molupe-
He peueHHs (And they often associated with that written
answers to questions about a copy of some documents),
10 He Mae ceHcy. Taki 3MiHM 3MeHIYIOTh CTYIIiHb J0-
caiBHux 36iriB mixk TII MII Ta TII ctyneHTa 5, ofHaK He
3a/IMLIAOTh )KOAHUX CYMHIBIB y BUkopuctaHHi TII MII
IIpY NIOPO/I’)KeHH] BJIaCHOTO MepeKJIaay.

Jleski cTyleHTH, y HaMaraHHi NpUXoBaTH 3aCTOCY-
BaHHs MII, cBigoMo nponyckatoTsb 1ijai dparmentu TII
MII, abu 3po6uUTH CBill nepeksa/ MeHI cxoxuM Ha TII
MII, sk e oueBugHo 3 TII cTygeHTa 6 (mponyuieHUN
¢dparmeHT BUi/IEHO HAMiBXKUPHUM IPUPTOM).

CtymeHT 6: In the procedural rules, requirement
to provide documents and physical evidence are often
applied. This method ... (nponyueHo: like written an-
swers to the opposing party’s questions, applies only
to procedural parties. It is very often associated with
written) answers to questions from the opposing party.
When the party requests to provide a copy of this or an-
other document, such a method is used when it is neces-
sary to examine the scene of the event or material evi-
dence whether it has the opposing party.

3BuuaiiHo, npu nepesipui ctynens 36iris TII MII i
TII cTtyneHTa 6 3aco6aMu eJIEKTPOHHOTO MOPiBHSIHHSA
LUX ABOX TEKCTiB, piBeHb TaKUX 36iriB Oyze nopiBHS-
HO HEBUCOKHM, OJIHAK Ti pparMeHTH, 1110 3a/TUIIUIUCD,
HaCTiJIbKU CYyTTEBO 36iratoThes 3 TII MII, mo He 3anu-
LIAKTb CYMHIBIB y BUKOpucTaHHi MIL.

KpiM CHHXpOHHOTO NMoOCTpeAaryBaHHs JIEKCUYHOTO
CKJIaZly Ta cMHTakcu4yHol cTtpyktypu TII MII, iHmuM
MeTO/I0M NPUXOBYBaHHs 3acTocyBaHHs MII B ycHOMY
NepeKJiajii € LITY4YHe YIIOBIIbHEHHS TEMITY 03By4yBaH-
Ha TII cTyaeHTaMu Ta 4acTi nay3y, abu CTBOPUTH Bpa-
>KeHHsI iIHTEHCUBHOI pO3yMOBOI AislJIbHOCTI, TOB's13aHO1
3 BUpIillIeHHsAM NepeKJiaiallbKUX Ipo6JieM.

2.2. llnsgxu BUpilIeHHA NPO6/ieMU

3s10B:xMBaHHA cTyAeHTaMu MII y 3aBaHHsAX, Ki He
nepes6a4aloTh HOT0 BUKOPUCTAHHS, € CKJIaIHOIO Npo-
6J1eMO10, 1110 YaCTKOBO IMOSICHIOETHCS MEePeKOHaHHAM
CTY[EeHTIB y mockoHasocTi cucteM MII, xouya HasBHI
Jocaimpxens [10; 22; 26] cTtaBasaTb Horo mij CyMHiB.
fAx y»xe 3a3Havasiocs, HeMPONOPLiiHO YacTe iX 3acTo-
CyBaHHA NepeLIKO/Ka€E MOBHOLiIHHOMY PO3BUTKY da-
XO0BOI KOMIIETEHTHOCTI MalbyTHbOTrO Nepekasaya. Lle
BU3HAIOTh He TIJIbKK BUKJ/Ia/adyi, 110 € IPUPOJHUM, ajle
W CTYZeHTH, sIKi cepilo3HO TOTYIOThCS A0 MalGyTHBOI
npodeciiiHoi [isiNbHOCTI. 3a0X04YyBaHHS PO3BUTKY
yMiHb camocTifiHoro (6e3 MII) mepekJsiaay noTpebdye
CUCTEMHOTO 3aCTOCYBaHHA HU3KHU 3aXOAiB, 3MICT AKUX
CTUCJIO BUKJZIEHO Jlai. 3arajibHolo ix ¢inocodiero €
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NOEJHAHHA BUHATOPO/KEHHS THUX, XTO LOTPUMYETbCSA
NpaBUI JOGPOUYECHOCTI, Ta MOIUIYKY BU/IB AisIIbHOCTI,
dKi 6 CTUMYJIIOBAJIM CAaMOCTiliHYy POOOTY CTYAEHTIB, a
TaKOX CHPUSIN 6 PO3BUTKY KPUTUYHOIO BiiHOLIEHHS
J10 TEKCTIiB, nepekageHux MIL

2.2.1. KOHTpOJIb TEKCTIB lepeK/jiaAy CTyJeHTiB

AprymeHnTytouy, 1o okpemi ¢parmentu TIl Hemu-
Hyde 36iraloTbcsl B pisHUX BapiaHTax nepek/ajy ofHo-
ro ¥ Toro *x TO, CTyeHTH 3aTATO 3aNepeyyroTb BUKO-
puctanHsa HUMU MII, a BUK/1aZa4i He 3aBK /1 3HAXO4ATh
apryMeHTH Ha NiJTBepKeHHH LbOoro. /lexTo 3 BUKJIA-
JauiB, 3HEBIPUBIIUCH y 6€3MepCreKTUBHOCTI AUCKYCiH
Ha L[}0 TeMY, 3MUPSIETbCS 3 CUTYaLli€0 1 3aMI0LLyE 04i
Ha 04eBU/HI 03HAKM L1aXpalCTBa, BTilllalouu cebe TUM,
mo MII € 3BUYHUM fABUILEM Y NepeKaafalbKil iHAY-
cTpii i 1[0 Lle He TiNbKU MPUHHATHO, ajie ¥ KOPHUCHO.
TakuM 4MHOM, CTYZIeHTH ¥ BUKJIaJadi JOCAralTh MOB-
Ya3HOTO NNOPO3YMIHHA: CTYAeHTH BAAIOTH, 1110 BOHU Ile-
peKJIaJlaloTh CaMOCTiMHO, a BUKJIaadi NPUKUAAIThHCS,
Hi6U BOHHU IM BipsaThb. OI[iHKU 32 KOHTPOJIbHI epekJia-
JI1 pi3KO 3pOCTAIOTh, i CTAa€ BaXKKO 3HANUTHU NPUUYUHY He
MOCTaBUTU HAaUBUILY OL[iHKY 33 CAMOCTilHY pO6GOTY YU
KOHTPOJIbHY PO6OTY, Xiba 1[0 AeXTOo 3i CTyleHTiB moJi-
HyOTbCA Bigpegarysatu TII MII.

OyeBUHUM BHUXOJIOM i3 L€l cUTyallil € NOPiBHAHHA
36iriB y TII crtynenTa Ta BignosigHomy TII MII, ogHak
el JIOTIYHUH BUCHOBOK He BUTPUMYE INlepeBipKu pe-
a/bHiCTIO. PyyHe nopiBHSAHHSA 3ralaHuX 36iriB y po6oTi
OJIHOT'0 CTYZleHTa MOKe 3aliMaTH 10 15 XBUJIMH, 1110 po-
OUTDH TAaKUM MiJxiJ HENMPUWHATHUM, BPAXOBYIOUH, LIO0
BUKJIaJlauaM J0BOAUTHCS MepeBipsATH JeCATKU pOOIT.
[HIIMM CTPUMYI0OYMM YUHHUKOM € TArap JOBeJeHHS
(BUKJIafay Ma€ NepeKOHJIMBO JJOBECTH He Julle (aKT,
a ¥ ctyniHb BUKopucTaHHs MT y po60Ti KOHKpPeTHOI0
CTyZleHTa, 6aXKaHo y Bi/[COTKOBOMY BiZJHOLIIEHHi).

[Ipo6ieMy MOKHa BUPILIMTH 3a PaXyHOK 3aCTOCY-
BaHHS MNpOrpaMHOro 3abe3nedyeHHs, NPU3HAYEHOIO
JJIS1 BCTAHOBJIEHHA CTYIIEHA 1eHTUYHOCTI JBOX TeK-
cTiB. BUKOpHCTaHHS Takoro 3abesnedyeHHsl [O3BOJISAE
He TiJIbKM CKOPOTUTH 4Yac Ha NOPiBHAHHSA POOOTHU CTY-
nenta 3 TII MII go ofHiel XxBUIMHY, ale U ofepKaTu
TouHi gaHi (y BifjcOTKax) CTOCOBHO CTymeHs 36iriB y
LUX TeKCTax, bisblle ToOro, nmporpamMa Nnokasye KOH-
kpeTHi ¢parmenTu TII MII, siki 6ysu 3mMiHeHO yu JjoAa-
Ho B TII cTyzneHTa, 1110 3a6e3neydye BUKIaJadya HeoOXij-
HOI0 JJ0Ka30BOI0 6a3010.

B oxpHOMYy 3 momepezHix gocaimkeHb [5] 6y/10 pos-
po6JieHO eKCcllepUMeHTa/IbHY IIKaJy /Js OLiHIOBaHHSA
ctynens 36iry TII crygenTiB 3 BignoBigHumu TII MIL.
151 mKaJia rpyHTYBaJIacsd Ha IPUNYLLeHHI, 1[0 cepefHiN
MOKAa3HUK 36iry TeKcTiB, nepekyaZeHux npodeciiHu-
MU NepekJiajlayaMu 6e3 BUkopucTaHHA MT, 3 Bigmo-
BigHuMu TII MII KOoNIMBa€ETbCA B cepeJHBOMY B MexKax
30-40%. 3rafaHe 3Ha4YeHHH OZlepKaHO 3a pe3y/bTaTa-
MM BiZIOBIAHUX NOPIBHAHBb. BUX0AA4M 3 TOTO, L0 CTY-
JIeHTH He € MOBHicTI0 npodeciiHUMU NepeKiaadyaMU
i cxunbHi 10 focaiBHOTO nepeksaay (1o € XapakTep-
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HUM [Ji/151 6araTboXx nporpam MII), npuiHATHUM piBHEM
6ys10 Bu3HaueHo 60% 36iry, npuHalMHi AJ15 Mo4aTKo-
BOI'0 eTalny 3aCTOCYBaHHs 3aX0/iB [J1sl PO3BUTKY CaMo-
CTiHOCTI CTY/]eHTiB.

Buxogsfuu 3 Takoro npumyliieHHs, 6yso no6yzsosa-
HO IlIKa/ly oliiHIOBaHHsA [5], ska BpaxoByBaJsa CTYMiHb
3raZiaHoro 36iry. lls mkana nepegb6ayasa 3HATTS NeB-
HOI KUJIbKOCTi 6asiB, IKi BigHiMaJiMcs BiJ 3arajbHoi
OLIIHKMU IpU IepeBUlleHH] KOHKPETHUX IOKa3HHUKIB.
fAxuro BificoTok 36iriB He nepeBuiyBaB 60%, po6oTa
BBaKasiacsi YMOBHO CaMOCTilHOI0, i 6au He 3HiMau-
cs. Konu Takuit BificoTok 6yB y Mexax 61%-65%, i3
3arajbHoI OI[iHKM 3a I'ATU6AJIbHOIO IIKAJIOI0 BifHiMa-
nocga 0,25 6ana, 66%-70% - 0,5 6asa, 71%-75% - 0,75
6aJsia Touo.

ExcnepumeHTanbHa nepeBipka (32 akazieMiyHi ro-
JUHU OHJIAaWH-3aHAATb 3 BUKJaZayeM) ePeKTUBHOCTI
i€l WKaa{, NpoBeJileHa B TPbOX Ipylax 4eTBEpPTOro
kypcy (34 ctyneHTH) XapKiBCbKOro HalliOHaJbHOIO
yHiBepcuTeTy iMeHi B. H. Kapasina B Mexax kypcy opu-
JHUYHOrO INepekJsaay [5] fasa MO3UTUBHI pe3yJbTaTHy,
3aCBiAYMBIIM NOC/Ii0BHE 3MeHILIEHHS YacTKU O3HaK
MT y TII ctynenTiB. K10 y nepiioMy KOHTPOJIbLHOMY
3aBJaHHI cepenHda 4dacTka o3Hak MII y TII ctygenTiB
nepesuuyBasia 60%, To miJ 4ac ceMecTpoBOr0 KOHTP-
0JII0 BOHA 3MeHIIUIacs B cepeHboMy Ha 18% (43%).
Haii6inbiie 3Hm>KeHHs 3adikcoBaHo y rpymi 3 (23%),
a B rpynax 1 i 2 BoHo cksano 15% i 16% BignosigHo.
OTxe, cepenHi 3HaueHHs o3Hak MT B rpynax 1-3 omy-
crunaca Huxde 50% (44%, 48% i 36% BiamnosigHO).
OcTaHHIN NOKa3HUK 36ira€Tbcs 3 XapaKTepUCTUKaMU
NpOAYKTIB AisinbHOCTI mnpodeciiHUX mNepeksajadiB
(metanbHiule auB. [5]).

2.2.2.llocTpeparyBaHHs

[HIIMM 3ac060M 3a0X04yBaHHS PO3BUTKY YMiHb ca-
MOCTIiHHOI0 NepeKJIaly Ta pO3BUTKY KPUTUYHOIO Bij-
HoweHHsA o TII MII, € 3acTocyBaHHA OCTpesaryBaH-
Hsl y HaBYaJIbHOMY IPOIieci, sike po3r/sanocs y HU3Li
npaub [10; 14; 17; 20].

CneyianbHi docaidxcenHs [3; 4] 3aceidvuau 3HavHull
8n/iue IHmeHcusHocmi nocmpedaz2yeaHHsi cmydeHma-
MU Mazicmpamypu WomuicHegux O0OMAWHIX 3a800Hb
Ha ixHI0 camocmitinicmb nid vac nidcymkogozo icnumy.
BusiesneHo cymmesutl naus cucmemamu4Ho20 nocmpe-
dazyeaHHs1 y noedHaHHi 3 memodamu camopegaekcii
Ha akmusizayiv aHaaimuyHoi ma MucaeHHeBOI Jisinb-
Hocmi cmydenmis, a uepe3 Hei — Ha cmpamezii ixHbo20
nepeksnady (3MeHWeHHs cmyneHsl opieHmayii Ha nogepx-
Hegy cmpykmypy mekcmy opuziHa.ay) ma tiozo sKicmbe
3aza/om.

Y 060x docaidxcennsix BukopuctanHsa MII npu Bu-
KOHaHHI JOMalllHbOr'0 3aBJaHHs 0yJI0 060B’I3KOBUM,
TOGTO CTYZleHTU NOBHUHHI OY/IM CIIOYATKy IepeKIacTy
TO 3a gonomoroto MII, a noTim BigpenaryBatu TII MI],
JleTaJIbHO MOSICHUBIIU NIPUYMHU KOXXHOTO peJlaryBaH-
Hsl. Y nepwomy docaioxceHHi [3] nepeBipsinaca rinoresa
PO MO3WTUBHUM BIJIMB NOCTpPeAaryBaHHsl Ha NiJiBU-
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LleHHA 1HTeJIeKTyaJlbHOI aKTUBHOCTI CTYZAEeHTIB i, ye-
pes Hei, - Ha epeKTUBHUUN PO3BUTOK YMiHb CaMOCTili-
Horo (6e3 MII) nepeksazy, 3a yMOBH HepOpPMaJbHOIO
BUKOHaHHS 3raZlaHOr0 3aB/laHHS.

3a pe3y/nbTaTaMu aHaJli3y IHmeHcusHocmi nocmpe-
dazyeaHHs y doMawHix 3a80aHHSIX NPOMA20M cemecmpy
8unpobysaHux 6y/a0 nodiseHo Ha YHomupu YMOBHUX 2py-
nu, y nepwiil 3 sikux (2pyna 1) 3agikcosaHo Hatiguujy
iHmeHcusHicms (98%), a daai oHa nocaid08HO 3HUNCY-
sazsace do 83% (2pyna 2), 78% (epyna 3) ma 35% (2py-
na 4). llodanvwuil nopigHANLHUL aHAI3 8UABUS YITKY
KOpeJALil0 caMOCTIHHOCTI Nepek/aZly BUIIPOOYyBaHUX
y IPOMIXXHHUX KOHTPOJIbHUX po60Tax 3 iIHTEHCHBHICTIO
ixHbOTO nocmpedazyeaHHs 8npodogic cemecmpy — 85%,
59%, 46% i 35% sidnosidHo. Cxoxca duHamika cnocme-
pizaembca i 8 cepefHix 6anax cmydeHmis 3a mifCyM-
koBUM TecToM (3i 100 moxumsux): 93, 80, 63 i 53 6aau
gidnosidHo.

[li BUCHOBKU MiATBEPAUJIUCA | B APYroMy [AOCJi-
J0KeHHI [4], de pesyabmamu mux camux sunpo6yeaHux
aHani3ysanucss 3 Mo4ku 30py po38UMKYy KPUTHYHOIO
MiIXOAY CTYAEHTIB [0 pPO3B’si3aHHSI TEPMiHOJIOTIYHUX
npo6JieM. 3a pe3y/IbTaTaMH LjbOI'0 aHaJi3y BCTAHOBJIe-
HO, 110 CepeAHdA TOYHICTb IepeKJ/JaZy TepMiHOJIOTIl B
rpyni 1 (71%) 6inbl HiXK y NiBTOpa pa3u nepeBUILYE
aHaJIOTIYHUM NOKa3HUK y rpyii 4 (46%). Ay BUnajKax,
kosn MII nmponoHyBajia HeBipHMI BapiaHT, NepeBara
rpynu 1 3pocTtaja 1je 6ijiblie - TOYHICTb BiITBOpEH-
HS Takux TepMiHiB cTyfeHTamu rpynu 1 (63%) maii-
Ke BTpUUi nepeBUIYE Liel moka3HUK y rpyii 1 (23%).
CTyniHb KPUTHUYHOTO BiJHOIIEHHS CTYJeHTIiB rpynu 1
Jl0 BapiaHTiB, nponoHoBaHux MII, sickpaBo inocTpye
ToM akKT, KOoJIM MallMHa NpoNoHyBaja IM HeBijmo-
BifIHMI TepMiH, BOHH BUKOPHCTOBYBaJIM HOI0 JIMIlIE B
KOXXHOMY LI0CTOMY BUNaAKy (16%) BUnaAKiB, ToAl K
CTYJleHTH rpyny 1 po6uu Lie Maie B KOXXHOMY Jpy-
romy BUNajKky (49%). Lie#t ¢axkT MoxKHa po3rasjaTH K
NepeKOH/IMBUH JJ0Ka3 NOTYXHOT0 BIVIMBY IOCTpeAary-
BaHHA Ha PO3BUTOK KPUTUYHOI0 MiAXOAY CTYEHTIB 10
MII i nepeknazy 3arasiom (JeTasnbHile AuB. [3; 4]).

3. BUCHOBKHU

lle pgocnipkeHHs € HaMaraHHsAM JOCTIAUTH OAUH
acreKT Npo6JEMHU CNiBiCHYBaHHSA JIIOJAUHU i TEXHOJIO-
rii B pycii Teopii TexHOTyMaHi3My, L0 TJIYMa4UThCs
sIK 30a/laHCOBAHUM 1 B3aEMHUH iX PO3BUTOK. 30KpeMa,
y CTaTTi 3/ificHeHO cripoby 3’scyBaTH, 110 3aTULIAETh-
sl Bijj mepekJiaialibKoi KOMIETeHTHOCTI JIIAUHU (CTY-
JleHTa), KOJIM BOHA Nepesla€ YaCTHUHY CBOIX iHTeJeKTY-
anbHUX QyHKUiN (yMiHHS Mepek/IaJiaTi) TEXHOJIOTiAM
(MIT) B oHaliHOBOMY HaBYaHHI, SIK 1€ BIJIMBAE Ha [0
JIIOJIMHY AK $axiBLg, | AKUMHU MOXKYTb 6yTH ONTHMaJlb-
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Hi LIJIAXU 3a6e3MedeHHsI 36a/1aHCOBAHOTIO CliBiCHyBaH-
HS JIIOJJMHY | TEXHOJIOTIN B poleci HABYaHHS Mal6yT-
HIX IlepekKJiaZayis.

BuByeHHs npo6JieMM 3acBifAuusIo, 110 3HAYHA 4a-
CTUHA JOCJI[P)KEHUX CTY[EHTIB CUCTEMaTUYHO BUKO-
puctoBye MIl y nMcbMOBOMY Ta YCHOMY IepeKJiaZii Ha-
BiTb Y 3aB/laHHSX, /le TaKe BUKOPUCTAHHS He Nepejba-
yeHo. [0JIOBHUMU NpUYMHAMU € GaKaHHS 3a0ILaAUTH
4ac, a TAKOX BiACYTHICTb KDUTUYHOTO BiHOLIEHHSA O
MI], sike I'PYHTYETbCSA Ha NepeKOHaHHI Npo 6e3yMOBHY
IepeBary oCTaHHbOTO HaJi epeKJIa/loM JIIAUHU (IpU-
HalMHI cTyfeHTa). /I MpUXOBYBaHHS BUKOPUCTAHHSA
MII cTyzeHTH BAAIOTHCSA 0 PiSHOMaHITHUX MPUHOMIB,
AKl BKJIIOYAIOTb CUHOHIMIYHI 3aMiHM, IlepecTaHOBKHY,
JOJlaBaHHA 1 BUJIYYEHHH CJIiB, a TaKOXX CUHTAKCUYHI
TpaHcdopmatii. B ycHoMy nepekJiajii IMPOKO 3aCTOCO-
BYETbCSI CMHXpOHHe noctpegaryBanHs TII MII, wityune
yHOBUIbHEeHHA TeMiy 03By4eHHA TII Ta wTy4HI nay-
34 I CTBOPEHHS Bpa)KeHHs1 0OMipKOBYBaHHs Iepe-
KJajaubKkux npobseM. Take 3y0BxkuBaHHA MII, kosiu
CTYEHTH IepeKJIaJaloTh BiNIOBIAAJbHICTh 3a AKICTb
nepekJ/ajy Ha MallMHY, HeTaTUBHO BILJIMBAE HA PO3BU-
TOK IlepeKJiaZlallbKoi KOMIIETEHTHOCTI CTYAEeHTIB, Mij-
BUIIYIOYHU IXHIO 3a/1€KHICTb BiJj TEXHOJIOTII.

BuzaeTbcsi 6€3yMOBHUM, 110 eKCIlepMMeHTYBaHHS
CTYZleHTiB 3 Pi3SHUMU c110cOH6aMU TPUXOBAHOTO BUKOPH-
crtaHHsa MII po3BUBae TEXHOJIOTIYHUM KOMIOHEHT ix-
HbOI paxoBOi KOMIIETEHTHOCTI, O/{HAK 1ie Bi/j0YBa€ThCs
3a paXyHOK PO3BUTKY YMiHb caMocTiiiHoro (6e3 3acTo-
CyBaHHS TeXHOJIOTiN) nepeksazy. B pesyabrati, B mapi
«JIIOJJMHA-MalllMHa» MallliHa 3aiilMa€ NaHiBHY, a JIIOAU-
Ha - 3aJieXxHy nosuito. /lis 3abe3nevyeHHs 6isbi 36a-
JIAHCOBAHOT'0 PO3BUTKY CKJAaJOBUX IepeKJafalbKol
KOMIETEeHTHOCTI JIIOAUHY, BUJAETHCA AOLIJIBHUM Ile-
pe6ayrTH MeBHi 3MiHU y 3MicTi HABYaHHS NepeKJIaay.

Taki 3MiHU MalOTh BKJIOYATH YiTKe PO3/iJieHHS Ie-
peKJIaZlallbKUX IIpeMeTiB Ha Ti, /e BAKOPUCTAHHSA Tex-
HOJIOTiH € 060B’I3KOBUM, i Ti, e BOHU He 103BOJIEHI. Y
Mepiliil rpymni 3Ha4YHUM noTeHLian (K BUAU HaBYaJlb-
HOi AisiibHOCTI) MalTh MOCTpeAaryBaHHsl B MUCbMO-
BOMY Ta CUHXpPOHHEe II0CTpeJilaryBaHHA — B YCHOMY Ile-
peksaji. Y apyriil rpymni Moxke 6yTH BaXJIMBUM HaJla-
roJPkeHHs nocTifiHoro koHTpoJto 3a TIl cTyzeHTIB, abu
BUKJ/IIOUUTH 3aCTOCYBaHHS HUMM TeXHIYHUX 3aC00iB.

BaXx/IMBO MiJKPEC/IUTH, 1110 METO OO € He yCy-
HeHHd MII (4u 6y[b-IKHUX iHIIUX TeXHIYHUX 3ac06iB)
3 HaBYaJIbHOTO MpoIlecy, a 36a/laHCOBAaHUH i B3aeEMo-
JIONIOBHIOBAJIbHUN PO3BUTOK JIIOJAUHU Ta TEXHOJIOTIH.
BianoBijHO NepcrneKTUBOIO MOAAJIbIIUX PO3BiZIOK € BU-
BUEHHS LI/IAXiB 3a6e3MeYyeHHs] OCTaHHbOI'0 Y HaBYaHHI
(BkJIIOUAIOYM OHJIAWHOBE) YCHOTO Ta NMUCHbMOBOTO Iie-

pekJany.
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TECHNOHUMANISTIC PROBLEMS THROUGH THE PRISM OF ONLINE TRANSLATOR AND INTERPRETER TRAINING

This paper, which is based on the results of experimental studies of online training of Ukrainian philology students, future
interpreters and translators, using machine translation as an example, examines the global and topical issue of balanced coexistence
of humans and technology in the context of theoretical ideas of technohumanism. This concept postulates the harmonious
and complementary development of humanity and technology. The paper aims to determine the degree of independence and
autonomy of a human (student) after having transferred part of their own translation competence to machine translation systems
(MT) in the context of online learning, as well as the impact of such transfer on the efficiency of the relevant activity (translation
and interpreting). It is established that a significant number of online university students constantly apply MT in their learning
activities, including written and oral assignments, even in cases where the conditions of their performance explicitly prohibit it.
In the course of studying the ways of concealing the application of MT in oral and written translation, the author has identified a
number of methods used by students for this purpose. It is concluded that shifting responsibility for the quality of translation or
interpreting to technology as a result of excessive application of MT does not justify itself. In addition, it hinders the development
of human translation competence, largely turning it into a supplement to technological tools. Negatively assessing such trends in
online specialist training, the author proposes a number of measures to ensure the parallel but more harmonious development
of the technology-related and anthropomorphic constituents of the future translator’s and interpreter’s professional competence.

Key words: covered machine translation, humans and technology, online translator and interpreter training, translation
technology.
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PEKOMEHIAIIIT 11010 0®OPMJIEHHS PYKOITHUCIB CTATEH
BICHUKA XAPKIBCbKOI'O HALIIOHA/IBHOTI'O YHIBEPCUTETY IMEHI B.H. KAPA3IHA
Cepis “Ino3eMHa ¢inosoria. MeToauka BUK/JIaJaHHA IHO3eMHUX MOB”

Martepianu fJis ony6/iKyBaHHSI NPUMMaIOThCSA BiJ crelnjianicTiB y ranysi iHo3eMHoi ¢isnosorii (MoBo3HaBCTBa
Ta NepeKJaZlo3HaBCTBa), METOAMKH BUKJIQJ[aHHS iHO3EMHUX MOB Ta NepekJajy, ¢paxoBoi NiArOTOBKU MalbyTHIX
dinosoris.

[lif yac mofaHHs PyKONHUCY [0 )KypPHa/Iy aBTOPH MOBUHHI MiATBEPAUTH MOT0 BiZjIOBiAHICTb BCIM BCTAHOBJIEHUM
BUMOTaM, BKa3aHHUM HIK4e. B pasi BUsAB/IeHHA HeBiNOBIAHOCTI 0JaHOI pOGOTH NMyHKTAM LMX BUMOT peJaKLlis
noBepTaTUMe aBTOpaM MaTepiaii Ha J00NpallloBaHHS.

Mu npuiiMaeMo [0 po3risgAy PYKOIMCH, 110 paHilie He 6y/M omy6JiikoBaHi abo mojaHi A0 ony6/iKyBaHHS B
IHILIOMY BU/IaHHI.

MaTepianu MOy Tb OYTH Npe/icTaBJeH] YKpaiHCbKOI0 ab0 aHIJIIHCbKOI0 MOBaMH.

CTaTTi NpUiMaloTbCA NPOTATOM POKY B IOTOKOBOMY PEXXHUMi.

06cAr OCHOBHOTO TEKCTY cTaTTi: 9 - 10 cTOpiHOK.

Pykonuc i BifjoMocTi npo aBTOpa/aBTOPiB HaZCUIAIOTHCSA OKPEMUMU dallaMU Ha eJIeKTPOHHY aJjpecy »ypHa-

ay: visnyk_inozemna_fil@karazin.ua

BUMOTI'U 10 OPOPMJIEHHA PYKOIIMCIB

CTaTTs Ta BijloMocTi npo aBTOpa/aBTOpiB CTBOPIOIOTHCS B pefakTopi Word y popmati *.doc, *.docx abo *.rtf. 6e3
aBTOMAaTUYHHUX [IePEHOCIB CJIiB.

[npekc YK MicTuThcs JiBopyy, nepef Ha3Boto ny6Jikauii (mpudt 14 Times New Roman).

BifueHTpoBaHa Ha3Ba My6JiiKalil JPYKYETbCSA BEJUKUMU JiTepaMu *KUPHUM 1pudToM (po3Mip mwpudty 14),
i/l Helo B LIeHTpi 3BUYaHUMM JiTepaMH iHillia/u aBTOpa, Npi3Bullle, BUEHUHN CTYIiHb BKa3y€EThCS MiC/I KOMU Ta
nops/J, y y>kKax — Ha3Ba MicTa.

AHoTalii BoMa MOBaMU — YKpPaiHCHKOIO Ta aHIiHcbKo (KoxkHa 1800 3HaKiB, BKJIIOYHO 3 KJIOYOBUMHU CJIOBaA-
M) - nogawTbes mpudTom 10 Times New Roman. AHoTaljist MOBOIO CTAaTTi HE MiCTUTb Ha3BH, Pi3BULY Ta iHillianiB
aBTOPpIB, fIKi MalOTb 6YTH 060B’I3KOBO BKa3aHi Nepes APYrolo aHOTAlli€l0 HamiBXUPHUM HpudToM. TeKcTH 060X
aHoTaLill MalTh OYTH iIEHTUYHUMHU i MICTUTH TaKi CTPYKTYpPHi YacTUHU: (a) MOCTAaHOBKA Mpo6JieMH (aKTyallb-
HicTb); (6) MeTa cTaTTi; (B) METOLU AOCIiIKeHHS (3a3HAYal0ThCs JIUIIE B TOMY pasi, K10 BOHU MiCTATb HOBU3HY i
CTAHOBJIATH IHTEpec, 3BaXKalo4u Ha 3MicT cTaTTi); (') OCHOBHI pe3y/IbTaTU AOCTiAKeHHS; 1) BUCHOBKU. [lo aHOTaLii
JlOAAI0ThCsl 5-7 KJIIOYOBUX CJIiB, po3MillleHUX 3a abeTKoto. KillouoBi cs10Ba M0al0ThCsl B OJHUHI, SIKILO He BiHO-
CATBCA [0 THUX CJiB, 1[0 MalOTh TiIbKK GOPMY MHOKHHHU.

CTpyKTypa CTaTTi, IK IpaBUJIo, nepejbadyae Taki po3aiau:

1. Bcryn (Introduction): nocTaHoBKa Mpo6/ieMU; aKTyalbHICTb JOC/TiIKeHHS; KOPOTKUHM aHaJli3 OCTaHHIX J10-
CJIIPKeHb /1 BUZIJIeHHS] HEBUPIilleHUX paHillle IUTaHb; MeTa, 3aBJaHH4, Xi/l iX BUpILLEeHHS B CTATTI.

2. OcHOBHA YacTuUHa (3 BiANOBiHOIO TeMi Ha3BO10): 06'EKT, IpeMeT, TEOPETHUYHI OCHOBH, MaTepias i MeToau
JocaimpxeHHs. JlaroTbes BifjnoBizi (3a He06XiIHOCTI BUOKPEMJIIOIOThCS NiZpo3A4ian 3 Ha3BaMHu (2.1., 2.2.)) Ha KOXKHe
NoCTaBJIleHe aBTOPOM NMUTAHHS; pe3yJbTaTH 06I'PYHTOBYIOThCS, I/IIOCTPYIOThCS IPUKAaAaMu, TabJIULAMU, PUCYH-
KaMU TOIL0.

3. BucHoBkHM (Conclusions): y3arajbHeHHsI OTPUMaHUX pe3yJbTaTiB, IXHbOI TEOPETHUYHOI 3HAUYIIOCTi; KOH-
KpeTHIi NepCreKTHUBY J0C/iKeHHS.

Yci cTpyKTYpHi e/1leMeHTH BUAIAAIOTHCSA HAliBXXUPHUM LIPUPTOM Ta HyMepPyOThCS.

OGOB’A3KOBUMH eJIeMEeHTAaMM CTAaTTi € aKTYaJbHICTb, 00’EKT, IpeAMeT, MeTa, METOAH, MaTepias JOC i KeHHs,
nepcrneKTUBU aHai3y (WpUdT pospimxkenuit - 3,0).

OCHOBHUM TEKCT PYKONUCY APYKYETbCA yepe3 1,5 inTepBanu mpudptom 14 Times New Roman, nosis niBopyy,
Bropi, BHU3Y - 2,5 cM, npaBopy4 - 1 cM. Bigctyn a63any - 1,25 cu. UiTko fudepeHuiooTbes TUpe (-) Ta gedic (-);

[MTocTpaTUBHUM MaTepias NOAAETHCS KypcUBOM 3 BifcTynoM 1,25 cM. EsleMeHTH TeKCTY, siKi IOTPeOYIOTh BU-
JIEHHS, J0laTKOBO MiZIKPeCaI0I0ThCs. 3HaYeHHs CJIiB TOLL0 6epyThCs y JANKHU;

[TocunaHHs B TeKCTi 0pOPMIIIOIOTHCA 3TiAHO 3 HyMepalli€elo CIMCKYy BUKOPUCTAHOI JiTepaTypH, HalpUKJIAJ:
C. JleBiHcoH [1, c. 35], e mepLInii 3HAK — MOPSIAKOBUI HOMEP 3a CIIUCKOM, a APYTUM — HOMep LIUTOBAHOI CTOPiHKHU.

CITUCOK JIITEPATYPH fpyKyeTbCS XKUPHUM IIPUDTOM BEJUKUMHU JiTepaMHU IO LIEHTPY yepe3 psAoK Bifg oc-
HOBHOTO TEKCTY.

Hu>xkye HyMepoBaHMM CIMCKOM NOJAETBCA Nepeslik LUTOBaHUX POGIT (JOBIJHUKU BKJIOYHO) B ajdaBiTHOMY
NOPsAJKY aBTOPiB, 0QOpPMJIEHUH i3 3 ypaxyBaHHAM HOPM /10 0QOpPMJIEHHS CIUCKY NOCUIaHb HAYKOBUX POOIT.



Cepia «lHosemHa cdinonoris.MeToanka BuknagaHHs iHO3e MHUX MOB>. ISSN 2786-5312 (Print) ISSN 2786-5320 (Online) | 183
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. 2024. Bunyck/Issue 100 |

3a HeooxigHocTi HagaeTbess CIIMCOK AXKEPEJI IZIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJLY.

Jl1s1 BXo»keHHs1 BicHMKa 10 HayKOMeTpUYHUX 6a3 JaHUX CIMCOK JIiTepaTypH B CTAaTTAX, HANKCAaHUX YKPAIHCHKOIO
MoBow odopMtoeThes ABivi: cnoyaTky ik CIIMCOK JIITEPATYPU Ta CIIMCOK JKEPEJI VIIOCTPATHUBHOTO
MATEPIAJIY, a noTiM ik REFERENCES Ta ILLUSTRATIVE MATERIAL.

06u/Ba ciMcKU 0POPMIIIOIOTHCS 32 MiXKHAPOAHUM cTaHAapToM APA-style 6.

[lizpsKOBI BUHOCKHU He NONYCKAKThCS.

TpaHciTepyBaHHSI Ha3B CTaTel YKPalHCbKOI MOBOI PEKOMEHJAYETbCSA 3/iMCHIOBATH aBTOMATUYHO Ha CaMTi

http://litopys.org.ua/links/intrans.htm.

B okpemomy dailii nojaroThcsa BizoMocTi npo aBTopa (mpi3Bulle, iM's Ta Mo 6aTbKOBI MOBHICTIO), HAYKOBUI
CTYMNiHb, 3BaHHS, Miclle po60TH, 10Ca/ia, OMAIlHA Ta eJJeKTPOHHA aZipecH, KOHTAKTHi TesiepOHH.

KoxxHa cTaTTsl cynpoBOKYEThCS eJIEKTPOHHUMU aZjpecaMu npodiniB aBTopa i cniBaBTopiB Ha ORCID, GOOGLE
SCHOLAR, RESEARCH GATE, sixi HaBOAATbCA y Ky pHaJl.

MPUKJIAJI 0®OPMJIEHHA BIZIOMOCTEM ITPO ABTOPA:

Ilerpenko Iletpo IleTpoBuY - kaHAUAAT GiNONOTIYHUX HAyK, AOLEHT Kadeapu MepeksaZ03HABCTBA iMeHi
Mukosu Jlykama XapkiBCcbKOro HallioHa/bHOTO yHiBepcuTeTy iMeni B. H. Kapasina; e-mail: example@example.
com; ORCID: http://orcid.orgexample; GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com.ua/example; RESEARCH
GATE: https://www.researchgate.net/profile

Y pasi oTpuMaHHs NO3UTUBHOI pelleH3ii aBTOp oJepKye JIUCT 3 NOBiOMJIEHHSIM NIPO 3aTBEP/AKeHHs CTaTTi [0
ny6Jiikarii Ta BKa3aHOI0 CyMOIO I'POLIOBOr0 BHECKY 3a TEXHIYHUM CcynpoBig po6oTH BicHuKa.

[TofaHi MaTepiasu He IOBEPTAKOTHCS.

PepakiifiHa koJierisi 3asuiae 3a co6010 MpaBo BiAXUISATH CTATTi, [0 He BiANOBiAa0Th yciM 3a3Ha4Y€HUM BUMOTaM.
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